ओम्‌ 


ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


प्रथम सूक्त का अन्तिम वाक्य ही अन्तिम सूक्त का भी अन्तिम वाक्य है। प्रभु के सर्वत्र दर्शन 
से सह मण्डल प्रारम्भ होता है ओर ' यह द्रष्टा किस प्रकार संन्यस्थ होकर लोगों को उपदेश देता 
हआ आगे बद ' इन शब्दों के साथ यह मण्डल समाप्त होता है । अब तृतीय मण्डल का प्रारम्भ 
" विश्वामित्रः गाथिनः ' ऋषि के सूक्त से होता है । गतमण्डल कौ समासि पर संन्यासी का चित्रण 
हुआ था। संन्यासी वही हे, जो किसी के साथ द्वेष नहीं करता (विश्वामित्र), प्रभु का गायन करता 
है (गाथिनः) । यह कहता है कि-- 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ 


अथ प्रथमोऽनुवाकः 


९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सोमरक्षण व प्रभुप्रासि 
सोम॑स्य मा तवसं वक्ष्यग्ने वधि" चकर्थ विदथे यजध्यै । 
देवां अच्छा दीद्य॑द्युञ्जे अद्ध शमाये अग्रे त॒न्व॑ जुषस्व ॥ ९॥ 

(१९) टे अग्रे-अग्रणी प्रभो! मा=मेरे लिए सोमस्य तवसम्‌=सोम के, वीर्य के-बल को 
वक्षि-आप कहते हो । सोम का महत्त्व मेरे लिए प्रतिपादन करते हो ओर आप मुञ्चे विदथे-ज्ञानयँ 
में यजध्यै =यज्ञात्मक कर्मो को करने के, लिए वद्धिं चकर्थ कार्य का वहन करनेवाला बनाते हो, 
अर्थात्‌ मै आपकी कृपा से सोम का महत्त्व समञ्जकर सोम-रक्षण करता हँ । ज्ञानप्रासि के निमित्त 
उत्तम यज्ञात्मक कर्मो मेँ प्रवृत्त होता हँ (२) देवान्‌ अच्छा=माता, पिता व आचार्य आदि देवों 
की ओर जाता हआ भैं दीद्यत्‌तलानदीति से दीप्र होता हआ-हआ मेँ युञ्जे=मन को योगयुक्त करने 
का प्रयल करता हूं। इस प्रकार योग का अभ्यास करता हुआ अद्रि शमाये=आदरणीय प्रभु का 
स्तवन करता हूं (शमाये=स्नौमि सा०), (३) अग्रे=हे परमात्मन्‌! तन्वम्‌- यज्ञ, लान व स्तवन का 
विस्तार करनेवाले मुञ्चको आप जुषस्व=प्ीतिपूर्वक प्राप्त होये । भ आपको प्रा्त करने की योग्यतावाला 
बन्‌ 

भावार्थ सोम कामेँ रक्षण करू, ज्ञान ओर यज्ञ का वहन करै, देवों के सम्पर्क से जान 
बढाऊँ । योगाभ्यासी बनू । प्रभु- स्तवन कर । मुज प्रभु प्रात हों । 

ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्रः ॥। देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
यज्ञ-ज्ञान-उपासना 

प्राञ्च यज्ञं चकृम वर्धतां गीः समिद्धिरथिं नम॑सा दुवस्यन्‌। 

दिवः शशासुर्विदथा! कवीनां गृत्साय चित्तवसे गातुमींषुः ।॥ २॥ 
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८१) हम यज्ञम्‌तयज्ञ को प्राञ्चम्‌ (प्र अञ्च्‌) दिन व दिन बद्नैवाले को चकृम करते 
है । हमारे जीवन मेँ यक्तियवृत्ति दिन व दिन बढ़ती जाए । गीः वर्धताम्‌-टमारे जीवन में ज्ञान 
वाणी भी बे, अर्थात्‌ हम यशस्वी हों ओर स्वाध्याय द्वारा अपने ज्ञान को बढ्ानेवाले हों । हमार 
सव व्यक्ति अथिम्‌-उस अग्रणी प्रभु को समिद्धः =पृथिवीस्थ पदार्थो के ज्ञानरूप प्रथम खमिधा 
से द्युलोकस्थ पदार्थो के ज्ञानरूप द्वितीय समिधा से तथा अन्तरिक्षलोकस्थ पदार्थो के ज्ञानरूप तृतीय 
समिधा से तथा नमसा~-नमन द्वारा दुवस्यन्‌-( परिचरेयुः) परिचर्या करनेवाले हों । प्रभु का वस्तुतः 
उपासन इन प्रभुरचित पदार्थो मेँ प्रभुमहिमा देखने द्वारा तथा नम्रता द्वारा ही होता है । इस प्रकार 
हमरे जीवनों में “यज्ञ, ज्ञान तथा उपासन ' तीनों का सुन्दर समन्वय हौ । (२) हमारे लिप्‌ 
दिवः=लानी लोग कवीनां विदथा=जानियों के जानों का शशासुः=उपदेश करते दै ओर ये सब 
देव गृत्साय स्तोता के लिए चित्‌-निश्चय से तवसे=वृद्धि व शक्ति के लिए गातुं ईषुः =मार्ग 
को चाहते हे, अर्थात्‌ उसे मार्ग का उपदेश करके-उस मार्ग द्वारा उसके वर्धन कौ कामना करते 
हं । हमारे जीवनो में पोच वर्षं तक “मातृ देवो भव ' मातुरूप देवता का स्थान है फिर आदटवें वर्ष 
तक पितृ देवो भव ' पितु रूप देवता का स्थान है, तदनन्तर पच्चीसवेँ वर्षं तक ' आचार्य देवो भव ' 
आचार्यरूप देवता का स्थान हे । फिर गृहस्थ में भी ^ अतिथि देवो भव ' विद्धान्‌ अतिधिरूप देवों 
का स्थान है। ये सब देव हमें समय-समय पर ज्ञान देते रहते दँ ओर इस प्रकार हमें मार्गदर्शन 
करा के हमारी वृद्धिका कारण बनते दैँ। 

भावार्थ-- हमारे जीवन में "यज्ञ, ज्ञान व उपासना ' का समन्वय हो । ज्ञानियों से हमें जान प्राप्त 
हो। 


ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
कल्याण का मार्ग 
मयो! दधे मेधिरः पूतद॑श्चो दिवः सुबन्धुर्जनुषा प॒थिव्याः। 
अविन्दन्नु दर्शतमप्स्व शन्तर्दैवासो। अग्निमपसि स्वसुंणाम्‌॥ ३॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार ज्ञानियों से ज्ञान प्राप्त करनेवाला व्यक्ति मयः दधेत्कल्याण व 
नीरोगता को धारण करता हे । चूँकि मेधिरः =मेधावाला होता दै, पूतदक्षः = पवित्र बलवाला होता 
हे । दिवः सुबन्धुः = लान को उत्तमता से जपने में ्बाँधनेवाला होता है ओर पृथिव्याः =शरीररूप 
पृथिवी के जनुषा=विकास से, अर्थात्‌ शारीरिक शक्तियों के विकास से यह मयः=नीरौगता को 
दधे=धारण करता दै । कल्याण प्राप्त करने का मार्ग यही है कि--(क) हम मेधा-सम्पत्न बने, (ख) 
पवित्र बलवाले हों, (ग) ज्ञान को अपने में उत्तमता से स्थापित कर, (घ) तथा शरीर के अंग 
प्रत्यंग को सशक्त बनापैँ । (२) देवासः =देववृत्ति के लोग अप्सु अन्तः =प्रजाओं के अन्दर स्थित 
उस दर्खतम्‌- दर्शनीय अगिम्‌-अग्रणी प्रभु कौ स्वसृणां अपसि = आत्मतत्व की ओर ले जानैवाली 
(स्व-सृ) इन वेदवाणियोँ के, इन वेदवाणियों से निर्दिष्ट कर्मो में नु अविन्दन्‌-निश्चय से प्रास 
करते दँ । ये देवपुरुष वेदानुसार कर्मो को करते दँ ओर अन्तःस्थित प्रभु को देखते हँ । 

भावार्थ कल्याणप्रासि का मार्ग यही है कि हम मेधावी बनें, पवित्र बलवाल हों, ज्ञान प्राप्त 
करे, शरीर की शक्तियों को विस्तृत करें । वेदवाणी के अनुसार कर्म करते हुए अन्तःस्थित प्रभु का 
दर्शन करं । 
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ऋषिः --गाधिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृ्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ब्राह्य-तेज 
अवंर्धयन्त्सुभगै सप्त यह्वीः शवेतं ज॑ज्ञानमरुषं म॑हित्वा। 
शिशुं न जातमभ्यारुरश्वा देवासो अगि जनिंमन्वपुष्यन्‌॥ ४॥ 

(९) वेदवाणियाँ सात छन्दं में होने के कारण "सप्त" है, अर्थ के दृष्टिकोण से महत्वपूर्ण 
होने के कारण यह्वी ' दै । ये सप्त यह्वीः =सातौं महत्त्वपूर्णं वाणियाँ सुभगम्‌-उस उत्तम भगवाल 
भगवान्‌ (प्रभु) को, समग्र एेश्वर्य, धर्म, यश, श्री, ज्ञान ओौर वैराग्य के आधारभूत प्रभु को 
अवर्धयन्‌-बदाती हे । ये सब उस प्रभु का ही वर्णन करती है, सर्वे वेदाः यत्‌ पदमामनन्ति" । उस 
प्रभु करा वर्णन करती है, जो कि श्वेतम्‌-णुद्ध ही शुद्ध है, निर्मल हैँ जज्ञानम्‌ सर्वत्र प्रादुर्भूत 
हो रहे है सब पदार्थो मँ उन्दी कौ तो दीति दीप्त हौ रही है । महित्वा-अपनी महिमा से जो 
आरोचमान दै, क्या समुद्र में, क्या पृथिवी में, अन्तरिक्ष में बहनेवाली वायु मेँ ओर द्युलोकस्थ सूर्य 
में सर्वत्र प्रभु की महिमा व्याप्त है। (२) जातं शिशुं न= जैसे उत्पन्न हुए-हुए बच्चे को देखने 
के लिए सब बन्धु आते हैँ, इसी प्रकार प्रादुर्भूत हए-हए उस अथिम्‌-अग्रि को, अग्रणी प्रभुको 
अश्वाः = कर्मो में व्याप्त होनेवाले देवासः =देववृत्ति के लोग अभ्यासः=सब ओर से आते है ओर 
जनिमन्‌-उस प्रभु के प्रादुर्भाव में वपुष्यन्‌=( वपुरदीपिमकुर्वन्‌) अपने शरीर की दीप्ति को करते 
है । हृदय में प्रभु का प्रकाश होता हे, तौ सारा शरीर चमक उठता है । वस्तुतः यही ब्रह्म-तेज की 
प्रक्षि के नाम सरे कहा जाता है, इस तेज के सामने अन्य तेज फीके पड़ जाते हैँ । 

भावार्थ--सन वेदवाणियो प्रभु का प्रतिपादन करती हैँ । वस्तुतः सब पदार्थो मेँ प्रभु की महिमा 
प्रकट हो रही हे । कर्मशील देव प्रभु के प्रकाश को अपने मेँ देखते है ओर ब्रह्म-तेज से दीप्त हो 
उठतेहें। 

ऋषिः -- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धेवतः ॥ 
सत्त्व में रजोगुण का पुट 
शुक्रथिरद्वै रज॑ आततन्वान्क्रतुं पुनानः कविभि: पवित्र: । 
शोचिर्वसानः पर्यायुरपां श्रियो मिमीते बृहतीरनुनाः ॥ ५॥ 

८१) गतमन्त्र के अनुसार ब्रह्मतेज प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति शुक्रेभिः अंगैः -निर्मल दी 
अंगों से युक्त हआ रजः आतततन्वान्‌-अपने अन्दर कुछ (आ ईषत्‌) रजोगुण का विस्तार करता 
है । यह रजोगुणी तो नीं बन जाता, पर अपने सत्त्वगुण मेँ कु रजोगुण के पुट का समावेश 
करनेवाला होता है । इस रजोगुण से उसका सत्त्वगुण क्रियाशील बना रहता है । (२) यह अपनी 
क्रतुम्‌ यन्ञात्मक उत्तम क्रियाओं को कविभिः क्रान्तदर्शी विद्वानों के सम्पर्क से तथा 
पवित्रैः = पवित्रीकरण के साधनभूत ज्ञानो से * नहि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिहविद्यते' पुनानः =ओौर 
अधिक पवित्र करनेवाला होता है । गतमन्त्र के ये * अश्वाः देवासः '=कर्मशील देव वैसे ही पवित्र 
क्रियाओंवाले होते है, परन्तु विद्वानों का सम्पर्क ओर ज्ञान इनके कर्मो मेँ ओर अधिक पवित्रता उत्पन्न 
करनेवाला होता है । (३) शोचिः = ज्ञानदीपि को यह वसानः धारण करनेवाला होता है । इस 
ज्ञानदीि द्वारा परि आयुः = सर्वतः पूर्णं जीवन को, शरीर, मन व मस्तिष्क के दुष्टिकोण से पूर्ण 
जीवन को यह प्राप्त करता हे । स्वस्थ शरीरवाला नता हे, निर्मल मनवाला व दीप्त ज्ञानवाला । (४) 
ओर यह अपाम्‌-कर्मो कौ श्रियः = लक्ष्मी का मिमीते-निर्माण करता है । जो कि बृहतीः =दिन- 
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प्रतिदिन बद्नेवाली हैँ, वृद्धि का कारण होती हैँ तथा अनूनाः = न्यूनता से रहित हैँ । स्वयं पुरुषार्थ 
से प्राप्त लक्ष्मी वृद्धि का ही कारण बनती है, उसमें किसी प्रकार कौ न्यूनता नहीं आती । अनायास 
प्राप्त लक्ष्मी मनुष्य को विलास मेँ फैसाकर समाप्त कर देती है । 

भावार्थ उपासक अपने में उचित मात्रा में रजोगुण उत्पन्न करके क्रियाशील बनता दे 
पुरुषार्थ से ही धनार्जन करता है । यह धन उसकी वृद्धि का ही कारण बनता हे, हास का नहीं । 

ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सप्त वाणीः ( अवसानाः अनग्नाः ) कामात्मता व अक्रामता से ऊपर 

वत्राजा' सीमनदतीरदब्धा दिवो यह्वीरवसाना अन॑ग्राः। 

सना अत्र युवतयः सयोनीरेकं गर्भ" दधिरे सप्त वाणींः॥ ६॥ 

(१) उपासक सीम्‌=निश्चय से सप्त वाणीः=सात छन्दो में परिणत वेदवाणियोँ को वत्राज-प्रा्त 
होता है (ब्रन गतौ) जो वेदवाणियोँ अनदतीः=कुक खाती नहीं (न अदतीः ) । वस्तुतः इनके 
अध्ययन से मानव शक्तियों का विकास ही होता है, हास नहीं । अदब्धाः =जो अर्हिंसित हँ । 
वेदवाणियों का अध्ययन करनेवाला वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता है । दिवः यह्वीः =ये 
उस प्रकाशमय प्रभु कौ सन्तान के समान हैँ । प्रभु ही इन्हे जन्म देते हैँ प्रभुसेही ये प्रत्येक सृष्टि 
के प्रारम्भ में अग्रि आदि ऋषियों के हृदयो में स्थापित कौ जाती हैँ, अवसानाः अनग्राःत्ये न 
तो बहुत कपडे पहनती दै, नां ही नग्न रहती दै, अर्थात्‌ वेदवाणियों का उपदेश यही है कि मनुष्य 
नतो काममय बन जाए ओर नां ही बिलकुल अकाम हो जाए। न तौ कपड़ों कौ संख्या बद्ाते 
ही बढ़ाते जाना ओौर नां ही बिलकुल समाप्त कर देना। (२) ये वेदवाणिर्यौँ सनाः = अत्यन्त सनातन 
हैँ । अत्र-यहौँ संसार में-हमारे जीवनो मे युवतयः (यु सिश्रणासिश्रणयोः ) अच्छाइयों को हमारे 
साथ मिश्रण करनेवाली ओर बुराइयों को हमारे से पृथक्‌ करनेवाली हँ । सयोनीः =ये वेदवाणियां 
एक ही उत्पत्ति-स्थानवाली हैँ-सब प्रभु से उत्पन्न होती है, प्रभु ही इनके निधान देँ । ये सन कौ 
सब एकम्‌-उस अद्वितीय गर्भ॑म्‌-सब के अन्दर गर्भरूप से रहनेवाले-सर्वव्यापक प्रभु को दधिरे-धारण 
करती दैँ। सब का प्रतिपाद्य विषय वह प्रभुदीदहै। 

भावार्थ- हम वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें । इनके अध्ययन से हम सशक्त बने रहेंगे । 
इनका मौलिक उपदेश * कामात्मता व अकामता" से ऊपर उठना है । 

ऋषिः--गाधिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
वेदवाणी का जीवन पर प्रभाव 

स्तीर्णां अस्य संहतो विश्वरूपा घृतस्य योनौ सरवथे मधूंनाम्‌। 

अस्थुरत्र धेनवः पिन्व॑माना मही दस्मस्य मातरा समीची ॥ ७॥ 

(१) संहतः ( सं +हन्‌+क्तिप्‌) सम्यक्तया कामादि वासनाओँ का हनन करनेवाले अस्य. इस 
उपासक के अन्तःकरण में विश्वरूपाः-सवब सत्य विद्याओं का निरूपण करनेवाली ये वेदवाणिर्योँ 
स्तीर्णा -स्तीर्ण होती है बिक्र-सी जाती है-उसका हदय इन वाणियोँ से आच्छादित हौ जाता दै । 
ये हदय मेँ बिच्ी हुई वेदवाणिरयाँ घृतस्य योनौ-मलों के क्षरण तथा ज्ञानदीपि का निमित्त बनती 
है, इन दोनों बातों को जन्म देती हैँ ओर मधूनां स्रवथे-मधुरता के प्रवाह का कारण बनती दै । 
वेदवाणियों से उसका जीवन "निर्मल, ज्लानदीप्त व मधुर ' बनता है । (२) अत्रत्इसके जीवन में 
धेनवः=ये ज्ञानदुग्ध देनेवाली वेदवाणीरूप गौवें पिन्वमानाः इसको प्रीणित करती हुई अस्थुः =स्थित 
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होती दँ । इस ज्ञान द्वारा-प्रीणन का परिणाम यह होता है कि दस्मस्य=इस वासना विनाशक की 
मातरातद्यावापृथिवी रूप माता-पिता-द्युलोकरूप मस्तिष्क ओर पृथिवीरूप शरीर दोनों ही 
मही = महत्त्वपूर्ण होते हैँ ओर समीची परस्पर संगत होकर चलनेवाले होते है । इसकी बुद्धि ओर 
शक्ति दोनों ही उत्तम होती है, परस्पर उपकारक होती हँ । यही इसके जीवन में “ब्रह्य व क्षत्र" 
का समन्वय कहलाता हे । 

भावार्थ--जीवन वेदवाणी से प्रभावित होने पर उसमें निर्मलता आ जाती है, वहाँ ज्ञान दीप्त 
हो उठता है तथा मधुर शब्दों का ही प्रवाह होता है। शक्ति व बुद्धि का समन्वय होकर जीवन 
वस्तुतः सुन्दर बन जाता है। 

ऋषिः -- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्मः॥ 
शुक्रा रभसा वपूषि 
बभ्राणः संनो सहसो व्य॑द्यौदधांनः शुक्रा रभसा वपुषि । 
श्चोतन्ति धारा मधुनो घृतस्य वृषा यत्र वावृधे काव्येन ॥ ८ ॥ 

(१९) हे सहस्रः सूनो शक्ति के पुत्र-शक्ति के पुतले-शक्तिपुञ्ज प्रभो! बभ्राणः आपकी 
वेदवाणियों सै धारण किया जाता हुआ यह व्यक्ति व्यद्यौत्‌-चमक उठता है । यह शुक्रा=जलान 
से दीप्त, पवित्र व रभसा=शक्तिशाली (10051) वपूंषि=शरीरों को दधानः = धारण करता हे । 
इसका शरीर निर्मल, ज्ञानदीप्त व शक्तिशाली होता दै । (२) इसके जीवन में मधुनः मधु की तथा 
घृतस्य ज्ञानदीति की धाराः = धाराँ श्चोतन्ति-क्षरित होती दै । इसकी वाणी में मिठास होता 
है । इसका मस्तिष्क ज्ञान से उज्वल हो जाता है । कब ? यत्रजिस समय वृषा~यह शक्तिशाली 
पुरुष काव्येन =इस वेदरूप काव्य से वावृधे=निरन्तर वृद्धि प्राप्त करता है । 

भावार्थ प्रभु की इन ज्ञानवाणियोँ से धारण किये जाने पर मनुष्य का शरीर ज्ञानदीप व 
शक्तिसम्पच्र होता है । उसके मुख से मधुर ही शब्द प्रवाहित होते हैँ । 

ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
हदयरूप गुहा में, पर गुहा में ही नहीं 

पितुण्चिदृध॑र्जनुषां विवेद्‌ व्य॑स्य धारां असुजद्धि धेना: । 

गुहा चर॑न्तं सखिभिः शिवेभिर्दिवो यह्वीभिर्न गुहा बभूव ।। ९ ॥ 

(१९) गतमन्त्र का ' वेदरूप काव्य से वृद्धि प्राप्त करनेवाला ' व्यक्ति पितुः =उस पालक पिता 
के ऊधः =ज्ञानदुग्ध के आधारभूत ऊधस्‌ को जनुषा=शक्तियों के विकास के हेतु से विवेद~प्रा 
करता है । इस ज्ञान को प्राप्त करने से, वासनाओं का क्षय होकर इसकी शक्तियों का विकास होता 
है । यह ज्ञानदुग्ध अस्य=इस उपासक की धाराः=धारणशक्तियों को वि असुजत्‌-विशेषरूप से 
उत्पन्न करता है ओर धेनाः =इस के अन्दर ज्ञानवाणियों को वि= (आसजत्‌) उत्पन्न करता दै । ' धारा" 
शब्द शक्ति कौ सूचना देता है, तो ' धेना"= ज्ञान कौ । इसकी शक्ति भी बढ़ती हे ओर ज्ञान भी बढता 
है । इसके ब्रह्म ओौर क्षत्र का विकास होता है। (२) इस प्रकार इस “ऊधस्‌ के दो लाभ का 
प्रतिपादन करके सर्वमहान्‌ लाभ का इन शब्दों में उल्लेख करते हैँ कि यह ऊधस्‌ उन परमात्मा 
का भी इसे दर्शन कराता है जो गुहा चरन्तम्‌-हदयरूप गुहा में ही विचरण कर रहे हैँ किनके 
साथ > शिवेभिः सखिभिः अपने इन जीवरूप मित्रों के साथ जो कि शिव-मंगलमय कार्यो में 
ही लगे हए हैँ ओर दिवः यह्वीभिः = जो ज्ञान के अपत्य व सन्तान बने हैँ, अर्थात्‌ ज्ञानप्रापि में 
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निरन्तर लगे रहकर जानपुञ्ज से बन रहे हैँ । जानेन्दरियों को जञानप्रासि मे लगानेवाले तथा कर्मन्दियों 
को शिव-कार्यो मेँ लगानेवाले व्यक्ति ही हृदय मेँ प्रभु का दर्शन कर पाते हैँ । (३) प्रभु का दर्शन 
अवश्य हृदय में ही होता है, पर वे प्रभु न गुहा बभूव~हदय मेँ ही रहते हों ( भूत्0 + ) 
ेसी बात नहीं । वे सर्वव्यापक हैँ । ' हृदयरूप गुहा प्रभु को अपने में समा लेती हो ' एेसी ब्रात नहीं 
हे। 

भावार्थ वेद के अध्ययन से (क) धारणशक्ति प्राप्त होती है, (ख) जान बट्ता है, (ग) 
हदय में प्रभु का दर्शन होता हे। 

ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभुस्मरण व वेदाध्ययन 
पितुश्च गर्भ" जनितुश्च बभ्रे पूर्वीरेको अधयत्पीप्यांनाः । 
वृष्णेः सपत्ी शुच॑ये सब॑न्धू उभे अस्मै मनुष्ये नि पाहि ॥ ९०॥ 

(८९) गतमन्त्र का वेदाध्येता पितुः=उसख पालक पिता के जनितुः च~ ओर शक्तियों का विकास 
करनेवाले प्रभु के गर्भं बभ्रे=गर्भ को धारण करता है, अर्थात्‌ अपने हदय मँ प्रभु को स्थापित करता 
है । हृदयस्थ प्रभु का सदा स्मरण करता हुआ ही तो यह धर्ममार्ग से विचलित नहीं होता। (२) 
यह एकः=(इ गतौ ) क्रियामय जीवनवाला व्यक्ति पूर्वीः =सृष्टि के प्रारम्भ मे दी गई अथवा पालन 
व पूरण करनेवाली पीप्यानाः = आप्यायन व वर्धन करनेवाली वेदवाणियों का अधयत्‌-पान करता 
दै। ' प्रभुस्मरण व वेदाध्ययन ' इस के जीवन को सुन्दर बनानेवाले होते हैँ। (२) हे अग्र 
(परमात्मन्‌) । अस्मैत=इस चृष्णो=शक्तिशाली, शुचये=पवित्र व्यक्ति के लिये उभेनदोनोँ द्यावापृथिवी 
को निपाहि-निश्चय से रक्षित करिए । जो द्यावापृथिवी सपत्नी=समान प्रभुरूप पतिवाली हैँ -दोनों 
काही पति प्रभु है। सबन्धू=ये दोनों समानरूप से मनुष्य कौ बन्धुभूत है, अथवा द्युलोक ' पृथिवी 
से सम्बद्ध है ओर पृथिवी द्युलोक से । मनुष्ये-( मनुष्येभ्यो हिते) विचारशील पुरुष के लिये हितकर 
है| 


भावार्थ प्रभुस्मरण करनेवाले वेदाध्येता के लिये द्युलोक व पृथिवी लोक कल्याणकर होते 
ै। 
ऋषिः --गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभुदर्छन के उपाय 
उरौ महाँ अनिबाधे ववर्धापो अभिं यशसः सं हि पूरवींः। 
ऋतस्य योनांवशयद्दमूना जामीनामभ्िरपसि स्वसुंणाम्‌॥। ९९॥ 

(१९) वे प्रभु महान्‌=पूजा के योग्य हैँ । वे उरौ=विशाल व अनिबाधे=काम क्रोध आदि 
शत्रुओं की बाधा से रहित हदय मेँ ववर्ध~वृद्धि को प्राप्त होते हैँ । तंग दिलवाला व काम आदि 
से पीडित दृदयवाला व्यक्ति प्रभु का दर्शन नहीं कर पाता। वे महान्‌ प्रभु संकुचित हदय में आये 
भी कैसे ? यशसः = यशस्वी जीवनवाली, पूर्वीः = अपना पालन व पूरण करनेवाली आपः प्रजां 
हित वही अथिम्‌=उस अग्रणी प्रभु को सं ( ववर्ध )-अपने में सम्यक्‌ बदानेवाली होती दैँ। 
'परमात्मप्राि के लिये आवश्यक है कि हम यशस्वी कर्मो को ही करे, अपने शरीर का पालन (रोगों 
से रक्षण) करे व मनोँ को न्यूनता से रहित कर उनका पूरण करनेवाले हो । मनँ में वासनाओं को 
न अंकुरित होने दे। (२) ऋतस्य योनौ = ऋत के उत्पत्ति- स्थान प्रभु में दमूनाः =दान्तमनवाला 
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अश्ायत्‌-निवास करता है । ऋत ओर सत्य को प्रभु हौ अपने तीव्र तपसे जन्मदेतेदै, सो प्रभु 
तत के योनि हैँ । अपने मन का दमन करनेवाला व्यक्ति प्रभु में निवास करता हे । इस व्यक्ति के 
जीवन में भी सब भौतिक क्रियां ऋत के अनुसार ही होती हैँ । (३) वे अगिः=अग्रणी प्रभु 
अपसि कर्मो मँ स्थित हैँ । किन के कर्मो में ? जामीनाम्‌-विकास की कारणभूत (जनी प्रादुभवि) 
स्वसूृणाम्‌= (स्व+ स ) आत्मतत्व कौ ओर ले जानैवाली वेदवाणियों के, अर्थात्‌ जब हम इन 
वेदवाणियों के अनुसार कर्म करते हँ तो हमें प्रभुप्रापि होती हे । इन वेदवाणियों से हमारे में दिव्यताओं 
का विकास होता है (जामि) ओर ये हमें आत्मतत्त्व कौ ओर ले चलती हैँ (स्व+सृ)। 
भावार्थ--प्रभुदर्शन उसे होता है (क) जो विशाल हदयवाला है, (ख) जिसके हदय में 
वासनाओं कौ बाधा नहीं, (ग) जौ यशस्वी कर्मोवाला है, (घ) जो अपना पालन व पूरण करता 
है, (ङ) जो मन का दमन करता है, (च) वेद से निर्दिष्ट कर्मो में व्यापृत होता दै। 
ऋषिः गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --निचृत्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु का स्वरूप 
अक्रो न बध्चिः समिथे म॒हीनं। दिदृक्षेय॑ः सूनवे भा्रश्जीकः। 
उदुस्रिया जनिता यो जजानापां गर्भो नृत॑मो यहयो अभ्िः॥ ९२॥ 

(९) गतमन्त्र में प्रभुदर्शन का उद्धेख था । प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु का वर्णन करते हुए कहते हैँ 
कि अक्तः नवे हमारे पर आक्रमण करनेवाले नहीं । वे रुद्र है, पर शिव हैँ । उनके हाथ में व्र 
है, तो वह सर्जन के हाथ में वर्तमान चाकू कौ तरह है । भ्िः=वे चाकू से आपरेशन ( शल्यक्रिया) 
करके हमारा धारण ही करनेवाले हँ । महीनाम्‌-( मह पूजायाम्‌) पूजा करनेवाली प्रजाओं के 
समिथे संगम में-सभा में दिदृक्षेयः=दर्शन योग्य हे । उपासको कौ संसद्‌ में ही प्रभुदर्शन होता 
हे । पानगोष्ठियों में प्रभुदर्शन नदीं हुआ करता । सूनवे भाऋजीकः = अपने सन्तानं के लिये दीप्ति 
प्राप्त करानेवाले है (ऋज्‌-10 ध८वृप11८) इस ज्लानदीति से ही तौ सन्तानो का वे कल्याण करते 
हैं । (२) यः जनिता-जौ प्रभु सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड उत्पन्न करनेवाले हैँ वे उस्रियाः प्रकाश की 
किरणों को उत्‌ जजान उत्कर्षेण उत्पन्न करते हें । अपां गर्भः=सब प्रजाओं के अन्दर रह रहै 
दँ । अन्तःस्थित हुए-हुए ही हम सब को प्रेरणा देनेवाले दै । नृतमः-वे हमारे सर्वोत्करष्ट नेता हैँ । 
यह्व: = महान्‌ हैँ अथवा अन्ततः सन प्राणियों से जापे जाते हैँ ओर पुकारे जाते हैँ । अग्रिः=अग्रणी 
है, हमें आगे ओर आगे ले चल रहे हें । 

भावार्थ-- प्रभु कल्याण ही कल्याण करनेवाले हे । ज्ञानदीति देनेवाले हैँ । 

ऋषिः -- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
देवों का प्रभुसेमेल 

अपां गर्भः दर्शतमोष॑धीनां वनां जजान सुभगा विरूपम्‌। 

देवासंछ्चिन्मन॑सा सं हि जग्मुः पनिं्ठं जातं तवस॑ दुवस्यन्‌।॥ ९३ ॥ 

(९) जो प्रभु ओषधीनाम्‌-ओषधियों के सुभगा वना=सौ भाग्ययुक्त, सन रेश्वर्यो से युक्त, 
अद्भुत रोगनिवारणादि गुणों से युक्त वनों को जजान उत्पन्न करता है, उस अपां गर्भम्‌-सन 
प्रजाओं के गर्भरूप-सब प्रजाओं में निवास करनेवाले, दर्शतम्‌ दर्शनीय, विरूपम्‌-विशिष्टरूपवाले 
प्रभु को देवासः =देववृत्ति के व्यक्ति चित्‌=निश्चय से मनसा=मन द्वारा हि~ ही संजग्मुः =प्राप्त होते 
हैँ । प्रभुदर्शन मन से होता ह । देववृत्तिवाले व्यक्तियों का मन पवित्र होता है, अतः वे मन द्वारा 
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प्रभु को प्राप्त होते हैँ । इस मन की पवित्रता के लिये ही प्रभु ने इस वानस्पतिक जगत्‌ कौ उत्पन्न 
किया है। ओषधियों -वनस्पतियों का प्रयोग मन को मलिन नहीं होने देता, मांस-भोजनादिसेी 
तो वह दूषित होता है । (२) ये देव उख परमात्मा का दुवस्यन्‌-पूजन करते हैँ, जो कि सचमुच 
पतिष्ठम्‌=स्तुत्यतम हैँ । जात्तम्‌- अधिक से अधिक निरतिशय विकासवाले हैँ तथा तवसम्‌- अत्यन्त 
बद हए टै व बलवान्‌ दै । प्रभु के उपासन से इन देवों का जीवन भी स्तुत्य, विकसित व शक्तिसम्पन्न 
त्रनता है। 

भावार्थ प्रभु ओषधियों के सुन्दर वनो को जन्म देते दँ । इनके प्रयोग से पवित्र मनवाले 
देव प्रभु से मेल प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अमरतदोहन 

बृहन्त इद्द्धानवो भाक्रजीकमगनिं स॑चन्त विद्युतो न शुक्राः । 

गुहेव वृन्दं सद॑सि स्वे अन्तरपार ऊर्वे अमृतं दुहांनाः।॥ ९४॥ 

(८१९) इत्‌-निश्चय से बृहन्तः =अधिक से अधिक बटी हई भानवः =जलानदीति्याँ अगिं 
सचन्त=्उस अग्रणी प्रभु के साथ समवेत होती हैँ, जौ कि भाकऋजीकम्‌- जपने मित्र जीव के 
लिये दीति का अर्जन करनेवाले हें । ये दीपिर्यँ इस प्रकार प्रभु के साथ समवेत होती हैँ नत्जैसे 
कि शुक्राः विद्युतः चमकती हुई (शुद्ध) बविजलिर्योँ । (२) स्वे=अपने सदसि=शरीररूप गृह 
के अन्तः-अन्दर गुहा इव=हदयरूप गुहा की तरह चृन्म्‌- बद हुए उस परमात्मा कौ (सचन्त- ) 
सेवित करते है । वे व्यक्ति सेवित करते हैँ जो कि अपारे ऊर्वे-इस अनन्त से संसार में अमृतं 
दुहानाः = ( सज्ञशेषं= अमृतम्‌) यज्षशेष का अपने में पूरण करनेवाले होते हैँ, अर्थात्‌ जो यज्ञ करके 
सदा यज्ञशेष का ही सेवन करते हैँ । यह यज्ञशेष का सेवन इन्दं पवित्र हदय बनाता है ओर इस 
पवित्र हदय में ये प्रभु का दर्शन व उपासन करते हैँ । (३) प्रभु सर्वव्यापक हैँ, परन्तु उनका दर्शन 
हदय में ही होता है। हदय में वे हदयपरिमाण ही प्रतीत होते हैँ "गुहेव वृद्धम्‌ ' । 

भावार्थ प्रभु दीप्िमय दै । उस दीप्त प्रभु को दृदयोँ के अन्दर वे व्यक्ति देखते है जो कि 
यज्ञशेष का ही सेवन करते है, यह यज्ञशेष का सेवन ही “ अमृतदोहन ' है । 

ऋषिः -- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उपासना क्रा प्रकार व लाभ 
ईट च त्वा यज॑मानो हविर्भिरीन्टे सखित्वं संमतिं निकामः । 
देवैरवो मिमीहि सं जरित्रे रक्नां च नो दम्यभिरनीकिः। ९५॥ 

(८१) मन्त्र का पूर्वार्धं उपासना के प्रकार का उदेव करता है ओर मन्त्र का उत्तरार्धं उपासना 
के फल का। हे प्रभो! यजमानः =यज्ञशील पुरुष हविर्भिः = त्यागपूर्वक अदन द्वारा गतमन्त्र के 
यज्ञशेष के सेवन व अमृतदोहन द्वारा त्वा ईडे=आपकौ उपासना करता है । ' कस्मै देवाय हविषा 
विधेम '=हवि द्वारा ही तो आपका उपासन होता है । (२) च=ओौर वह व्यक्ति ईडे=आपकौ 
उपासना करता है जो सखित्वम्‌-सखित्व को तथा सुमत्तिम्‌- सुमति को- कल्याणी मति को 
निकामः नितरां चाहनेवाला होता है । प्रभु का सच्चा उपासन यदी है कि (क) हम यज्ञशील हो, 
(ख) सव के सखा बनकर रहें विशोषतः इस सखित्व से प्रभु के सखा बनने की कामनावाले हो, 
(ग) सदा शुभ बुद्धि की प्रार्थना करं। (३) हे प्रभो! आप इस जरित्रितस्तोता के लिये 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९.९७ ११ 


देवैः = सूर्यादि देवों से अवःचरक्षण को सं मिमीहि=-सम्यक्तया निर्मित करिए । सब सूर्यादि देव 
हमारे अनुकूल हों । इन जलवायु आदि देवों कौ अनुकूलता से हमारा स्वास्थ्य ठीक हो । च ओर 
आप दम्येभिः पूर्णरूप से नियन्तव्य अनीकैः बलों द्वारा रक्चा=हमारी रक्षा करिए । हमें शक्ति 
प्राप्त कराईए्‌ । वह शक्तिपूर्ण रूप से हमारे नियन्त्रण में हो । यही नियन्त्रित शक्ति ही तौ हमे लक्ष्य 
स्थान पर प्हंचाएगी । 

भावार्थ-- उपासना का प्रकार यह है कि--(क) हम यज्ञशील बने, (ख) सखा बनें, (ग) 
उत्तम बुद्धि की कामनावाले हों । उपासना का लाभ यह है कि--(क) सूर्य जल वायु आदि सब 
देव हमारे अनुकूल होगे, (ख) तथा हमें नियन्त्रित शक्ति प्राप्त होगी जिससे कि हम लक्ष्यस्थान 
पर पहुंच सकैगे। 

ऋषिः -- गाथिनो विषूवामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- स्वराटूपद्धिः ॥ स्वरः--पच्मः ॥ 
सुरेतसा+श्रवसा 
उपक्षेतारस्तव सुप्रणीतेऽग्रे विशवानि धन्या दधानाः । 
सुरेत॑सा श्रव॑सा तुञ्ज॑माना अधि ष्यांम पृतना्यूरदवान्‌॥ ९६॥ 

(१९) हे अग्ये=अग्रणी ! सुप्रणीते=उत्तम प्रणयन नेतृत्व मार्गदर्शन करनेवाले प्रभो ! तव~ आपके 
उपक्षेतारः (सक्षि निवासगत्योः )=समीप रहकर क्रियामय जीवन बितानेवाले व्यक्ति 
विश्वानि=सब धन्या=उन वस्तुओं को जौ कि हमारे जीवन को धन्य बनाती हैँ दधानाः = धारण 
करते हुए होते हैं । प्रभु के उपासक कभी मार्गभ्रष्ट नहीं होते । माता-पिता कौ दृष्टि मेँ रहनेवाली 
सन्तान का जीवन सदा उत्तम बनता है । इसी प्रकार उपासक का जीवन पवित्र बना रहता है । (२) 
मार्गभ्रष्ट न होते हुए हम सुरेतसा=उत्तम शक्ति से तथा श्रवसा=जान से तुञ्जमाना: रोगों व 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करते हुए, रेतस्‌ से रोगों को तथा श्रवस्‌ से वासनाओं को विनष्ट करते 
हए, पृतनायून्‌= हमारे पर आक्रमण करनेवाले अदेवान्‌=अदिव्य व॒ आसुरभावों को 
अभिष्याम=अभिभूत करनेवाले हों । शरीर पर आक्रमण करनेवाले राक्षसो, रोगकृमियों को भी हम 
जीतनेवाले हों । मन पर आक्रमण करनेवाले काम आदि भाव असुर दँ ओर शरीर पर आक्रमण 
करनेवाले रोगक्रमि असुर हैँ । हम इन्हें लान व शक्ति द्वारा पराभूत करनेवाले हों । 

भावार्थ-- प्रभु के प्रणयन में चलते हुए हम शक्तिरक्षण से रोगों को जीते तथा ज्ञान से 
आसुरभावों को । 

ऋषिः -- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः--निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
देवों के रथ के सारथि प्रभु 
आ देवानामभवः केतुरग्ने मन्द्रो विश्वानि काव्यानि विद्धान्‌। 
प्रति मतौ अवासयो दमुना अनुं देवात्र॑थिरो यांसि साध॑न्‌ ॥ ९७॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! आप देवानाम्‌-देववृत्ति के व्यक्तियों के लिये केतुः = प्रापक 
आ अभवः=समन्तात्‌ होते हैँ । वस्तुतः प्रभु के मार्गदर्शन से ही ये देव बनते हैँ । प्रभु की प्रेरणा 
सुननेवाले देव बन जाते हँ, न सुननेवाले असुर हो जाते हैँ । (२) हे प्रभो ! आप मन्द्रः = आनन्दस्वरूप 
है, उपासको के जीवन को आनन्दमय बनानेवाले हैँ । विश्वानि-सब काव्यानि=ज्ञानों को 
विद्धान्‌=आप जानते हैँ । यह वेदरूप अजरामर काव्य आपका ही तो है । प्रति सृष्टि के प्रारम्भ में 
आप इसे योग्यतम व्यक्तियों के हृदयो मेँ प्राप्त कराते हैँ । (३) दमूनाः =( दानमनाः नि० ४।२४) 
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दान कै मनवाले आप जीवों के लिये सब हितकर पदार्थो को प्राप्त करानेवाले आप मर्तान्‌=सव 
मनुष्यों को प्रति अवासयः = अपने-अपने घर में उत्तम निवासवाला बनाते दँ । जिस घर में प्रभु 
पूजन चलता है, वहाँ योगक्षेम कौ तौ कमी होती ही नहीं । वह घर बड़ा सुन्दर बना रहता दे । 
() हे प्रभो! जप रथिरः=उत्तम सारथि के रूप में होकर साधन्‌सब विजयो कौ सिद्ध करते 
हए देवान्‌-देवों को अनुयासि= अनुकूलता से प्राप्त होते हैँ । देवों के आप सारथि बनते हैँ ओर 
उन्हें विजयी बनाकर उद्धिष्ट स्थल पर पर्हुचाते दँ, उसी प्रकार जेखे कि अर्जुन को कृष्ण ने सफलता 
प्राप्त करायी । 

भावार्थ-- देवताओं के मार्गदर्शक प्रभु दही हैँ। प्रभु इनके निवास को उत्तम बनाते हैं । प्रभु 
इनके रथ के सारथि होते दँ । 

ऋषिः--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्किः ॥। स्वरः पञ्छमः ॥ 
घर के राजा प्रभु 
नि दुरोणे अमृतो मत्यीनां राजां ससाद विदथानि साध॑न्‌। 
घुतप्र॑तीक उर्विया व्य॑द्यौदगिर्विर्वांनि काव्यानि विद्धान्‌ ॥। ९८ ॥ 

(१) अमृतः=वे अविनाशी प्रभु मर्त्यानाम्‌-जन्म-मरण के चक्र में फंसे हुए मनुष्यों के 
दुरोणे-गृह में राजा=दीसि के देनेवाले होकर नि ससाद=विराजमान हैँ । प्रभु इस शरीर रथ में 
प्रकाश के समान दै । दृदयस्थरूपेण वे विदथानिज्ञानों को साधन्‌-सिद्ध कर रहे दैँ। प्रभु 
कर्तव्याकर््तव्य का ज्ञान में निरन्तर देते हैँ । (२) घुतप्रतीकः दीप्त अंगोवाले, सर्वतः दीप वे प्रभु 
उर्विया व्यद्यौत्‌ अत्यन्त ही द्योतित होते हैँ। वे प्रभु प्रकाश ही प्रकाश रैँ। अग्िःवे अग्रणी 
प्रभु विश्वानि काव्यानि विद्वान्‌=सवब ज्ञानो को जानते दँ । सर्वज्ञता के नाते कोई भी बात उनसे 
छिपी नहीं । सन तत्त्वों के ज्ञाता होते हुए वे प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में इस ज्ञान को अग्नि आदि ऋषियों 
के हदयों में स्थापित करते हैँ । 

भावार्थ प्रभु सर्वज्ञ हैँ । हमारे हदयों में स्थित हए-हुए हमें अन्तःप्रकाश प्राप्त कराते हैँ । इस 
शरीरगृह के वे ही राजा=दीपत करनेवाले हैँ । 

ऋषिः -- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभु को मित्रता रक्षण तथा तरुत्र धन 
आ नो गहि सख्येभिः शिवेभिवर्महान्महीभि॑रूतिभिः सर॒ण्यन्‌। 
अस्मे रयि बहुलं सन्त॑रुत्रं सुवाच॑ भागं यशस कृधी नः॥ ९९॥ 

(१) हे महान्‌ पूज्य सरण्यन्‌=निरन्तर गतिशील प्रभो! आप शिवेभिः सख्येभिः = 
कल्याणकर सित्रताओं के साथ तथा महीभिः ऊतिभिः=महनीय रक्षणो के साथ नः=हमें 
आगहितप्राप्त होडये । आपकौ सिच्रता में हमारा सदा कल्याण ही कल्याण है तथा आपके रक्षण 
सदा महनीय हैँ । आपका उपासन करते हुए हम इन्हें प्राप्त हों । (२) आप अस्मे=हमारे लिये 
रयिम्‌-धन को कृधि=करिये। जो धन (क) बहुलम्‌-( बहून्‌ लाति) बहुत अर्थो को प्राप्त 
करानेवाला है -प्रचुर मात्रावाला है । (ख) सन्तस्त्रम्‌= हमें सव वासनाओं व उपद्रवो से तरानेवाला 
दै । नः हमारे लिये आप उस धन को करिये, जो कि (ग) सुवाचम्‌=उत्तम वाणीवाला है, 
जिसको प्राप्त करके हम अभिमानवश तेज वाणी नहीं बोलते । (घ) भागम्‌- जो घन संविभागपूर्वक 
बहुतों से सेवन करने योग्य है । जिसको टम अकेले ही नहीं खा जाते । (ङ) यासम्‌ जो धन 
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हमारे जीवन को यशस्वी बनाता है । जिस धन का हम यज्ञो में विनियोग करके यश प्राप्त करते 
ह| 

भावार्थ-- हमें प्रभु कौ मित्रता व रक्षण प्राप्त हो। वह धन प्राप्त हो, जो आवश्यकताओं को 
पूर्ण करे ओर हमारे यश का भी कारण बने। 

ऋषिः--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
यज्ञो द्वारा प्रभु का पूजन 
एता त अग्ने जनिमा सनानि प्र पूर्व्याय नूत॑नानि वोचम्‌। 
महान्ति वृष्णो सव॑ना कृतेमा जन्म॑जन्मत्निहिंतो जातवेदाः ॥ २०॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌। एता~इन सनानि-~प्राचीन व नूतनानि नवीन जनिमा=विकासों 
को, उत्पादन कार्यो को पूर्व्याय ते=पालन व पूरण करनेवाले आप के लिये प्रवोचम्‌=मेँ प्रकर्षेण 
कथन करनेवाला होऊ 1 आपके निर्मित इन कार्यो की महिमा का अनुभव करता हुआ आपका स्मरण 
करनेवाला बनूँं। (२) वृष्णो शक्तिशाली आप की प्रापि के लिये ही इमा महान्तिये महान्‌ 
सवना यज्ञ कृता किये गये हैँ । आपकी उपासना यज्ञो द्वारा ही तो होती दहै। (३) वे 
जातवेदाः =( जाते जाते विद्यते) प्रत्येक उत्पन्न होनैवाले पदार्थ में होनेवाले प्रभु जन्मन्‌ जन्मन्‌प्रत्येक 
प्राणी में निहितः निहित है, वर्तमान दँ । इस प्रभु के प्रकाश को यज्ञशील पुरुष ही देखते हैँ । 

भावार्थ प्रभु से उत्पादित प्रत्येक वस्तु स्तुत्य है । यज्ञो द्वारा प्रभु की पूजा होती दै, उस 
प्रभु की जो कि सब प्राणियों में विद्यमान हैं। 

ऋषिः -- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -- विराटटत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
विश्वामित्र द्वारा प्रभुदीसि का दर्शन 
जन्म॑जन्मच्निहिंतो जातवेदा विष्वा्ित्रेभिरिध्यते अजंस््रः। 
तस्य॑ वयं संमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम।॥ २९॥ 

(१) जातवेदाः = प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में रहनेवाले वे प्रभु जन्मन्‌ जन्मन्‌प्रत्येक प्राणी में 
निहितः = निहित हैँ । प्रत्येक प्राणी के हदयदेश में वे वर्तमान है । वे अजस्रः (जसु मोक्षणे) 
जिनका चछूटना संभव ही नही, अर्थात्‌ जौ सदा हमारे साथ वर्तमान हैँ, वे प्रभु विश्वामित्रेभिः 
इध्यते विश्वामित्रं से दीप्त किये जाते हँ । उन प्रभु का प्रकाश उन व्यक्तियों के दयो में होता, 
हेजो कि सव के साथ स्नेह से चलते हँ । प्राणिमात्र के प्रति स्नेह ही हदय की निर्मलता का प्रतीक 
दे, इस पवित्र हदय मेँ प्रभु का प्रकाश होता है । सब जगह होते हुए भी वे प्रभु मलिन हदयवालों 
को दिखते नहीं । (२) तस्य यज्ञियस्य=उस पूज्य प्रभु कौ वयम्‌-हम अपि=भी सुमतौकल्याणी 
मति मेँ तथा भद्रं सौमनसे-सनका कल्याण करनेवाले सौमनस (उत्तम-मनस्कता) =उत्तम मन में 
स्याम हों । प्रभुकृपा से हमें सदा सुमति प्राप्त हो ओर टम उस उत्तम मन को प्राप्तो, जो कि 
सदा सबका कल्याण दही सोचता है । 

भावार्थ--हम सब के प्रति स्नेहवाले होकर प्रभु को अपने हदयं में दीप्त कर पाते है । एेसा 
करने पर ही हमें सुमति व भद्र-सौमनस कौ प्राप्ति होती है। तब, हमारे विचार व हमारी सब 
कामनार्णँ उत्तम ही होती हैँ । 


श २३.९१.२२ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- गाथिनो विषुवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- ज्योतिष्मतीत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
यज्ञ+सात््विक अन्न+महती धन 
इमं यज्ञं स॑हसावन्त्वं नो देवत्रा धेहि सुक्रतो ररांणः। 
प्र यैसि होतर्बृहतीरिषो नोऽग्ने महि द्रविणमा य॑जस्व ।॥ २२॥ 

(१) हे सहसावन्‌=बलसम्पन्न ! सुक्रतो-उत्तम प्रलावाले प्रभो! ( क्रतु-प्रला नि ३।९) 
रराणः~उत्तम उपदेश व प्रेरणा देते हुए (रण शब्दे) त्वम्‌-आप नः = हमारे लिये देवत्रा- देवों 
की प्रासि के निमित्त, अर्थात्‌ दिव्यगुणों के विकास के लिये इमं यज्ञम्‌-इस यज्ञ को धेदि स्थापित 
करिये । मेरा जीवन यज्ञमय हौ । इन यज्ञो से ही तो मेरे में दिव्यगुणों का विकास होगा। प्रभुसे 
प्ररणा प्राप्त करके मे यज्ञो मेँ प्रवृत्त होऊँ ओर सदगुणों को प्राप्त कर । (२) हे दोतःत=सब कुच्छ 
देनेवाले प्रभो ! आप नः=हमारे लिये बृहतीः वृद्धि के कारणभूत इषः= अन्नो को प्रयंसित्दीजिये । 
उन अन्नं को हम प्रात कर जिनसे कि हमारा "शरीर, मन व बुद्धि" सब विकास को प्राप्त करें । 
(३) अग्े=हे अग्रणी प्रभो ! आप महि द्रविणम्‌-महतीय द्रव्य को आयजस्व=हमारे साथ संगत 
करिए । हे वह धन प्राप्त हो, जो कि सुपथ से कमाया गया है, तथा जिसका संविभागपूर्वक सेवन 
किया जाता है। 

भावार्थ प्रभुप्रेरणा द्वारा यज्ञो को करते हए हम दिव्यगुणों का वर्धन करें । सात्विक अननौं 
को प्राप्त कर तथा महतीय धन का हमें लाभहो। 

ऋषिः--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- स्वराटूपद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
वेदवाणी, उत्तम सन्तान व सुमति 
इव्छांमग्रे पुरुदंसं सनिं गोः शर्वत्तमं हव॑मानाय साध। 
स्यान्न॑ः सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे ।॥ २३॥ 

(१) हे अगने-अग्रणी प्रभो ! हवमानाय आपको पुकारते हए मेरे लिये आप इडाम्‌=इस 
वेदवाणी को साध~सिद्ध करिए । जो वाणी पुरूदंसम्‌-पालनात्मक व पूरणात्मक (पुरु) कर्मो 
(दंस) वाली है, जिसमें ेसे कर्मो का उपदेश है जौ कि हमारे शरीरो का पालन करते दँ व मनो 
का पूरण करनेवाले हैँ । जो गोः सनिम्‌-ज्लानवाणियों को देनेवाली है, हमारे ज्ञान का वर्धन 
करनेवाली हे । शश्वत्तमम्‌- अत्यन्त सनातन है, अनादिकाल से प्रभु द्वारा जीवों मेँ स्थापित कौ 
जा रही है। (२) इस वेदवाणी के सिद्ध करने से नः सूनुः हमारी सन्तान भी तनयः = शक्तियों 
का विस्तार करनेवाली विजावा-विविध व विशिष्ट विकासोंवाली स्यात्‌=हो । वेदवाणी कौ 
आराधना सन्तानं को भी उत्तम बनाती दै । ८३) हे अग्ने=परमात्मन्‌! सा~वह ते सुमतिः = आपको 
कल्याणी मति अस्मे हमारे लिये भूतु हो । यह वेदाध्ययन हमारी बुद्धि को शुद्ध करं । 

भावार्थ-- हमें प्रभु की वेदवाणी प्राप्त हो । इससे हमारे सन्तान भी उत्तम होंगी । हमं भी सुमति 
प्राप्त होगी । 

सूक्त का प्रारम्भ 'सोमरक्षण द्वारा प्रभुप्रा्ि' से हआ दै, (१) समाति पर "प्रभु से वेदवाणी 
द्वारा सुमतिप्रासि की याचना है ।' अगले सूक्त मे भी सुमति प्राप्त करके विश्वनरहित में प्रवृत्त होने 
का उपदेश है-- 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३-२.२ १५ 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
वश्वानर +ऋतावृध्‌+अग्नि 
वैश्वानराय धिषणामृतावृधे घृतं न पूतमग्रयेः जनामसि । 
द्विता होतारं मनुंष्च वाघतो धिया रथं न कुलिशः सम्रंण्वति ॥ ९ ॥ 

(८१९) वैश्वानराय ( विश्वनरटिताय) सन मनुष्यों के हित करनेवाले, ऋतावृधे=उपासकों 
के जीवन मेँ ऋत (= सत्य) का वर्धन करनेवाले, अग्नये-उस अग्रणी प्रभु के लिये, उस प्रभुप्रा्ि 
के लिये, पूतं घृतं न= पवित्र ज्ञानदीपि कौ तरह धिषणाम्‌-स्तुत्ि को जनामसि=उत्पत्न करते 
हैँ । प्रभुप्रापि के लिये जितना ज्ञान आवश्यक है, उतना ही स्तवन भी । जान ओर स्तवन मिलकर 
हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराते दँ, प्रभु का स्तवन करते हुए हम भी वैश्वानर ' बनते हैँ, ऋत का 
अपने में वर्धन करनेवाले होते हैँ ओर सदा अपने को आगे बदाने की प्रवृत्तिवाले बनते हैँ । (२) 
द्विता=इस प्रकार ज्ञान व स्तवन के विस्तार से (द्ि+तन्‌) मनुषः चलानी लोग ओर वाघतः स्तवन 
करनेवाले लोग होतारम्‌ उस सृष्टि-यज्ञ के होता प्रभु को-सब कुछ देनेवाले प्रभु को समृण्वति अपने 
हृदयो में सुसंस्कृत करते हैँ । इस प्रकार सुसंस्कृत करते हैँ न= जैसे कि धियाचबुद्धिपूर्वक व्यापृत 
किये गये कुलिशः = वासी आदि ओजार रथम्‌रथ को संस्कृत करनेवाले होते हैँ । यह उपमा इस 
बात को स्पष्ट कर रही है कि ज्लानपूर्वक कौ गई स्तुति भी जीवनयात्रा की पूर्तिं के लिए एक 
सुसंस्कृत रथ का काम देती हे। 

भावार्थ-- ज्ञान प्राप्त करके प्रभुस्तवन करते हुए हम सब नरो के हित में प्रवृत्त हों, अपने 
जीवन में ऋतवर्धन कर ओर निरन्तर आगे बं । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः -- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
ईड्य पुत्र 
स रोचयज्ननुषा रोद॑सी उभे स मात्रोर॑भवत्पुत्र इड्यं । 
हव्यवाद्छथिरश्चनोंहितो दृव्छभो' विश्ामतिंथिर्विभाव॑सुः।॥ २॥ 

(१) सः वह गतमन्त्र के अनुसार अपने जीवन मेँ ऋतवर्धन करनेवाला जनुषा=शक्तियों के 
विकास द्वारा उभे रोदसी दोनों द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को रोचयत दीप्त करता हे । 
इसका मस्तिष्क ज्ञानदीति से दीप्त होता है, तो इसका शरीर स्वास्थ्य की दीतिवाला होता दहै। 
सः=वह मात्रोःचदयुलोक व पृथिवीलोकरूपी माता-पिता का ईड्यः =स्तुत्य पुत्रः पुत्र अभवत्‌=होता 
हे । “पुत्र' कौ भावना है पुनाति आयते '=अपने को पवित्र बनाता है ओर रोगों से अपना *जाण' 
बचाव करता हे, माता-पिता “ युलोक व पृथिवीलोक ' दै “द्यौ पिता पृथिवी माता" । द्युलोकस्थ सूर्य 
कौ तरह मस्तिष्क मेँ उदित ज्ञान से यह अपने को पवित्र बनाता है ' नहि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह 
विद्यते ' । पृथिवी की दृढता कौ तरह शरीर कौ दृढता होने से यह रोगाक्रान्त नहीं होता। (२) इस 
प्रकार बनकर यह अपने गृहस्थ में हव्यवाट्‌-हव्य पदार्थो को प्राप्त करनेवाला, अभ्िः=जगे ओौर 
आगे बद्नेवाला बनता दे । यक्ञशील होता ठै ओर प्रगतिशील बनता है । गृहस्थ के बाद वानप्रस्थ 
में अजरः =न जीर्ण शक्तिवाला, चनोहितः सात्विक वन्य-अन्नों को दही अपने में स्थापित 
करनेवाला बनता है ओर अन्ततः दूडभः=वासनाओं से न हिंसित होनेवाला यह विषां अतिथिः =सव 
प्रजाओौं का अतिथि बनता है, ' वसुधैव कुटम्बकम्‌' समस्त वसुधारूप परिवार में विचरता है । 


३.२.२३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१६ 
९ 


विभावसुः -लानरूप धनवाला होता टै-सब प्रजाओं के लिये इस ज्ञानरूप धन को देनेवाला होता 
हे। 

भावार्थ- ब्रह्यचर्यमेंदो ही कार्य हैँ, ‹ ज्ञान व शक्ति ' प्राप्त करना । गृहस्थ मेँ यज्ञमय बनकर 
आगे बढ़ना । वानप्रस्थ मेँ शक्ति को न जीर्णं होने देते हुए सात्विक अन्नो का सेवन करना तथा 
अन्त में संन्यस्त हो सन वासनाओं से ऊपर उठकर ज्ञान का प्रसार करना। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभुदर्छन के साधन 

क्रत्वा दक्ष॑स्य तरुषो विधर्मणि देवासो अगिं ज॑नयन्त चित्तिभिः 

रूरुचानं भानुना ज्योतिषा महामत्यं न वाज॑ सनिष्यन्नुप ल्रुवे ।॥ ३॥ 

(१९) दक्षस्य क्रत्वा=वल के कर्मो से, अर्थात्‌ उन कार्यो द्वारा जिनसे कि बलवर्धन होता 
है तथा तरुषः = वासनाओं को तैर जाने के विधर्मणि=विशेषरूप से धारण करने पर, चित्तिभिः - जानो 
द्वारा देवासः =देववृत्ति के पुरुष अग्निं जनयन्त=उस अग्नि नामक प्रभु को अपनेमें प्रादुर्भूत करते 
है । प्रभुदर्शन तब होता है जब कि टम (क) शरीर मेँ बल का सम्पादन करे, (ख) मन में वासनाओं 
को न आने दे तथा (ग) मस्तिष्क को ज्ञानोज्वल बनाने का प्रयल कर । (२) वाजं सनिष्यत्‌-बल 
प्राप्त करने की कामनावाला होता हआ मैं उस प्रभु को स्तुत करता हू, जो कि भानुना 
रूरुचानम्‌= दीति से रोचमान दँ । ज्योतिषा महाम्‌-ज्योति से महान्‌ हैँ । इस प्रभुकृपासे ही 
अत्यं न=घोडे के समान (वाजं) शक्ति प्राप्त करता हू। 

भावार्थ प्रभुप्रापि के लिये आवश्यक है कि हम शरीर में बल का सम्पादन कर, मन को 
वासनाशून्य बना ओर मस्तिष्क को ज्लानोज्वल करे । प्रभुकृपा से ही हमें शक्ति प्राप्त होगी । 

त्षिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥। स्वरः निषादः ॥ 
प्रभुस्तवन व बलप्रासि 
आ मन्द्रस्य सनिष्यन्तो वरैण्यं चृणीमहे अदयं वाजंमृग्मियंम्‌ । 
रातिं भृगुणामुशिज॑ कविक्रतुम राज॑न्तं दिव्येन शोचिषां॥ य॥ 

(१) मन्द्रस्य=उस आनन्दमय स्तुत्य प्रभु का सनिष्यन्तः=संभजन करते हए हम 
वरेण्यम्‌ वरणीय अहयम्‌=भलल्नावह, जो लज्ना का कारण नीं बनता, अर्थात्‌ जिसद्रारा हम 
कोई अशुभ कार्य नीं करते, ऋग्मियम्‌ स्तुत्य वाजम्‌-बल को वृणीमहे वरते हैँ । प्रभु का 
स्तवन करते हैँ ओर प्रशंसनीय शक्ति की याचना करते हैँ । (२) उस प्रभु से हम शक्ति कौ याचना 
करते है जो कि भूगूणां रातिम्‌-तपस्वियों के अभिलपितार्थ को देनेवाले हैँ । उशिजम्‌- मेधावी 
है (नि० ३। १५) । कविक्रतुम्‌ क्रान्त-प्रज्लावाले व शक्तिसम्पन्न हैँ । अथिम्‌-अरोणी टै ओौर 
दिव्येन शोचिषा राजन्तम्‌=दिव्यदीति से दीप्त हैँ, अद्धुत कान्ति-सम्पन्न हेँ। 

भावार्थ--हम प्रभु कौ उपासना करें । प्रभु से प्रशंसनीय बल प्राप्त करें। 

ऋषिः--विषवामित्रः ॥ देवता-- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः -- निचृज्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
'पापशून्यतता च बाणी का संखम 
अगिं सुम्नाय॑ दधिरे पुरो जना वाजश्रवसमिह वृक्तवर्हिषः। 
यतस्वरंचः सुरुच विष्वरदेव्यं सद्र यज्ञानां साधंदिष्टिमपसांम्‌॥ ५॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२.७ १७ 


(१) इह इस जीवन में वुक्तवर्हिषः=हदय से पापवर्जन करनेवाले जनाः=लोग 
वाजश्रवसम्‌- शक्ति के कारण, यशवाले अग्रिम्‌-उस अग्रणी प्रभु को सुम्नाय~=सुखप्रासि के 
लिर्‌ पुरः दधिरे=-खामने धारण करते दै । सदा प्रभु का स्मरण करते है । इस प्रभु के उपासन से 
ही ये पापों मँ फंसने से बचते हैँ ओर यशस्वी बल प्राप्त करके सुखी होते हैँ । (२) यतस्तुचः= यज्ञ 
के चम्मचों को हाथ मेँ पकड्नेवाले, अर्थात्‌ यज्ञशील लोग अथवा (सखुकवाणी श० ६।३।१।८) 
नियतवाणीवाले ये लोग, परिमित बोलनेवाले, उस प्रभु का स्तवन करते है, जो कि सुरुचम्‌=उत्तम 
दीप्षिवाले है, विश्वदेव्यम्‌=सब उत्तम दिव्यगुणोवाले हैँ । रुद्रमत्दुःखों का द्रावण करनेवाले हँ 
तथा अपसाम्‌ कर्मशील लोगों के यज्ञानाम्‌-यत्लों के साधदिष्टिम्‌-इष्ट रूप मेँ सिद्ध करनेवाले 
हैँ । सब यज्ञो के पालक प्रभुही हैँ, उन्हीं कौ कृपा से सब यज्ञ सिद्ध हुआ करते हैँ । 

भावार्थ--हम हृदयो को पापशून्य बनाते हुए तथा वाणी का संयम करते हुए या यज्ञशील 
बनते हुए प्रभु के उपासक हों । ( 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निर्वैष्वानरः ॥ छन्दः -- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
उपासना द्वारा पवित्रता 
पावकशोचे तव हि क्षयं परि होतंरयज्ञेषुं वृक्तबर्हिषो नरः । 
अग्रे दुव॑ इच्छमांनास आप्यमुपांसते द्रविणं धेहि तेभ्यः ।॥ ६॥ 

(९) पावकशोचे=ठे पवित्र दीपिवाले प्रभो ! होतः-सन कुक देनेवाले प्रभो ! यज्ञेषु यलं 
में वृक्तबर्हिषः -हृदय से पाप का वर्जन करनेवाले नरः=लोग तव~ आपके हितही क्षयम्‌-निवास 
का परि उपासते=उपासन करते हैँ । आपकी ही शरण मेँ आते हैँ । (२) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो। 
दुवः इच्छमानासः = परिचर्या (=उपासना) को चाहते हए ये लोग आप्यम्‌ प्राप्त करने योग्य 
आपको उपासते उपासना करते हैँ । आपको प्राप्त कर लेने पर सब कुछ स्वयं प्राप्त हो जाता हे । 
तेभ्यः उन उपासको के लिये आप द्रविणम्‌-संसारयात्रा को पूर्णं करने के लिये आवश्यक धन 
को धेहि धारण करिए्‌। (३) वस्तुतः जितना-जितना हम प्रभु का उपासन करते ह, उतना-उतना 
हमारा जीवन पवित्र बनता है । प्रभु कौ ज्ञानदीति हमारे जीवनं का शोधन करनेवाली है । प्रभु की 
उपासना से पापतो नष्ट होते ही है, इहलोक की यात्रा के लिये आवश्यक सब धन भी प्राप्त होते 
है| 

भावार्थ--हम प्रभु कौ उपासना करके पवित्र जीवनवाले हों । प्रभु हमें सब आवश्यक धन 
प्राप्त करांगे । हमारा पाप की ओर ज्ुकाव ही समाप्त हो जाएगा । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निवेश्वानरः ॥ छन्दः--निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
लोकत्रयी का पूरण 
आ रोद॑सी अपृणदा स्वं्महज्नातं यदेनमपसो अधारयन्‌ । 
सो अध्वराय परिं णीयते कविरत्यो न वाज॑सातये चनोहितः । ७॥ 

(१) यत्‌-जन, गतमन्त्र॒ के अनुसार, जातम्‌-सदा से प्रादुर्भूत एनम्इस प्रभु को 
अपसः =कर्मशील लोग अधारयन्‌ अपने हदयं मे धारण करते हैँ तो यह प्रभु रोदसीचद्यावापृथिवी 
को आ अपृणत्‌-समन्तात्‌ पूरित करता है, अर्थात्‌ इन उपासको के मस्तिष्क व शरीर को न्यूनताओं 
से रहित करता ठे । इनके शरीर को दृढ व नीरोग बनाता है ओर इनके मस्तिष्क को ज्ञानोज््वल 
करता है । इसी प्रकार वे प्रभु महत्‌ स्वः =इस महान्‌ अन्तरिक्ष को भी पूरित करते है, हदयान्तरिक्ष 
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मे भी किसी प्रकार की न्यूनता को नहीं आने देते । उपासक का हदय महान्‌ व पवित्र बनता ह । 
८२) सः=वह प्रभु अध्वराय यज्ञो के लिये परिणीयते- सर्वतः प्राप्त किया जाता हे। उस प्रभु 
द्वारा ही तो हमारे यज्ञ पूर्णं होते है । कविः =वे प्रभु सर्वज्ञ है, अत्यः न= अश्व के समान हैं सतत 
क्रियाशील दै । प्रभु ज्ञान व क्रिया (शक्ति) कौ पराकाष्ठा हैँ । वे प्रभु वाजसातये शक्ति- प्राति के 
लिये होते है, प्रभु से हमें शक्ति प्राप्त होती है । इस शक्ति को प्रा्त कराने के लिए हौ चनोहितः = वे 
अन्न का धारण करनेवाले दै । अन्नो द्वारा वे हमारे शरीरो मेँ प्राणशक्ति को स्थापित करते हैँ " अन्नं 
वै प्राणिनां प्राणाः '। 

भावार्थ प्रभु का हम उपासन करगे तौ प्रभु हमारे शरीर, हदय व मस्तिष्क सभी.को बड़ा 
सुन्दर बनार्पगे । हमारा जीवन यज्ञमय होगा ओर अन्नो का सेवन करते हर्‌ हम शक्तिशाली वरनैगे। 

ऋषिः - विरूवामित्रः ॥ देवता--अग्निर्वेरवानरः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
वह महान्‌ पुरोहित 
नमस्यत हव्यादा॑तिं स्वध्वरं दुवस्यत दम्य॑ जातवेदसम्‌ । 
र थीक्ऋतस्य॑ बृह्‌ तो विचर्षणिरग्िर्देवानांमभवत्‌ पुरोर्हिंतः।॥ ८ ॥ 

(८१) हव्यदात्तिम्‌-सव हव्य पदार्थो के देनेवाले, स्वध्वरम्‌ उत्तम यस्तौवाले प्रभु को 
नमस्यत-प्रातः -सायं नमन करनेवाले बनो । प्रभु सब उत्कृष्ट पदार्थो कौ हमें प्राप्त कराते हैँ । सब 
आवश्यक हव्यो को प्राप्त कराके वे हमारे सब यज्ञो को पूर्ण किया करते दै । दम्यम्‌=( दमेभ्यो 
हितं) सब गृहो के लिये हितकर जातवेदसम्‌-उस सर्वज्ञ व सवर धर्नोवाले प्रभु को दुवस्यत~तुम 
पूजो । जिस घर में प्रभु -पूजन सम्मिलित रूप से होता रहता टे, वह घर उत्तम वत्तिवाला बनकर 
सदा ठीक बना रहता है ओर किसी प्रकार के आवश्यक धन कौ कमी नदीं रहती । (र) वे प्रभु, 
जिनका नमन व पूजन हमें गृहो मे करना टे, बृहतः ऋतस्य महान्‌ तहत के रथीः =प्रणेता दें। 
प्रभु के शासन में प्रत्येक प्राकृतिक पिण्ड व लोक बड़ी नियमित गति से चल रहा है । प्रकृति के 
इन नियमों को ही "ऋत ' कहते है । अनन्त लोक. लोकान्तर इस ऋत के अनुसार अपने ` अपने मार्ग 
पर चल रहे हैँ । विचर्षणिः वे प्रभु विशेषरूप से हमारे ब्रह्माण्ड के द्रष्टा हैँ, अध्यक्ष दै, प्रभु 
की अध्यक्षता में यह सारा ब्रह्माण्ड - यन्त्र घूम रहा है । अभ्रिः =वे ही अग्रणी है, सबको आगे ले 
चल रहे है । (३) देवानां पुरोहितः अभवत्‌-देवों के वे पुरोहित है । देववृत्ति के लोगों क्रे ल्लिये 
वे आदर्श के रूप में हँ । उनक सामने (पुरः) विद्यमान है ( हितः) । प्रभु को देखकर देव भी वैसा 
बनने का प्रयल करतें दै । प्रभु अनन्त दयालु ह, ये भी दया कौ अपनाते हैँ । प्रभु न्यायकारी है, ये 
भी न्याय को अपनाने के लिये यल्नशील होते दँ । इस प्रकार ये देव भी परमात्मा के गुणौ को धारण 
करने का प्रयल करते दैँ। 

भावार्थ- प्रभु का टम उपासन करर, प्रभु जैसा बनने का प्रयल्ल करें| 

ऋषिः - विरुवामित्रः ॥ देवता--अग्निर्वश्वानरः । छन्दः --विराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
तीन समिधार्णे 
तिस्रो य॒ह्वस्य॑ समिधः परिज्मनोऽगेर॑पुनन्नुशिजो अमूंत्यवः। 
तासामेकामद॑धुरम्त्ये भुज॑मु लोकमु द्वे उप॑ जामिमीयतुः ॥ ९॥ 

(१) यह्वस्य-उस महान्‌ प्रभु की तिस्रः समिधः तीन समिधा है । "इयं समित्‌ पृथिवी 

द्यर्ितीया उतान्तरिक्षं समिधा पृणाति '=यह पृथिवीलोक पहली समिधा है, द्युलोक दूसरी ओौर 
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तीसरी समिधा अन्तरिक्ष है। जैसे इस अग्नि में डाले जानेवाली समिधा से अग्रि दीप्र होती है, उसी 
प्रकार पृथिवीलोक के पदार्थो मै द्युलोक के सूर्यादि पिण्डो मेँ तथा अन्तरिक्ष लोक के मेघ विद्युत्‌ 
आदि मेंप्रभु कौ महिमा दिखती है एवं ये पदार्थं प्रभु को हमारे लिये दीष करते दै । उस प्रभु 
को जो कि परिज्मनः = चारो ओर गतिवाले हैँ, सर्वव्यापक है । अग्नेः=-जो अग्रणी है । उन प्रभु के 
ये तीनों लोक तीन समिधा है । उशिजः तेजस्वी लोग अमृत्यवः विषयों के पीछे न मरनेवाले 
लोग अपुनन्‌इन तीनों समिधाओं का शोधन करते हैँ । इन लोकों के पदार्थो का गहरा ज्ञान प्रास्त 
करते हैँ ओर इनमे प्रभु कौ महिमा देखते हैँ । (२) तासाम्‌-उन समिधाओं में से एकाम्‌-एक 
इस पृथ्वीरूप समिधा को उ=निश्चय से मर्त्ये मनुष्य के निमित्त भुजम्‌=पालन करनेवाली के रूप 
मे अदश्युः= स्थापित करते हैँ । इस पृथ्वी के पदार्थो का प्रयोग करता हुआ मनुष्य इनमें प्रभु कौ 
महिमा को देखना भूल जाता है । इस प्रकार यह पृथिवी रूप समिधा तो मनुष्य का पालन करनेवाली 
ही हो जाती हे । उ=ओौर द्वे उदो समिधा निश्चय से जामिम्‌-सारे ब्रह्माण्ड को जन्म देनेवाले 
लोकम्‌-~प्रकाशमय प्रभु के उप ईयतुः-समीप प्राप्त होती दै, अर्थात्‌ अन्तरिक्ष व द्युलोक के पदार्थो 
मे प्रभु कौ महिमा सदा दिखती है ओर मनुष्य को प्रभु का स्मरण कराती हे। 

भावार्थ पृथ्वी के पदार्थं मनुष्य क प्रयोग में आकर उसका पालन करते हैँ । अन्तरिक्ष व 
द्युलोक के पदार्थ उसे प्रभु की महिमा दिखाते हैँ । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
मानवोचित इच्छा 

विशां कविं विश्पतिं मानुघीरिषः सं सीमकरण्वन्त्स्वधिंतिं न तेज॑से। 

स उद्धतो निवतो! याति वेविंघत्स गर्भमेषु भुव॑नेषु दीधरत्‌ ॥ १०॥ 

(१९) मानुषीः इषः = मानवोचित इच्छां सीम्‌-निश्चय से उस प्रभु को अपने मे सं 
अकृण्वन्‌-संस्कृत करती हैँ जो कि कविम्‌-करान्तप्रज्ञ हैँ ओर विशां विश्पत्तिम्‌=प्रजाओं के 
पालक हे प्रभु को अपने में इस प्रकार संस्कृत करते है, न= जैसे कि स्वधितिम्‌-परशु को 
तेजसे (तैक्षयार्थ) तेज करने के लिये संस्कृत किया करते हँ । परशु को सान पर धिसकर तेज करते 
है, इसी प्रकार अपनी वुद्धि का परिमार्जन करके ये प्रभु का दर्शन करते हैँ, यही प्रभु का संस्कृत 
करना हे । प्रभुदर्शन के अभिलाषी के लिये आवश्यक है कि वह पाशविक- भोगविषयक इच्छाओं 
से ऊपर उटे। उसमें मानव के योग्य इच्छां ही हों (मानुषीः इषः) । (२) वैसे तो वे प्रभु 
उद्वतः उत्कृष्ट प्रदेशों मं तथा निवतः =निम्न प्रदेशों में सर्वत्र वेविषत्‌= व्या होता हुआ याति=गति 
करता दै । सः= वह एषु भुवनेषु-इन लोकों मेँ गर्भम्‌-गर्भ को दीधरत्‌-धारण करता है । सब 
पदार्थो के गर्भम वे प्रभु हं । अपनी व्यापकता से वे सर्वत्र है, परन्तु महत्त्व तो इस बात का है 
कि हम अपनी बुद्धि को परिष्कृत करके प्रभुदर्शन करनेवाले बनें । पाशविक- इच्छाओं से ऊपर उदे । 
मानव- इच्छाओं को महत्त्व द । 

भावार्थ बुद्धि परिष्कृत करके, मानवोचित इच्छाओं को धारण करते हुए ठम उस व्यापक 
प्रभु का दर्शन करं। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 


शोर के समान गर्जना करते हुए 
स जिन्वते जटठरषु प्रजज्ञिवान्वृषां चित्रेषु नान॑दन्न सिंहः । 
वैश्वानरः पुंथुपाजा अमंतत्यो वसु रत्ना दय॑मानो वि दाशुष ॥ ९९॥ 
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(९) सः = वे प्रजक्जिवान्‌-सदा से प्रादुर्भूत ( जात) वृषा=शक्तिशाली प्रभु चित्रेषु जटरेषु- नाना 
प्रकार के जटरों मै- भुवनं ( प्राणियों) के गर्भो मेँ जिन्वते=वृद्धि को प्राप्त होते है ( वर्धते सा०)' 
अर्थात्‌ प्रभु प्राणभेद से नाना प्रकार के जठरौं में विद्यमान हैँ सन प्राणियों के अन्दर प्रभु स्थितदहे। 
वहाँ स्थित हए-हए वे प्रभु सिंहः न~शेर के समान नानदत्‌=गर्जना कर रहे दँ । अत्यन्त ऊचे 
प्रणा दे रहे है, परन्तु कोई विरल ही व्यक्ति उस प्रेरणा को सुननेवाला होता है । (२) वे प्रभु 
तो वैश्वानरः=सब मनुष्यो का हित करनेवाले टै । पृथुपाजा = विस्तृत शक्तिवाले हैँ । अमर्त्यः =कभी 
नष्ट होनेवाले नहीं । दाशुषे दाश्वान्‌ के लिये- प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिये अथवा 
दानशील के लिये वे प्रभु वसु-सब धनं को तथा रत्ना=रत्नो कौ विदयमानः =विशेषरूप से 
देनेवाले हैँ । 

भावार्थ-- हम प्रभुप्ररणा को सुन, तदनुसार चले । प्रभु के प्रति अपना अर्पण करेगे तो प्रभु 
हमारे लिये खव रत्नों को दँगे। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः - निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
“ ज्ञानमय आनन्दमय ' एकरस प्रभु 
वैश्वानरः प्रत्रथा नाकमारुहदिवस्पृष्ठं भन्द॑मानः सुमन्म॑भिः। 
स पूर्ववज्ननयं॑ञ्जन्तवे धन॑ समानमज्मं पर्येति जागुविः॥ १२॥ 

(१) वैश्वानरः=सन मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु दिवस्पृष्ठम्‌द्युलोक रूप पृष्टवाले 
ज्ञानप्रकाशरूप आधारवाले, नाकम्‌-आनन्दमय लोक मेँ प्रत्रथा सनातन काल कौ तरह अर्थात्‌ सदा 
आरुहत्‌-आरूढ होते दै, अर्थात्‌ प्रभु ज्ञानमय दँ ओर आनन्दमय दँ । वे प्रभु सुमन्मभिः -उत्तम 
विचारशील स्तोताओं से भन्दमानः = स्तूयमान होते है । ज्ञानीपुरुष सदा प्रभुस्तवन करते दै । 
प्रभुस्तवन करते हए ये भी अपने ज्ञान कौ उत्तरोत्तर बढाते हए. आनन्दमय॒ता प्राप्त करते हैँ।(२) 
वे प्रभु पूर्ववत्‌-पहले की तरह, जैसे पिछली सृष्टि मे, उसी तरह इस सृष्ट में भी, जन्तवे-प्राणी 
के लिये धनम्‌=घन को जनयन्‌--उत्पन्न करते हैँ । सव मनुष्यों को वे प्रभु आवश्सक धन प्राप्त कराते 
हं । जागृविः -सदा जागरित वे प्रभु समानम्‌-समान हौ अज्मम्‌ मार्ग पर्‌ पर्येति =गति करते हैँ। 
प्रभु एकरस हैँ । वे अपनी व्यवस्थाओं को न भंग करते हए समान मार्ग से आगे ओर आगे बढते 
चल रहे है । कोई भी घटना प्रभु को मार्ग से विचलित नहीं कर सकती । ' पिछली सृष्टि के नियमो 
से अन की वार कुछ परिवर्तन हो गया दै", एेसी बात नहीं है । वे प्रभु एकरस हैँ, उनके नियम 
अपरिवर्तनीय दँ । प्रभु का मार्ग सदा एक समान हे। 

भावार्थ प्रभु ज्ञानमय व आनन्दमय हैँ । सन के लिये वे आवश्यक धन देते हें । प्रभु का 
मार्ग सदा एक समान दै, प्रभु के नियमों मेँ परिवर्तन नहीं होता रहता। 

ऋषिः- -विषूवामित्रः ॥ देवता--अग्निरवैशवानरः ॥ छन्दः --निचृज्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
प्ातरिश्वा 
ऋतावानं यज्ञियं विप्र॑मुक्थ्य मा यं दधे मातरिश्वा दिवि क्षय॑म्‌। 
तं चित्रयामं हरिकेशमीमहे सुदीतिमभिं सुविताय नव्य॑से ।। ९३॥ 

८९) ऋतावानम्‌-ऋतवाले व ऋत का अवन ८ =रक्षण ) करनेवाले प्राकृतिक संसार्‌ मँ काम 
करनेवाला नियम ऋत कहलाता दै, प्रभु इस ऋत का रक्षण करते है, प्रभु कौ व्यवस्था में प्रत्येक 
पिण्ड ऋत के अनुसार गत्ति कर रहा है । यज्ञियम्‌ पूज्य, संगतिकरण योग्य व समर्पणीय। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२.९५ २१ 


विप्रम्‌-विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले, उक्थ्यम्‌=स्तुत्य, दिवि श्षयम्‌-प्रकाशमय स्वरूप 
में निवास करनेवाले यमू=जिस ईश को मातरिश्वा वेदमाता के अनुसार गति करनेवाला व वृद्धि 
प्राप्त करनेवाला जीव दधे=धारण करता ठे । तम्‌-उसी प्रभु कौ हम ईमहे याचना करते है । प्रभु 
का मह उपासक भी तरक्षण करनेवाला, यज्लशील, अपना पूरण करनेवाला व स्तुतिमय जीवनवाला 
बनता टै । (२) तम्‌=उस चित्रयामम्‌-अद्धुत गतिवाले-उस प्रभु की गति्यौँ जीव के लिये अज्ञेय 
हैँ । हरिकेशटाम्‌तदुःख के हरण करनेवाली ज्ञानरश्मियोँवाले। सु-दीतिम्‌-उत्तम दीसिवाले 
अग्रिम्‌-अग्रणी प्रभु को नव्यसे-अत्यन्त स्तुत्य सुविताय सुवित के लिये ईमहे=याचना करते 
हैँ । प्रभुकृपा से हम प्रशस्त-जीवन-मार्गवाले हों । 

भावार्थ प्रभुस्तवन करते हुए हम प्रशस्त-जीवन-मार्ग का आक्रमण करें । प्रभु-धारण के 
लिये वेदानुकूल जीवनयापन का प्रयल करें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"रोधक, प्रभु 
शुचि न यामन्निषिरं स्वर्दृ॑ केतुं दिवो रोचनस्थामुषर्बध॑म्‌। 
अग्निं मूर्धानं दिवो अप्र॑तिष्कुतं तमीमहे नम॑सा वाजिनं बृहत्‌।॥ ९४॥ 

(१) यामन्‌- हमारी जीवनयात्रा में शुचि न-शोधक के समान जो प्रभु हँ । प्रभु वस्तुतः हमारे 
जीवन का शोधन करनेवाले है । प्रभुस्मरण हमें पाप से बचाता है । इषिरम्‌-वे प्रभु हमें सतत प्रेरणा 
देनेवाले हैँ (इष प्रेरणे), स्वर्दृशम्‌ प्रकाश को दिखानेवाले हैँ, दिवः केतुम्‌-जलान के प्रापक हँ । 
प्रभुही तो सृष्टि के प्रारम्भ मेँ वेदज्ञान देते हैँ । रोचनस्थाम्‌= दीस हृदय में स्थित होनेवाले हैँ । 
मँ अपने हदय को निर्मल करने का प्रयल करता हूँ-उस निर्मल हदय मेँ प्रभु को आमन्त्रित करने 
का अधिकारी होता हूँ । उषर्बुधम्‌-वे प्रभु प्रातः हमारे में प्रबुद्ध होनेवाले हैँ । उस समय का नाम 
ही 'ब्राह्यमुहूर्त' पड़ गया है । रात्रि कौ निद्रा से उस समय हम जागे है ओर अभी सांसारिक व्यवहासें 
का प्रारम्भ नहीं हुआ। इस प्रकार यह उषाकाल प्रभुस्मरण का सर्वोत्तम समय है । (२) तम्‌-उस 
अभ्िम्‌-अग्रणी, दिवः मूर्धानम्‌=जान के शिखरभूत, अप्रतिष्कुतम्‌-किसी से (अप्रतिष्कृतः 
अप्रस्खलितः नि० ६ । १६) विचलित न करिये जानेवाले, वाजिनम्‌-शक्तिशाली प्रभु को नमसा-नमन 
द्वारा बृहत्‌ अत्यन्त ही ईमहे=याचना करते हैँ । 

भावार्थ--यह प्रभुस्मरण ही हमें पवित्र, प्रकाशमय व अस्खलित जीवनवाला बनायेगा। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
"सब एेश्वर्यो के दाता ' प्रभु 
मन्द्रं होतारं शुचिमद्ंयाविनं दमूनसमुक्थ्यं विश्वचर्षणिम्‌ । 
रथं न चित्रं वपुंषाय दर्शतं मनुर्हितं सदमिद्राय ईहे ॥ ९५५ ॥ 

८९) मन्द्रम्‌-स्तुत्य, होतारम्‌=सन कुछ देनेवाले, शुचिम्‌-पवित्र, अद्वयाविनम्‌-कुटिलता 
से रहित (अद्वयावी ), दमूनसम्‌=दान के मनवाले, उक्थ्यम्‌=स्तुतियोग्य, विश्वचर्षणिम्‌ सर्वद्रष्टा, 
सबका ध्यान करनेवाले, रथं नजो प्रभु जीवनयात्रा कौ पूर्तिं के लिये रथ के समान हैँ। 
चित्रम्‌-अद्धुत अथवा ज्ञान देनेवाले वपुषाय दर्शतम्‌-( वपुषं -०८०1/ ) सौन्दर्य के लिये 
दर्शनीय, अर्थात्‌ जर्होँ जहाँ भी सौन्दर्य है, वह सब प्रभुतेज के अंश के कारण ही तो है, 
मनुर्हितम्‌ = मानवहित करनेवाले उस प्रभु से सदम्‌-सदा इत्‌-टी रायः धनों को ईमहेमागते ह । 


२२ २.३.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(२) सव धनों के स्वामी वे प्रभु है, उस प्रभु से ही हम धनँ की याचना करते है । प्रभु से जीवनयात्रा 
के लिये आवश्यक धनो को प्राप्त करते हुए हम अपनी जीवनयात्रा को सुन्दरता से निभानेवाले नते 
है । प्रभुस्तवन करते है, प्रभु पर पूर्ण विश्वास के साथ चलते है| ' प्रभु सदा देनेवाले है, वे हमारा 
हित करनेवाले है ' यह धारणा हमे जीवन के सौन्दर्य को प्राप्त कराती दै। 

भावार्थ- प्रभु से ही हम सब आवश्यक रेश्वर्यो को याचना करते हँ । 

सम्पूर्णं सूक्त इसी भाव से परिपूर्ण है कि प्रभु ट सब इष्ट धनों के देनेवाले हैँ । इस प्रभु कौ 
ही उपासना अगले सूक्त यें भी उपदिष्ट है-- 


३- [ तृतीयं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता- वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्रभुस्तवन तथा देवसंग 
वैश्वानराय पृथुपाजंसे विपो र्ना विधन्त धरुणेषु गात॑वे । 
अग्निर्हि देवँ अमृतो दुवस्यत्यथा धमीणि सनता न ददुषत्‌॥ ९ ॥ 

८१) विपः =मेधावी पुरूष वैश्वानराय-सव मनुष्यों का हित करनेवाले पृथुपाजसे= अनन्त 
शक्तिवाले प्रभु के लिये रत्नातरमणीय स्तोत्रं को विधन्त-करते दै, धरुणेषु गातवे ताकि वे 
धारणात्मक कर्मो मे चल सके (गाङ्‌ गतौ) । प्रभु के स्तोत्र इन स्तोताओं के सामने गन्तव्य- मार्ग 
को उपस्थित करते दँ । स्तुति से उनके सामने एक लक्ष्य -दष्ट उत्पन्न हो जाती हे कि हमें इस 
प्रकार का बनना है । इस प्रकार स्तोता सदा धारणात्मक कर्मो को ही करनेवाले होते दँ । (२) ईस 
प्रकार यह स्तोता अथि: =प्रगतिशील होता हुआ हित्निश्चय से अमृतः विषयों के पीच्छे न मरता 
हुआ ओर अतएव नीरोग होता हुआ देवान्‌ दुवस्यतिदेवों को परिचर्या करता है । यह सञ्जनं 
का संग उसके जीवन को उत्कृष्ट बनाता हे । अथा=अन यह अग्रि सनता धर्माणि सनातन धर्मो 
को न दूदुषत्‌- दूषित नहीं करता । अहिंसा सत्य आदि सार्वकालिकः धर्मो का यह सदा पालन करता 
हे। 

भावार्थ प्रभुस्तवन से स्तोता मे सदा धारणात्मक कार्यो को करने कौ रूचि उत्पन्न होती दै 
तथा विद्वानों का संग करता हुजा यह नित्य धर्मो का पालन करता दै। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः -- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
दर्णनीय दूत 

अन्तर्दूतो रोद॑सी दस्म ईभ्यते होता निष॑त्तो मनुषः पुरोषिंतः। 

क्षय॑ बृहन्तं परि भूषति द्युभि्देवेभिररश्रिरिंषितो धियावसुः ।॥ २॥ 

८१) दूतः =ज्ान का सन्देश देनेवाला दस्मः-सब दुःखों का उपक्षय करनेवाला, दर्शनीय प्रभु 
रोदसी अन्तः द्युलोक ओर पृथिवीलोक के अन्दर ईयते=गतिवाला होता रहै, वे प्रभु सम्पूर्ण 
अवकाश को व्याप्त किये हुए हैँ । होतात वे सब हव्य पदार्थो को देनेवाले हे । निषत्तः सव क 
हृदयो मेँ आसीन है । मनुषः पुरोहितः = एक विचारशील पुरुष के सामने विद्यमान द । वह सर्वत्र 
प्रभु को देखता है। प्रभु को देखता हआ प्रभु से ही प्रेरणा प्राप्त करता है। (२) वे प्रभु बृहन्तं 
क्षयम्‌-महान्‌ हृदयरूपी गृह को द्युभिः = लान ज्योतियो से परिभूषति-अलंकृत करते हें । हम 
हदय को कुछ विशाल बनायें, उस विशाल हृदय में प्रभु के दर्शन होगे । यह विशाल हदय प्रभु 
के प्रकाश से दीप्त हो उदेगा। (३) देवेभिः =देववृत्ति के पुरुषों से अभ्रिः-वह अग्रणी प्रभु 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३. २३ 


इषितः = अपने अन्दर प्रेरित किये जाते है । ये व्यक्ति अपने हदयों में प्रभुप्रेरणा को सुन पाते है । 
आसुर ` वृत्तियों के होने पर प्रभु का आभास नहीं होता । धियावसुःतवे प्रभु प्रजञापूर्वक कर्मो द्वारा 
सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले हें । वस्तुतः प्रभुप्रेरणा को सुननेवाले व्यक्ति सदा ज्ञानपूर्वक कर्मो 
मं प्रवृत्त होते हैँ ओर ये कर्म उनको सब वसुओं=निवास के लिये आवश्यक पदार्थो को प्राप्त 
करानेवाले होते हें । 

भावार्थ प्रभु दूत है, उनका सन्देश विशाल हृदय मे ही सुन पड़ता है, उस सन्देश को 
सुननेवाला, ्ञानपूर्वक कर्मो मेँ प्रवृत्त हुआ-हुआ सब वसुओं को प्रात करता ह । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः -- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु के प्रति अर्पण 

केतुं यज्ञानं विदथस्य साध॑नं विप्रांसो अगिं म॑हयन्त॒ चित्तिंभिः। 

अपांसि यस्मिन्रधिं सन्दधुर्भिरस्तस्मिन्त्सुम्नानि यज॑मान आ चके ।। ३॥ 

(१) विप्रासः =ज्ञानी लोग अभ्रिम्‌-उस अग्रणी प्रभु को चित्तिभिः=वडे ज्ञानपूर्वक 
महयन्त पूजित करते हैँ । समञ्चकर-अर्थभावनपूर्वक प्रभु का पूजन करते है । उस प्रभु का जो कि 
यज्ञानां केतुम्‌-यज्ो के प्रजलापक हैँ तथा विदथस्य जानो को साधनम्‌-सिद्ध करनेवाले हैँ । 
पूजित हए- हए प्रभु कर्तव्यकर्म कौ प्रेरणा तो देते ही है, सब ज्ञानं को प्राप्त करानेवाले भी होते 
हे । (२) गिरः=स्तोता लोग चस्मिन्‌-जिस प्रभु मे अपांसि=सब कर्मो को अधिसन्दधुः= आधिक्येन 
धारण करते हैँ, अर्थात्‌ उस ब्रह्य में स्थित होकर ही कर्मो को करते हैँ ओर सब कर्मो को उसमें 
ही अर्पित कर देते है-उन कर्मो को प्रभुशक्ति से होता हुआ जानकर उनका अहंकार नहीं करते। 
तस्मिन्‌-उस प्रभु के विषय में ही यजमानः =यह यज्ञशील पुरुष सुम्नानि-स्तोत्रों कौ 
(सुम्न 11571111) आचके=कामना करता है । सदा प्रभुविषयक स्तोत्रौं का उच्चारण करता हुआ 
प्रभु जैसा बनाने का प्रयत्न करता है। 

भावार्थ -ज्ञानी लोग अर्थभावनपूर्वक प्रभु के नाम काजप करते है। सब कर्मोको प्रभु में 
ही अर्पित करते है, प्रभु के स्तोत्रं की ही कामना करते हैं। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- वैरूवानरोऽग्निः ॥। छन्दः --जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
"यज्ञरक्षकः प्रभु 

पिता यज्ञानामसुरो विपश्चितो विमान॑मभ्रिर्वयुन च वाघताम्‌। 

आ विवेश रोद॑सी भूरिवर्पसा पुरुप्रियो भन्दते धाम॑भिः कविः ॥ ४॥ 

(९) वे प्रभु यज्ञानाम्‌-सन यज्ञो के-लोकटहित के लिये किये जानेवाले कर्मो के पिता~रक्षक 
है " अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता ( युजपालने) च प्रभुरेव च' । इन यज्ञो के करनेवाले विपश्चिताम्‌-जानी 
पुरुषों के अन्दर वे प्रभु असुरः =प्राणशक्ति का संचार करनेवाले हैँ । च=ओर अभिः=वे अग्रणी 
प्रभु वाघताम्‌-इन यज्ञभारों का वहन करनेवाले ऋत्विजो कौ विमानम्‌=विशिष्ट शक्तियो का 
निर्माण करनेवाले तथा वयुनम्‌ प्रजान का साधन है । प्रभु यज्ञो का रक्षण करते है, ज्ञानी लोग यज्ञो 
को करते हैँ ओर प्रभु उनमें प्राणशक्ति का संचार करते है, यज्ञभार का वहन करनेवालों को प्रभु 
विशिष्ट शक्ति तथा ज्ञान प्राप्त कराते दै । (२) पुरुप्रियः=इस प्रकार पालन व पूरण करनेवाले तथा 
हमे प्रीणित करनेवाले कविः = क्रान्तप्रज प्रभु भूरिवर्पसा ८ भृ-धारणपोषणयोः ) पालक व पूरक 
आकृतिवाले जिनका निर्माण इस रूप मेँ हुआ है कि यह हमारा पालन व पूरण करते है, 


1 ३.३.५५ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


रोदसी द्युलोक व पृथिवीलोक मे आविवेश सर्वत्र प्रविष्ट हौ रहे हैँ तथा धामभिः = अपने तेजो 
के हेतु से भन्दते-वे प्रभु सदा स्तुत होते दँ । इन धामो के अभावे "प्रभु" प्रभुही नहीं रहते । 
भावार्थ प्रभु यज्ञो के रक्षक है । यज्ञशील को वे ज्ञान व शक्ति देते हँ । सर्वत्र व्यात्त हए ` 
हए वे प्रभु अपने तेजो से सब का धारण कर रहे दैँ। 
ऋषिः- विश्वापित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
आनन्दमय प्रभु 

चन्द्रमग्निं चन्त्रर॑थं हर्त्रतं वैश्वानरमप्सुषदं स्वर्विदम्‌ । 

विगाहं वर्णं तविषीभिरावृतं भूर्णिं देवास इह सुश्रियै दधुः ।॥ ५ ॥ 

८१) देवासः =देववृत्ति के पुरुष इह=इस जीवन मेँ सुश्चियम्‌=-उत्तम श्री वाले लक्ष्मीपति 
प्रभु को दधुः=धारण करते हैँ -अपने हृदयो में प्रतिष्ठापित करते हैँ । जो प्रभु चन्द्रम्‌ आह्ादमय 
है, अग्रिम्‌-अग्रणी है । चन्द्ररथम्‌-आह्ादयुक्त शरीर रथ को प्राप्न करानेवाले हैँ यरो कष्ट तौ 
हमार रथ के ठीक न संचालन से होते दै । हरिव्रतमजप्रभु के नियम हमारे कष्टों का हरण करनेवाले 
है (नियमः पुण्यकं व्रतम्‌) । यदि हम प्रभुनियमों के अनुसार चलते हैँ तो कष्ट का प्रश्न ही नौं 
रहता । वैश्वानरम्‌=वे प्रभु सब मनुष्यों का हित करनेवाले हैँ । अप्सुषदम्‌-सन प्रजाओं मे आसीन 
होनेवाले है, सब के हृदयो में स्थित हैँ ओर स्वर्विदम्‌-प्रकाश को प्राप्त करानेवाले हैँ ( स्वः = प्रकाश, 
विद्‌ लाभे) हदयस्थरूपेण वे प्रेरणा दे ही रहे टँ । (२) विगाहम्‌-सर्वत्र अवगाहन व प्रवेश 
करनेवाले. सर्वव्यापक हे । तूर्णम्‌ शीघ्रता से सब कार्यो को करनेवाले है । तविषीभिः आवृतम्‌ बलं 
से आवृत है, बलों के पुञ्ज है ओर भूर्णिम्‌-सन का भरण व पोषण कर रे हैँ प्रभु कौ शक्ति 
पालन मे ही व्ययित होती दै । उपासक को भी शक्ति का यही विनियोग समञ्चना चाहिये। 

भावार्थ- प्रभु आनन्दमय है, प्रकाश को प्राप्त करानेवाले हैँ, शक्ति के पुञ्ज हैँ ओर सव का 
पोषण करनेवाले हैँ । इस प्रभु का ही धारण करके हम देव बनते हैँ । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरोऽग्निः ।। छन्दः -- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
` अभिशस्ति चातन ' प्रभु 

अग्रिर्देवेभिर्मनुषश्च जन्तुभिस्तन्वानो यज्ञं पुरुपेशसं धिया । 

रथीरन्तरीयते साधंदिष्टिभिरजीरो दमूना अभिशस्तिचातनः ॥ ६॥ 

(१९) अथिः-वह अग्रणी प्रभु साधत्‌ इष्टिभिः = यो को सिद्ध करनेवाले देवेभिः =विद्वानौं 
(देवताओं ) द्वारा चतथा जन्तुभिः प्राणियों ह्वारा-गौ इत्यादि पशुओं द्वारा मनुषः=विचारशौल 
पुरुष के पुरुपेशसम्‌-नानारूपोंवाले यज्ञम्‌=यज्ञ को धिया~नुद्धिूर्वक तन्वानः = विस्तृत करता 
हुआ हे । यज्ञो की पूर्णता मेँ विद्वान्‌ तौ सहायक होते हौ हैँ । इन विद्वानों ने ही विधिपूर्वक यज्ञो 
को करवाना होता है । गौ इत्यादि पशु भी यज्ञ के लिये घृत आदि पदार्थो को प्राप्त कराके सहायक 
होते है । अन्त मे सब व्यवस्था प्रभु द्वारा ही होती है । (२) रथीः =वह सब यज्ञो का प्रणेता प्रभु 
अन्तः ईयते=हम सब के हदयों के अन्दर ही गति करता है । जीरः = वह प्रभु क्षिप्रकारी हैँ। 
दमूनाः =दान के मनवाले है, सदा सब आवश्यक पदार्थो को देनेवाले है । अभिशस्तिचातनः = यज्ञ 
में विघ्न करनेवाले राक्षसीवृत्ति के व्यक्तियों का नाश करनेवाले हैँ । 

भावार्थ प्रभु ही यज्ञ के सब साधनों को जुटाते हैँ ओर आनेवाले विघ्नं का निराकरण करते 
है| 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३.९ २५ 


~ ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
उत्तम सन्तान+उत्तम जीवन 
अग्रे जर॑स्व स्वपत्य आयुंन्यूजां पिन्वस्व समिषो दिदीहि नः । 
वयांसि जिन्व बृह॒तश्च॑ जागृव उशिग्देवानामसिं सुक्रतुर्विंपाम्‌॥ ७ ॥ 

(१) हे अग्रे=अग्रणी प्रभो! आप स्वपत्ये=उत्तम सन्तानो के निमित्त तथा आयुनि=उत्तम 
आयुष्य के निमित्त जरस्व=स्तुत होओ । हम आपका स्तवन करे ताकि हमारी सन्ताने भी उत्तम 
हों तथा हमारी आयु भी दीर्घ हो । जिस घर में प्रभुस्तवन होता है, वर्ह सन्ताने भी अच्छी होती 
है-सब के जीवन भी अच्छे बनते हँ । (२) हे अग्ने! ऊर्जः=नल ओर प्राणशक्ति से पिन्वस्व आप 
हमें प्रीणित करिए । नः=हमारे लिये इषः =प्रेरणाओं को संदिदीहि=सम्यग्‌ दीप्त करिये । हम 
आपकी प्रेरणाओं को सुननेवाले बनें । च= ओर बृहतः =वृद्धिशील पुरुष के वयांसि=जीवनों को 
जिन्व दीजिये । हम जीवन में निरन्तर आगे बढनेवाले हो । ठे जागृवे सदा जागरित प्रभो ! आप 
देवानाम्‌-देवों के उशिक्‌ = चाहनेवाले हैँ तथा विपाम्‌-मेधावियों के सुक्रतुः =उत्तम प्रज्ञानों व 
कर्मो के सम्पादक हैँ । देव आपको प्रिय होते हैँ ओर आपकी कृपा से ही मेधावी पुरुष उत्तम कर्मो 
को कर पाते दैँ। 

भावार्थ प्रभुस्तवन से उत्तम सन्तान व उत्तम आयुष्य प्राप्त होता दे । प्रभु हमें बल व प्रेरणा 
प्राप्त कराते देँ । हमारे जीवन को वृद्धिशील बनाते दँ । देवों के प्रिय व मेधावियों के उत्तम कार्यो 
के साधक होते हैँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
बुद्धि+यन्ञ+धन 

विश्पतिं यह्वमतिंधिं नरः: सद। यन्ता धीनामुशिजं" च वाघता॑म्‌। 

अध्वराणां चेत॑नं जातवेदसं प्र शंसन्ति नम॑सा जुतिभिरवृधे ॥ ८ ॥ 

(१) नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले व्यक्ति वृधे=वृद्धि के लिये-जीवन में उत्कर्ष के लिये 
नमसा=-नमन द्वारा तथा जृतिभिः=क्रियाशीलताओंं द्वारा उस प्रभु का प्रशंसन्ति-शंसन करते हैँ 
जो प्रभु विष्पत्तिम्‌~प्रजाओं के पालक व रक्षक दहै, यह्वाम्‌-महान्‌ हैँ, अतिथिम्‌ जीवहित के 
लिये सदा गतिशील हैँ ' स्वाभाविकी ज्ञान बल क्रिया च'। सदा=-हमेशा धीनाम्‌-बुद्धियों को 
यन्तारम्‌ देनेवाले हैँ । (२) उस प्रभु का शंसन करते हैँ जो कि वाघताम्‌ यज्ञादि कार्यभारों का 
वहन करनेवालों के उशिजम्‌-प्रिय हे, उनको चाहनेवाले हैँ । ये यज्ञशीलपुरुष प्रभु को सदा प्रिय 
होते है । अध्वराणां चेतनं ( यन्ञस्य केतुं )= यजो के ये प्रज्लापक हैँ, हदयस्थरूपेण सदा यज्ञो 
कौ प्रेरणा देनेवाले दँ । वेदों मे सब यज्ञो का प्रतिपादन करनेवाले हैँ । जातवेदसम्‌ यज्ञो कौ सिद्धि 
के लिये सब्र एेश्वर्यो को देनेवाले है ( जातं वेदः=धनं यस्मात्‌) । 

भावार्थ-- प्रभु प्रजाओं के रक्षक दैं। वे बुद्धि देते हैँ, यज्ञो की प्रेरणा देते हैँ । यज्ञँ की सिद्धि 
के लिये धनं को प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
पापवर्जन व प्रभुव्रत स्वीकार 
विभावा देवः सुरणः परि ्चितीरगिर्ब'भूव शव॑सा सुमद्र॑थः। 
तस्य॑ व्रतानि भूरिपोषिणो वयमुप भूषेम दम आ सुवृक्तिभिः ॥ ९॥ 
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(८१) वे प्रभु विभावा-विशिष्ट दीसिवाले हैँ ( दीपनात्‌), देवः =उस दीति कौ हमें देनेवाले 
हं ( द्योतनात्‌) । इस दीति को देने के लिये सुरणः=हदयस्थरूपेण उत्तम शब्दों को करनेवाले हैँ 
(सु'रण्‌ शब्दे) । इस प्रकार वे प्रभु अगिः हमें आगे ले चलनेवाले हैँ ओर शवसा=शक्ति द्वारा 
क्षितीः परिबभूव सन मनुष्यों को व्याप्त करनेवाले हैं । वस्तुतः जो भी शक्ति दै, वह सव प्रभु 
की है। जितना-जितना हम प्रभु को अपनाते हैँ, उतना-उतना शक्ति- सम्पन्न बनते हैँ । शक्ति को 
देकर सुमद्‌ रथः = उत्तम आनन्दमय शरीररथवाले वे हैँ-प्रभु हमारे शरीररथोौँ को सुन्दर बनाते हैँ 
ओर हमारे जीवनं को आनन्दयुक्त करते हैँ । (२) तस्य=उस भूरिपोषिणः = अत्यन्त ही पोषण 
करनेवाले प्रभु के ब्रतानिचत्रतों को दमे=इस शरीररूप गृह मेँ सुवृक्तिभिः = अच्छी प्रकार पापों 
के वर्जन द्वारा वयम्‌=हम उपभूषेम-उपभूषित करते दँ प्रकाशित करते दै ( प्रकाशयामः ) । हमारा 
जीवन प्रभु के व्रतो से सुशोभित होता दै। हम प्रभु की तरह न्याय व दया आदि गुणों को अपनाते 
ह| 

भावार्थ प्रभु से जानदीति व शक्ति प्राप्त करके हम पापौ का वर्जन करते दँ ओर प्रभुके 
व्रतो को स्वीकार करते हैँ । 

ऋषिः --विरूवामित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः -- विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
तेजस्विता व सुर 
वैश्वानर तव धामान्या च॑के येभिः स्वर्विंदभ॑वो विचक्षण । 
जात आप्र॑णो भुव॑नानि रोद॑सी अग्ने ता विश्वां परिभूर॑सि त्मना॑।। १०॥ 

(१) हे वैश्वानर सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभो ! तव~ आपके धामानि तेजौ कौ 
आचके =यै कामना करता दू, येभिः=जिनद्वारा हे विचक्षण सर्वद्रष्टाः प्रभो ! आप स्वर्वित्‌ सुख 
प्राप्त करानेवाले अभवः=होते हैँ । आप हमें तेजस्वी बनाते दै, उन तेजो द्वारा हमारे जीवनं को 
सुखी करते हैँ । (२) जातः=सदा से प्रादुर्भूत हए-हए आप भुवनानि-सब लोकों को तथा 
रोदसी चद्युलोक व पृरथिवीलोक को आपणः = आपूरित करते दँ । ठे अग्ने परमात्मन्‌! ता विष्वा उन 
सन लोकों को त्मना-स्वयं परिभूः असि=आाप व्याप्त किये हए हैँ । वस्तुतः आपकौ व्यापकता 
के कारण दही उन लोकों मं अमुक-अमुक श्री व ऊर्ज उपलभ्य हे। 

भावार्थ-- हम प्रभु के तेजो को प्राप्त करने कौ कामना करं। इसी से हमारा जीवन सुखी 
होगा। सारे संसार को प्रभु ने व्याप्त किया हुआ दहे, प्रभु कौ सत्ताके कारण ही वर्हौँ श्री व ऊर्ज्‌ 
उपलभ्य हे। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्कः ॥। स्वरः-- पच्छमः ॥ 
यज्ञार्थं धन 
वैश्वानरस्य दंसनाभ्यो बृहदारिंणादेकः स्वपस्यया कविः । 
उभा पितरा महय॑न्नजायतायिद्यविांपृथिवी भूरिरेतसा ॥ ९१॥ 

(९) वैश्वानरस्य =उस सब मनुष्यों के हित करनेवाले प्रभु कौ दंसनाभ्यः दर्शनीय 
क्रियाओं से बृहत्‌ अत्यन्त ही धन प्राप्त होता है। वह एकः अद्वितीय कविः = क्रान्तप्रज प्रभु 
स्वपस्यया उत्तम यज्ञादि कर्मो की इच्छा से अरिणात्‌-धनों को देता दै। प्रभु का धनदान 
इसलिए है कि हम यज्ञादि उत्तम कर्मो को करने मे समर्थ हो सकरै। (२) अग्रिःत्वे अग्रणी प्रभु 
भूरिरेतसा=पालक व पोषक शक्तिवाले द्यावापृथिवीत्द्युलोक व पृथिवीलोक रूप उभा 
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पितरा दोनों पितरों को महयन्‌- महि मायुक्त करता हुआ अजायतनप्रादुर्भूत होता है । द्युलोक व 
पृथिवीलोक सब प्रजाओं के माता-पिता के समान दँ । इनमें प्रभु कौ महिमा प्रकट होती है। इनके 
अन्दर होनेवाली क्रियाओं को देखकर एक ज्ञानी मनुष्य प्रभुमहिमा को अनुभव करता है । उसे इनमें 
प्रभु का साक्षात्कार होता है। 

भावार्थ-- प्रभु हमें अत्यन्त ही धन प्राप्त कराते दै ताकि हम यज्ञ आदि उत्तम कार्यो को कर 
सर्कै। 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभुमहिमा का वर्णन करता है । प्रभु ही हमें बुद्धि, शक्ति व धन देते हैँ कि हम 
यज्ञादि उत्तम कर्म कर सकै। अगले सूक्त का भी विषय यह है कि हम एक-एक अंग को बड़ा 
सुन्दर बनाये । प्रत्येक अंग को आप्रीणित करनेवाले हों । इसी से यह * आप्री ' सूक्त है । प्रार्थना का 
प्रारम्भ इस तरह है-- 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः--स्वराट्‌पद्किः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
स्ञानदीपि-पवित्रता 

समित्स॑मित्सुमनां बोध्यस्मे शुचाशुचा सुमतिं रांसि वस्वः । 

आ देव देवान्य॒जथांय वक्षि सखा सखीन्त्सुमनां यक्ष्यग्ने ॥ ९॥ 

(९) ! इयं समित्‌ पृथिवी द्यौर्हितीया उतान्तरिक्षं समिधा पृणाति" इस मन्त्र के अनुसार हमें 
परथिवीस्थ पदार्थो का, द्युलोक के पदार्थो का तथा अन्तरिक्षस्थ पदार्थो का ज्ञान प्राप्त करना है । यही 
तीन समिधां कहलाती हैँ । समित्‌ समित्‌-जितना-जितना हम त्रिलोकौ के पदार्थो का ज्ञान प्राप्त 
करते चलते हैँ, उतना-उतना सुमनाः उत्तम मनवाले अस्मे बोधि=हमारे लिये होड, अर्थात्‌ आप 
हमें उत्तम मन प्राप्त कराइए। वस्तुतः ज्ञान ही तो मन को पवित्र बनाएगा । (२) शुचा शुचा=मन 
को अधिकाधिक शुचिता के अनुसार आप वस्वः=धन की सुमतिम्‌-कल्याणी मति को रासिन्हमारि 
लिए देते हैँ । पवित्रता होने पर हम कभी भी छलचछिद्र से धन को कमाने का ध्यान नहीं करते । 
(३) देव हे प्रकाशमय -दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभो ! आप यजथाय संगतिकरण के लिये देवान्‌ देवं 
को आवक्षि=हमें प्राप्त कराते हैँ । इन देवों के संग से हम भी देववृत्तिवाले बनते हैँ । () हे 
अग्रे-अग्रणी प्रभो ! सरखा=सब के मित्र आप सुमनाः =उत्तम मनवाले होते हृए सखीन्‌ यक्षि =हम 
सखाओं को सब धनादि आवश्यक पदार्थो को देनेवाले हैँ । प्रभु हमें उत्तम मन प्राप्त कराते हैँ । साथ 
ही सब आवश्यक धनादि पदार्थो को देते हे । 

भावार्थ-- जान के अनुपात में हमारा मन पवित्र होता है। पवित्रता के अनुपात में हम धन 
कमाने के विषय में सुमति को बनाये रखते हैँ । देवों के सम्पर्क में चलते हँ । प्रभुरूप सित्र से सन 
धनौं को प्राप्त करते हें। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पाप व रोग-निवारण द्वारा अग्रगति 
यं देवासस्त्रिरहंत्रायजंन्ते दिवेदिवे वरुणो मित्रो अभ्िः। 
सेमं यज्ञं मधुमन्तं कृधी नस्तनुंनपाद्‌ घृतयोनिं विधन्तम्‌ ॥ २॥ 

(१९) यम्‌-जिस प्रभु को देवासः =देववृत्ति के लोग दिवे दिवेचप्रतिदिन अहन्‌ त्रिः दिन 

मं तीन बार आयजन्ते=उपासित करते हैँ । दिन के प्रारम्भमें तो उठते दही प्रभु का ध्यान करते 
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ही दँ ओर इसी प्रकार सायं कार्य समाप्ति पर भी ध्यान मेँ प्रवृत्त होते हें । दिन में भोजन से पूर्व 
प्रभु का स्मरण कर लेते हैँ । इस प्रकार आदि, मध्य व अवसान में इनका पूजन चलता हे । पूजित 
हुञा-हुआ वह प्रभु वरुणः = (पापात्‌ निवारयति) पाप से हमारा निवारण करता है । मित्रः=( प्रमीते 
त्रायते) रोगों से हमें बचाता है ओर अथिः= हमें उन्नतिपथ पर आगे ले चलता है । (२) सः=वह 
प्रभु तनूनपात्‌-हमारे शरीरो को न गिरने देनेवाले दँ । हे प्रभो! आप इमं नः यज्ञम्‌-हमारे इस 
जीवन- यज्ञ को मधुमन्तम्‌ माधुर्यवाला घृतयोनिम्‌-ज्ञान का उत्पत्ति स्थान व विधन्तमूतप्रभु 
परिचर्यावाला कृधितकरिये । हम इस जीवन मेँ सदा मधुर बोलनेवाले हों, स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को 
निरन्तर बदधानेवाले हों तथा प्रभुपूजा कौ वृत्तिवाले बनें । देवताओं कौ तरह प्रातः मध्याह ( भोजन 
से पूर्व) व सायं उस प्रभु का स्मरण अवश्य करं । यह स्मरण दही तो वस्तुतः हमें देव बनाएगा । 
भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करे। प्रभु हमें पापों व रोगों से बचाकर आगे ले चलैगे । हमारा 
जीवन मधुर, ज्लानप्रवण व पूजावृत्तिवाला बनेगा । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- आप्रियः ॥। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवतः ॥ 
स्तवन द्वारा ज्ञान व दिव्यता को प्रापि 

प्र दिधिंतिर्विववारा जिगाति होतांरमिक्ः प्रथमं यजंध्यै। 

अच्छा नमोंभिरर्वषभे वन्दध्यै स दवान्यंक्षदिषितो यजीयान्‌ ॥ ३ ॥ 

(१) विश्ववारा=सव से वरने योग्य दीधितिः= हमारी ज्ञानदीसि व स्तुति होतारम्‌-इस 
सृष्टियज्ञ के होता प्रभु को, सवर कुक देनेवाले प्रभु को प्रजिगातिप्रा्त होती हे । हम प्रभु का स्तवन 
करते है । यह प्रभुस्तवन सब से वरने योग्य दै। हम प्रभु का स्तवन इसलिए करते है कि 
प्रथमम्‌=सन से पूर्व इडः=( इडायाः ) वेदवाणी का यजध्यै अपने साथ संगतिकरण के लिये। 
प्रभुस्तवन से हमारा सम्पर्क प्रभु के साथ स्थापित होगा। इस सम्पर्क से हम वेदज्ञान को प्राप्त 
करनेवाले होगे । (२) ठम वृषभं अच्छा=उस सुखो के वर्षण करनेवाले प्रभु कौ ओर नमोभिः =नमन 
के साथ वन्दध्यै वन्दना के लिये जाते हैँ । इषितः = अपने हृदयो में हमारे से प्रेरित किया गसा 
वह प्रभु-हृदयों में ध्यान किया गया वह प्रभु देवान्‌ यक्षत्‌=दिव्यगुणों को हमारे साथ संगत करता 
हे। इसी से वे प्रभु यजीयान्‌ सर्वाधिक उपास्य हैँ । जितना-जितना हम प्रभु का उपासन करगे, 
उतना-उतना अपने में दिव्यगुणों का संचार कर पार्पगे । 

भावार्थ--हम प्रभुस्तवन कर । हमें वेदवाणी प्राप्त होगी ओर दिव्यगुणों का हमारे साथ सम्पर्क 
होगा। 


ऋषिः -- विषवामित्रः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः -- स्वराटूपद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
यज्ञज्ीलता द्वारा ज्ञान व पवित्रता 

ऊर्ध्वो वा गातुर॑ध्वरे अ॑कार्यर्ध्वां शोचींषि प्रस्थिता रजोसि । 

दिवो वा नाभा न्य॑सादि हतां स्तृणी पदि देवव्य॑चा वि लर्हिः॥ द॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि अध्वरे=य्लों मेँ वां गातुः तुम दोनों पतिपत्नी का मार्ग ऊर्ध्वः 
अकारि=उत्कृष्ट बनाया गया है । पत्ति- पत्नी मिलकर यज्ञो को करनेवाले हों, यही उत्कृष्ट मार्ग 
हे । इससे तुम्हारी शोचींषि=लानदीपिर्यँ (ज्वालार्पँ) ऊर्ध्वां प्रस्थिता=ऊूपर कौ ओर प्रस्थित 
होती है, अर्थात्‌ तुम्हारा ज्ञान बढता है । रजांसिच=तुम्हरे रजोगुण के अंश भी ऊर्ध्व दिशा में प्रस्थित 
होनेवाले होते हैँ, अर्थात्‌ तुम्हरे रजोगुण में सत्वगुण का संमिश्रण होता है । (२) एेसा होने पर 
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प्रत्येक व्यक्ति होता दानपूर्वक अदन कौ वृत्तिवाला होता है ओर दिवः नाभा-सान के केन्द्रमें 
न्यसादिनिषण्ण होता है। हे प्रभो! हम भी उक्तं वृत्ति के बनकर देवव्यचाः =दिव्यगुणौँं के 
विस्तारवाले बर्हिः=वासनाशुन्य हदय को विस्तृणीमदहि=विशेषरूप से िच्छाते हैँ । इस निर्मल हदय 
मेही तो हम आपको आमन्त्रित कर पारणे । 

भावार्थ-- यज्ञो को करते हुए्‌ हम ज्ञान बढ़ाते हैँ ओर हदय को वासनाशून्य करते हैँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--थेवतः ॥ 
प्रभुप्रासि के मार्ग पर 
सप्त होत्राणि मन॑सा वृणाना इन्व॑न्तो विश्वं प्रतिं यच्ृतेन॑ । 
नृपेश॑सो विदथेषु प्र जाता अभीङमं यज्ञं वि च॑रन्त पूर्वीः ॥ ५॥ 

(१) 'कर्णाविभौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" इस मन्त्रभाग में जीवनयज्ञ के सात होताओं का 
उल्लेख है । ये दी सात ऋषि कहलाते हैँ सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे ' । इन सातो होताओं के 
सप्त सात होत्राणि=होतृकर्मो का मनसा चरणानाः=मन से वरण करते हुए विश्वं इन्वन्तः= ओर 
शरीर के सब अंगों को प्रीणित करते हुए ऋतेन प्रतियन्‌- ऋत से प्रत्येक कार्य मेँ प्रवृत्त होते हे । 
प्रत्येक कार्य को ठीक समय व ठीक स्थान पर करते दँ । (२) इस प्रकार सब कार्यो को ऋतपूर्वक 
करते हुए नृपेशसः=अपने को नर ( =प्रगतिशील) बनानेवाले, विदथेषु प्रजाताः = ज्ञान यजो में 
विकास को प्राप्त हुए-हए पूर्वीः =अपना पालन व पूरण करनेवाले ये लोग इमं यज्ञं अभि~इस 
पूज्य प्रभु की ओर (यज्ञेन यज्ञं आयजन्त देवाः ) विचरन्त~विचरण करते हँ । प्रभु की ओर जाने 
का मार्गं यही है कि ऋत का पालन करते हुए हम अपने को प्रगतिशील बना । 

भावार्थ--हमारे कान, नासिका, ओंखिं व मुख जीवनयज्ञ के होता बनेँ । ऋतपूर्वक चलते हुए 
हम नर बनकर प्रभुप्रासि के मार्ग पर बद । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


विकसित दिन ओर रात 
आ भन्द॑माने उषसा उपाके उत स्म॑येते तन्वाड विरूपे । 
यथा नो मित्रो वरुणो जुजोषदिन्द्रो मरुत्व उत वा महोभिः ॥ ६ ॥ 

(१) "उषसा" यह द्विवचनान्त शब्द *उषासानक्त ' के लिये प्रयुक्त हुआ है । उषसा ये दिन 
ओर रात परस्पर उपाके संगत हुए-हुए, उत=ओौर भन्दमानेप्रभु का स्तवन करते हुए, तन्वा 
विरूपे शरीर से भिन्न-भिन्न रूपवाले (जह कृष्णं अहरर्जुनञ्च) आ स्मयेते= सर्वथा हँसते हुए 
है खिले हए हँ । दिन ओर रात के परस्पर संगत होने का भाव यह है कि दिन रात्रि से जओौर रात्रि 
दिन से जुड़ी हई हों । दिन में (+हन्‌) एक-एक क्षण को नष्ट न करते हुए हम अत्यन्त क्रियामय 
जीवनवाले हों, ताकि रात्रि में गाढनिद्रा प्राप्त करके हम अपने मेँ तेज भर सकै । हमारा जागरित 
स्थान (=दिन का समय) ' वैश्वानर ' हो -नरहित के कार्यो मेँ लगा हुआ हो, ताकि स्वप्नस्थान 
( रात्रि का समय) 'तैजस' बन सके। दिन-रात हमें प्रभु का स्मरण बना रहे । हम सब कार्यो 
को प्रभुस्मरणपूर्वक करं । सोते समय भी प्रभुस्मरण के साथ सों । एेसा होने पर ये दिन-रात हमारे 
लिये खिले हुए होगे । हम दिन-रात सदा प्रसन्न रहेंगे । (२) बस इस प्रकार का हमारा जीवन न 
जाए यथा-जिससे नः=हमें सित्रः=दिन का अभिमानी देव "सूर्य" तथा वरूणः=रात्रि का 
अभिमानी देव  चन्द्र' जुजोषत्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला हो । सूर्य हमें ' प्रमीते: तायते '=रोगों 
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से बचार्णँ तो चन्द्र ' हमें मनःप्रसाद प्राप्त कराके निष्पाप बनाएँ (पापान्‌ निवारयति इति वरुणः) । 
(३) उत~ओौर मरूत्वान्‌=( मरुतः प्राणाः) प्राणोवाला इन्द्रः =इन्द्र॒ वा=निश्चय से 
महोभिः = तेजस्विता ओं के साथ हमारा सेवन करे, अर्थात्‌ हम प्राणसाधना करते हुए जितेन्द्रिय वरन, 
ताकि अपने अन्दर तेजस्विता का पूरण करनेवाले हों । प्राणायाम द्वारा मनुष्य इद्धिस-दोषोँ को दूर 
करके ऊर्ध्वरेता बनता है । इस प्रकार यह ऊध्वरेतस्कता इसे तेजस्वी बनाती हे । 

भावार्थ हम दिन में क्रियाशील रहकर रात्रि को अपने लिये वस्तुतः रसयित्री बना । सदा 
प्रभुस्मरण करनेवाले हों । इस प्रकार नीरोग, निष्पाप व तेजस्वी बने । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः --स्वराट्पद्कः ॥। स्वरः-- पच्छमः ॥ 
दो मुख्य होता अथवा ऋत व व्रत का पालन 

दैव्या होतारा प्रथमा न्युंञ्जे सप्त पृक्षास॑ः स्वधया मदन्ति। 

ऋतं शंस॑न्त ऋतसित्त आहुरनु व्रतं व्रतपा दीध्यानाः ॥ ७॥ 

(१) प्रथमा होतारा-इस जीवनयन्ञ के मुख्य होता प्राण ओर अपान दैं। ये दैव्या हमें 
देवतप्रभु की ओर ले चलते हैँ । इनको मेँ निऋञ्जे=निश्चय से प्रसाधित करता हूं । प्राणायाम द्वारा 
इनकी शक्ति को बद्धाना ही इनका प्रसाधन है । उस समय सप्त=' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ ! 
दो कान, दो नासिकाच्िद्र, दो ओंखिं व मुख ये सात होता (येन यज्ञस्तायते सप्त होता) अथवा ये 
सात ऋषि (सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे) पृक्षासः =सदा जानौं व उत्तम कर्मो के साथ सम्पर्कवाले 
होते है ओर स्वधया=आत्मधारण शक्ति के साथ मदन्ति-आनन्द व हर्ष का अनुभव करते हैं। 
प्राणसाधना से निर्दोष बनी हुई इन्दियोँ ज्ञान व उत्तम कर्मो में ही प्रवृत्त होती दै ओौर मनुष्य को 
“स्व - धा! द्वारा आनन्दित करती हँ । ' सुख ' है हौ ' सुख ' =इन्द्रियों का उत्तम होना ( खंचइन्द्रिय) । 
(२) इस प्रकार के लोग ऋतं शंसन्तः सदा ऋत का शंसन करते हैँ । ते -वे इत्‌=निश्चय से ऋतं 
आहुः =अपने जीवनं में ऋतपालन करते दै, जीवन मेँ ऋत करते है, अर्थात्‌ इनकौ कोई क्रिया 
अनृतवाली नहीं होती । ये व्यक्ति अनुत्रतम्‌~त्रतों के अनुसार अपना जीवन चलाते देँ । व्रतपाः व्रतो 
का रक्षण करते है ओर अतएव दीध्वानाः= दीप्यमान होते हैँ -दीपत जीवनवाले होते हें । 

भावार्थ-- हम प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त हों । हमारी इदर्यो आत्मधारण- शक्तिवाली हों । ऋतपालन 
करते हुए, व्रतो के रक्षण द्वारा हम दीप्त-जीवनवाले हों । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
भारती, इडा व सरस्वती 

आ भार॑ती भार॑तीभिः सजोषा इच्छां देवैर्मनुष्येभिरगिः। 

सर॑स्वती सारस्वतेभिरर्वाक्‌ तिस्रो देवीर्बर्हिरेदं स॑दन्तु॥ ८॥ 

(८१) प्रस्तुत मन्त्र मे भारती ' द्युलोक की देवी हे, "इडा ' पृथ्वीलोक कौ तथा ' सरस्वती ' 
अन्तरिक्षस्थ देवी हे । ' भरत ' आदित्य है, उसकी रश्मिर्यौँ ' भारती ' हैँ उन भारतीभिः =सूर्य-रश्मियों 
के साथ सजोषाः संगत हुई हुई भारती=यह द्युलोकस्थ देवी हमें आ अर्वाक्‌ = सर्वथा अभिमुख 
प्राप्त हो । शरीर मै मस्तिष्क ही द्युलोक है । लानरश्मियोँ ही भारती हैँ । यह ज्ञान की अधिष्ठातृ देवी 
" भारती ' ज्ञान -रश्मियों से संगत हुई हुई हमें प्राप्त हो । (२) इडा=यह पृथिवीस्थ देवी, वाग्देवता 
(वेदवाणी ) देवैः =देववृत्तिवाले लोगों के साथ तथा मनुष्येभिः=विचारशील पुरुषों के साथ हमारे 
लिये अग्रिः-अग्रणी हो, हमें आगे ले चलनैवाली हौ । देववृत्तिवाले विचारशील पुरुषौ के सम्पर्कं 
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में आकर हम इस वेदवाणी को प्राप्त हौं ओर जीवन में आगे बं । (३) सारस्वतेभिः = संस्कृति 
के उपासको द्वारा सरस्वती=यह हदयों को परिष्कृत करनेवाली हद यान्तरिश्ष को निर्मल करनेवाली 
सरस्वती हमें प्राप्त हो । (४) हमारा मस्तिष्क ज्ञानरश्मियों से दीप्त हो, हमारी वाणी ज्ञान प्रधान शब्दों 
करा ही उच्चारण करनेवाली हो, हमारा हदय परिष्कृत हो । इस प्रकार तिस्त्रः देवीः तये तीनों देवियाँ 
इदं वर्हि: इस वासनाशून्य हदय में आसदन्तु-आसीन हों । हमारे हदय में ज्ञान- परिष्कृत वाणी 
व संस्करत- व्यवहारो (आचारो) को प्राप्त करने का संकल्प हो । 
भावार्थ--हम * भारती, इडा व सरस्वती ' के उपासक लने । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः--विराट्‌्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
छक्ति का परिपाक 

तच्न॑स्तुरीपमध॑ पोषयिल्तु देव॑ त्वष्टर्वि स्याणः स्य॑स्व । 

यतो वीरः क॑र्मण्य॑ः सुदक्षं युक्तग्रावा जाय॑ते देवकांमः॥ ९ ॥ 

(१) हे देव=दिव्यगुणों के पुञ्ज, त्वष्टः=निर्माण करनेवाले प्रभो । रराणः=सदा (रममाणः) 
हमारे हृदयो में रमण करते हुए अथवा (रा दाने) सदा उत्तम तत्त्वो को हमारे लिए देते हृए्‌ आप 
नः= हमारे लिए तत्‌-उस तुरीयम्‌दुःखों से तरानेवाले-रोगों को नष्ट करनेवाले अध=ओौर 
पोषयिल्नु-पोषक बल को वि स्यस्व=((0171])11€) पूर्ण कौजिये, अर्थात्‌ हमारे अन्दर रस 
रुधिरादि के क्रम से वीर्य का ठीक परिपाक कीजिए। (२) यतः-जिस वीर्य द्वारा वीरः 
जायते हमें वीर सन्तान की प्राति टोती दे, जो सन्तान कर्मण्यः = क्रियाशील होता दै, सुदक्षः उत्तम 
दक्षता, उन्नति व कुशलतावाला होता है, युक्तग्रावा ज्ञानीगुरुओं के मेलवाला, ज्ञानियों के सम्पर्क 
की ओर ्ुकाववाला देवकामः =दिव्यगुणों कौ कामनावाला होता दै। 

सूचना-- यँ सन्तान कौ भावना न लेकर इस प्रकार भी अर्थ ठीक है कि हमें वह शक्ति 
दीजिए जिससे कि मनुष्य * वीर, कर्मण्य, सुदक्ष. युक्त ग्रावा व देवकाम" बन जाता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे में रोगतारक पोषक वीर्य शक्ति का परिपाक करे, जिससे कि हम वीर, 
क्रियाशील, कुशल, ज्ञातियों के सम्पर्कवाले व दिव्यगुणों कौ कामत्नावाले बनेँ। 

ऋषिः --विष्वामित्रः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः -- निचह््िषटुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
शमिता अगि ^“ 

वन॑स्पतेऽव॑ सजोप॑ देवानगिर्हविः शमिता सरंदयाति । 

सेदु होतां सत्यतरो यजाति यथा| देवानां जनिमानि वेद॑ ॥ ९०॥ 

(१) वनस्पते ( वनस्‌-10 ४९111688, 2101, \*€81111) सौन्दर्य, यश व धन के स्वासिन्‌। 
आप देवान्‌ उप=देवों के समीप अवसरुज=इस रेश्वर्य को प्राप्त कराइए । यह अभिः प्रगतिशील 
शमिता शान्त स्वभाववाला, वासनारूप पशुओं को नष्ट करनेवाला व्यक्ति (कामः पशुः, क्रोधः 
पशुः ) हविः = हवि को -दानपूर्वक अदन कौ वृत्ति को सूदयात्ति=अपने में प्रेरित करता हे । (२) 
उ=ओर सः=वह इत्‌-नि्य से होता~दानपूर्वक अदन करनेवाला सत्यतरः=अधिक सत्य 
जीवनवाला होता हुजा यजातिचप्रभुपूजन करता दै यथा-जिससे वह देवानाम्‌ देवों के 
जनिमानि जन्मों को, अपने अन्दर विकास को वेदनप्रा्त करता हे। प्रभुपूजन कौ वृत्ति से 
दिव्यगुणों कौ इसमें वृद्धि होती दहै। 

भावार्थ प्रभु हमें एश्वर्य प्रात करां, जिससे कि हम यजो को सिद्ध करं। सत्यमय 
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जीवनवाले होते हए हम प्रभुपृजन करै, जिससे कि हमार में दिव्यगुणों का विकास हो । हम कामादि 
पशुओं का हनन करं। 
ऋषिः --विषवामित्रः ॥ देवता-- आप्रियः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
' त्याग+दिव्यता+अमृतत्त्व ' 
आ यांह्यग्रे समिधानो अर्वाडिनद्रैंण देवैः सरथं तुरेभिः 
बर्हिर्न आस्तामदितिः सुपुत्रा स्वाहां देवा अमृतां मादयन्ताम्‌ ९९॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार जीवन में दिव्यगुणोँ का विकास होने के पश्चात्‌ हम इस प्रार्थना 
के अधिकारी बनते हैँ कि हे अग्रेहे परमात्मन्‌! अर्वाङ्‌ आयाहि आप हमारे अन्दर आइए । 
समिधानः-हमारे अन्तःकरण को दीप्त करिए । (२) सुपुत्रा अदितिः = शक्ति व बुद्धि आदि उत्तम 
पुत्रोवाली स्वास्थ्य की देवी ८ अ-दीना देवमाता) इन्द्रेण~उस प्रभु के साथ तथा तुरेभिः त्वरा 
के साथ कार्य करनेवाले देवों के साथ सरथम्‌=-इस समान शरीररूप रथ में नः = हमारे बर्हिः =वासनाशन्य 
हृदय मेँ आसीन हो । हमारा हदय इस देवमाता अदिति का अधिष्ठान बने । इस अदिति के साथ 
देवों व देवराट्‌ इन्द्र का भी यह निवास बने । स्वास्थ्य के सर्वथा समीचीन होने पर दिव्यगुणों का 
विकास होता है। दिव्यगुणों के विकास से प्रभुप्रा्ि होती है। (३) वस्तुतः इस संसार में 
स्वाहा-स्वाहाकार से युक्त, त्याग की भावना से युक्त अमृताः=अमरणशील- विषयों के पीके न 
-मरनेवाले अथवा नीरोग देवाः =देववृत्ति के पुरुष मादयन्ताम्‌-अद्धुत हर्ष का अनुभव करं । 

भावार्थ प्रभुप्रापि हमारे जीवन को प्रकाशमय कर दे । हमें ' स्वास्थ्य, दिव्यगुर्णो व प्रभु' को 
प्राति हो । हम त्यागी, नीरोग व देववृत्तिवाले बनकर आनन्द का अनुभव करं । 

यह सूक्त जीवन कौ पवित्रता पर बल दे रहा हे । इख जीवन को पवित्र बनाने के लिए ही 
अगले सूक्त में प्रभु से अन्धकार को दूर करने के लिये प्रार्थना करते है 


५५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
षिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --भुरिक्पद्ध्ः ॥ स्वरः-- पञ्मः ॥ 
अन्धकार-ध्वंसक प्रभु 
प्रत्यग्रिरुषसश्चेकिंतानोऽ बोधि विप्र॑ः पट्वीः कवीनाम्‌ । 
पृथुपाजा देवयद्भिः ससिद्धोऽप द्वारा तम॑सो वद्धिरावः॥ ९॥ 

(९) प्रति उषसः =प्रत्येक उषाकाल में चेकितानः = जाना जाता हुआ, विप्रः = ह मारा विशेषरूप 
से पूरण करनेवाला, कवीनाम्‌-जानियों का पदवीः =मार्ग, अर्थात्‌ ज्ञानी लोग जिसका स्तवन करते 
हए अपने जीवनमार्ग का निर्णय करते है वह अग्निः अग्रणी प्रभु अबोधि-जाना जाता हे । प्रभु 
का दर्शन उषाकाल मेँ होता है, यह वह समय है जब कि हम चेतना में जते हैँ ओर अभी संसार 
की बातों में उलञ्चे नहीं होते । ये प्रभु हमारी न्यूनताओं को दूर करने के लिये सतत प्रेरणा दे रहे 
है । जानी लोग प्रभु के अनुसार दयालु व न्यायकारी आदि बनने का प्रयल करते दँ । (२) ये 
पृथुपाजाः= अनन्त शक्तिवाले प्रभु देवयद्धिः =दिव्यगुणों की कामनावाले पुरुषों से जपने हृदयो 
म समिद्धः दीप्त किए जाते दै । यह वद्धिः = हमें उन्नतिपथ पर प्राप्त करानेवाले प्रभु तमसः 
द्वारा=अन्धकार द्वारा निर्गमन द्वारो को अपावः=खोल डालते हैँ । सारे अन्धकार को हमारे से दूर 
भगा देते हैँ। 

भावार्थ प्रभुदर्शन का उपयुक्त काल ब्राह्ममुहूर्त (उषाकाल) है, ये प्रभु अन्धकार को हमार 
से दूर भगादेते हेँ। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५. ३३ 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः --पच्छमः ॥ 
प्रभुदर्शन के साधन--' स्तवन व स्वाध्याय ' 
प्रूह्रिवी॑वृधे स्तोमेभिर्गीर्भिः स्तोंतृणां न॑म॒स्य॑ उक्थैः । 
पूर्वीचितस्य॑ सन्दृश॑श्चकानः सं दूतो अंदयौदुषसो! विरोके ।॥ २॥ 

(१) अभ्रिः=वह अग्रणी प्रभु स्तोमेभिः =स्तुतियों द्वारा तथा गीर्भिः = ज्ञानवाणियों द्वारा इत्‌ 
उ निश्चय से प्रवावृधे=बढ्ता है, अर्थात्‌ स्तुतियों व ज्ञानवाणियों द्वारा हम प्रभु के अधिकाधिक 
समीप होते हें । वे प्रभु स्तोतृणाम्‌-स्तोताओं के उक्थैः =स्तोत्रों से नमस्यः =पूजा योग्य हैँ । (२) 
वे प्रभु पूजित होने पर पूर्वीः =पालन व पूरण करनेवाली ऋतस्य~ऋत कौ, जो ठीक है उसकी 
अथवा यज्ञ कौ संदृष्टः =दुष्टियों को चकानः = चाहता है व दीप्त करता है । हम प्रभु का पूजन 
करते है, प्रभु हमें ऋत का मार्गं दिखलाते हे । यही प्रभु का सर्वमहान्‌ अनुग्रह है । (३) दूतः -ये 
ज्ञान का सन्देश देनेवाले प्रभु उषसः विरोके=उषाकाल प्रकाशित होने पर समद्यौत्‌-हमारे हृदयं 
में दीप होते हैँ । उषाकाल में हम प्रभु का ध्यान करै, तो उस समय एकाग्रता के कारण हम प्रभु 
के सन्देश को सुन पाते हैँ। 

भावार्थ प्रभुपूजन के लिये स्तवन व स्वाध्याय साधन हैँ । ये प्रभु हमें ऋत का मार्ग दिखाते 
दै । उषाकाल पूजा का सर्वोत्तम काल हे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -- पद्ध ॥। स्वरः- पञ्चमः ॥ 
शिररस्थ-प्रभु 
अधास्य्रि्रनिुंषीषु विक्ष्वश्पां गर्भो मित्र ऋतेन साधंन्‌। 
आ हर्यतो य॑जतः सान्व॑स्थादभूंदु विप्रो हव्यो मतीनाम्‌॥ ३॥ 

(१) अभ्िःत्वे अग्रणी प्रभु मानुषीषु विक्षु-विचारशील मानवदितकारी प्रजाओं में 
अधायिनस्थापित होते हैँ प्रभु का दर्शन विचारशील व मानवदित करनेवाले लोगों को ही होता 
है। अपां गर्भःत्वैसे तो वे प्रभु सब प्रजाओं के गर्भभूत है । सब के अन्दर प्रभु का निवास है, 
सब का निवास प्रभुमेहे। मित्रः हमें मृत्यु व रोग से बचानेवाले हैँ । ऋतेन साधन्‌-ऋत द्वारा 
वे प्रभु हमि सब कार्यो को सिद्ध करनेवाले हैँ । (२) हर्यतः =वे गतिशील कान्त यजतः =पूज्य 
प्रभु सानु आस्थात्‌-शिखर पर स्थित हैँ । प्रत्येक गुण को चरमसीमा हैँ। ज्ञान व शक्ति की 
पराकाष्ठा ही तो वे प्रभु हें । उ=निश्चय सेवे प्रभु विप्रः=हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले 
अभूत्‌ ओर अतएव मतीनाम्‌=विचारशील पुरुषों के हव्यः पुकारने योग्य हैँ । प्रभु को पुकारते 
हए ये अपनी न्यूनताओं को दूर कर पाते हैँ । प्रभु के गुण इनके सामने जीवन के सर्वोत्तम मार्ग 
को उपस्थित करते है । 

भावार्थ-- सर्वव्यापक प्रभु का दर्शन विचारशील पुरुषौ को होता है । वे प्रभु प्रत्येक गुण कौ 
चरमसीमा हैँ । वे हमारा पूरण करनेवाले हैँ । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सिन्धुओं व पर्वतो का सित्र 
मित्रो अभ्रिर्भवति यत्समिंद्धो सित्रो होत्ता वरुणो जातवेदाः । 
मित्रो अध्वर्युरिंषिरो दमुना मित्रः सिन्धुंनामुत पवौतानाम्‌॥ 2 ॥ 
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(९) अग्िः-वे अग्रणी प्रभु यत्‌ समिन्धः=जव दीप्त होते है, अर्थात्‌ स्वाध्याय व स्तवन 
द्वारा जब हृदयो में प्रभु का प्रकाश होता है तो वे मित्रः= (प्रमीते: त्रायते) हमें पापवरोगोंसे 
बचानेवाले भवनि~होते हे । वे मित्रः=रोगों व पापों से बचानेवाले प्रभु होता=-सब कुछ देनेवाले 
दहै, वरूणः = हमें पापों से बचानेवाले हैँ तथा जातवेदाः = ज्ञान का प्रकाश करनेवाले हैँ । वस्तुतः 
आवश्यक चीजें देकर, पाप से रोककर तथा ज्ञान प्राप्त करके ही प्रभु हमारे मित्र होते हैँ । (२) 
वे सित्रः=मित्र प्रभु अध्वर्युः हमारे जीवनयज्ञ को चलानेवाले दै, इषिरः त्प्रेरणा को देनेवाले हैँ 
तथा दमूनाः=सदा हमारे लिये दान के मनवाले हैँ, अथवा हमें दान्त मनवाला बनाते है । वे प्रभु 
मित्रः=मित्रं उन्हीं के है जो कि सिन्धूनाम्‌ (स्यन्दन्ते) नदियों के प्रवाह कौ तरह कर्मके 
प्रवाहवाले है- क्रियाशील स्वभाववाले दै । उत= ओर पर्वतानाम्‌ ( पर्व पूरणे) जो आत्मालोचन द्वारा 
अपनी कमियों को देखकर उन कमियों को दूर करनेवाले दै । कमियों को दूर करके अपना पूरण 
करनेवाले दँ । इन सिन्धुओं व पर्वतो के ही प्रभु मित्र है। 

भावार्थ- हम क्रियाशील व न्यूनताओं को दूर करने कौ वृत्तिवाले बनें । एेसा होने पर हम 
प्रभु कौ मित्रता पा सकरगे। 

ऋषिः- विष्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
तीन कदमों को ररकरर प्रभु के समीप पर्हंचना 
पाति प्रियं रिपो अग्र॑ पदं वेः पाति यह्वश्चरंणं सूर्य॑स्य । 
पाति नाभां सस्शींर्घषाणमभिः पात्ति देवानामुपमादंमृष्वः ॥ ५॥ 

८१) रिपः (रिप्‌-क) हदयस्थरूपेण उपदेश देनेवाले वे प्रभु वेः=इस गतिशील पृथ्वी के 
अग्रम्‌श्रेष्ठ प्रियम्‌-प्रिय पदम्‌=कदम को पाति~रक्षित करते हैँ । "पृथ्वी का कदम' शरीर को 
स्वस्थ रखना है (“ पृथिवी. श्शरीरम्‌') । यह मनुष्य का प्रथम कर्तव्य है, इसके चिना अगले कदमो 
का रखना सम्भव ही संहं । यह प्रिय इसलिए है कि स्वास्थ्य में ही सन आनन्दं का आधार है । 
स्वास्थ्य न होने पर सव आनन्द नीरस हो जाते है प्रभु भोजनादि के विषय में उचित प्रेरणा देते 
हए हमें स्वस्थ रहने योग्य बनाते है । (२) यह्वः=वे महान्‌ प्रभु सूर्यस्य सूर्यसम्बन्धी चरणम्‌-कदम 
का पातितरक्षण करते हैं । यही द्युलोक सम्बद्ध कदम है । "द्युलोक में जैसे सूर्योदय होता हे, इसी 
प्रकार मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञान- सूर्य का उदय ' यह दूसरा कदम है । (३) अग्निः वे अग्रणी 
प्रभु नाभा-इन दोनों के मध्यमे, नाभि में, अन्तरिक्ष मे सघ्तशीर्षाणम्‌-सात सिरोंवाले कौ 
पाति सुरक्षित करता है । हदय में धर्मभावना का रक्षण ही अन्तरिक्ष सम्बन्धी कदम दै । "सप्त मर्यादाः 
कवयस्ततक्षुः ' इस मन्त्रभाग में सप्त मर्यादाओंवाले धर्म का संकेत है, ये सात मर्यादां ही धर्म के 
सात सिर हैँ। यास्क के शब्दों में ये सात म्यदिरपँ इस प्रकार होती दै स्तेयम्‌ चोरी, 
तल्पारोहणम्‌= परस्त्रीगमन, ब्रह्महत्या वेदज्ञ ब्राह्मण कौ हत्या अथवा अस्वाध्याय, 
भ्रूणहत्यातगर्भपात, सुरापान =शराब पीना, दुष्कृतस्य कर्मणः पुनःपुनः सेवावुरे काम का 
लार बार करना, पातके अनृतोघम्‌-किसी पाप के छिपाने में ज्ूठ बोलना ।' (४) एवं पहला 
कदम “शरीर को स्वस्थ बनाना, दूसरा जञानसूर्योदय तथा तीसरा हदय मेँ सात मर्यादाओं के पालन 
की वृत्ति है । वह ऋष्वः =दर्शनीय प्रभु देवानाम्‌ तीन कदमों को रखकर देव बन जानेवाले पुरुषों 
के उपमादम्‌-परमेश्वर की उपासना मँ प्रात टोनेवाले आनन्द्‌ का पातिनरक्षण करते हँ । देववृत्तिवाले 
पुरुष प्रभु का उपासन करते हँ ओर आनन्द को प्राप्त करते है । 

भावार्थ- हमारा शरीर स्वस्थ हो, मस्तिष्क में ज्ञानसूर्य उदित हो, हदय मेँ सात मर्यादाओंवाले 
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धर्मपालन का भाव हो । इस प्रकार देव बनकर प्रभु की उपासना मे हम आनन्द का अनुभव करें । 
तीन कदम रख कर हम चौथे स्थान मेँ प्रभु के उपासक होते है " सोमनात्मा चतुष्पात्‌ । 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः--स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
ऋभुकरत ' प्रभु-स्मरण' 
ऋभुश्च॑क्र ईड्यं चारू नाम॒ विश्वानि देवो वयुनानि विद्धान्‌ । 
ससस्य चर्म घृतक॑त्पदं वेस्तदिदग्री रश्चत्यप्र॑युच्छन्‌ ॥ ६॥ 

(९) ऋभुः =" ऋतेन भाति ' ऋत से-ठीक कार्यो से दीप्त होनेवाला पुरुष ईडङ्यम्‌-स्तुति योग्य 
चारु नाम~सुन्दर नाम को चक्रे=करता है, अर्थात्‌ उत्तमता से प्रभु का नामस्मरण करता है । उसके 
प्रभुस्मरण का प्रकार यह दै कि" वह देवः प्रकाशमय प्रभु विश्वानि=सब वयुनानि-~प्रलानों 
करो विद्धान्‌=जानते हैँ, अर्थात्‌ वे प्रभु सर्वज्ञ है । मेरा कोई भी विचार उस प्रभु से अज्ञात नहीं । 
(२) उस वेः=सर्वव्यापक- सर्वत्र गतिवाले प्रभु का पदम्‌ मार्ग घृतवत्‌-मलों के क्षरण व 
दीतिवाला है । उस प्रभु की ओर चलने से हमारे मानस-मल दूर होते टँ ओर हमारा ज्ञान सूर्यकी 
तरह चमक उठता हे । यह प्रभु का मार्गं ससस्य चर्म-अन्न की ढाल दै । यह हमारे भोजनों में 
मद्य. मांसादि को प्रविष्ट नहीं होने देता । प्रभुस्मरण करनेवाला व्यक्ति, सभी को प्रभुपुत्र के रूप नें 
देखता हुआ, कभी भी परमांस से स्वमांस के पोषण का विचार भी नदीं कर सकता। (३) वह 
अभिः अग्रणी प्रभु अप्रयुच्छन्‌-किसी भी प्रकार का प्रमाद न करता हुआ तद्‌ इदम्‌-इस विस्तृत 
ब्रह्माण्ड का रक्षति=रक्षण करते हैँ। 

भावार्थ--ऋतमार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति प्रभुस्मरण करता हुआ कहता है कि प्रभु सर्वत्र, 
हमारे भोजनों को विकृत नदीं होने देते, हमें ज्ञानदीप बनाते है ओर हमारा रक्षण करते हैँ । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
दीप्त, पवित्र व गतिमय' 
आ योनिंमथ्िर्घंतवंन्तमस्थात्‌ पुथुप्र॑गाणमुशन्त॑मुशानः । 
दीद्यानः शुचिंक्रष्वः पावकः पुन॑ःपुनर्मातरा नव्य॑सी कः: ॥ ७॥ 

(१) अथ्िः प्रगतिशील जीव उशानः =प्रभुप्रापि की कामना करता हुआ उशन्तम्‌-सब का 
हित चाहनेवाले, घृतवन्तम्‌ ज्ञानदीपिवाले, योनिम्‌-सन के उत्पत्ति- स्थान, पृथुप्रगाणम्‌-विशाल 
गतिवाले अथवा विस्तृत यशवाले प्रभु मे आ अस्थात्‌ सर्वथा स्थित होता है । (२) यह प्रभुमें 
स्थित होनेवाला दीधानः=ज्ञानज्योति से दीप्त होता है शुचिः=पवित्र जीवनवाला होता ठे, 
ऋष्वः = गतिशील होता है । मस्तिष्क में “दीद्यान !, हदय में "शुचि ' ओर शरीर व हाथों में " ऋष्व '। 
इस प्रकार यह "ज्ञान, भक्ति व कर्म ' तीनों का अपने जीवन मेँ समन्वय करता है । पावकः = ओरों 
के जीवन को भी पवित्र बनाने का ध्यान करता है। पुनः पुनः =फिर-फिर मातर~दुलोक व 
पृथिवीलोक रूप माता-पिता को, अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर को (द्यौः-मस्तिष्क, पृथिवी शरीर) 
नव्यसी = अत्यन्त स्तुत्य कः = नाता है । मस्तिष्क में "ब्रह्य ' के व शरीर में ' क्षत्र" के विकास का 
ध्यान करता है। ब्रह्म ओर क्षत्र का विकास करके यह प्रभु का मित्र बनता हे। 

भावार्थ -हम प्रभु में स्थित हों, अपने जीवन को “ दी, पवित्र व गतिमय" बना । ब्रह्य 
व क्षत्र का विकास कर। 
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ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--विरायत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
'वानस्पतिक भोजन 

सद्यो जात ओष॑धीभिर्ववश्चे यदी वर्धन्ति प्रस्वो घृतेनं। 

आप॑ इव प्रवता शम्भ॑माना उरुष्यदग्निः पित्रोरुपस्थ ॥ ८॥ 

८९) विद्यार्थी आचार्यकुल मे आचार्य के समीप रहता हआ, विद्याध्ययन को समाप्ति पर जिस 
दिन वापिस घर को लौटता है, यह उसका द्वितीय जन्म माना जाता है । ' तं जातं द्रष्टुमभिसंयन्ति 
देवाः ' इस उत्पन्न हुए-हुए को देखने के लिये देव लोग एकत्र होते हैँ । यह सद्यः जातः शीघ्र 
जन्म को प्राप्त हुआ-हुआ ओषधीभिः ववक्षे=ओषधियों से वृद्धि प्राप्त करता है। आचार्यकुल 
मे तो वन्य फल-मूल आदि ही इसके पवित्र भोजन होते थे । अव गृहस्थ मे आने पर भी यह 
-वानस्पतिकः भोजन पर ही अपना आधार रखता है । यह मांस- भोजन में प्रवृत्त नहीं हो जाता । (२) 
यत्‌ इचि निश्चय से घृतेन घृत के साथ प्रस्वः-फल ही -वर्धन्तित्डसके वर्धन का कारण बनते 
हँ ( वर्धयन्ति) । इसलिए यह शुम्भमानाः आपः=शोभायमान जल इव~जैसे प्रवता-निम्न मार्ग 
से गतिवाले होते है, इसी प्रकार नम्रता से सदा गतिशील बना रहता है । इसको क्रिया जल प्रवाह 
की तरह शान्त व स्वाभाविक-सी हो जाती है ओर यह कभी उन कर्मो का गर्वं नहीं करता । (३) 
यह अभ्रिः प्रगतिशील जीव पित्रेः उपस्थे =दुलोक व पृथिवीलोक रूप पिता-माता की गोद में 
उरुष्यत्‌-अपने को सुरक्षित रखता है । मस्तिष्क व शरीर मे ब्रह्म व क्षत्र के ठीक विकास द्वारा 
यह जीवन को बड़ा सुन्दर लना पाता हे। 

भावार्थ- हमें अपना भोजन फल- फूल, घृत आदि शुद्ध वानस्पतिक पदार्थो को हौ रखना 
चाहिए । इससे हमारे जीवन में नम्रतायुक्तं क्रियाशीलता बनी रहती है ओर ब्रह्म क्षत्र का ठीक 
विकास होकर जीवन सुरक्षित रहता है ओर वासनाओं व रोगों के आक्रमण से बचा रहता हे । 

ऋषिः- -विशूवामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः -- धेवततः ॥ 
' स्तुति+ज्ञान+यन्चात्मक कर्म ! 
उदु षटूतः समिधां यह्लो अंदयौदर्ष्मन्दिवो अधि नाभां पृथिव्याः । 
मित्रो अभरिरीड्यो मातरिश्वा दूतो व॑श्चद्यजथाय देवान्‌ ॥। ९ ॥। 

(१) उ=निश्चय से स्तुतः = स्तुति किया गया यह्वः = महान्‌ प्रभु समिधा~ज्ानदीति द्वारा दिवः 
वर्ष्मन्‌ द्युलोक के शिखर पर, अर्थात्‌ ज्ञान के उत्कर्ष मे तथा पृथिव्याः नाभा अधि ( अयं 
यन्नो भुवनस्य नाभिः )=यजों में उद्‌ अद्यौत्‌-उत्कर्षेण दीप्त होता है। प्रभुप्रकाश के लिये 
“स्तुति, जान व यज्ञ ' तीनों का समन्वय आवश्यक हे । ' स्तुतः ' शब्द स्तुति के महत्त्व को व्यक्त 
कर रहा है । "दिवः वर्ष्मन्‌ ' से जान का महत्त्व स्पष्ट है, तथा ' पृथिव्याः नाभा! शब्द यज्ञ की 
आवश्यकता को स्पष्ट कर रहे दँ । (२) यह दीप्त हए हुए प्रभु मित्रः = हमें रोगों से बचानेवाले 
ह, अश्रिः -हमारी अग्रगति के कारण दै, ईड्यः =स्तुति योग्य हैँ । यह स्तुति ही तो हमार सामने 
लक्ष्यदूष्टि को उपस्थित करके हमें आगे ले चलती दै । मातरिश्वाये प्रभु वेदमाता मेँ वृद्धि को 
प्राप्त होते दै, अर्थात्‌ ये वेद प्रभु काही मुख्यतया प्रतिपादन कर रहे हे । दूतः =ये हमारे लिये ज्ञान 
सन्देश देनेवाले हैँ । ये देवान्‌=देववृत्ति के लोगों कौ यजथाय यज्ञ के लिये वक्षत्‌ ( आवहत्‌) 
प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ प्रभुदर्शन ' स्तुति, लान व कर्म ' के समन्वय से होता दै आओौर प्रभु ही हमें यन्ञात्मक 
कर्मो में प्रवृत्त करते हैँ। 
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ऋषिः विश्वामित्रः ॥ दवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर-- धैवतः ॥ 
क्रियामयता+ज्ञानश्ीलता-=स्वर्ग 
उद॑स्तम्भीत्समिधा नाकंमृष्वो ३ऽग्रिर्भव॑नुत्तमो रोचनानाम्‌। 
यदी भृगुभ्यः परि मातरिश्वा गुहा सन्त हव्यवाह समीधे ॥ ९०॥ 

(१) ऋष्वः = गतिशील पुरुष-सदा यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्तिवाला पुरुष समिधा -लान कौ 
दीि से नाकम्‌=स्वर्गलोक को-सुखमय लोक को उद्‌ अस्तम्भीत्‌-थामनेवाला होता दै। ये 
यज्ञादि कर्म तथा ज्ञान उसे स्वर्गं प्राप्त कराते है -इसका गृहस्थ एक स्वर्ग ही बन जाता है । (२) 
यह रोचनानाम्‌=जान से दीप्त पुरुषों मेँ उत्तम-्रष्ठ भवन्‌-होता हुआ अगिः आगे ओर आमे 
दृता हे। यह सब होता तभी है यदि-जब यह मातरिश्वा वेदवाणी मेँ गतिवाला-वेद का 
स्वाध्याय करनेवाला ओर तदनुसार गति करनेवाला, भ्रगुभ्यः परि जलान -परिपक्त (विदग्ध ) 
आचार्यो से जान प्राप्त करके उस गुहा सन्तम्‌-हदय रूप गुहा में होनेवाले हव्यवाहम्‌ हव्य पदार्थो 
के देनेवाले प्रभु को समीधे-अपने अन्दर समिद्ध करता हे । वस्तुतः प्रभुदर्शन से ही मनुष्य की 
प्रवृत्ति यज्ञादि में होती है ओर वह ज्ञान कौ रुचिवाला बनता है । 

भावार्थ! क्रियामय ज्ञानप्रवण' व्यक्ति अपने जीवन को स्वर्ग बना पाता है । इस प्रकार का 
यह तव जनता है जब कि आचार्यो से ज्ञान प्राप्त करता है। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्पङ्किः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
वेदज्ञान+उत्तम सन्तान+उत्तम मति 
इच्छांमगरे पुरुदंस॑ सनिं गोः शश्वत्तमं हव॑मानाय साध। 
स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा त सुमतिर्भूत्वस्मे ॥ १९१९॥ 

(९) ठे अग्रे-परमात्मन्‌। आप हवमानाय आराधना करनेवाले के लिये-आपको पुकारनेवाले 
के लिये, इडाम्‌-इस वेदवाणी को साध सिद्ध कीजिए । जो वेदवाणी पुरुदंसम्‌-पालक व पूरक 
(पुरु) कर्मो (दंस) का उपदेश देनैवाली है। गोः सनिम्‌ जान प्रात करानेवाली है तथा 
छाश्वत्तमम्‌-सनातन काल से चली आ रही है। (२) नः=हमारा सूनुः सन्तान (०11) भी 
तनयः अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला तथा विजावा विशिष्ट विकासवाला स्यात्‌-हो । 
हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! सा-वह ते= आपकी सुमत्तिः कल्याणी मति अस्मे=हमारे लिये भूतु-हो । 

भावार्थ-- उत्तम कर्मो का उपदेश देनेवाली सनातन वेदवाणी हमें प्राप्त हो । हमारा सन्तान 
उत्तम हो, हमें सुमति प्राप्त हो । 

सम्पूर्णं सूक्त प्रभुस्मरण द्वारा जीवन को उत्तम बनाने पर बल दे रहा है । अगले सूक्त मेँ भी 
इसी उत्तम जीवन का चित्रण है-- 

द. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः विराटूत्रिष्ुप्‌॥। स्वरः- धैवत्तः ॥ 
प्रभुस्तवन व यन्ञीलता 
प्र कारवो मनना वच्यमाना देवद्रीची" नयत देवयन्त॑;। 
दश्चिणावाडङ्‌ वाजिनी प्राच्यैति हविर्भरन्त्ययये घृताची ॥ ९॥ 
(१) कारवः कुशलता से कर्म करनेवालो ! देवयन्तः =प्रभुप्रापति की कामनावालो! मनना 
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वच्यमानाः=मनन द्वारा प्रेरित किए जाते हए पुरुषो ! देवद्रीचीम्‌-उस देव कौ ओर जानैवाली 
वाणी को प्र नयत-प्राप्त कराओ । ` कारु, देवयन्‌ व मनना वच्यमान' पुरुषौ को प्रभु का स्मरण करना 
चाहिए ताकि वे सचमुच उत्तम जीवनवाले बन पारँ। (२) हे अग्ने=प्रभो ! इन व्यक्तियों के जीवन 
में दक्षिणावाङ्‌=दश्षिणा व दान प्राप्त करानेवाली, वाजिनी इनके जीवनो को शक्तिशाली 
बनानेवाली, हविः भरन्ती -हवि का भरण करती हई, घृताची =घृत से सक्त ' जुहू ' चम्मच प्राची 
एति=-सब से आगे आनेवाली होती है, अर्थात्‌ इनके जीवनं में यज्ञो का स्थान प्रमुख होता दै। 
ये यज्ञ इन्हें शक्तिशाली बनाते हैँ । यज्ञियवृत्ति भोग्यवृक्ति की विरोधिनी होने से इनक शक्ति को 
नष्ट नहीं होने देती । इन यज्ञो का प्रारम्भ अग्निहोत्र से होता दै । इस अग्निहोत्र में चम्मच घृताक्त 
होता है ओर हव्यद्रव्यों से पूर्णं होता है । यह व्यक्ति लोकदित के लिये सदा दान कौ वृत्तिवाला 
जना रहता है । 

भावार्थ-- हम प्रभुस्तवन करे ओर यज्लशील वनें। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सात छन्दोंवाली वेदवाणी द्वारा प्रेरणा 
आ रोद॑सी अपरणा जाय॑मान उत प्र रिक्था अथ नु प्र॑यज्यो । 
दिवश्चिंदयरे महिना पुंथिव्या वच्यन्तां ते बह्वयः सपस्तजिंह्लाः ॥ २॥ 

(१) हे परमात्मन्‌! जायमानः प्रादुर्भूत होते हए आप रोदसीतद्यावापृथिवी को आ 
अपृणाः समन्तात्‌ पूरित कर रहे हैँ इनमे भरे हुए है । उत= ओर हे प्रयज्यो प्रकर्षण यष्टव्य उपास्य 
प्रभो! हे अगरे-अग्रणी प्रभो! आप महिना=अपनी महिमा से दिवः चित्‌तद्युलोक से भी अध 
नु-ओर निश्चय से पृथिव्याः = पृथिवी से भी प्ररिक्थाः = अतिरिक्त वदे हए हैँ । ये द्युलोक व 
पृथिवीलोक आपकी महिमा को सीमित नहीं कर पाते। (२) ते=आपकौ सप्तजिह्वाः सात 
छन्दरूप जिह्वाओंवाली वह्नयः = हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाली वेदवाणिर्योँ वच्यन्ताम्‌उच्चारण 
की जाएँ । इन द्वारा अपने कर्तव्यो को जानकर हम उन्नतिपथ पर आगे बट्नेवाले हों । 

भावार्थ- प्रभु सर्वत्र व्याप्त हैँ । हमारे हृदयो मे भी स्थित हैँ । उनसे हम सात छन्दोवाली 
वेदवाणियों द्वारा कर्तव्यज्लान प्राप्त करं । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
“शुक्र अर्चि" की उपासना 
द्यौुच॑ त्वा पृथिवी यज्ञियासो नि होतारं सादयन्ते दमाय । 
यदी विशो मानुंषीर्देवयन्तीः प्रय॑स्वतीरीव्छते शुक्रमर्चिः।॥ ३॥ 

(१) द्यौः =यह द्युलोक पृथिवी च~ ओर पृथिवी लोक तथा यज्ञियासः = पूज्य व संगतिकरण- 
योग्य माता, पिता व आचार्य आदि देव होतारं त्वा=सब कुक देनेवाले आपको दमाय=ह मारे इस 
शरीररूप गृह के लिये निसादयन्ते=निश्चय से बिठाते हैँ । द्युलोक व पृथिवीलोक के प्रत्येक पिण्ड 
में आपकी महिमा को देखता हुआ मेँ अपने हृदय में आपका-ध्यान करने के लिये प्रवृत्त होता ह । 
इसी प्रकार माता, पिता, आचार्य आदि यज्ञिय देव मुञ्चे आपकी ओर ज्ुकाते हैँ । वे अपने उपदेशों 
व शिक्षणों से आपको मेरे हदय मेँ स्थापित करते हैँ । हृदय मेँ आपका ध्यान करता हआ मँ इन्दियो, 
मन व बुद्धि परं शासन करनेवाला बनता हँ । मेरा यह शरीर वस्तुतः " दम" बन जाता है । (२) 
एेसा होने पर वह स्थिति आती है यदि (यदा) =जब कि देवयन्तीः =उस महान्‌ देव प्रभु को 
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प्रात करने कौ कामनावाली होती हई, प्रयस्वतीः=उन्नति के लिये उद्योगवाली ८ यस्‌) व सात्त्विक 
अन्न का (प्रयस्‌) सेवन करनेवाली मानुषी विशः विचारशील प्रजाँ उस प्रभु के शुक्रम्‌ शुद्ध 
देदीप्यमान अर्चिः = (1182111, 1011८) प्रकाश की ईडते=उपासना करते दँ । इन्द ज्ञान दी रुचिकर 
होता दै इनका ज्मुकाव ही ज्ञान की ओर हो जाता है । प्रकृति प्रवण नरहर त्रे प्रभुप्रवण हो जातत 
है| 


भावार्थ--जवब हम प्रभु को अपने हृदयो मेँ आसीन कर पाते है, तन हम जान की ह्री 
रुचिवाले हौ जाते हैँ । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उस उरुगाय! की दो धेनुँ 
महान्त्सधस्थे ्चुव आ निष॑त्तोऽन्तर््यांवा माहिन हर्यमाणः। 
आस्क्र सपली अजरे अमृक्ते सवर्दु उरुगायस्य धेनू।॥ ४ ॥ 

(८९) महान्‌=वह पूजनीय प्रभु सधस्थे=जीव ओर प्रभु मिलकर बैठने के स्थान (सह+श्थ) 
हदय में क्चुवः = स्थिरता से विद्यमान दै । वह प्रभु द्यावाद्युलोक व पृथिवीलोक के अन्तः अन्दर 
आनिषत्तः चारो ओर्‌ निषण्ण है । सर्वत्र उस प्रभु कौ हौ महिमा दृष्टिगोचर होती है । ये प्रभु 
माहिने- पूजा करनेवाले के लिये हर्यमाणः=गति व कान्तिवाले होते हे । इस पूजा करनेवाले को 
ही प्रभु प्राप्त होते हैँ, इसे ही वे चाहते हैँ । (२) ये द्युलोक व पृथिवीलोक. आस्क्र-आक्रमणशील 
हैँ -वस्तुतः इस ब्रह्माण्ड का कोई पदार्थ ठहरा हुआ नहीं । सपल्नी-ये एक ही प्रभुरूप पतिवाले 
है, अजरे-कभी जीर्ण नहीं होते-द्युलोक व पृथिवी लोक जीर्ण होकर न्यूनशक्ति होते जाते हों 
सो बात नहीं है । अमूक्ते=ये किसी से हिंसित नहीं हो सकते। सबर्दुघे-अमृतरूप जल का ये 
दोहन करनेवाले हैँ । पृथ्वी से वाष्पीभूत होकर पानी ऊपर जाता है ओर फिर घनीभूत होने पर 
विन्दु ओं में परिणत होकर बरसता है । यह जल अमूत ही ह्येता ह । इस प्रकार ये द्युलोक व पृथिवी 
लोक उस उरूगायस्य=विशाल गति व अनन्त स्तुतिव्राले प्रभुं कौ धेनुदो प्रीणन करनेवाली गायं 
ही हैँ । प्रभु इनद्वारा सभी प्राणियों का पोषण. कर रहे -हैँ। 

भावार्थ प्रभु द्युलोक व पृथिवीलोक रूप दौ धेनुओं द्वारा सभी का पालन कर रंहे देँ । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छम्दः--विसाटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
महतो महान्‌ प्रभु 
व्रता त अग्ने महतो महानि तव क्रत्वा रोद॑सी आ त॑तन्थ । 
त्वं दूतो अ॑भवो जाय॑मान॒स्त्वं नेता वुंषभ चर्षणीनाम्‌॥ ५॥ 

(१) हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! महतः=महान्‌ व पूजनीय ते-आपके व्रता महानि-कर्म भी 
महान्‌ है । ब्रह्माण्ड में यह पृथ्वीलोक अत्यन्त छोटा होता हआ भी कित्तना महान्‌ है । जीव के लिये 
तो यह भी अनन्त-सा प्रतीत होता हे । पन्द्रह मिनिट की वृष्टि विशाल जलधाराओं के प्रवाह का 
कारणं हो जाती है । (२) आप तव~ अपने क्रत्वः =प्रज्ञान व शक्ति से रोदसी=इस द्युलोक व 
पृथिवीलोक को आततन्थ विस्तृत करते है ओर जाय॑मानः = हमार हृदयो में आविर्भूत होते हए 
त्वम्‌- आप दूतः अभवः=हमारे लिये ज्ञानसन्देश देनेवाले होते हैँ । हे वृषभ=सब सुखो का वर्षण 
करनेवाले शक्तिशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप चर्षणीनाम्‌-श्रमशील व्यक्तियों के नेत्ता-नेतृत्व करनेवाले- 
उन्हे मार्गदर्शन करनेवाले हैं । पुरुषार्थियों को प्रभु सदा उचित मार्ग से ले चलते है । 
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भावार्थ प्रभु महान्‌ दै, उनके व्रत महान्‌ है । सब लोकों का वे विस्तार करते हैँ, जीवों 
को लानसन्देश देते हैँ ओर पुरुषार्थियों का वे मार्गदर्शन करते हैँ । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- भुरिक्यद्धिः ॥ स्तरः -- पञ्छमः॥ 
कैसी ज्ञानेच्ियाँ व कैसी कर्मन्द्रियां 2 
ऋतस्य॑ वा केशिना योग्याभिघृतस्तरुवा रोहिता धुरि धिष्व । 
अथा व॑ह देवान्दैव विश्वान्त्स्वध्वरा कुणुहि जातवेदः ॥ ६॥ 

(८१) हे जातवेदः सर्वज्ञ प्रभो! आप हमारे इस शरीररथ के धुरितजुए में धिष्व~उन 
इच्द्रियाश्वों को धारण कीजिये जो कि ऋतस्य केशिना-ऋत के प्रकाशक हैँ (नि० १२.२५), 
सत्यज्ञान देनेवाले है तथा योग्याभिः=उचित क्रियाओं के निरन्तर अभ्यास द्वारा ([-><ा618६) 
घृतस्त्ुवा-निर्मलता को टपकानेवाले दै । जान्यो अर्थो का ठीक प्रकाशन करती हैँ तो कर्मेन्द्रियं 
कर्मो मेँ लगी रहकर मलिनता को नहीं आने देतीं। (२) अथ=अब देव=हे दिव्यगुणों के पुञ्ज 
प्रभो ! आप हमें विश्वान्‌ देवान्‌=सब देवों को-सब दिव्यगुणों को आवह प्राप्त कराइए ओर 
हमें स्वध्वरा-उत्तम यज्ञोवाला कृणुहि=करिषए। 

भावार्थ--ापकी कृपा से हम दिव्यगुणों को अपने में धारण कर ओर सदा उत्तम यज्ञादि 
कर्मो के करनेवाले बनें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
तस्य भासा सर्वमिदं विभाति 
दिवश्चिदा ते रुचयन्त रोका उषो विंभातीरनुं भासि पूर्वीः । 
अपो यदग्र उशधग्वनेषु होतुर्मन््रस्य॑ पनयन्त देवाः ॥ ७॥ 

(१९) हे अग्रे परमात्मन्‌! ते रोकाः=तेरी दीपि्याँ दिवः चित्त्सूर्य से भी अधिक्‌ 
रुचयन्त-चमकती है । ‹दिवि सूर्यसहस्नस्य० ' इन शब्दों में प्रभु कौ दीसि को हजारों सूर्यो कौ 
दीति से भी अधिक ही कहा है। आप ही विभातीः=चमकती हई पूर्वीः इन पालन व पूरण 
करनेवाली उषः=उषाओं को अनुभासिन्दीपत करते है, अथवा इन उषाकालों में प्रभु का प्रकाश 
प्राप्त होता है । (२) टे अग्रे! यत्‌=जब वनेषु~इन उपासको में आप अपः =इन रेतःकणरूप जलो 
की उशधक््‌=कामना करते हे - चाहते हैँ ओर जला देते हैँ तब देवाः =ये देववृत्ति के लोग 
होतुः =सब कुक देनेवाले मन्दरस्य आनन्दमय व स्तुत्य आपका पनयन्त=स्तवन करते है । रेतःकणोँ 
का उत्पन्न होना ओर उनका ज्ञानाग्रि का ईधन बनना" यह प्रभुकरपा से ही होता है । जब ये रेतःकण 
विनष्ट न होकर शरीर मेँ ही व्ययित होते है तो उस समय हमारी वृत्ति देववृत्ति बनती है । हम 
तव प्रभु का शंसन करनेवाले होते हें। 

भावार्थ" क्या सूर्य, क्या उषा' ये सन प्रभु कौ दीति से दीप्त हैँ । मानवहदय को भी प्रभु 
ही दीप्त करते हैँ । इसके लिये वे रेतःकणों को ज्लानाग्नि का ईधन बनाते हैँ । 

ऋषिः--विषवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ।॥ छन्दः- निचूच्तिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सर्व देवाधिष्ठानता 
उरो वाये अन्तरिश्चे मद॑न्ति दिवो वा ये रोचने सन्तिं देवाः। 
ऊमा वा ये सुहवा॑सो यजत्रा आयेभिरे रथ्यो अग्ने अश्वाः ॥ ८ ॥ 
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(१) येज देवाः=देव उरौ अन्तरिश्चे वात्या तो इस विशाल अन्तरिश्षलोक में मदन्ति-हर्ष 
का अनुभव करते हैँ वाया ये जो दिवः रोचने=द्युलोक के प्रकाशमय प्रदेश में सन्ति, 
वा=अथवा ये=जो ऊमाः = हमारे रक्षक यँ पृथिवी पर स्थित सुहवासः=सुगमता से पुकारने 
योग्य यजत्राः -संगतिकरण योग्य व पूज्य देव दै, ये सब देव आयेभिरे-हमें प्राप्त कराए जाते 
हैँ । "द्युलोक के ग्यारह देव, अन्तरिक्ष के ग्यारह देव तथा पृथिवी के ग्यारह देव ' ये सब तेतीस 
देव हमें प्राप्त हों । ठमारा शरीर सब देवों का अधिष्ठान बने। (२) हे अग्ने परमात्मन्‌ ! रथ्यः = शरीर - 
रथ के वहन में उत्तम अश्वाः =इन्दरियरूप अश्व हमें प्राप्त हों । इन अश्वो द्वारा हमारा यह शरीर - 
रथ लक्ष्य. स्थान पर पर्हंचनेवाला हो । 

भावार्थ--हमारा शरीर सव देवों का अधिष्ठान बने ओर उत्तम इन्दरियाश्वों से युक्त होकर 
यह शरीर-रथ हमें लक्ष्य पर पहुंचानैवाला हो । 

ऋषिः --विषूवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- स्वराट्‌पङ्कः ॥। स्वरः पञ्चमः ॥ 
महादेव का आगमन 
एेभिरग्रे सरथ याह्यर्वाङ्‌ नानारथं वां विभवो ह्यश्वा;। 
पत्नीवतस्विंशतं त्रींश्च॑ देवान॑नुष्वधमा व॑ह मादयस्व ॥ ९॥ 

(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! देवों के अग्रणी प्रभो ! एभिः =इन, गतमन्त्र में उल्लिखित देवों के 
साथ सरथम्‌-समान रथ पर आरूढ हए-हुए आप अर्वाङ्‌ आयाहि हमें अन्दर प्राप्त होइए। 
हमारे अन्दर देवों का निवास हो, देवों के निवास के साथ हम आपको अपने हदयों मे आसीन 
कर सके । वा-अथवा यदि इस शरीर मेँ हम आपको न भी प्राप्त कर सक तो नानारथम्‌=इस 
शरीर से भिन्न शरीरं में हम आपको पानैवाले बनें । हम आपको प्रापि के मार्ग पर चलते हुए इस 
जन्ममें मार्ग का पूरा आक्रमण न कर सक तौ अगले जन्म में इसी यात्रा को करते हुए आप तक 
पहँचनेवाले बनें । मार्गभ्रष्ट न हों । आपके दिये हुए अश्वाः = ये इन््रियाश्व हि विभवः = निश्चय 
से टमें आप तक पचाने मेँ समर्थ हे । हम भटकैगे नहीं तो अवश्य आपको प्रात करेगे ही । (२) 
पल्नीवतः - पलियोंवाले त्रिंशतम्‌-तीस त्रीन्‌ च=ओर तीन, अर्थात्‌ तेतीस देवान्‌=देवों को 
अनुष्वधम्‌- आत्मतत्व के धारण का लक्ष्य करके आवह-प्राप्त कराइए्‌ । ओर मादयस्व मे इस 
जीवन में वास्तविक हर्ष को दीजिए । देवों की शक्ति ही देवपली कहलाती है । हम शक्ति सहित 
देवों का धारण करं । यही प्रभुप्रा्ति का मार्ग हे । देवँ के धारण से ही महादेव का धारण होता 
है। उस प्रभु के धारण में ही आनन्द है। 

भावार्थ देवों को धारण करते हए हम इसी जीवन मेँ व अगले जीवन में प्रभु को प्राप्त 
करनेवाले बनें । इसी में आनन्द है । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उत्तम मस्तिष्क व रीर 
स होता यस्य रोद॑सी चिदुर्वी यज्ञंय॑ज्ञमभि वृधे गंणीतः। 
प्राचीं अध्वरेव॑ तस्थतुः सुमेक ऋतावरी ऋतजांतस्य सत्ये ।॥ ९० ॥ 

(१) सः=गतमन्त्र में प्रभु का आवाहन करनेवाला साधक होता=सदा दानपूर्वक अदन 
करनेवाला होता है-यह भोगवृत्ति को नहीं अपनाता। यह वह होता है यस्य-जिस के 
रोदसरीतद्यावापृथिवी, मस्तिष्क ओर शरीर चित्‌-निश्चय से उर्वी=विस्तीर्ण होते हैँ । यह शरीर ओर 
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मस्तिष्क की शक्ति को बढाता है। इसके मस्तिष्क ओर शरीर यज्ञं यज्ञम्‌प्रत्येक यज्ञ को 
अभि=ओर चलते हँ ओर वृधेचवृद्धि के लिये गृणीतः=उन यज्ञो का ही उच्चारण करते दै, अर्थात्‌ 
इसके मस्तिष्क ओर शरीर यज्ञ की ही अभिरुचि व ज्ुकाववाले होते हैँ । यह यजो को ही सोचता 
टे, यज्ञो को ही करता है। (२) इसके मस्तिष्क ओर शरीर प्राची आगे बद्नेवाले, अध्वरा 
इव ~ यज्ञमय से, सुमेके=उत्तम निर्माणवाले ऋतावरी ऋत का अवन (रक्षण) करनेवाले होकर 
तस्थतुः =स्थित होते है । ऋतजातस्य ऋत के प्रादुर्भाववाले इस व्यक्ति के ये द्यावापृथिवी 
सत्ये-बिलकुल ठीक होते है । शरीर बिलकुल नीरोग, मस्तिष्क दीप्तिमय। ये इसे आगे बाते हँ 
(प्राची), इसके जीवन को यज्ञमय बनाते हैँ (अध्वरा इव) सदा शुभ कर्मो को कराते हैँ (सुमेके ) 
ओर इसके जीवन मेँ ऋत का रक्षण करते हैँ (ऋतावरी) । 

भावार्थ-- हमारे मस्तिष्क व शरीर दोनों उत्तम हो में यज्ञप्रवण करे । 

षषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धिः ॥। स्वरः-- पचमः ॥ 
वेदज्ञान-उत्तम सन्तान-सुमति 
इव्ांमगे पुरुदंस॑ सनिं गोः शश्वत्तमं हव॑मानाय साध। 
स्यान्न: सूनुस्तन॑यो विजावाग्ने सा ते सुमत्िर्भूत्वसमे ॥ ९१९॥ 

व्याख्या ५.११ पर द्रष्टव्य हे । 

प्रभु से जीवन को उत्तम बनाने के लिये प्रार्थना से परिपूर्ण यह सूक्त है । अगले सूक्त मे उत्तम 
जीवन का चित्रण करते हुए कहते हैँ-- 

अथ तृतीयाऽष्टके प्रथमोऽध्यायः 
७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--विषवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
माता-पिता क्रा संचरण 
प्रय आरुः शिंतिपृष्ठस्य॑ धासेरा मातरां विविशुः सप्त वाणीं: । 
परिश्चितां पितरा सं च॑रेते प्र संसरति दीर्घमायुः प्रयक्षे ।॥ ९॥ 

(१) ये-जो प्र आरूः प्रकृष्ट मार्ग पर चलते हैँ उस प्रभु के प्रकृष्ट मार्ग पर जो कि 
शित्तिपृष्ठस्य=( शिति ५७1111८) देदीप्यमान पृष्ठवाले हैँ, अर्थात्‌ चमकते हैँ ओर धासेः =धारण 
करनेवाले हैँ । प्रभु की कल्पना प्रकाश केही रूपमे होती है। वे प्रभु सूर्य कौ तरह दीप्त हैँ 
" आदित्यवर्णं ' दै । (२) ये=जो मातरात्युलोक व पृथिवीलोक में विविशुः =प्रवेश करते है, 
मस्तिष्क व शरीर का उत्तम निर्माण करते हैँ ओर सप्त वाणीः=सात छन्दं मँ प्रतिपादित 
वेदवाणियों में प्रवेश करते दै । (३) इनके जीवन मे परिक्षिता=चारों ओर वर्तमान-व्याप्त 
पित्तराचद्युलोक व पृथ्वीलोक सरचरेते-मिलकर गत्तिवाले होते हैँ, अर्थात्‌ यह मस्तिष्क ओर शरीर 
दोनों की समन्वित उन्नति करनेवाला होता दै । मस्तिष्क मेँ ब्रह्म तथा शरीर में क्षत्र का विकास करता 
हे । इस प्रकार विकसित हए-दहए ब्रह्म ओर क्षत्र इसके आयुः जीवन को प्रयक्षे=प्रकृष्ट यज्ञो कौ 
सिद्धि के लिये दीर्ध प्रसस्रति= अत्यन्त दीर्घ कर देते है, अर्थात्‌ यह व्यक्ति दीर्घजीवन को प्राप्त 
करता है ओर उस जीवन में यज्ञशील होता है। 

भावार्थ-- हम प्रभु के मार्ग पर चले, शरीर व मस्तिष्क दोनों के विकास का ध्यान करे, वेद 
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का स्वाध्याय करं ( ज्ञानोपार्जन कर) इससे हमारे में ब्रह्म व क्षत्र का विकास होकर हमें दीर्घ जीवन 
प्राप्त होगा ओर वह जीवन यज्ञमय होगा । 
ऋषिः--विष्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञानवाणियों की प्रासि 
दिवक्षसो धेनवो वृष्णो अश्वा देवीरा त॑स्थौ मधुंमद्वहंन्तीः। 
ऋतस्य त्वा सद॑सि क्षेपयन्तं पर्येका चरति वर्तनिं गौः ॥ २॥ 

(१) चृष्णः=इस गतमन्त्र के अनुसार जीवन बनानैवाले शक्तिशाली पुरुष के अश्वाः =इद्दियाश्व 
दिवक्षसः = जान के प्रकाश मेँ निवास करनेवाले (दिव्‌+क्षि) तथा धेनवः=उत्तम कर्मो द्वारा प्रीणित 
करनेवाले होते हैँ । जनेन्द्रियो ज्ञान में निवास करती हैँ तो कर्मेन्दिर्योँ यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँ व्यापत 
होती है । (२) यह व्यक्ति मधुमद्‌ वहन्तीः = अत्यन्त माधुर्ययुक्त जान प्राप्त कराती हुई देवीः =दिव्यगुणों 
की जननी इन वेदवाणियों का आतस्थौ~अधिष्ठाता बनता हे । इनका अध्ययन करता हुआ इनका 
अत्यन्त परिमार्जन करला है । (३) ऋतस्य ऋत के- ठीक ज्ञान व ठीक कर्मो के सदसि गृह में 
क्षेमयन्तम्‌=निवास को चाहते हए वर्तनिम्‌-उस ज्ञान के अनुसार वर्तनेवाले त्वा~तुङ् को 
एका यह अद्वितीय गौः वेदवाणी परिचरति सेवित करती है । वेदवाणी इसके कार्यो को सिद्ध 
करती है। 

भावार्थ--ह मारी जनेन्द्रियोँ लान प्रापि में लगे ओर कर्मेन्द्रियं उत्तम कर्मो में। वेदवाणी के 
हम प्रिय होँ। सदा ऋत में निवास कौ कामनावाले हों । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
रयिविद्‌ रयीणाम्‌ ( पुरुधप्रतीकः ) 
आ सींमरोहत्सुयमा भवन्तीः पतिश्चिकित्वात्र॑यिविद्र॑यीणाम्‌। 
प्र नील॑पृष्ठो अत॒सस्य॑ धासेस्ता अंवासयत्पुरुधप्र॑तीकः ॥ ३ ॥ 

(१) यह व्यक्ति सीम्‌-निश्चय से सुयमाः=उत्तम नियमनवाली भवन्तीः =होती हुई इन 
इन्द्रियों का आ अरोहत्‌-आरोहण करता है । इन इन्द्रियाश्वों पर आरूढ हुआ-हुआ इन्दं अपने 
वश मँ करता हे । यह इन इन्दरियाश्वों का पतिः=स्वामी व रक्षक जनता हे । चिकित्वान्‌= जानी 
होता हे । रयीणां रयिविद्‌उत्तम एेश्वर्यो को प्राप्त करनेवाला होता हे । (२) यह नीलपुष्ठः = 
(नीलव) 80116105 एण्ल]श्चाक्ाजा) प्रभु की शुभ -उद्धोषणा को जीवन का आधार 
बनानेवाला पुरुष, अतसस्य निरन्तर गतिशील, स्वाभाविकौ क्रियावाले धासेः =धारक प्रभु को 
ताः=उन उद्धोषणाओं को अवासयत्‌-अपने अन्दर निवास देता है, अर्थात्‌ उनको अपने जीवन 
मे घटाता है -उनके अनुसार अपने जीवन को बनाता है ओर इस प्रकार पुरुन्ध-प्रतीकः = बहुत 
अच्छे प्रकार से अपने अंगों का धारण करता हे । प्रभु की उद्धोषणा के अनुसार जीवन विताने से 
सब अंग अन्त तक ठीक बने रहते हैँ-मनुष्य जीर्णं नहीं हो जाता । वृद्ध नहीं बनता है । 

भावार्थ--इन्दरियों को वश में करं । उत्तम धन प्रात करं । प्रभु कौ उद्धोषणा के अनुसार चलते 
हुए सब अंगों को ठीक प्रकार से धारण कर। 


ट ३.७. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अलुर्य+स्तभूयमान 
महिं त्वाष्टमूर्जय॑न्तीरजुर्य स्त॑भूयमांनं वहतो वहन्ति । 
व्यद्धेभिर्दिद्युतानः सधस्थ एकांिव रोद॑सी आ विंवेा।॥ ४॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्णित “ सुयमा: भवन्तीः ' उत्तम नियमन मेँ चलती हुई इन्द्रियां वहतः सव 
कार्यो का वहन करती हुई महितइस पूजा की वृत्तिवाले त्वाष्टम्‌= निर्माता प्रभु के उपासक अतएव 
अनजुर्यम्‌-न जीर्ण होनेवाली स्तभूयमानम्‌-अपनी शक्तियों का स्तम्भन करते हए पुरुष को 
ऊर्जंयन्तौः= बल व प्राण से युक्त करती हुई वहन्ति-कार्यचक्र को पूर्ण करती देँ । (२). यह पुरूष 
अंगेभिः-एक-एक अंग से विदिद्युतानः =विशेषरूप से दीपिवाला होता टै । सधस्थे-प्रभु के 
साथ एक स्थान में स्थित होने पर रोदसी द्यावापृथिवी में इस प्रकार प्राविवेश प्रवेश करता है, 
इव जैसे कि एकाम्‌=ये दोनों एक हों । मस्तिष्क व शरीर ही द्यावापृथिवी हैँ । यह केवल मस्तिष्क 
को ही नहीं विकसित करता, शरीर का भी पूरा ध्यान करता है । शरीर के साथ मस्तिष्क को भी 
विकसित करते हुए चलता है । शरीर व मस्तिष्क को एक ठी वस्तु के दो सिरे बना देता दै । प्रभु 
का स्मरण करता हुआ यह ब्रह्म ओर क्षत्र दोनों का विकास करता हे। 

भावार्थ- इन्द्रियों के नियमन से शक्ति व ज्ञान का वर्धन होता है । मनुष्य अजीर्णं व स्थिर 
शक्तियोंवाला बनता दे । 

ऋषिः विषवामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 
वृषा+अरुष्य ( दिवोरुचः, सुरुचः व रोचमानाः ) 
जानन्ति वृष्णो अरुषस्य शोव॑मुत ब्रध्नस्य शास॑ने रणन्ति । 
दिवोरुचः सुरुचो रोच॑माना इव्छा येषां गण्या माहिना गीः ॥ ५ ॥ 

(१) गतमन्त्र के साधक लोग वृष्णः शक्तिशाली अरुषस्य रोचमान अथवा ( अ+रुष) 
क्रोधरहित पुरुष के शोवम्‌= सुख को जानन्ति जानते दँ । जन ये शक्ति व ज्ञान का विकास करते 
है तो इन्दं वह सुख प्राप्त होता है जो कि शरीर मेँ शक्ति-सम्पन्न व मस्तिष्क मेँ ज्ञान से आरोचमान 
पुरुष को प्रा्त होता है । (२) उत्त=ओर ये लोग ब्रघ्नस्य=उस महान्‌ प्रभु के शासने-णाखन में 
रणन्ति (रमन्ते) आनन्द अनुभव करते हैँ । प्रभु की आज्ञा मेँ चलते हए आनन्दमय जीवनवाले 
होते दै । (३) ये लोग दिवः रुचः = लान की रुचिवाले होते टै, सुरुचः =मन मेँ उत्तम सुचिर्योवाले 
व शुभ इच्छाओंवाले होते हैँ, रोचमाना: अपनी तेजस्विता के कारण चमकते हैँ। कौन? 
येषाम्‌-जिनकी इडा=वाणी गण्या=गणनीय -संख्यावाली -ज्ञानवाली होती है । जिनकौ गीः=वाणी 
माहिना~पूजावाली होती है, अर्थात्‌ जो ज्ञान की वाणियों का अध्ययन करते टै तथा स्तुतिवाणियों 
करा उच्चारण करते हे, वे ही 'दिवोरुच्‌, सुरुच्‌ व रोचमान! होते हैँ । 

भावार्थ स्वाध्याय व ध्यान कौ रुचिवाले लोग ज्ञानी, शुभ इच्छाओंवाले व तेजस्वी बनते 


है| 


ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञानवस्त्र व आत्मिक तेज 
उतो पित्भ्यां' प्रविदानु घोष॑ महो महद्धधयां मनयन्त शूषम्‌ । 
उश्चा ह यत्र परि धान॑मक्तोरनु स्वं धाम॑ जरितुर्ववक्ष ।। ६ ॥ 
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(१) गतमन्त्र के ज्ञानीपुरुष उत= ओर उ निश्चय से अनु घोषम्‌-प्रभु के गुणों के उच्चारण 
के अनुसार प्रविदाप्रकृष्ट ज्ञान से महो महदभ्याम्‌- अत्यन्त महत्त्वपूर्ण पित्रभ्याम्‌द्युलोक व 
पृथिवीलोक रूप माता-पिता के लिए-मस्तिष्क व शरीर के लिए श्नूषम्‌-बल को अनयन्त प्राप्त 
कराते हैँ । शरीर व मस्तिष्क दोनों को सबल बनाते हैँ । इनको सबल बनाने के लिये वेप्रभुके 
नामों के उच्चारण व स्वाध्याय को अपनाते हैँ । ध्यान व स्वाध्याय इन्हें व्यसनों से बचाए रखते 
है, इस प्रकार इनका शरीर भी ठीक बना रहता है ओर मस्तिष्क भी । (२) यह होता तभी है 
यत्र=जब कि उक्षा=सब को सुखो व शक्तियों से सिक्त करनेवाला प्रभु ह निश्चय से अक्तोः=प्रकाश 
कौ रश्मियों के परिधानम्‌=वस्त्र को स्वं धाम अनु~आत्मतेज के अनुसार जरितुः =इस स्तोता 
को ववक्ष-प्राप्त कराता है । प्रभु स्तोता को ज्ञान प्राप्त कराते हैँ ओर आत्मिक तेज भी । एेसा होने 
पर इस स्तोता के मस्तिष्क व शरीर दोनों ही बडे ठीक बनते दैँ। 

भावार्थ-- प्रभु जब स्तोता को आत्मिक तेज व ज्ञान प्राप्त कराते हैँ तो स्तोताके शरीर व 
मस्तिष्क दोनों ही बड़ सुन्दर बनते हें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
देवों के व्रतो का अनुगमन 
अध्वर्युभिः पञ्चभिः सप्त विप्राः प्रियं र॑क्षन्ते निहितं पदं वेः। 
प्राञ्चो मदन्त्युक्षणो अजुर्या देवा देवानामनु हि व्रता गुः ॥ ७॥ 

(९) सप्त विप्राः शरीरस्थ सात ऋषि ' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌! अर्थात्‌ ज्लानेन््ियोँ 
पंचभिः -र्पाच अध्वर्युभिः जीवनयज्ञ को चलानेवाली कर्मेन्दरियों से वेः=उस सर्वव्यापक गतिशील 
प्रभु के निहितम्‌ ह मारे लिए स्थापित प्रियम्‌-आनन्द के कारणभूत पदम्‌-मार्ग को रक्षन्ते=रक्षित 
करती हँ । शरीर में ' सप्त विप्राः ' ज्ञानेन्िर्यो हे, ये ही सात ऋषि भी कहलाती हैँ । ' पाँच अध्वर्यु" 
यँ पाँच कर्मेन्िरयो हैं । प्रभु ने हमारे लिये यज्ञरूप-मार्ग कौ स्थापना की है । यह मार्ग अन्ततः 
स्वर्गप्रापि का साधनभूत होने से अत्यन्त प्रिय है ज्ञानेद्धियरूप सप्तऋषियों ने कर्मेन्रियरूप अध्वर्युओं 
द्वारा इस जीवनयज्ञ को सुन्दरता से चलाता है। (२) इस यज्ञ को चलानेवाले व्यक्ति 
प्राञ्चः = (प्र+अञ्च्‌) अग्रगतिवाले होते हैँ । ये सदा उन्नतिपथ पर आगे बढते हैँ ओर मदन्ति=-सदा 
हर्षं को प्राप्त-प्रसन्न-मनोवृत्तिवाले होते हैँ । उक्षणः =सदा अपने को शक्ति से सिक्त करनेवाले ओर 
अतएव अलुर्याः = जीर्ण नहीं होते । इनकी सव इन्द्रियों कौ शक्ति ठीक लनी रहती है । (३) ये 
देवाः -देववृत्तिवाले बनकर हि=निश्चय से देवानाम्‌-देवों के व्रता~त्रतों का अनुगुः=-अनुगमन 
करते है । देवों के व्रतं को अपने मेँ धारण करने का प्रयल करते हैँ । सूर्य की तरह निरन्तर गतिमय 
व प्रकाशमय बनने का प्रसल करते हैँ, वायु से गति द्वारा सब बुराइयों के हिंसन का पाठ सीखते 
है ओर अग्नि बनकर क्रियाशीलता द्वारा दोषों का दहन करनेवाले बनते हे । इसी प्रकार सब देवों 
के व्रतों धारण करते हुए देव बनने का प्रयल करते हैँ । 

भावार्थ-- हमारे जीवन में यज्ञ का विलोप न हो । हम देवों के व्रतो को धारण करनेवाले 
हों। 


ऋषिः--विष्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -- स्वराट्पद्धिः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
ऋत का शंसन, ऋत का कथन 
दैव्या होतारा प्रथमा न्युंञ्जे सप्र पृक्षासः स्वधया! मदन्ति । 
ऋतं शंस॑न्त ऋतसित्त आदुरनुं व्रतं ब्र॑तपा दीध्यानाः ॥ ८॥ 


४, ३.७.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(९) शरीर मैं प्राणापान प्रथमातसर्वमुख्य दैव्या होतारादेव (प्रभु) द्वारा स्थापित होता 
है । इनकी ही शक्ति अन्य सब इन्द्रियो में काम करती हैँ । ये दैव्य इसलिए भी कहलाते हैँ कि 
ये हमें देव (प्रभु) की ओर ले चलनेवाले है । इन प्राणापान को मेँ नि-ऋञ्जेप्रसाधित करता 
ह| इनके प्रसाधन से अन्य सब इन्द्रियों का शोधन तो हो टी जाता है । इन प्राणापान साधन के 
होने पर सप्त-सात पृक्षासः = (पृची संपर्क) पदार्थो के साथ सम्पर्क मेँ आनेवाली इन्द्र्यो (दो 
कान, दो नासिका-चछिद्र, दो ओंँखिं व मुख) उन पदार्थो मेँ प्रभु कौ महिमा देखती हई स्वधया= 
आत्मधारण-शक्ति से मदन्ति आनन्द अनुभव करती हैँ । (२) इस प्रकार प्राणापान का साधन 
करनेवाले लोग ऋतं शंसन्तः=ऋत का शंसन करनेवाले होते हैँ । ते=वे इत्‌-निश्चय से ऋतं 
आहुः अपने जीवन से भी ऋत का ही प्रतिपादन करते हैँ । ऋत की प्रशंसा करते हए ऋत कौ 
जीवन में लाने का प्रयल्ल करते हैँ । ये व्रतपा =त्रत का पालन करनेवाले होते हैँ । व्रत का पालन 
ही ऋत है । अनुत्रतम्‌=व्रत के अनुसार दीध्यानाः =ये दीपत-जीवनवाले होते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से सब इन्द्रियों कौ शक्ति ठीक रहती है । इस साधना के परिणामस्वरूप 
जीवन व्रती होता है। व्रतपालन से हम दीप्त हौ उठते है। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सुयामाः रश्मयः 
वुषायन्त महे अत्याय पूर्वी्वृष्णे' चित्राय रश्मय॑ः सुयामाः । 
देव॑ होत्र्मन्द्रत॑रज्चिकित्वान्मटहो देवात्रोदंसी एह व॑क्षि ॥ ९॥ 

(८१) पूर्वैः हमारा पालन व पूरण करनेवाली सुयामाः = हमारे जीवनों को बड़ा नियमित 
नानेवाली रश्मयः =ज्ञानरश्िमियँ वृषायन्ते=हमारे लिये सुखो का वर्षण करती हैँ, अथवा में बड़ा 
शक्तिशाली बनाती रँ ये ज्ञानरश्मर्यँ उस प्रभुप्राप्ति के लिये होती हैँ जो कि महे=पूजनीय है, 
अत्याय~-सतत गत्तिवाले हैँ, वृष्णोशक्तिशाली हैँ तथा चित्राय अद्धुत टै, अथवा हमें ज्ञान 
देनेवाले हैँ । (२) हे देवचप्रकाशमय होतः-सन कुक देनेवाले प्रभो ! आप मन्द्रतरः= अत्यन्त 
आनन्दमय व स्तुत्य हैँ, चिकित्वान्‌-जानी रै, हमारे लिये नीरोग जीवन देनेवाले है (कित्‌ 
रोगापनमने) । आप महः देवान्‌= तेजस्वी देवों को-तेजस्वितायुक्त दिव्यगुणों कौ तथा 
रोदसी द्यावापृथिवी को-मस्तिष्क व शरीर को इहचयर्हँ, इस जीवन में हमें आवक्षि~प्रा् 
कराइए्‌ । 

भावार्थ--जीवन को सुनियन्त्रित बनानेवाली ज्ञानरश्मि्याँ हमें प्रभु प्राप्त कराती है । प्रभु हें 
तेजस्विता-दिव्यगुण व उत्तम शरीर व मस्तिष्क को प्राप्त कराते है । 

ऋषिः- -विषूवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उत्तम उषाकाल + 
पृश्चप्र॑यजो द्रविणः सुवाचः सुकेतव उषसो रेवदूषुः । 
उतो चिदंगरे महिना पृथिव्याः कृतं चिदेनः सं महे द॑शस्य ॥ ९०॥ 

(१) दे प्रभो! हमारे लिए उषसः = उषाकाल रेवत्‌=धनसम्पन्न होकर ऊषुः = अन्धकार दूर 
करनेवाले हों । ये उषा पृक्षप्रयजः =संपर्चनीय प्रभु के साथ प्रकृष्ट संगतिवाली हों -इनमे हम प्रभु 
का स्मरण करनेवाले हों । ये उषां द्रविणः =( द्र गतौ ) गतिवाली हो हमारे जीवनो में क्रियाशीलता 
की प्रेरणा देनेवाली हों । सुवाचः =उत्तम वाणीवाली हों, उषाकालों मेँ तो हम कभी भी कोई अभद्र 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.४.९१ ४७ 


शब्द न बोले । सुकेतवः = ये उत्तम ज्ञानवाली हो, इनमें स्वाध्याय करते हुए हम अपने ज्ञानों को 
बदानैवाले हों । (२) उता चित्‌ ओर निश्चय से हे अग्रे-परमात्मन्‌! पृथिव्याः महिना पृथिवी, 
अर्थात्‌ विशालता कौ महिमा से कृतं चित्‌ एनः=किये हुए बडे भी पाप को संदशस्य= आप 
विनष्ट करिए (संक्षपय) ताकि हम इस पापनाश द्वारा महे= आपके पूजन के लिये हों । पापवृत्ति 
कानाश ही प्रभुपूजन है, पाप को नष्ट कर सत्य अपनाने से हम सत्यस्वरूप-प्रभु का पूजन करते 
है| 
भावार्थ-- हमारे उषाकाल प्रभु पूजनवाले, गतिशील, मधुरवाणीवाले व उत्तम ज्ञानवाले हों । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः प्छमः ॥ 
वेदज्ञान-उत्तम सन्तान-सुमति 
इव्छांमग्रे पुरुदसं॑ खनिं गोः शश्वत्तमं हव॑मानाय साध। 
स्यान्न: सूनुस्तन॑यो विजावाग्ने सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे ॥ ९९॥ 
अर्थ ५.१९ पर द्रष्टव्य है। 
सम्पूर्णं सूक्त जीवन की उत्तम स्थिति के साधनों का प्रतिपादन करता है । अगले सूक्त में भी 
यही विषय प्रवृत्त है-- 


८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभुप्रापि के साधन 
अञ्जन्ति त्वामध्वरे देवयन्तो वन॑स्पते मधुना दैव्येन । 
यदुर्ध्वस्तिष्ठा व्रविंणेह ध॑त्ताद्यद्वा क्षयो! मातुरस्या उपस्थ ॥ ९॥ 

(१) हे वनस्पते=ज्लानरश्मियों के स्वामिन्‌! देवयन्तः =दिव्यगुणों की कामनावाले पुरुष 
त्वा=आपको अध्वरे-इस जीवनयज्ञ में अञ्जन्ति-प्रा्त होते हैँ । दैव्येन मधुनातदेव से उत्पादित 
मधु द्वारा वे आपको प्राप्त होते हैँ । शरीर मेँ ओषधियों का सारभूत अन्तिम तत्त्व सोम वीर्य है । 
यही ' मधु" हे । परमात्मा की व्यवस्था से उत्पन्न होने के कारण यह "दैव्य मधु" कहलाता है । इसके 
रक्षण से बुद्धि अत्यन्त सूक्ष्म बनती ठे ओर इस सृक्ष्मबुद्धि द्वारा यह साधक प्रभु का दर्शन करनेवाला 
बनता है एवं प्रभुप्रासि के निम्न उपायों का संकेत स्पष्ट है-- (क) जीवन को अहिंसावाला व 
यज्ञात्मक बनाना ( अध्वरे), (ख) दिव्यगुण- प्राति की प्रबल कामनावाला होना (देवयन्तः), (ग) 
शरीर में सोमशक्ति का रक्षण करना (मधुना दैव्येन) । (२) हे प्रभो ! यद्‌=जब आप ऊर्ध्वः 
तिष्ठा हमारे जीवनं में सबसे ऊपर स्थित होते हैँ तो इह यँ हमारे जीवन में आप द्रविणा 
धत्तात्‌-सन आवश्यक धनों को धारण करते हैँ । यद्वा=जथवा कम से कम इस उपासक का 
अस्याः मातुः उपस्थे=इस पृथिवी माता की गोद मेँ क्चयः=निवास होता है । इसका जीवन उसी 
प्रकार सौन्दर्य से बीत जाता है, जैसे कि बच्चे का माता की गोद मेँ। इसको जीवन की 
आवश्यकताओं कौ पूर्तिं के लिये कभी चिन्ता नहीं करनी पड़ती । इनकी पूर्तिं के लिये आवश्यक 
धन इसे सदा प्राप्त रहते हैँ । 

भावार्थ--हम जीवन को यज्ञमय बनाये, दिव्यगुणों की कामनावाले हों ओर सोम का रक्षण 
कर । एेसा करने पर हमें प्रभु प्रात होगे । प्रभु हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करगे। 


८ ३.८.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः - चिरूवामित्रः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः. त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सौभाग्य-सम्पन्न जीवन 


समिंन्धस्य श्रय॑माणः पुरस्ताद्‌ ब्रह्म वन्वानो अजरं" सुवीर॑म्‌। 
आरे अस्मदमतिं बाध॑मान॒ उच्छ्र॑यस्व महते सौभ॑गाय ॥ २॥ 

८१) समिन्धस्य= लान से दीप्त पुरुष के पुरस्तात्‌-सामने श्रयमाणः = वर्तमान होते हए, 
अर्थात्‌ पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोकरूप समिधाओं से अपनी ज्ञाना को समिद्ध करनेवाला, इन 
लोकों मे स्थित सब पदार्थो की रचना के अन्दर आपकी महिमा को देखनेवाला पुरुष आपको सर्वत्र 
अनुभव करता है । (२) अजरम्‌-कभी जीर्ण न होनेवाले- अजरामर सुवीरम्‌-टमें उत्तम व्रीर 
बनानेवाले ब्रह्य-जल्लान को वन्वानः= (प्रयच्छन्‌) देते हए, तथा अस्मत्‌=हमारे से 
अमतिम्‌-अविचारशीलता को आरि बाधमानः तदूर करते हए आप महते सौभगाय महान्‌ 
सौभाग्य के लिये उच्छरयस्व=उद्रत होडए्‌ । हमारे जीवनं में आपका स्थान सर्वोपरि हो । आपकी 
पूजा करते हुए हम (क) ज्ञानदीप्त होकर सर्वत्र आपकी महिमा को देखें, (ख) आपके अजरामर 
हमें वीर बनानेवाले वेदज्ञान को प्रात करे तथा (ग) अविवेक को सदा अपने से दूर रखें । ठेसा 
करने पर ही हमारा जीवन सौभाग्य-सम्पन्न होगा। 

भावार्थ-- सर्वत्र प्रभु को देखते हुए, प्रभु के अजरामर काव्य का ज्ञान प्राप्त करते हए, 
अविवेक से दूर होते हुए हम सौभाग्य-सम्पन्न जीवनवाले हो । 

ऋषि--- विश्वामित्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः स्वराडनुष्टुप्‌ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
युक्तचेष्टता द्वारा प्रभु का ज्ञान 
उच्छयस्व वनस्पते वर्ष्मन्पृथिव्या अधिं । सुमिती मीयमानो वर्चो धा यज्ञवाहसे ॥ ३ ॥ 

(१) हे वनस्पते=ानरश्मियों के स्वामिन्‌ प्रभो! आप पृथिव्याः वर्ष्मन्‌ अधि-इस 
शरीररूप परथिवी के सर्वोत्करष्ट प्रदेश हृदय में उच्छरयस्व आश्रय कीजिए । मेरा हृदय आपका 
निवास स्थान ने। मै इस हदय को “ बर्हिः ' बनाऊँ, इसमें से सब वासनाओं का उद्वर्हण कर दूँ 
ओर इसे आपके लिये पवित्र करनेवाला बनूँ । (२) सुमिती उत्तम मिति द्वारा, अर्थात्‌ प्रत्येक चीज 
को माप-तौलकर करने द्वारा मीयमानः=-जाने जाते हुए आप यज्ञवाहसे यजो को धारण 
करनेवाले मेरे लिए वर्चः धाः शक्ति का धारण कीजिये मैँ खान-पान, सोने-जागने, उठने-नेठने 
आदि सब कर्मो मेँ युक्तचेष्ट वनँ तथा जीवन को यज्ञमय बनाऊँ ओर इस प्रकार शक्ति प्रा् करने 
का पात्र होऊं। 

भावार्थ-- हमारे ददयों में प्रभु का निवास तब होता है, जब हम हदयं को पवित्र बनाते 
है, सब कर्मो में युक्तचेष्ट होते हैँ ओर यज्ञमय जीवनवाले बनते दै । ये प्रभु हमें वर्चस्‌ प्राप्त कराते 
है। 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता--विष्वे देवाः ।। छन्दः स्वराट्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
आचार्य के लक्षण 
युवां सुवासाः परिवीत आगात्स उ श्रेयाभवति जाय॑मानः । 
तं धीरासः कवय उन्न॑यन्ति स्वाध्यो मन॑सा देवयन्तं: ॥ ४ ॥ 
८९) युवा=दोषों का अमिश्रण व गुणों का अपने साथ मिश्रण करनेवाला, सुवासाः उत्तम 
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जानवस्त्र धारण करनेवाला परिवीतः =रशना से परिवेष्टित हुआ-हुआ, अर्थात्‌ करिबद्धता व संयम 
के जीवनवाला यह आगात्‌-आया है । आचार्यकुल से समावृत्त होकर घर को प्रास्त हुआ हे। 
सः= वह उ=निश्चय से जायमानः = आचार्यकुल से उत्पन्न होता हुआ श्रेयान्‌-उत्करष्ट जीवनवाला 
भवति होता है । (२) तम्‌-उसको आचार्यकुल में वे उपाध्याय उन्नयन्ति-उन्नत करते हैैजो 
कि (क) धीरासः=ज्ञान देनेवाले टै (धियं रान्ति), (ख) कवयः = क्रान्तदर्शी हैँ, (ग) 
स्वाध्यः =उत्तम ध्यान से युक्त हैँ ओर (घ) मनसा-मन से देवयन्तः =दिव्यगुणों कौ प्राप्ति की 
कामनावाले हैँ । वस्तुतः एेसे आचार्य व उपाध्याय ही विद्यार्थी का जीवन सुन्दर बना सकते हैँ । 

भावार्थ -' धीर कवि ध्यानशील व देवयन्‌ ' आचार्य ही विद्यार्थी को त्रेष्ठ जीवनवाला बना 
पातेहैँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
स्नातक 

जातो जायते सुदिनत्वे अह! समर्य आ विदथे वर्धमानः । 

पुनन्ति धीरां अपसो मनीषा देवया विप्र उदियर्ति वाच॑म्‌॥ ५॥ 

(१) जातः ञाचार्यकुल से उत्पन्न हुजआ-हुआ गतमन्त्र का युवा अदह्वां सुदिनत्वे जायते दिनों 
कौ सुदिनता-शोभनता के निमित्त होता है, अर्थात्‌ आचार्यकुल से समावृत्त होकर यह युवक अपने 
गृह के लिए सुदिन लाने का कारण बनता है । घरवालों के लिए वह सुदिन होता है, जिस दिन 
कि सट युवक जानी बनकर घर वापिस लौटता हे । यह अर्यः -स्वामी बनकर इद्दरियों का अधिष्ठाता 
बनकर विदथे जान यज्ञ में सं आवर्धमानः = सम्यक्‌ समन्तात्‌ वृद्धिवाला होता है । जितेद्ियता 
द्वारा अपने ज्ञान कौ निरन्तर वृद्धि करनेवाला होता है, अथवा समर्ये विदथे=उत्तम लोगो से 
युक्त ज्ञानगोष्ठियों में यह आवर्धमानः=सब ओर वृद्धि व शोभावाला होता हे । (२) इस प्रकार 
के धीराः=ज्ञान को देनेवाले अपसः-कर्मशील पुरुष मनीषा=अपनी बुद्धि से पुनन्ति-सन लोगों 
का जीवन पवित्र करनेवाले होते हैँ । ज्ञानी व ज्ञान के अनुसार कर्म करनेवाले लोग ही ओौरों को 
उत्तम प्रेरणा दे पाते हैँ । देवयाः = (देवं यजति) उस महान्‌ देव प्रभु का पूजन करनेवाला 
विप्रः - अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला ज्ञानी पुरूष वाचं उदियर्ति=सदा स्तुतिवचनों का 
उच्चारण करता हे, अथवा एेसा ही पुरुष ओरों के लिये उपदेश की वाणी का प्रयोग करता हे। 

भावार्थ ज्ञानप्रा्त युवक घर के लिये सुदिनं को लानेवाला होता हे । ज्ञानगोष्ठियो मे यह 
ऊग्ची स्थिति प्राप्त करता है । ये ओरौ के जीवन को भी पवित्र करनेवाले होते हे, सदा स्तुतिवचनं 
का उच्यारण करते हें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
प्रजावत्‌ रत्नम्‌ 

यान्वो नरो देवयन्तो निमि्यर्वन॑स्पते स्वधिंतिर्वा ततक्ष 

ते देवासः स्वर॑वस्तस्थिवांसंः प्रजाव॑दस्मे दिधिषन्तु रतन॑म्‌॥। ६ ॥ 

(१) हे वनस्पते ज्ञानरश्मियों के स्वामिन्‌ प्रभो! यान्‌-जिनको वः नरः= ८“ नृ ' का बहुवचन) 
आपके मनुष्य, देवयन्तः=-सदा दिव्यगुणों की कामनावाले निमिम्युः=निश्चय से बनाते है, वा=अथवा 
स्वधितिः = ( स्व+धितिः) आत्मतत्त्व का चारण ततक्ष=हमारा निर्माण करता है ते-वे सब 
देवासः =देववृत्ति के बन पाते है, स्वरवः-सदा प्रभुस्तवन करनेवाले होते है तथा 
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देवों से होता हे । मातृमान्‌ पितृमान्‌ आचार्यवान्‌ पुरुषौ वेद '। इनद्वारा किए जानैवाले शिक्षण के 


पर (क) मनुष्य कुक दैवी - वृत्तिवाला बनता है, (ख) प्रभुस्तवन की ओर ज्जुकाववाला होता टै 
ओर (ग) स्थिरवृत्तिवाला बनता है, विषयों में उसका चित्त भटकता नहीं रहता । (२) अस्मे=एेसा 
बननेवाले हमारे लिए देव प्रजावत्‌ रत्नम्‌ उत्तम विकासवाले रमणीय धन को दिधिषन्तु=धारण 
कर हमे इस धन को प्राप्त करा । ' प्रजावत्‌" का अर्थ "उत्तम सन्तानवाला भी यहाँ ग्राह्य दी है । 
हमें धन भी प्राप्त हो, वह धन उत्तम सन्तानोंवाला हौ । उस धन द्वारा हम सन्तानो का उत्तम शिक्षण 
करने-कराने मेँ समर्थहों। 

भावार्थ देववृत्ति के माता, पिता, आचार्य हमारे जीवनं करा सुन्दर निर्माण करर । ' आत्मचिन्तन ' 
से हमारा जीवन परिष्कृत बने । हमें उत्तम सन्तान के साथ रमणीय धन प्राप्न हो। 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - स्वराडनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः - गान्धारः ॥ 
देवत्रा वार्यम्‌ 

ये वृक्णासो अधि क्षमि निमितासो यतस्रुचः । ते नँ व्यन्तु वार्य देवत्रा क्ैत्रसाधंसः ॥ ७॥ 

(१) ये=जो वृक्णासः=( वृज्‌) पाप का वर्जन करनेवाले है अथवा जौ (1011 2९५. ) 
पाप से पथक्‌ हो गाए दै । अधि क्षमिइस शरीररूप पृथिवी मेँ निमितासः प्रत्येक क्रिया बड़ 
परिमित रूप में करनेवाले है-खान- पान, सोना-जागना, उठना- बैठना ये सभी क्रियार्पँ इनकी बड़ी 
नियमित रूप से चलती है । यतस्रुचः =जिन्दोने चम्मच दाथ मेँ लिया हुजा है, अर्थात्‌ जौ सदा 
यज्ञशील टै ( खुच्‌-वाक््‌ श० ६।३।१९।८) अथवा संयत वाणीवाले हैँ । क्षेत्रसाधसः= जो शरीररूप 
त्र बड़ा दीक सिद्ध करनेवाले हैँ । तेत्वे नः= हमार लिए देवत्रात्देवों में जो भी वार्यम्‌वरणीय 
वस्तु है, उसे व्यन्तुप्राप्त करार (गमयन्तु) । (२) प्रचारकार्य व नरनिर्माण-कार्य में लगे हए लोगों 
क्रो (क) पाप से दूर होना चाहिए, अन्यथा वे ओरो को क्या सुपथ पर ला सकरैगे 2 (ख) इनकी 
खन क्रियां नपी- तुली होनी चाहिए, एेसे ही व्यक्ति ओरों को प्रभावित कर पाते हें। (ग) ये 
यज्चशील व संयतवाक्‌ हों । बहत बोलनेवाले का भौ प्रभाव नहीं पड़ता । (३) इनका शरीर स्वस्थ 
होना चाहिए । अस्वस्थ व्यक्ति चाहता हए भी ओरों का हित नहीं कर पाता । ये लोग प्रचारकार्य 
को करते हुए "सूर्य से प्रकाश को, वायु से क्रियाशीलता को तथा अग्रि से दोषदहन शक्ति कौ 
ग्रहण करने का लोगों को उपदेश देँ । देवों के मार्ग पर चलने का भाव यही है कि प्रत्येक देव 
से वरणीय गुण को ग्रहण करते हए हम अपने जीवन को दिव्यजीवन बनाने का यत्न करे । 

अआवार्थ निष्पाप, संयमी, यज्ञशील व स्वस्थ पुरुष हमें अपने उपदेशों से दिव्यगुणों को प्राप्त 
करने के लिये प्रेरित करे । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः ~ शेवः ॥ 
( * आदित्य, सद्र ओर वसु' ) यज्ञ-रक्षण 
आदित्या स्रा वस॑वः सुनीथा द्यावाक्षामा पृथिवी अन्तरिश्चम्‌। 
सजोष॑सो यज्ञमवन्तु देवा ऊर्ध्वं कण्वन्त्वध्वरस्य॑ केतुम्‌॥ ८ ॥ 
८१) प्रकृतिविद्या को पटनेवाले विद्वान्‌ प्राकृतिक पदार्थो का ठीक प्रयोग करते हए 'वसु' 
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कहलाते हँ, ये अपने निवास को उत्तम बना पाते हैँ । समाजशास्त्र के अध्ययन से जीव. स्वभाव 
को भी अच्छी तरह समञ्चनेवाले विद्वान्‌ “रुद्र ' कहलाते हँ, ये उचित व्यवहार करते हए दुः्खोंका 
द्राण करनेवाले होते हे । आत्मविद्या का अध्ययन करते हुए सन सद्गुणं के आदान से ये * आदित्य" 
बनते दै । ये ^ आदित्याः रुद्राः वसवः '= आदित्य, रुद्र व वसु विदान्‌ सुनीथाः= हमें उत्तम मार्ग से 
ले चलनैवाले हों । (२) जब हम उत्तम मार्ग पर चलें तो उस समय द्यावाक्षामा~द्युलोक ओर 
पृथिवीलोक तथा पृथिवी=अतिविस्तृत अन्तरिश्चम्‌- अन्तरिक्ष ये सब सजोषसः समान रूपं से 
प्रीतिपूर्वक हमारा सेवन (= हमारी सहायता) करते हुए यज्ञम्‌-हमारि जीवन - यज्ञ का अवन्तु=रक्षण 
कर । सन पदार्थो कौ हमें अनुकूलता हो ओर हमारा जीवन-यज्ञ बड़ी सुन्दरता से चले । (३) इस 
प्रकार हमारे जीवन- यज्ञ का रक्षण करते हुए देवाः-सब देव अध्वरस्य केतुम्‌ यज्लज्ान को 
ऊर्ध्व कृण्वन्तु हमारे में सर्वोपरि करे, अर्थात्‌ ठम यज्ञो को समञ्च ओर इन यज्ञो को ही जीवन 
में सर्वप्रथम स्थान दें। 

भावार्थ--देव हमें उत्तम मार्ग से ले चलनेवाले हों । सब संसार हमरे लिए अनुकूल हो ताकि 
हम यज्ञो को सिद्ध कर पार्एँ। विद्वान्‌ लोग इन यज्ञो का हमें मुख्यरूप से उपदेश दें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
कवि सम्पर्क 
हं साव श्रेणिशो यतानाः शुक्रा वसानाः स्वर॑वो न आगुः। 
उन्नीयमानाः कविभिः पुरस्तादेवा देवानामपि! यन्ति पाथ: ।॥ ९ ॥ 

(१) नः= हमें विद्वान्‌ लोग, लोक विध्वंस रहित जो विदान्‌ स्वरवः =सदा प्रभु का शंसन 
करने में प्रवृत्त है । शुक्रा वसानाः = निर्मल ज्ञानदीप्तियों को धारण करनेवाले है । हंसाः इव हंसों 
कौ तरह निर्मल व श्वेत हैँ, शुद्ध जीवनवाले हे । श्रेणिः यतानाः =एक श्रेणि के रूप में यल 
करनेवाले है, अर्थात्‌ जिनके कार्य एक-दूसरे का विरोध करनेवाले नहीं, जिनके कार्य एक-दूसरे 
के पूरक ही होते दै । यदि इनके उपदेश एक-दूसरे के विरुद्ध हों तो लोगों कौ सिवाय मतिभ्रम 
के ओर कु नहीं होता ओर वे मार्ग को ठीक रूप मे जान नहीं पाते। (२ ) इस प्रकार के 
कविभिः - क्रान्तदर्शी लोगों के उपदेशों से पुरस्तात्‌ उन्नीयमानाः आगे उच्नतिपथ पर ले जाये 
जाते हए ये लोग देवाः =देववृत्ति के बनते हँं। ओर देवानाम्‌-देवों के पाथः मार्ग पर 
अपियन्ति चलनेवाले होते हैँ । "सूर्य से, चन्द्र से, पर्जन्य से" सभी से अपने जीवनव्रतों का ये 
ग्रहण करते है तथा विद्वान्‌ लोगों के जीवन का अनुकरण करते है । 

भावार्थ-- हमें ' हंसों कौ तरह उज्वल जीवनवाले (श्वेत), परस्पर अविरुद्ध यल करनेवाले, 
दीपतज्ञानों को धारण करनेवाले, प्रभु के उपासक" विद्वान्‌ प्राप्त हों । इनसे उत्त्तिपथ पर ले जाये जाते 
हए हम देव बनें । सूर्यादि देवों से व्रतो को धारण कर । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
आदर्शं प्रचारक 
शृङ्घा॑णीवेच्छद्किणां सं द॑दृशे चषालवन्तः स्वर॑वः पृथिव्याम्‌ । 
वाघद्धिंवां विहवे श्रोष॑माणा अस्माँ अवन्तु परतनाज्येंषु ।॥ ९०॥ 

(१९) स्वरवःनये प्रभु का उपासन करनेवाले लोग पृथिव्याम्‌-इस पृथिवी पर 

चषालवन्तः -( चपषाल=०९८ 11५९) मधु के छत्तेवाले सं ददृरो-दिखते हैँ । इनके मुख से सदा 
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मधुर शब्द ही उच्चरित होते हैँ । ये लोग इत्‌-निश्चय से श्रुगिणाम्‌-सींगवाले पशुओं के श्ंगाणि 
इव सींगों के समान होते हैँ । जैसे सरग अवाज्छनीय रुकावट को दूर करनेवाले होते है, इसी प्रकार 
ये भी लोक विध्वंसक तत्त्वों को दूर करके लोकरक्षण करनेवाले होते है । (२) ये उपासक 
-विहवे= यज्ञो मेँ (विशेषेण हूयन्ते आज) वाघद्द्रिः लान का वहन करनेवाले विद्वानों से 
श्रोषमाणाः -ज्ञान का श्रवण करते हुए ओर इस प्रकार आपने ज्ञानं को निरन्तर बढ़ते हए 
अस्मान्‌-हमें पृतनाज्येषु संग्रामो मे अवन्तु-रक्षित कर | इनके उपदेशों से उत्कृष्ट प्रेरणाओं को 
प्राप्त करते हए हम काम- क्रोध आदि को जीतनेवाले बनें, कभी इनसे अभिभूत न होँ। 
भावार्थ आदर्शं प्रचारक लोकविध्वंस एक तत्त्वों को दूर करते हए, मधुर शब्दों को बोलते 
हुए प्रभु के उपासक होते हे । ये ज्ञानियों से ओर आधिक ज्ञान का श्रवण करते हुए, अपने उपदेशों 
सै, हमें काम- क्रोध आदि को अभिभूत करने मेँ प्रेरित व सशक्त करते हें । 
ऋषिः--विषूवामिन्ः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
शतवल्शा विरोहण 

वन॑स्पते श॒तव॑ल्शो वि रोह खरस्र॑वल्शा वि वयं रुहेम । 

यं त्वामयं स्वधिंततिस्तेज॑मानः प्रणिनाय॑ महते सौभ॑गाय ॥ ९९॥ 

(१) वनस्पते हे लान-रश्मियों के स्वामिन्‌! ये त्वाम्‌-जिस तुञ्ञको अयं स्वधितिः -यह 
आत्मतत्व का धारण करनेवाला, तेजमानः = तेजस्वी होता हुआ महते सौभगाय महान्‌ सौभाग्य 
क लिये प्रणिनाय-प्रा्त कराता है वह तू शतवल्शः= सैकड़ों शाखाओंवाला होकर विरोह-विशेषरूप 
से उन्नत हो, अर्थात्‌ आत्मतत्व का धारण करनेवाले तेजस्वी पुरुषों के सम्पर्क मँ महान्‌ उत्कृष्ट ज्ञान 
को ( भग ज्ञान) प्राप्त कर । ज्ञानरश्मियोंवाला बनकर सैकड़ों प्रकार से जीवन को उन्नत करनेवाला 
हो । (२) वयम्‌-तेरे सम्पर्क में आनेवाले हम भौ सहस््रवल्शाः = हजारों शाखाओंवाले होते हए 
विरुूहेम-विशेषरूप से उन्नत हों । हमें ज्ञान देनेवाले आचार्य अपने ब्रह्मनिष्ठ तेजस्वी आचार्यो से 
ज्ञान प्रात करके उन्नत हों । इनसे लान प्राप्त करके हम भी सब दिशाओं में उन्नति कर सकै। 

भावार्थ हमारे आचार्य, अपने आत्मनिष्ठ तेजस्वी आचार्यो से ज्ञान प्राप्त कर ओर हमें 
उत्कृष्ट ज्ञान को देनेवाले हौ । 

सूक्त का मुख्य भाव यह है कि हम ज्ञानियों के सम्पर्क मे उत्कृष्ट जान को प्राप्त करके उन्नत 
हों । हमें प्रभुप्राति का सौभाग्य प्राप्त हो । "हम प्रभु के सखा वर्ने" इन शब्दों से अगले सूक्तं का 
आरम्भ होता है-- 


९. [ नवमं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः --विषवायित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- वृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
प्रभुकावरण 
सखांयस्त्वा ववृमहे देवं मतीस ऊतय । अपां नपातं सुभगौ सुदीदिंतिं सुप्रतर्तिमनेहसंम्‌॥। ९ ॥ 
८१९) जीव प्रभु से प्रार्थना करता हुआ कहता है कि हम मर्तासः =ारम्बार इस जीवन मरण 
के चक्र में फंसनेवाले व्यक्ति सखायः =मित्र बनकर ऊतयेत=रक्षा के लिए देवं त्वा-सव आवश्यक 
वस्तुओं के देनेवाले, ज्ञानदीप्त-हमें ज्ञान से दीप्त करनेवाले आपका ववुमहे=वरण करते हें । आपका 
वरण दही हमें भोगमार्ग से बचाकर योगमार्गं पर प्रवृत्त करेगा, तभी हम जन्म-मरण के चक्रसे 
मुक्त हो पारगे । आपके वरण के अतिरिक्त रक्षाका कोई अन्य मार्ग नहीं है । (२) आप अपां 
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नपातम्‌ हमारे शक्तिकणों का नाश न होने देनेवाले है । हमें भोगमार्ग से ऊपर उटाकर आप इस 
योग्य बनाते दै कि हम शक्तिकणों का रक्षण करनेवाले हों । सुभगम्‌ जाप उत्तम भगवाले है। 
आपके वरण से हमें भी यह उत्तम भग प्राप्त होता है। हम भी एश्वर्य, धर्म, यश, श्री, ज्ञान व 
वैराग्य ' रूप भगवाले होते हैँ । सुदीदितम्‌- आप उत्तम कर्मोवाले हे । आपके उपासन से हमारे भो 
क्म उत्तम ोते हैँ । सुप्तूर्तिम्‌-आप बहुत अच्छी तरह शत्रुओं का हिंसन करनेवाले दै । आपका 
उपासक बनकर मैं कामक्रोध आदि शत्रुओं का संहार कर पाता र। अनेहसम्‌ आप निष्पाप हैँ । 
मँ भी शत्रुओं का संहार करता हआ अथवा त्वरा से सब कार्यो को सिद्ध करता हुआ पाप से रहित 
होता हूं 

भावार्थ -हम प्रभु का वरण करं। यह प्रभु का वरण हमें 'शक्तिकणो का रक्षक, उत्तम 
भगवाला, उत्तम कर्मोवाला, शत्रुओं को त्वरा से हिंसित करनेवाला तथा निष्पाप" लनाएगा । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचृदलृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
निवर्तन की अवाज्छनीयता 
काय॑मानो वना त्वं यन्मातूरजंगन्नः । न तत्ते अग्ने प्रमं निवर्तन यद्‌ दूरे सन्निहाभ॑वः ।। २ ॥ 

(१). प्रभु जीव से कहते है--गतमन्त्र के अनुसार वना-उपासना की वृत्ति को तथा 
जानरश्मियों को कायमानः =( कामयमानः ) चाहता हुआ त्वम्‌-तू यत्‌=जो मातृः=धन का निर्माण 
करनेवाले अपः कर्मो को अजगन्‌-प्रप हआ है, अतः हे अग्ने-प्रगतिशील जीव। तेतर 
तत्‌-उस निवर्तनम्‌-फिर लौट जाने को न प्रमृषे-यँ सह नदीं सकता- क्षमा नहीं कर सकता । 
तेरा वह कार्य ठीक नहीं । वानप्रस्थ व संन्यास मै जाकर फिर गृहस्थ में लौट आने की तरह यह 
तेरा कार्य हे। (२) संसार बड़ा चमकीला है। न जाने कब यह हमें अपनी ओर आकृष्ट करले। 
हम प्रभु कौ उपासना कौ ओर चलते है, परन्तु हो सकता है कि धन अपनी चमक से हमे फिर 
अपनी ओर जका ले। इसलिए सदा सावधान रहने की आवश्यकता हे। प्रभु कहते है कि यह 
` यत्‌-जो तू दूरे सन्‌-इन विषयों से दूर जाकर इह अभवः फिर यहीं हो गया" यह ठीक नहीं 
है । विषयों को तो छोडना ओर फिर दृढता से छोड ही देना ठीक है । फिर उनकी ओर न ज्ुकना 
चाहिपए। 

भावार्थ-- उपासना व ज्ञान की कामनावाले बनकर हम आमे बदँ ओर फिर विषयों से 
विनिवृत्त ही हो जार । इन विषयों की चमक हमें फिर वापिस आकर्षित न करले। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--विराङवृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
तृष्णा से ऊपर ( सन्तोषादनुत्तमः सुखलाभः ) 
अति तृष्टं व॑वध्चिथाथैव सुमन! असि । 
प्रप्रान्ये यन्ति पर्यन्य आसते येषा सख्ये असिं चितः ॥ ३॥ 

(९) प्रभु हौ जीव से कह रहे है तृष्टं अत्तिववक्षिथ-=त तृष्णा से ऊपर उठ जाता है 
ओर अथ एव~अब त्यो टौ सुमनाः असि~उत्तम मनवाला हो जाता है । तृष्णा के चक्र में रमते 
रहने पर मन कभी शान्ति का अनुभव नहीं करता। तृष्णा के चक्र से ऊपर उठते ही शान्ति प्राप्त 
हौ जाती दै। (२) अन्येदूसरे तो वे व्यक्ति तो जो कि तृष्णा से ऊपर नहीं उट पाये प्र 
प्रयन्ति-अत्यन्त ओर अत्यन्त ही भटकते हैँ । धन की तृष्णा इन्हे शान्त नहीं वैठने देती । ये भटकते 
ही रहते हे । व्यास के शब्दों में "अनृणी चाप्रवासी च ' सुखी वही है जो कि ऋणग्रस्त नहीं ओर 
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होकर धन के पीके मारा-मारा न फिरता रह । 

भावार्थ- तृष्णा से ऊपर उठने पर ही मानस शान्ति प्रात होती है । तृष्णाग्रस्त पुरुष भटकते 
ही रहते दै । हमें उन्हीं का सखा बनना चाहिए जो कि तृष्णा से भटक नहीं रहे -तुष्णा छोडकर 
प्रभु की उपासना कर रहे हे । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- बृहती ॥ स्वरः -- मध्यमः ॥ 
गुणचयन व अद्रोह 

ईयिवांसमति स्तिधः शश्व॑तीरतिं सश्चत: 

अन्वींमविन्दन्निचिरासो! अदर्ोऽप्सु सिंहसमिंव शितम्‌ ॥ ४॥ 

८९) स्रिधः अति ईयिवांसम्‌-सन हिंसाओं व कुत्साओं के पार गये हए को तथा 
शश्वतीः =प्लुतगतिवाली, चुस्ती व चालाकियोंवाली सश्चतः =गतियों से अति (रईयिवांसं) ्लोघकर 
कर्म करनेवाले का अनु=अनुगमन करके ईम्‌ निश्चय से अविन्दन्‌प्रभु को प्राप्त करते है । प्रभु 
प्रापि के लिए हिंसाओं व कुत्साओं से ऊपर उठना आवश्यक है, इसी प्रकार च्ुस्ती व चालाकौवाली 
गतियो से ऊपर उठकर शान्त सरलभाव से कार्य करना जरूरी हे । (२) ये प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
निचिरासः=निश्चय से गुणों का चयन करनेवाले होते हैँ ओर अद्रुहः किसी से द्रोह नदीं करते । 
ये व्यक्ति उस प्रभु को पाते हँ जो कि अप्सु-कर्मशील प्रजाओं में सिंहं इव = ( हिनस्ति) वासनाओं 
के संहारक के समान श्ितम्‌-विद्यमान हैँ । वासनारूप मृगो के लिए प्रभु सिंह के समान दहैँ। 
उपासको की वासनाओं का प्रभु विनाश करते हैँ । 

भावार्थ--अकुटिल-वृत्तिवाला व्यक्ति प्रभु को प्राप्त करता है । यह अपने में उत्तरोत्तर गुणों 
का चयन व अद्रोह की भावना का वर्धन करता हे । प्रभु इसके वासनारूप मृगो के लिए सिंह क 
समान होते हैँ। 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृद्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
प्राणसाधना व स्वाध्याय 
ससृवां संमिव त्मनाग्निमित्था तिरोिंतम्‌। एन नयन्मातरिर्वां परावतो देवेभ्यो मथितं परि ॥ ५ ॥ 

(९) त्मना-स्वयं ससवांसं इव निरन्तर गति करते हए के समान, अर्थात्‌ स्वाभाविकौ 
क्रियावाले अग्रिम्‌-उस प्रभु को इत्था=इस प्रकार तिरोहितम्‌ हदय देश में ही छिपकर रहते हए 
एनम्‌-इस प्रभु को मात्तरिश्वा~ वायु, अर्थात्‌ प्राण परावतः = दर देश से आनयत्‌-समीप प्राप्त 
कराता हे । प्रभु स्वाभाविकी क्रियावाले दँ । वे किसी स्वार्थं से कभी क्रिया नहीं करते ओर नांदी 
उन्हें अपनी क्रियाओं मे किसी की सहायता को अपेक्षा होती है । चे प्रभु हमारे हृदयो में ही गुप्त 
रूप से रह रहे है । प्राणसाधना द्वारा दोषों कौ दूर करके निर्मल हदय नने पर हम प्रभु को देख 
पाते है। (२) उस प्रभुको हम देख पाते है, जो कि देवेभ्यः विद्वानों व देववृत्तिवाले पुरुषों से 
परिमधितम्‌- चारों ओर मथित हए हैँ । ये देववृत्तिवाले विद्वान्‌ प्रत्येक पिण्ड के तत्त्व का अवगाहन 
करते हुए उसमें प्रभु की रचना-चातुरी को देखते हे । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ 2.९.2 ५५ 


भावार्थ प्रभुदर्शन के लिए प्राणसाधना व स्वाध्याय द्वारा ज्लानवर्धन आवश्यक है । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृदलृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
यज्ञरक्षक प्रभु 
तं त्वा मती अगृभ्णत देवेभ्यो! हव्यवाहन । 
विश्वान्यद्य्ञों अंथिपासिं मानुष तव ऋत्वा यविष्ठ्य ॥ ६ ॥ 

(९) टै हव्यवाहनन=सब हव्यपदार्थो को देनेवाले प्रभो ! तं त्वा~उन आपको मर्ताः= मनुष्य 
देवेभ्यः = विद्वानों द्वारा ज्ञान प्राप्त करके अगृभ्णत ग्रहण करते हैँ । जब एक मनुष्य देवों के सम्पर्क 
म आकर जान प्राप्त करता है तो वह निर्मलचित्त होकर प्रभुदर्शन करनेवाला बनता है । वह प्रभु 
को इस रूप में अनुभव करने लगता है कि सब हव्यपदार्थो को देनेवाले प्रभु ही है। (२) हे 
मानुष विचारशील पुरुष का हित करनेवाले प्रभो ! यद्‌=-जव आप विश्वान्‌ यज्ञान्‌-सब उत्तम 
कर्मो को अभिपासिनरक्षित करते हैँ तो तव क्रत्वा=आप अपने प्रज्ञानं व कर्मो से यविष्ठ्य हमारी 
लुराइयों को अधिक से अधिक दूर करनेवाले होते है ओर अच्छाइयों के साथ हमारा सम्पर्क करते 
हैं । जआप यविष्ठ्य ' हें (“यु मिश्रणामिश्रणयोः ') । 

भावार्थ--हम देवों के सम्पर्क में आकर तत्त्वज्ञान प्राप्त करते हुए प्रभुदर्शन करनेवाले बनें । 
प्रभु ही हमारे सब यज्ञो का रक्षण करते हैँ, वे ही हमारी बुराइयों को दूर करके हमारे साथ अच्छाइयों 
का मिश्रण करते हेँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचृदलृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
भद्रम्‌ 
तदधरं तव॑ दंसना पाकाय चिच्छदयति । त्वां यद॑गरे पशव॑ समासते समिद्धमपिशर्वरे ॥ ७॥ 

(१९) तद्‌ भद्रम्‌-कल्याण तर सुख यही है कि तव दंसना~तेरे कर्मो से, अर्थात्‌ तेरे पुरुषार्थ 
के होने पर पाकाय~-जीवन ठीक से परिपाक हो सकने के लिए चित्‌-निश्चय से छदयति-वे 
प्रभु तुञ्चे धन से परिवृत करनेवाले होते हँ । प्रभु तुञ्ञे तेरे पुरुषार्थ के अनुपात मेँ धन प्राप्त कराते दै, 
जिससे कि तेरे जीवन का ठीक परिपाक हो सके। पुरुषार्थ से प्राप्त धन उन्नति का कारण बनता 
है, व्यर्थ मं (विना पुरुषार्थ के) मिला धन जीवन की व्यर्थता का कारण बनता है। (२) हे 
अग्ने=प्रगतिशील जीव! दूसरी भद्रता कौ बात यह है यत्‌=कि त्वाम्‌ तुटो पावः समासते=गौ 
आदि पशु समीपता से प्राप्त होते टै । गौ तेरा दाहिना हाथ होती है तो घोड़ा तेरा बांया हाथ होता 
े। ये पशु तेरे जीवन मेँ ब्रह्य व क्षत्र" के विकास का कारण बनते हैँ । (३) तीसरी बात यह 
है कि शर्वरे अपि=(५8111188) चारों ओर अन्धकार होने पर भी समिद्धम्‌=तेरे अन्दर ज्ञान - 
दीप्ति होती हे। तेरा हृदय प्रकाशमय होता हे । बाहर विषाद के होने पर भी तेरे अन्दर प्रसाद होता 
टै, अर्थात्‌ आपत्ति मेँ भी तू घनराता नहीं । 

भावार्थ--कल्याण की बात यही है कि (क) जीवनपरिपाक के लिये पुरुषार्थ से पर्याप्त धन 
कौ प्रापि हो, (ख) गौ आदि पशुओं कौ कमी न हो, (ग) आपत्तियों में अव्याकुल भाव से हम 
रह सक । ~ 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--विराड्बुहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 


प्रभुपूजन 
आ जुहोता स्वध्वरं शीरं पांवकशोचिषम्‌। आशु दूतम॑जिरं प्रलमीङय श्रुष्टी देवं सपर्यत ॥ ८ ॥ 
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(१९) आजुदह्ोता=उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करो जो प्रभु स्वध्वरम्‌-उत्तम अध्वर 
(हिंसारहित यज्ञ) वाले हैँ, उत्तम सृष्टियज्ञ करनेवाले हे । शीरम्‌-हमारी सब वासनाओं को शीर्णं 
करनेवाले है । पावकशोचिषम्‌ पवित्र दीत्तिवाले दै । आशुम्‌-शीघ्रता से सब कार्यो को करनेवाले 
है, अथवा सर्वत्र व्याप हैँ । दूतम्‌ ज्ञान का सन्देश देनेवाले है, अथवा कष्टों कौ अग्नि मे तपाकर 
हमारा जीवन उज्वल करनेवाले हैँ । (२) इस अजिरम्‌-( अज गतिक्षेपणयोः ) गति द्वारा सब 
लुराइयों को सुदूर फेकनेवाले प्रभु को श्रुष्टी =(118]9]111688) आनन्दप्राति के लिए सपर्यत पूजो । 
ये प्रभु ही प्रलम्‌=सनातन है, ईड्यम्‌-स्तुति के योग्य दँ, देवम्‌-प्रकाशमय रँ । सब आवश्यक 
वस्तुओं को देनेवाले हँ । 

भावार्थ--हम प्रभुपूजन करं । प्रभु ही हमारे जीवनं को निर्मल व दीप्त बनानेवाले हें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - स्वराट्पद्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
ज्ञानदीसि व निर्मल हदय 
त्रीणि शता त्री सहस्राण्यथ त्रिंशच्च देवा नव॑ चासपर्यन्‌ । 
ओश्चन्धुतैरस्तरंणन्बर्हिर॑स्मा आदिद्धोतारं न्य॑सादयन्त  ॥ ९॥ 

(८१) णि शता-तीन सौ, त्री सहस्राणि तीन हजार, त्रिंशत्‌ चआओौर तीस नव 
च=ओौर नौ, अर्थात्‌ तीन हजार तीन सौ उनतालीस देवाः =देव अग्रि असपर्यन्‌=उस अग्रणी प्रभु 
का पूजन करते है । यह तीन हजार तीन सौ उनतालीस संख्या तेतीस देवों के महत्त्व प्रतिपादन 
के लिएदही है। सब देव प्रभु कौ प्रजा करते हैं । सूर्यादि सब देवों मेँ देवत्व उस प्रभु द्वारा ही 
स्थापित होता है । प्रभु महादेव दै, वे इन देवों को देवत्व प्राप्त कराते हैँ । इनमें प्रभु कौ हौ महिमा 
का दर्शन उपासक करता है। (२) इस प्रभुप्राप्ति के लिए बर्हिः=वासनाशून्य हदयरूप आसन 
अस्तृणन्‌=-वि्ठाते रँ । ओर आत्‌ इत्‌-शीघ्र इसके बाद होतारम्‌ इस सष्टियनज्ञ के महान्‌ होता 
उस प्रभु को न्यसादयन्त=उस हदयासन पर बिठाते हँ, अर्थात्‌ उस निर्मल हदय में प्रभु का दर्शन 
करते हेैँ। 

भावार्थ-- सव देव प्रभु का पूजन करते दै । प्रभुपूजन के लिए हमे अपने को ज्ञानदीप्त करना 
है हदय निर्मल करना दै। 

सम्पूर्णं सूक्त प्रभु सखा बनने व प्रभुदर्शन के उपायों का संकेत करता है । इन उपायों को 
क्रियान्वित करते हुए मनीषी प्रभु को अपने में समिद्ध करते है 

९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
मनीषियों को प्रभुदर्छन 

त्वामग्रे मनीषिणः सम्राजं चर्षणीनाम्‌ । देवं मतीस इन्धते सम॑ध्वरे ॥ ९॥ 

(८१९) हे अग्रे-परमात्मन्‌। मनीषिणः मर्तासः = वुद्धिमान्‌ मनुष्य अध्वरे-इस जीवनयनज्ञ में 
त्वां समिन्धते=आपको ही समिद्ध करते है-आपका ही दर्शन करने का प्रयल करते हैँ । प्रभु का 
दर्शन “ मनीषा ' बुद्धि से ही होता है दश्यते त्वग्रया बुद्धया सुक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः ' । (२) बुद्धिमान्‌ 
पुरुष देखता है कि वे प्रभु ही चर्षणीनां सम्राजम्‌-श्रमशील पुरुषों के जीवनो को दीप्त करनेवाले 
हैं । देवम्‌-प्रकाशमय है, इन चर्षणियों को - श्रमशील व्यक्तियों को प्रकाश प्राप्त करानेवाले हँ । 

भावार्थ--श्रमशील पुरुषों के जीवनो को दीप्त करनेवाले उस प्रकाशमय प्रभु का दर्शन मनीषी 
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( बुद्धिमान्‌) दी कर पाते हेँ। 
कऋषिः--विष्टवामित्रः ॥ दे्वता-- अग्निः ॥ छन्दः -- भुरिग्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
आत्मदमन करनेवाले के हृदय में प्रभु का प्रकाश 

त्वां यज्ञेष्वृत्विजमग्रे होता॑रमीक्छते। गोपा ऋतस्य दीदिहि स्वे दमे ।॥। २॥ 

(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! यज्ञेषु=यज्ञात्मक कर्मो मेँ त्वां ईडते-उन कर्मो को करनेवाले 
आपका ही उपासन करते हैँ । जौ आप ऋत्विजम्‌-ऋतु- ऋतु में उपासनीय है, सदा उपासनीय हैँ 
तथा होतारम्‌-उन यज्ञो की पूर्तिं के लिये सब आवश्यक पदार्थो के देनेवाले हैँ । (२) आपही 
ऋतस्य गोपाः छत के रक्षक देँ । "छत का रक्षण, अनृत का विध्वंस ' यह आपका ब्रत ही है । 
आप स्वे दमे-(1101€) आत्मदमन के होने पर दीदिहि=दीप होइए । जब कोई भी व्यक्ति अपनी 
इन्द्रियों आदि का दमन करता दै, तौ आप उसके हदय मेँ प्रकाशित होते हैँ । उसका हदय आपका 
घर बन जाता दै, उसका हदय आपका स्व-दम (1९) होता है। 

भावार्थ-- यजो द्वारा हम उस प्रभु का उपासन कर, जो कि ऋत के रक्षक हैँ ओर आत्मदमन 
करनेवाले पुरुष के हदय में दीप होते हैँ । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 


समर्पण सरे सुवीर्यं त पोषण 


सघा यस्ते ददाशति समिधा जातवेदसे । सो अग्रे धत्ते सुवीर्यं स पुष्यति । ३॥ 

(१९) सः वह पुरुष ही घात निश्चय से, यः=जो कि समिधा सानदीसति द्वारा जातवेदसे सर्वज्ञ 
ते- आपके लिये ददाशत्ति-अपना अर्पण करता दे, हे अग्रे-परमात्मन्‌ ! सः = वह ही सुवीर्यम्‌-उत्तम 
शक्ति को धत्तेतधारण करता है, सः=वह ही पुष्यति=अपना ठीक प्रकार से पोषण करता है । 
(२) जितना जितना हमारा ज्ञान दीप्त होता जाता है, उतना-उतना हम प्रभु के समीप होते जाते 
है । जानी प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला होता है । इस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले 
को वासनां नहीं सतातीं । यह शक्ति का रक्षण करता है ओर सब दृष्टिकोणों से फलता-फूलता 
हे। 

भावार्थ टम ज्ानदीति द्वारा प्रभु के प्रति अपना अर्पण कर ओर शक्ति धारण करते हुए 
अपना पोषण करें । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः - ऋषभः ॥ 
यज्ञ प्रकाशक प्रभु 

स केतुर॑ध्वराणांमगि्दवेभिरा ग॑मत्‌। अज्जानः सस होतुंभिर्हविष्म॑ते ।। ४॥ 

(८१) सः=वह _ अध्वराणाम्‌-सब हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो का केतुः=ज्ञान देनेवाला 
अग्रिः=अग्रणी प्रभु देवेभिः =दिव्यगुणों द्वारा आगमत्‌ प्राप्त होता है । हम जितना- जितना अच्छे 
गुणों को धारण करने का प्रयत्न करते हैँ, उतना-उतना प्रभु के समीप होते चलते हैँ । ' देव बनना ' 
महादेव कौ प्रापि का महान्‌ साधन है । (२) ये प्रभु हविष्मते=हविवाले पुरुष के लिए, यज्ञशील 
पुरुष के लिए, त्यागपूर्वक अदन करनेवाले पुरुष के लिए सप्त होतृभिः =इन दो कान, दो नासिका- 
च्द्रि, दो ओंखिं व मुख रूप सात जीवनयज्ञ को चलानेवाले होताओं से अञ्जानः = व्यक्त किए 
जाते हैँ । यज्ञशील- पुरुष की ज्ञानेन्दरियोँ सर्वत्र प्रभु कौ महिमा को देखती हैँ । 

भावार्थ प्रभु का प्रकाश उसे दिखता है जो कि दिव्यगुणों को धारण करने की कामना 
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करे तथा हविष्मान्‌ बने । प्रभु यज्ञो के प्रकाशक दै । 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--विराड्ष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
प्रभुस्तवन का महत्त्व 

प्र होत्र पूर्व्य बचोऽग्रयै/ भरता बृहत्‌। विपां ज्योतीषि बिभ्र॑ते न वेधसे ॥ ५॥ 

(१) उस प्रभु के लिए पूर्व्य वचः =उन स्तुति-वचनों को जो कि स्तोता का पालन व॒ पूरण 
करनेवाले है, स्तोता के सामने उसके जीवन का लक्ष्य स्थापित करक उसे ऊँचा उठानेवाले हे तथा 
चृहत्‌- जो स्तुत्िवचन, उसे अन्य व्यसनं से बचाकर, वृद्धिपथ पर ले चलते हैँ (वृहि वृद्धौ) उन 
स्तुत्तिवचनों को प्रभरत= अत्यन्त ही सम्पादित करो । जितना हम प्रभुस्तवन करते दै, उतना ही 
जीवन मेँ आगे बढ़ते हैँ ओर उन्नत होते हैँ । (२) उस प्रभु के लिए स्तुतिवचनों को धारण करिष्‌, 
जो प्रभु होत्रे-टोता है, सब कुछ देनेवाले है । अग्रये= हमें आगे ले चलनेवाले है । वेधसे नतजेसे 
वे विधाता है सृष्टि को बनानेवाले है (नः इव) उसी प्रकार विपाम्‌=मेधावियों के जीवन मे 
ज्योतींषि~ज्योतियों को बिभ्रते-धारण करनेवाले हैँ । प्रभु सृष्टि का निर्माण करते हैँ ओर उस 
समय उत्पन्न किये गये अपने मानसपुत्रोँ मेँ सर्व्रष्ठ बुद्धिवाले “अग्रि, वायु, आदित्य व अंगिरा" के 
(पूर्वे चत्वारः ) हदयों में वेदज्ञान का स्थापन करते दै । 

भावार्थ. प्रभु होता है, अग्रि है, विधाता है ओर ज्ञान देनेवाले हे । प्रभु काही हमें स्तवन 
करना चाहिए्‌। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः - ऋषभः ॥ 
प्रभु का साक्षात्कार 
अग्निं व॑र्धन्तु नो गिरो यतो जाय॑त उक्थ्यं: । महे वाजाय द्रविंणाय दर्शतः ।॥ ६ ॥ 

८१) नः गिरः=हमारी स्तुत्िवाणिर्योँ अगिं वर्धन्तु-उस अग्रणी प्रभु का ही वर्धन करं 
यत्तः -जिन स्तुत्तिवचनों से उक्थ्यः वह प्रशंसनीय प्रभु जायते प्रादुर्भूत होता हे । इन स्तुतिवचनं 
द्वारा प्रभु की महिमा प्रकट होती है । स्तोता सर्वत्र प्रभु कौ महिमा देखने लगता हे । (२) ये प्रभु 
महे वाजाय महान्‌ वाज ( -शक्ति) के लिए होते हे । स्तोता को वह शक्ति प्राप्त होती है जिससे 
कि वह पर्वत के समान कष्टों को भी अनायास उठाने में समर्थ हो जाता ठै। ये प्रभु महे 
द्रविणाय= महान्‌ ज्ञानरूप धन के लिए होते हे, प्रभुस्तवन से अन्तर्ञान प्राप्त होता है, वास्तविक 
ज्ञान तो यही है। ये प्रभु दर्शतः तदर्शनीय हैँ । शक्ति व ज्ञान प्राप्त करके यह उपासक प्रभु का 
साक्षात्कार करता है । 

भावार्थ- हम प्रभु का ही स्तवन करं । इस स्तवन से ही प्रभु की महिमा दिखेगी । शक्ति 
व ज्ञान प्राप्त करके हम प्रभु का साक्षात्कार कर पा्णँगे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचृदुष्णिक्‌ ।। स्वरः - ऋषभः ॥ 
प्रभुप्रकाश-प्रासि 

अग्रे यजिं्ठो अध्वर देवान्दैवयते य॑ज । होता मन्द्रो वि रांजस्यति स्त्िध॑ः ।॥ ७॥ 

(१) अग्ने=हे परमात्मन्‌ ! आप ही यजिष्ठः = सर्वोत्तम उपास्य हैँ, हमारे साथ सद्गुणो का 
सम्पर्क करनेवाले दै । अध्वरम्‌-इस जीवनयज्ञ में देवयते=दिव्यगुणों कौ प्राप्ति कौ कामनावाले 
पुरुष क लिए देवान्‌ यज-दिव्यगुणो को उसके साथ संगत करिए । प्रभु की उपासना ही हमें 
दिव्यता की प्रासि करानेवाली होती दै। (२) होता-हे प्रभु आप हौ सब कुछ देनेवाले है । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९९.९ ५९ 


मन्द्रः =आनन्दमय व स्तुत्य हैँ । स्रिधः अति=सन विनाशक शत्रुओं को ्लोघकर विराजसि = विशोषरूप 
से देदीप्यमान हो रहे हैँ । हम प्रभु का स्तवन करते हैँ, इससे सन अशुभ वृत्तियों का ध्वंस होता 
है ओर प्रभु का प्रकाश प्राप्त होता है। 

भावार्थ-- प्रभु ही हमारे साथ दिव्यगुणों का सम्पर्क करते, वे ही उपास्य दहैं। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --विराड्‌ष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
अन्तिकतम ( अ+ न्तम ) प्रभु 

स न॑: पावक दीदिहि द्युमदस्मे सुवीर्यम्‌। भवां स्तोतृभ्यो अन्त॑मः स्वस्तये ॥ ८ ॥ 

(१) सः=वे आप ही नः पावकः= हमारे लिए पवित्रता करनेवाले प्रभो ! अस्मे हमारे लिये 
द्युमत्‌=ज्योतिर्मय सुवीर्यम्‌ उत्तम शक्ति दीदिहि-दीजिषए। प्रभु ही हमें पवित्र करते दै ओर ज्योति 
तथा शक्ति प्राप्त कराते हैँ । (२) हे प्रभो ! आप स्तोत्तुभ्यः= हम स्तोताओं के लिए अन्तमः=अस्तिकतम 
मित्र भवा होए । स्वस्तये=आप ही हमारे कल्याण के लिये होते हेँ। 

भावार्थ-- प्रभु ज्योति व शक्ति प्राप्त कराते हँ । वे ही हमारे अन्तिकितम मित्रहैँ-वेदी हमारे 
कल्याण को सिद्ध करते हैँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
प्रभुदर्शन कनको २ 

तं त्वा विप्रां विपन्यवो जागृवांसः समिन्धते । हव्यवाहमम्त्य सहोवृध॑म्‌।। ९ ॥ 

(१) हव्यवाहम्‌-सब हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले, अमर्त्यम्‌-इन हव्य पदार्थो द्वारा 
अमरता प्राप्त करानेवाले, इस अमरता के लिए ही सहोवृधम्‌-सहस्‌ (बल) वर्धन करनेवाले तं 
त्वा=उन आपको विप्राः = ज्ञानी, विपन्यवः =स्तुतिकर्ता, जागृवांसः= सदा सावधान ओौर अतएव 
वासनारूप शत्रुं से आक्रान्त न होनेवाले पुरुष समिन्धते अपने हदयदेश में समिद्ध करते हैँ । 
आपका दर्शन इन ' विप्र, विपन्युव जागृवान्‌' पुरुषों को ही होता है । (२) प्रभु सन हव्य पदार्थो 
को प्राप्त करानेवाले हैँ । इन पदार्थो के प्रापण से वे हमें अकालमृत्यु से बचाते हे । इसी दृष्टिकोण 
सेवे हमारे में बलवर्धन करते हँ । इस प्रभुदर्शन के लिये आवश्यक दे कि हम ज्ञान प्राप्त करै, स्तवन 
की वृत्तिवाले हौं ओर सदा सावधान होकर जीवनयात्रा में आगे बदँ । 

भावार्थ-- हम प्रभुदर्शन के लिये ज्ञान व ध्यान को अपनाते हुए सदा जागरित रहकर कामादि 
आक्रमण से पना रक्षण करें । प्रभु हमें सब उत्तम पदार्थो को प्राप्त करा के हमारा बलवरधन करेगे । 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभुदर्शन के उपायों का संकेत कर रहा है । अगले सूक्त का भी विषय यही है-- 

९९. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचुदगायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
निरन्तर यज्ञ 
अग्निर्होता पुरोदहिं तोऽध्वरस्य विच॑र्षणिः। स वेद यज्ञमांनुषक्‌ ।॥ ९॥ 

(९) वे प्रभु अभ्िः=अग्रणी है । होता=-सव पदार्थो को देनेवाले हैँ । पुरोहितः = हमारे सामने 
(पुरः) आदर्श के रूप रखे हए हैँ (हितः) अर्थात्‌ हमें प्रभु के गुणों को देखकर ही अपने जीवनं 
का निर्माण करना दे। प्रभु दयालु है, तो हमें भी दयालु बनना है । प्रभु न्यायकारी हैँ, अतः हमें 
भी न्यायकारी बनना हे । प्रभु कौ तरह ही जानी व न्यायकारी बनने का प्रयल करना हे । अध्वरस्य 
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विचर्षणिः =वे यज्ञो के विशेषरूप से द्रष्टा हैँ ध्यान करनेवाले हैँ । ठम यज्ञ करते हैँ तो प्रभु उन 
यज्ञो का रक्षण व पालन करते है " अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च ' (भुज पालने) । (२) 
सः =वे प्रभु आनुषक्‌ निरन्तर यज्ञम्‌-यन्ञ को वेद जानते हैँ । प्रभु का ब्रह्माण्ड का निर्माण, धारण 
व प्रलयवाला यज्ञ निरन्तर चल रा दै । प्रभु यज्ञरूप ही हैँ यज्ञ ही हैँ । इनकौ उपासना हम भी 
यज्ञशील बनकर ही कर सकते हँ “ यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा 

भावार्थ प्रभु यज्ञरूप हैँ । हमें भी यज्ञ करने के लिए सब आवश्यक पदार्थो को देते हैँ ओर 
हमारे यज्ञो का रक्षण करते हेँ। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सात्त्विक अन्न का सेवन 
स ह॑व्यवाव्छमंत्यं उशिग्दूतश्चनोंहितः। अगिर्धिया समण्वति ॥। २॥ 

८१) सः त्वे प्रभु हव्यवाट्‌-सब हव्य पदार्थो को प्राप्त करानैवाले हैँ । अमर्त्यः = हव्यपदार्थो 
को प्राप्त करके हमें मृत्यु से बचानेवाले हैँ । उशिक्‌ =सदा जीव के हित की कामनावाले हैँ । इस 
हितसाधन कै लिए ही दूतः =उसे ज्ञान का सन्देश देनेवाले ईँ तथा चनोहितः = सात्विक अन्न में 
निहित है, अर्थात्‌ सात्विक अन्न के सेवन से ही सत्त्वशुद्धि होकर, स्मृति की प्राप्ति होती है। "मेँ 
कौन द्ध 2 क्यों आया हँ 2' इन बातों का स्मरण होने पर वासना का विनाश होता है ओर वासना 
विनाश से प्रभुदर्शन होता है। (२) वे अथिः=अग्रणी प्रभु धियाचवुद्धि द्वारा समृण्वत्तित्संगत 
होते हैँ ' दृश्यते त्वग्रया बुद्धया ' सुक्ष्म बुद्धि से ही तो प्रभुदर्शन होता है। 

भावार्थ प्रभु हव्यपदार्थो को देकर हमें असमय कौ मृत्यु से बचाते हैँ । हमारे हित के लिए 
हमें ज्ञान देते दै । सात्विक अन्न के सेवन से लुद्धि सूक्ष्म होने पर प्रभु का दर्शन होता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रभुका स्मरण 'तारक' हे 
अथिर्धिया स चेतति केतुर्यस्य पूर्व्यः । अर्थ ह्य॑स्य तरणि†॥ ३॥ 

(९) सः अभिः वह अग्रणी प्रभु! धिया चेततिच=लुद्धि द्वारा हमारे मेँ चेतते हैँ, अर्थात्‌ बुद्धि 
द्वारा हमें प्रभु का ज्ञान होता है। वे प्रभु यज्ञस्य केतुः यजतो के प्रकाशक हैं, वेद द्वारा यज्ञं का 
हमें उपदेश देते हैँ । पूर्व्यः =पालन व पूरण करनेवालो में उत्तम हैँ । प्रभु का स्मरण करनेसे हम 
आधि-व्याधियों से ऊपर उठते हैँ । (२) हि=निश्चय से अस्यइस प्रभु का अर्थम्‌-गमन (ऋ 
गतौ) अर्थात्‌ प्रभु कौ ओर चलना तरणि=हमारा तरानैवाला है । प्रभु के स्मरण से हम वासनाओं 
को तैर जाते है, रोगों से भी आक्रान्त नहीं होते। 

भावार्थ- स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को बद्ाते हुए हम प्रभु को पाने का प्रयल करें । प्रभु कौ ओर 
चलना ही हमें वासनाओंं से तराता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रभु हमारे ' वह्धि ' ( वाहक ) हें 
अभि सूनुं सन॑श्रुतं सह॑सो जातवेदसम्‌ । वरि देवा अकृण्वत । ख ॥ 

(९) देवाः =देववृत्ति के व्यक्ति अगिम्‌-उस अग्रणी प्रभु को वह्धिम्‌-अपना वहन करनेवाला 
अकृण्वत करते हैँ । प्रभु पर ये आश्रित होते हैँ प्रभु इनके रथ बनते है । इस रथ द्वारा यै अपनी 
जीवनयात्रा को पूर्ण कर पाते हैँ । (२) वे प्रभु इनका रथ बनते हैँ जो कि सहस्रः सूनुम्‌-बल 
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के पुत्र दै बल के पुतले- बल के पुञ्ज। वे इन देवों को भी बल प्राप्त कराते हे । सन-श्चुतम्‌- वे 
प्रभु सनातन ज्ञानवाले हें । प्रभु का ज्ञान नैमित्तिक नहीं । प्रभु से ही उपासक को ज्ञान प्राप्त होता 
दे। प्रभु का ज्ञान स्वाभाविक दै । जातवेदसम्‌ प्रत्येक पदार्थ को वे प्रभु जानते दै, अथवा कण 
कण में वे विद्यमान हैँ (जाते- जाते विद्यते) । 

भावार्थ--देववृत्ति के व्यक्ति प्रभु को अपना आधार बनाते हैँ । वस्तुतः प्रभु को आधार बनाना 
ही उन्हें देव ' बनानेवाला होता है । प्रभु इन्हें शक्ति व ज्ञान देते है। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सदा नवीन 'रथ' 
अदाभ्यः पुरएता विशामग्निमर्िंषीणाम्‌। तूर्णी रथः सदा नव॑ः ॥ ५॥ 

(१) गतमन्त्र मेँ कहा था कि देव प्रभु को अपना आधार बनाते हैँ । उस प्रभु रूप रथ का 
ही वर्णन प्रस्तुत मन्त्र में है, वे प्रभु अदाभ्यः=किसी से हिंसित होने योग्य नहीं । अश्रिः =वे अग्रणी 
दै । मानुषीणां विशाम्‌-विचारशील प्रजाओं के पुरः एता=आगे चलनेवाले हैँ, उनके पथ- 
प्रदर्शक हैँ । प्रभु कौ प्रेरणा विचारशील पुरुष ही सुनते द । (२) प्रभु इन विचारशील पुरुषों के 
लिए एक रथ के समान हैँ, जो रथः =रथ तूर्णिः=त्वरायुक्त है - त्वरित गतिवाला है-हमें शीघ्रता 
से लक्ष्य-स्थान पर परहंचानेवाला है । यह रथ सदानवः=सदा नवीन है। इसमें मरम्मत की 
आवश्यकता नहीं पड्ती । अतएव यह नवः =स्तुत्य है (नु स्तुतौ ) । एवं ये विचारशील पुरुष इस 
प्रभुरूप रथ द्वारा अपने लक्ष्य - स्थान पर पहँंचनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु हमारे लिए एक रथ के समान हैँ, जो रथ कभी हिंसित नहीं होता, हमारी 
अग्रगति का कारण बनता है-त्वरायुक्त है-सदा नवीन है । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
वासनाओं का मर्षण 
साह्यान्विश्वां अभियुजः क्रतुंर्देवानाममूंक्तः । अग्निस्तुविश्रवस्तमः॥ ६ ॥ 

(१) ये प्रभु विश्वाः अभियुजः=सब हमें अभियुक्त करनेवाली -हमारे पर आक्रमण 
करनेवाली वासनाओं का साह्वान्‌=-अभिभव करनेवाले है । हमारी वासनाओं को प्रभ कुचल देते 
है । इन वासनाओं कौ कुचलकर ये देवों को शक्ति प्राप्त कराते हैँ । वस्तुतः प्रभु ही देवानां 
क्रतुः देवों कौ शक्ति हैँ । अमूक्तः=वे प्रभु कभी हिंसित हौनेवाले नीं । (२) ये अथिः=अग्रणी 
प्रभु तुविश्रवस्तमः = अत्यन्त विशाल ज्लानवाले है ( तुवितमहान्‌) । इस ज्ञान को देकर ही हमें आगे 
ओर आगे ले चलते है। 

भावार्थ प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं को अभिभूत करके हमें शक्तिशाली बनाते टै । ज्ञान 
देकर हमें उन्नतिपथ पर बद़नेवाला करते है । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षडजः ॥ 
युक्ताहार-विहार व प्रभुप्रासि 
अभि प्रयोसि वाह॑सा दारवांँ अश्नोति मर्त्यः । क्य पावकशोचिषः ॥ ७॥ 

(१) दाश्वान्‌ मर्त्यः प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला व्यक्ति वाहसा-शरीरवहन के 
दुष्टिकोण से प्रयांसि अन्नो को अभि अश्नोति सर्वतः प्राप्त करता है । यह शरीर धारण के लिए 
ही भोजन करता है ओर शरीर धारण के लिए आवश्यक भोजन इसे प्राप्त हो ही जाता है । (२) 
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शरीरधारण कै लिए दी भोजन करता हुआ यह व्यक्ति पावकशोचिषः उस पवित्र दीतिवाले 
प्रभु कै क्षयम्‌-गृह को अभि अष्नोतिःप्राप्त करता है । भोजनादि मेँ बड़ी " युक्तता" वाला होता 
हआ यह इस लोक को भी स्वास्थ्य द्वारा सुन्दर बनाता है ओर परलोक में तो प्रभुप्राप्ति का अधिकारी 
नता है । 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण कर। नपा-तुला भोजन करते हुए हम पवित्र 
ज्ञानदीपिवाले प्रभु को प्राप्त कर। 

ऋषिः--विषूवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
उत्तम हितकर वस्तुओं की प्रसि 

परि विश्वानि सुधितागर॑श्याम मन्म॑भिः । विप्रांसो जातवेदसः ॥ ८ ॥ 

(८१) हम अग्नेः मन्मभिः =उस प्रभु के मनन व स्तोत्रं द्वारा विष्वानि-सब सुधितातउत्तम 
हितकर वस्तुओं को परिअश्याम~प्राप्त करं । जितना-जितना टम ज्ञान प्राप्त करते हैँ ओर प्रभुस्मरण 
करनेवाले हौते हैँ, उतना-उतना दी उत्तम हितकर वस्तुओं को प्राप्त करते हैँ । (२) इन वस्तुओं 
द्वारा, इनके ठीक प्रयोग द्वारा हम विप्रासः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले होते हैँ (विःप्रा 
पूरणे ) ओर जातवेदसः = ज्ञानी बन पाते हैँ । इस ठीक प्रयोग से हमारे शरीरो में किसी प्रकार कौ 
न्यूनता नहीं होती ओर हमारि मस्तिष्क जान से उज्वल होते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु का उपासक उत्तम हितकर वस्तुओं को प्राप्त करता है । उनके ठीक प्रयोग 
से यह शक्ति सम्पन्न व जानी बनता हे। 

ऋषिः-- विषुवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रभु में प्रवे 
अग्रे विष्वांनि वार्या वाजेषु सनिषामहे । त्वे देवास एरिरे ।॥ ९॥ 

(१) हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! हम वाजेषु=( वाज गतौ) गतियो के होने पर-श्रम करने पर 
विषुवानि वार्या-सब वरणीय वस्तुओं को सनिषामहे=प्रा्त करे ( संभजामहे ) । श्रम से प्राप्त वस्तु 
ही उच्थान का कारण बनती है ।  वाजेषु' का अर्थ "संग्रामो में भी है। वासनाओं के साथ संग्राम 
करते हुए हम वाज्छनीय वस्तुओं को प्राप्त करं । (२) इस प्रकार श्रमशील वब वासनाओं के साथ 
संग्राम करनेवाले व्यक्ति ही देवासः =देव बनते हैँ । ये देव त्वे एरिरे प्रभो ! आप में गतिवाले 
होते हैँ । आपकी ओर चलते हुए ये अन्ततः आप में प्रवेश करते हैँ। 

भावार्थ-- हम इस जीवन में गतिशील हौ, वासनाओं के साथ संग्राम करें। इसी से हम 
वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करेगे ओर अन्ततः प्रभु को भी पानेवाले होगे । 

यह सूक्त प्रभुदर्शन व प्राति के उपायों काही संकेत करता है । उन उपायों का प्रयोग करते 
हए ठम अन्ततः प्रभु मेँ प्रवेश करनेवाले होते हैँ । अगला सूक्त केवल अग्रि देवता का न होकर 
“इन्द्राग्नी ' का है, वहाँ बल व प्रकाश के पुञ्जके रूपमे प्रभु को देखना है-- 

९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः विषूवामिच्रः ॥ देवता- इन्द्राग्नी ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
वरेण्य नभस्‌ 
इन्द्राप्री आ ग॑तं सुतं गीभिर्नभो वरण्यम्‌। अस्य पातं धियेषिता ॥ ९॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३-९२. ६३ 


८१) हे इन्द्राग्नी =इन्द्र ओर अगरि-शक्ति व प्रकाश के देवताओं ! गीर्भिः = ज्ञान कौ वाणियों 
के हेतु से इस सुतम्‌-उत्पन्न हुए-हुए वरेण्यम्‌ वरणीय नभः (वाला) रेतःकणों के प्रति 
आगतम्‌- आओ । ज्ञान प्राप्त करने के लिए इस सोम का (रेतःकणों का) पान आवश्यक है । (२) 
धिया इषिता बृद्धि से प्रेरित हए-हए आप अस्य पातम्‌-इसका पान करो । प्रत्येक समञ्चदार 
व्यक्ति इसके महत्व को समञ्जता है ओर इस सोमपान का प्रयल करता है । इस सोमरक्षण से ही 
शरीर में शक्ति प्राप्त होती है तथा मस्तिष्क में प्रकाश का भी यही साधन बनता है। इन्द्र व अग्रि 
दोनों तत्त्वं का निर्भर इस सोमरक्षण पर ही दै। 

भावार्थ सोमरक्षण द्वारा हम शक्ति व प्रकाश का वर्धन करनेवाले बनें । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्राग्नी । छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षङ्जः ॥ 
यज्ञ+चेतन 
इन्द्राग्री जरितुः सचां यज्ञो जिगाति चेत॑नः । अया पांतमिमं सुतम्‌।। २॥ 

(१) हे इन्द्रायी =इन्द्र ओर अग्नि देवो ! शक्ति व प्रकाश के देवो ! यह सोम (नभस्‌-रेतःकण) 
जिगाति तुम्हे प्राप्त होता दै। जो सोम जरितुः सचान स्तोता के साथ रहनेवाला है, अर्थात्‌ जिसका 
प्रभुस्तवन द्वारा रक्षण होता हे । स्तवन से भोगवृत्ति का विनाश होकर सोमरक्षण की अनुकूलता होती 
दै । यज्ञः =यह सोम प्रभु के साथ मेल करानेवाला है (यज्‌ संगतिकरणे) । इस सोमरक्षण से ही 
उस सोम (प्रभु) कौ प्रापि होती हे, चेतनः = यदी ज्ञान प्राति का साधन बनता है-हमारी चेतना को 
यह जगानेवाला है । (२) अया=( अनया) इस दृष्टिकोण से कि यह ' यज्ञ ' है ओर यह ‹ चेतन ' 
है इमं सुतम्‌-इस उत्पन्न हुए-हुए सोम का तुम पातम्‌-पान करो-शरीर में ही इसका रक्षण करो । 

भावार्थ-- प्रभुस्तवन कौ वृत्ति से सोमरक्षण होत्ता है । रक्षित सोम प्रभु के साथ हमारा मेल 
कराने का साधन बनता है ओर हमारी चेतना को स्थिर रखता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्दः- निचृद गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रभु प्रसादन 
इन्द्र॑मभिं कविच्छद यज्ञस्य॑ जूत्या वणे । ता सोमस्येह तुम्पताम्‌॥। ३ ॥ 

८९) कविच्छदा-( कवेः छन्दको, छंद 10 [1€88९, &1811) प्रभु को प्रसन्न करनेवाले 
इन्द्रं अगिम्‌-बल के देव व प्रकाश के देव को यज्ञस्य जूत्या=यज्ञप्रेरणा के हेतु से वृणे वरण 
करता हूँ । शक्ति व प्रकाश का साधन प्रभु को प्रसन्न करता है। इनद्वारा हम यजो को सिद्ध कर 
पाते है । शक्ति व ज्ञान मेल होने पर ही यज्ञात्मक कर्म हुआ करते हैँ । (२) तावे इन्द्र ओर अग्नि 
इह~इस जीवन मेँ सोमस्य त॒म्पताम्‌-सोम से तृसि का अनुभव करे । सोमरक्षण से शरीर में शक्ति 
वर्धन होता है, तो मस्तिष्क में यह प्रकाश- वर्धन का कारण बनता है । शक्ति ओर प्रकाशमेंही 
यज्ञात्मक कर्मों का सम्भव होता है ओर इस प्रकार हम प्रभु के प्रीति-पात्र बन पाते हैँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम शक्ति व प्रकाश प्राप्त करके, यजौ में प्रवृत्त हए-हए, प्रभु को 
आराधित कर पाते हैँ। 

त्षिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
वाजसातमा 
तोशा वृत्रहणा हुवे सजित्वानाप॑राजिता । इन्द्रामी वाजसातमा ॥ ४ ॥ 
(१) ये इन्द्रामी=इन्द्र ओर अग्रि-शक्ति व प्रकाश के तततव तोश्ा=शत्रुओं का बाधन 


न २-९२.५ ऋरग्वेदभाष्यम्‌ 


करनेवाले हैँ (तुश्‌ 10 51111९६, 1<111) । वृच्रहणा=जान कौ आवरणभूत वासना को विनष्ट 
करनेवाले हैँ । सजित्वाना=सदा विजयशील हैँ । अपराजलिता=-कभी पराजित होनेवाले नदीं । इन 
इन्द्र ओर अग्रि को हुवे=यैं पुकारता हूँ इन्दे प्राप्त करने कौ प्रार्थना करता हूं । (२) ये इन्द्र ओर 
अग्नि बाजसातमा=( वाज ७1112111, ५८81111, 8९९, 586111८९) शक्ति, धन, गति व 
त्याग आदि के अतिशयेन देनेवाले हँ । इन चीजों को देकर ये हमारे जीवनं कौ बड़ा सुन्दर 
लनानेवाले हें । 

भावार्थ--इन्द्र ओर अग्रि हमारे शत्रुओं को नष्ट करके हमारे जीवनं में शक्ति, धन, गति 
व त्याग आदि का संचार करनेवाले हैँ । 

ऋषिः--विषूवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्राग्नी ॥ छन्दः-- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
स्तवनमार्ग पर चलना-वासना क्षय 
प्र वामर्चन्त्युक्तथनों नीथाविदो जरितारं: । इन्द्रा॑ग्री इष आ बुंणे ॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्राम्री=इन्द्र ओर अग्रि, वाम्‌=-आपको उक्थिनः स्तोता लोग-आपके गुणों का 
उच्चारण करनेवाले लोग प्र अर्चन्ति~प्रकर्षेण पूजित करते हँ । नीथाविदः = मार्ग को जाननेवाले 
लोग, अर्थात्‌ मार्ग पर चलनेवाले लोग आपका अर्चन करते हैँ । जरितारः वासनाओं को जीर्ण 
करनेवाले लोग आपका अर्चन करते हैँ । प्रभुस्तवन से (उक्थ) मार्गदर्शन होता है (नीथा) ओर 
शक्ति प्राप्त करके विष्नों को हम दूर करनेवाले बनते हैँ (जरितारः ) । यही उन्नति का मार्ग है । (२) 
मै इन इन्द्र ओर अग्नि से ही इषःचप्रेरणाओं को आवृणे=वरता हूँ प्रेरणाओं को प्राप्त करने का 
प्रयल करता दहूँ। मेरा प्रत्येक कार्य शक्ति व प्रकाश- वर्धन के लिए होता है। 

भावार्थ-- ल व प्रकाश प्राप्त करनेवाले व्यक्ति (क) प्रभु स्तवन करते है, (ख) भक्ति मार्ग 
पर चलते हैँ, (ग) वासनाओं को जीर्ण करने का प्रयल करते हैँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्राग्नी । छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
दासों की नगरियों का विध्वंस 
इन्द्राम्री नवतिं पुरो दासपंलीरधूनुतम्‌। साकमेकेन कर्म॑णा ॥ ६ ॥ 

(१) हमारे शरीरो में वासना हमारा क्षय करनेवाली हैँ । इसीलिए ये “दास ' कहलाती हैँ (दसु 
उपक्षये) ये वासना्पँ ह मारे अन्दर अपने निवास स्थान बना लेती हैँ । "काम ' इद्ियोँ में, ' क्रोध ' 
मन में तथा ' लोभ ' बुद्धि मेँ अपना किला बनाता है । इस प्रकार वासनाओं कौ शतशः पुरि्योँ यहाँ 
बन जाती दै । इन्द्र ओर अग्रि, शक्ति व प्रकाश के तत्त्व इनका विनाश करते हैँ । हे इन्द्राम्री शक्ति 
व प्रकाश के तत्त्वो ! दासपत्नी: = काम आदि जिनके पति हैँ, एेसी नवतिं पुरः =इन नव्बे नगरियोँ 
को साकम्‌-साथ मिलकर, एकेन कर्मणा एक अद्धुत कर्म से अधूनुतम्‌= कम्पित कर देते हो । 
(२) शक्ति व प्रकाश अलग-अलग इन असुरपुरियौं का विध्वंस नहीं कर पाते। ये मिलकर ही 
इनका विनाश कर पाते हैँ । यही भाव "साक" शब्द से व्यक्त किया गया हे । ! एकेन कर्मणा" शब्द 
का अर्थ ' अद्भुत कर्म" है। वस्तुतः इन नगरियों का विध्वंस स्वयं आपने मेँ एक महान्‌ कर्म है। 

भावार्थ--हम शक्ति व प्रकाश का समन्वय करते हए वासनाओं का विध्वंस कर डाले । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्राग्नी ॥ छन्दः--यवमध्याविराडगायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 


"कर्मठ-ध्यानी ' पुरुष 
इन्द्रांसी अप॑सस्पर्युप प्र य॑न्ति धीतय॑ः। ऋतस्य पथ्या३ अनु।। ७॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९३.१ ६५ 


(१) हे इन्द्राग्री शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो । अपसः =कर्मशील पुरुष तथा धीतयः =ध्यानशील 
पुरुष परि उप प्रयन्ति चारों ओर से प्रभु के समीप प्रकर्षेण जानेवाले होते हैँ । शक्ति इन्दं कर्मशील 
नाती हे, प्रकाश ( =जलान ) इनके ध्यान मेँ विशेषता उत्पन्न करता है । (२) ये व्यक्ति सदा ऋतस्य 
पथ्याः अनु-ऋतमार्गो का लक्ष्य करके गतिवाले होते दै । ये ऋतमार्ग पर चलते हैँ । अनृत से सदा 
दूर रहते हैँ । शक्ति व प्रकाश दोनों मिलकर मनुष्य को ऋतपालन के योग्य बनाते हैँ । 

भावार्थ-- शक्ति व प्रकाश द्वारा ऋतमार्ग पर चलते हुए हम कर्मशील व ध्यानशील बनें। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्राग्नी ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
शक्ति त प्रकाशा का समन्वय 
इन्द्रामी तविषाणि वां सधस्थानि प्रयासि च । युवोर सूर्यः हितम्‌॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्रारी शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! वामू्‌-आाप दोनों के तविषाणि-नल च~ ओर 
प्रयांसि-प्रयल सधस्थानि=मिलकर होनेवाले हँ । प्रकाश के बिना शक्ति अधूरी है, शक्ति के विना 
प्रकाश अधूरा हे। दोनों के मेल में ही मानव का कल्याण है। (र) युवोः=आप दोनों मेही 
अूर्यम्‌-कर्मो द्वारा वासनाओं का संहार हितम्‌-रखा है । शक्ति व प्रकाश द्वारा जब मनुष्य कर्मो 
मं लगा रहता है तब वासनाओं का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ -शक्ति व प्रकाश का समन्वय करके हम कर्मो मे लगे रहे, यह कर्मव्यापृति हमारी 
वासनाओं का विनाश करेगी । 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता--इनदराग्नी ।। छन्दः-- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः --षड्जः ॥। 
मस्तिष्क की दीसि व संग्रामविजय 

इन्द्रा रोचना दिवः परि वाजेषु भूषथः । तद्धा चेति प्र वीर्यम्‌॥ ९ ॥ 

(१९) हे इन्द्राग्नी शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो! आप दिवः रोचना-मस्तिष्करूप द्युलोक के 
दीप्त करनेवाले हो । जानरूपी सूर्य से मस्तिष्करूप द्युलोक चमक उठता हे । ओर आप वाजेषु-सव 
संग्रामं मं व गतियो मेँ परिभूषथः शोभायमान होते हो अथवा शत्रुओं का पराभव करते हो 
(परिभवथः सा०) । (२) वाम्‌-आप दोनों का तद्‌ वीर्यम्‌ वह वीर्य (शक्ति) प्रचेति-प्रकर्षेण 
ज्ञात होता हे । शक्ति व प्रकाश के मेल में किस प्रकार मनुष्य दीप्त मस्तिष्क होता ठै ओर संग्रामं 
में शत्रु विजंय कर पाता है' यह साधक अनुभव करते हैँ । 

भावार्थ शक्ति व प्रकाश का समन्वय हमें दीप्तमस्तिष्क व संग्रामविजयी बनाता हे । 

सम्पूर्णं सूक्त "शक्ति व प्रकाश के समन्वय ' का माहात्म्य व्यक्त कर रहा है, इस समन्वय को 
करनेवाला व्यक्ति * ऋषभः = "श्रेष्ठ बनता है । सन का यह मित्र तो होता ही हे ' वैश्वामित्र ' । यह 
` ऋषभ वैश्वामित्र" प्रार्थना करता है कि-- 
द्वितीयोऽनुवाकः 


९३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः -- ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः - ऋषभः ॥ 
देवों व महादेव की प्रासि 
प्रवो देवायाग्रये बर्ि्ठमचस्पि । गमदेवेभिरा स नो यजिष्ठो वर्हिरा स॑दत्‌।॥ ९॥ 
(१) वः=तुम्हरे देवाय जीवन को द्योतित करनेवाले (देवः द्योतनात्‌) अग्रये-अग्रणी 


| 
0 
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अस्मै-इस प्रभु के लिए बर्हिष्ठम्‌- अत्यन्त प्रवृद्ध ( बृहि वृद्धो ) इस स्तोत्र को प्र अर्च (उच्वारयत 
सा०) प्रकर्षेण उच्चरित करो । इस स्तोत्र द्वारा प्रभु कौ अर्चना करो । (२) इस स्तवन के करने 
पर सः=वे प्रभु नः हमें देवेभिः =दिव्यगुणों के साथ आगमत्‌प्रा्त होते है ओर यजिष्ठः वे 
पूज्यतम प्रभु हमारे बर्हिः =वासनाशून्य हृदय में आसदत्‌-आसीन ोते है । 
भावार्थ स्तवन से हमें दिव्यगुण प्राप्त होते है ओर अन्ततः प्रभु की प्राप्ति होती हे। 
ऋषिः ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- निचृदनुष्टुप्‌ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
हविष्मान्‌-सनिष्यन्‌ 
ऋतावा यस्य रोद॑सी दश्च सच॑न्त ऊतयः । हविष्प॑न्तस्तमीव्ते तं स॑निष्यन्तोऽव॑से ।। २॥ 
८१) ऋतावा-वे प्रभु ऋतवाले हैँ ऋत का रक्षण करनेवाले हैँ । यस्य =जिनके रोदसी ये 
द्यावापृथिवी दै । द्यावापृथिवी के स्वामी वे प्रभु दै । ऊतयः=( अव अवगम, प्रापि) प्रभु को जानने 
व प्राप्त करनेवाले व्यक्ति दक्षं सचन्ते बल को प्राप्त करते हैँ । (२) तम्‌=उसख ऋत का रक्षण 
करनेवाले प्रभु को हविष्मन्तः = प्रशस्त हविवाले लोग ईडते-उपासित करते दै । (ह दानादनयोः 
“हविः ') दानपूर्वक अदन ( भक्षण) करनेवाले लोग प्रभु के सच्चे उपासक हैँ । तमू-उस परमात्मा 
को स्निष्यन्तः = सम्मत्तियों का संविभागपूर्वक सेवन करते हए लोग अवसेचरक्षण के लिए उपासन 
करते हैँ । 
भावार्थ प्रभु के सच्चे उपासक सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले-यज्ञशेष का सेवन करनेवाले 
दै तथा उपासक वे हैँ जो कि संविभागपूर्वक सम्पत्तियों का सेवन करते है । 
ऋषिः - ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
निता व दाता 
स यन्ता विप्र॑ एषां स यज्ञानामथा हि षः । अग्रि तं वौ दुवस्यत दाता यो वनिता मघम्‌॥ ३ ॥ 
(८१) सः~वे प्रभु ही यन्ता-सन कुक देनेवाले हैँ अथवा नियामक दैँ। सःत्वे प्रभु दी 
एषाम्‌-इन उपासको के, गतमन्त्र में वर्णित " हविष्मान्‌" व ^ सनिष्यन्‌! पुरुषों के विप्रः -विशेषरूप 
से पूरण करनेवाले हैँ । अथा=ओौर सः त्वे प्रभु हि-हौ यज्ञानाम्‌-सनब यज्ञो के (विप्रः) पूरक 
हैं । (२) तम्‌-उस वः अगमिम्‌=तुम्हें आगे ले चलनेवाले उस प्रभ को दुवस्यत = पूजित करो । 
दाता-वे प्रभु ही सब कुछ देनेवाले है, यः=जो मघं वनिता=सब रेश्वर्यो को विजय करते हैँ। 
" अहं धनानि संजयामि शश्वतः ! । 
भावार्थ प्रभु ही सब धनो के विजेता व दाता हैँ । उसी कौ पूजा करनी योग्य दे । 
ऋषिः-- ऋषभो वैरुवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
शन्तम शर्म ( शान्त गृह ) 
स नः शमीणि वीतयेऽग्िर्यच्छतु शन्तमा । यतो नः प्रष्णवद्धसु दिवि क्षितिभ्यो अप्स्वा ॥ 2 ॥ 
(९) सः अगमिः=वे प्रभु नः=हमारे लिए वीतये=( वीच प्रजन ) अन्धकार दूर्‌ करने के लिए 
अथवा उत्तम गुणों के विकास के लिए शन्तमा=अत्यन्त शान्ति व सुख प्राप्त करानेवाले रार्माणित्गृहों 
को यच्छतु दे । शान्त वातावरणवाले घरों मरं ही गुणो का विकास सम्भव हे। (२) इन शान्त घरों 
को प्रभु हमें इसलिए देँ यतः-जिससे कि हमें दिवि-~द्युलोक मे, अप्सु अन्तरिक्षलोक मं 
क्लितिभ्यः=इन पृथिवियों से प्रुष्णवत्‌=वृद्धि को प्राप्त होता हा वसु-धन आ ( गच्छतु) प्रात 
हो । द्युलोक यँ मस्तिष्क है, उसमे हमें ज्ञानरूप धन प्रा्त हो, वह ज्ञान निरन्तर बढता चले। 
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अन्तरिक्ष यहाँ हृदय है, उसमें श्रद्धा का धन हमें प्राप्त हो। हमारी श्रद्धा निरन्तर बढनेवाली हो । 
यै ज्ञान व श्रद्धा के धन क्षितियो से प्राप्त होँ। ्चिति=पृथिवी, अर्थात्‌ शरीर । शरीर स्वस्थ होने पर 
ही मस्तिष्क में ज्ञान काव हदय में श्रद्धा का विकास होता है। ये हमारे ज्ञान व श्रद्धा के धन 
निरन्तर बते चलें । 

भावार्थ-- गृह के शान्त वातावरण में हम ज्ञान, श्रद्धा व स्वास्थ्य का विकास करनेवाले हों । 

ऋषिः ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥। 
" दीप्ष-सदा तेजस्वी, दाता व रक्चक ' प्रभु 
दीदिवांखमपूर्व्यं वस्वीभिरस्य धीतिभिः । क्वाणो अग्निमिन्धते होतार विश्वपतिं विशाम्‌।। ५ ॥ 

(१) अस्य उस प्रभु को वस्वीभिः =निवास को उत्तम बनानेवाली धीतिभिः =ध्यानवृत्तियों 
से ऋक्वाणः स्तुति करता हुआ पुरुष अग्निम्‌-उस अग्रणी प्रभु को इन्धते=-अपने हदय देश 
मे दीप्त करता हे । ध्यानपूर्वक प्रभु का स्तवन हमें प्रभुदर्शन के योग्य बनाता है । यह ध्यान हमारे 
इस जीवन के निवास को उत्तम करता है। (२) इस ध्यान द्वारा हम उस प्रभु को अपने मे समिद्ध 
करते हे, जो कि दीदिवांसम्‌ जान से दीप हैँ -दीप्तिमय हैँ । अपूर्व्यम्‌-तेजस्विता के कारण जो 
सदा अभिनव (नवीन) हैँ -जो कभी पुराणे नहीं हो जाते। होतारम्‌ हमें उन्नति के लिए सब 
आवश्यक वस्तुओं को देनेवाले हँ । विशां विशपत्तिम्‌=सव प्रजाओं के रक्षक हें । 

भावार्थ--ध्यान द्वारा प्रभु का दर्शन होता है। वे प्रभु दीपत-सदा तेजस्वी, दाता व रक्षक हे । 

ऋषिः -- ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥। 
ब्रह्य+उक्थ ( ज्ञान+स्तवन ) 

उत नो ब्रह्य्॑रविष उवशेषु देवहूत॑मः । शं न॑ः शोचा मरुद्‌ वृधोऽग्रं सहस्रसातमः ।॥ ६ ॥ 

(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! देवहूतमः = आप देवों द्वारा अधिक से अधिक आह्वान योग्य होते 
हैँ । आप नः=हमें ब्रह्मन्‌ (ब्रह्मणि) ज्ञानप्रापि में अविषः रक्षित करिए । आप से रक्षित होकर 
हम ज्ञान प्राप्त करनेवाले हों । उत=ओौर उक्थेषु=स्तोत्रो मे (अविषः) आप हमारा रक्षण करिए। 
आप से रक्षित हए- हुए हम स्तुति आदि कार्यो को सम्यक्‌ सम्पन्न करनेवाले हों । (२) हे प्रभो! 
आप मरुद्‌ वृधः प्राणों से बद़नेवाले हैँ । प्राणायाम से चित्तवृत्ति का निरोध होकर हमें आपका 
दर्शन होता हे । सहस्रसातमः = आप हजारो धनों को देनेवाले हँ । आप नः-हमारि लिए शम्‌-शान्तिकर 
होते हए शोचनदीपत होडए। आपके उपासन से हमें शान्ति व दीसि प्रास हो । 

भावार्थ प्रभु हमार ज्ञान व स्तवन की वृत्ति को बढायें । हमें शान्ति व दीति प्राप्त करा । 

ऋषिः-- ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
प्रार्थनीय धन 

नू नोँ रास्व सहस्त्र॑वत्तोकवत्ुष्टिमद्वस । दयुमद॑मे सुवीर्यं वर्षिं्ठमनुपश्चितम्‌॥ ७॥ 

(९) हे अग्ने परमात्मन्‌! आप नः= हमारे लिए नु-शीघ्र ही वसु-धघन को रास्व=दीजिए्‌। 
जो धन सहस्वत्‌ हजारो की संख्यावाला है, अर्थात्‌ पर्याप्त है । तोकवत्‌-उत्तम सन्तानवाला है - 
जौ धन हमारी सन्तानं को उत्तम बनाने में विनियुक्त होता हे । पुष्टिमत्‌-हमारे पोषणवाला दै । 
जिस धन द्वारा हम उचित आहार- विहार प्राप्त करते हुए अपना ठीक से पोषण कर पाते है । (२) 
जो धन द्युमत्‌- ज्योततिवाला है, ज्ञान की साधनभूत पुस्तकों आदि के संग्रह का साधन बनता हुआ 
हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बनता है । सुवीर्यम्‌-जो धन उत्तम वीर्य व पराक्रमवाला है-जिस धन 
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द्वारा हम सौम्य भोजनों को प्रा्त करके अपनी शक्ति का वर्धन करते दँ । वर्षिष्ठम्‌-जो धन बढ्ता 
ही है, अनुपक्ितम्‌=क्षीण नहीं होता, अर्थात्‌ आवश्यकताओं कौ पूर्तिं के लिए सदा पर्यपि रहता 
हे। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हमें वह धन प्रा हौ जो कि हमारी आवश्यकताओं के लिए पर्याप्त 
होता हुआ हमारी * वृद्धि, पुष्टि, ज्योति व शक्ति" का कारण बनता हे। 

सम्पूर्णं सूक्त में प्रभु का अग्नि नाम से उपासन करते हए उन्नति क्रे लिए्‌ साधनभूत वस्तुओं 
की याचना की गई है । अगले सूक्त मे भी प्रभु का अग्नि नाम से ही उपासन करते हए कहते रँ -- 

९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सत्यः-यज्वा 
आ होता मन्द्रो विदथांन्यस्थात्सत्यो यज्वा कवितमः स वेधाः । 
विद्युद्र॑थः सहं सस्युत्रो अग्निः शोचिष्कैः पृथिव्यां पाजो अश्रेत्‌ ॥ ९॥ 

८१) प्रभु विदथानि ज्ञानयजों मे आ अस्थात्‌ सर्वथा प्रतिष्ठित होते हे । हम मिलकर 
ज्ञानचर्चा करे तो यह प्रभु का पजन होता है ओर इन ज्ञानयज्ञो मे ही हमें प्रभु कौ प्राति होती 
है। उन प्रभु की, जो कि होता-हमें सब कुछ देनेवाले हैँ । मन्द्रः = आनन्दस्वरूप है, हमें आनन्द 
प्राप्त करानैवाले हँ । सत्यः सत्यस्वरूप हं । यज्वा=इस सृष्टियज्ञ को करनेवाले हैं । कवितमः = सर्वज्ञ 
है । सः=वे प्रभु ही वेधाः =विधाता व सब सृष्टि के निर्माता हैँ । (२) विद्यद्रथः वे प्रभु हमारे 
इस शरीर रूप रथ को विशेषरूप से द्योतित करनेवाले दँ । सहसः पुत्रः वल के ( पुतले ) पुञ्ज 
ह । अथिः = हमें आगे ले चलनेवाले हैँ । शोचिष्केशः=ज्योतिर्मय दीस -ज्ञानरश्मियोंवाले हैँ । ये प्रभु 
पृथिव्याम्‌=-डस पृथिवीरूप शरीर में पाजः = शक्ति को अश्रेत्‌-८ श्रयते प्रापयति सा०) प्राप्त कराते 
है| 


भावार्थ हम ज्ञानयज्ञो में प्रभु का पूजन करनेवाले बनें । हमारा जीवन सत्यवाला, यज्ञोवाला 
व आनन्दमय होगा। हमें किसी आवश्यक चीज की कमी न रहेगी-- अन्त तक हम शक्तिशाली 
बने रहेंगे । 

ऋषिः - ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ऋत+सखहस्‌ ( ऋतावः सहस्वः ) 

अयामि ते नम॑उक्तिं जुषस्व ऋता॑वस्तुभ्यं चेत॑ते सहस्वः । 

विद्धां आ व॑क्षि विदुषो नि ष॑त्सि मध्य॒ आ बर्दिरूतये यजत्र ।। २॥ 

(१) ठे ऋतावः =ऋतवाले प्रभो ! ते=आपकरे लिए नमः उक्तिमू=नमस्कार वचन को 
अयामि ( परेरयामि-उच्चारयामि ) उच्चरित करता हँ । वह नमस्कार वचन जुषस्व = आपको प्रिय 
हो । चेतते=ज्ञान को देनेवाले तुभ्यम्‌-आपके लिए भै इस वचन का उच्चारण करता | हे 
सहस्वः शक्तिमान्‌ प्रभो ! वह वचन आपकी प्रीति का कारण बने। (२) विद्वान्‌ सर्वज्ञ आप 
विदुषः = जानी पुरुषों को आवश्ि= हमें प्राप्त कराइए। इन ज्ञानियों के सम्पर्क में रहते हुए हम 
अपन ज्ञान को बदढानेवाले हों । हे यजत्र=पूज्य प्रभो ! आप ऊतये=हमारि रक्षण के लिए बर्हिः 
मध्ये-डस वासना- शून्य हृदय के मध्य मेँ आनिषत्सित सर्वथा आसीन हौडए्‌ । हृदयस्थ आप से 
प्रेरणा प्राप्त करके हम सदा सदाचार के मार्ग मेँ आगे बदँ । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९४.५ ६९ 


भावार्थ हम प्रभु के प्रति नमनवाले होकर “ऋत ओर सहस्‌" को प्राप्त करं । विद्वानों के 
सम्पर्क में ज्ञानवृद्धि करं । हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा सुने । 
ष्षिः-- ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥। छन्दः - विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
शक्ति+क्रियाशीलता+हवि 
द्रव॑तां त उषसां वाजय॑न्ती अग्ने वात॑स्य पथ्यांथिरच्छं। 
यत्सी मञ्जन्ति पूर्व्य हवििरा वन्धुरैव तस्थतुरदुरोणे ॥ ३॥ 

(१) उषसा~उषाकाल से ही वाजयन्ती-शक्ति का सम्पादन करते हुए पति-पत्री ते 
द्रवतताम्‌-आपके प्रति आनेवाले हों । हमारे सारे व्यवहार शक्तिसम्पादन के अनुकूल हों । "नायमात्मा 
बलहीनेन लभ्यः '= बल हीनं से प्रभु पाए भी तो नहीं जा सकते। (२) हे अग्े-प्रभो ! आप वातस्य 
पथ्याभिः= वायु के मार्गो से हमें अच्छ-आभिमुख्येन प्राप्त होडए । जैसे वायु निरन्तर गतिशील हे, 
इसी प्रकार निरन्तर गतिशील व्यक्तियों को ही प्रभु प्राप्त होते है । (३) यत्त्‌=जव सीम्‌-निश्चय से 
पूर्व्यम्‌ पालन व पूरण करनेवालों मे उत्तम आपको हविर्भिः =हवियों द्वारा- त्यागपूर्वक अदन द्वारा 
अञ्जन्ति-प्रा्त होते हैँ (अञ्ज्‌ गतौ) तो ये पति-पत्नी बन्धुरा इव बडे सुन्दर से जीवनवाले 
बनकर वुरोणे=गृह मे आतस्थतुः स्थित होते है । 

भावार्थ प्रभुप्राति के तीन उपाय है-- (क) शक्ति का सम्पादन, (ख) वायु कौ तरह निरन्तर 
क्रियाशीलता, (ग) हवि का स्वीकार, अर्थात्‌ त्यागपूर्वक अदन । इस प्रकार के पति-पली सुन्दर 
जीवनवाले बनकर गृह में स्थित होते हैँ । 

ऋषिः ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--विराटुत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
"मित्र, वरुण व मरुत्‌ ' 
मित्रश्च तुभ्यं वरुणः सहस्वोऽगरे विश्व मरुत॑ः सुम्नम॑र्चन्‌। 
यच्छोचिषां सहसस्पुत्र तिष्ठा अभि श्चितीः प्रथयन्त्सूर्यो चृन्‌॥ य॥ 

(९) टे सहस्वः शक्ति के पुञ्ज, अग्रे-अग्रणी प्रभो! तुभ्यम्‌-आपके लिए मित्रः चमित्र 
वरुणः = वरुण ओौर विश्वे=सब मरुतः प्राण सुम्नं अर्चन्‌-स्तोत्र को करते है । वस्तुतः प्रभुके 
उपासक "मित, वरुण व प्राण ' है, अर्थात्‌ प्रभु का उपासक वही है जो कि--(क) सबके साथ 
स्नेह करता हे, (ख) किसी के साथ द्वेष नहीं करता (ग) तथा प्राणसाधना का करनेवाला होता 
हे । प्रभु की अर्चना से यह भी शक्तिशाली बनता है ओौर जीवन में आगे वदता है। (२) हे 
सहसस्पुत्र बल के पुञ्ज प्रभो ! यत्‌=जब आप सूर्यः =सूर्यसम ज्योतिवाले होते हुए शोचिषः =दीपि 
से क्षितीः अभि=मनुष्यों की ओर तिष्ठा=स्थित होते हैँ ५८ =इन अग्रगतिवाले पुरुषों को 
प्रथयन्‌=विस्तृत शक्तिवाला करते है । सूर्य प्रकाश मेँ मनुष्य मार्गं पर आगे बढ़ता दै, इसी प्रकार 
उस सुष्ठु प्रेरक (सूर्य) प्रभु प्रेरणा में ज्ञान को प्राप्त करके मनुष्य विस्तृत शक्तिवाला बनता है । 

भावार्थ--उपासक सके प्रति स्नेहवाला, निर्देष व प्राणसाधना करनेवाला होता दहै । प्रभुकौ 
दीति से दीप्त होकर प्रवृद्ध-शक्तिवाला होता है। 

ऋषिः-- ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
उत्तानहस्त 

वयं त अद्य र॑रिमा हि काम॑मुत्तानह॑स्ता नम॑सोपसद्यं। 

यजिष्ठेन मन॑सा यक्षि देवानस्त्रैधता मन्म॑ना विप्रो अग्ने ॥ ५॥ 


७० ३.९१४.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


८१) हे अय्रे-परमात्मन्‌। वयम्‌-हम अद्य=आज ते=तैरे प्रति कामम्‌=अपनी इच्छा को 
ररिमा हि-दे हौ डालते है । ठम अपनी इच्छा को आपकी इच्छा में मिला देते हे । उत्तानहस्ताः ऊपर 
फैलाए हुए हा्थोवाले हम (उत्तान ८1९५९८५), हाथ पर्‌ हाथ रखकर जो बैठ नहीं गए, अपितु 
कार्यो मे लगे हुए हैँ, ेसे हम नमसा उपसद्य=नमन द्वारा आपकौ उपासना करते हुए आपनी इच्छा 
करो आपकी इच्छा में मिला देते है । (१) प्रभु अपने इस उपासक सै कहते है कि यजिष्ठेन अधिक 
से अधिक यज्ञ कौ वृत्तिवाले मनसा=मन से देवान्‌ यक्षितू दिव्यगुणों को अपने साथ संगत 
कर । हम यदि यज्ञादि कर्मो म लगते हँ तो उससे हमारे में दिव्यता का वर्धन होता हे। तथा 
अस्त्रेधता=न क्षीण होते हए मन्मना~लान से तू विप्रः =अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला बन । 
जितना अधिक ज्ञान मेँ प्रवृत्त होगे, उतना ही हमारा जीवन अधिकाधिक पवित्र होता चलेगा । 

भावार्थ हम अपनी इच्छा को परमात्मा कौ इच्छा में मिला दें । हाथ पर हाथ रखकर बैठ 
न जा । यज्ञिय वृत्तिवाला हमारा मन हो । हमारा जान अक्षीण हो । 

सूचना-' उत्तानहस्त' शब्द की यह भी भावना हे कि हमारा हाथ खदा उत्तान हौ, उत्तम 
दहो, ऊपर हो नीचे नदीं । हम सदा देनेवाले हों -उत्तमर्ण न कि अधमर्ण । 

ऋषिः- ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --पद्धः ॥। स्वरः -पच्छमः ॥ 
द्रोदशुन्य सत्यवाणी 

त्वद्दि पुत्र सहसो वि पूरवीर्दिवस्य यन्त्यूतयो वि वाजाः। 

त्वं देहि सहस्त्रिण रयिं नोऽद्रोघेण वच॑सा सत्यमंग्रे ॥ ६ ॥ 

(९) हे सहसः पुत्र-ल के पुतले, सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो! देवस्य=गतमन्त्र के अनुसार 
देववृत्तिवाले पुरुष कौ पूर्वीः ऊतयः =पालन व पूरण करनेवाली अथवा उसे प्रथम स्थान में 
पद्ँचानेवाली रक्षाँ हि=निश्चय से त्वत्‌=आप से हौ यन्ति-प्रा् होती दै। वाजः=सव शक्तियाँ 
वि ( यन्ति )-आप से ही विशेषरूप से प्राप्त होती दँ । जो भी देवनृत्तिवाला बनता हे, प्रभु उसका 
रक्षण करते ह ओर उसे शक्तियाँ प्रात कराते हैँ । (२) दे प्रभो! त्वम्‌-आप टी सहस्रिणं 
रयिम्‌-सहख संख्याक धन को देहि दीजिये । हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! नः =हमारे लिए अद्रोघेण 
वचसा-द्रोह _ शून्य वचन के साथ सत्यम्‌-सत्य को दीजिए । हमारी वाणी में कटुताव दहिसाका 
भाव न हो, यह सदा सत्य हौ । 

भावार्थ हे प्रभो! हमे आप से रक्षण प्रात हो, शक्तियाँ प्रा हों, सहस्र संख्याक धन मं 
प्राप्त हों ओर द्रोहशून्य सत्यवाणी प्राप्त हो । 

ऋषिः - ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
"दक्षता, प्रज्ञा, शक्ति व प्रकाश ' 
तुभ्य दश्च कविक्रतो यानीमा देव मतीसो अध्वरे अक्मं। 
त्वं विश्व॑स्य सुरथस्य बोधि सर्व तदये अमृत स्वदेह ॥ ७॥ 

८१) हे दक्स दृष्टिकोण से समृद्ध प्रभो! कविक्रतो=क्रान्तप्रज सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! 
देव=प्रकाशमय प्रभो ! तुभ्यम्‌ आपकी प्राति के लिए मर्तासः -हम मरणधर्मा मनुष्य अध्वरे=इस 
जीवनयज्ञ मे यानिजिन इम-इन अकर्म-कर्मो को करते दै, तो आप विुवस्य=सब 
सुरथस्य -उत्तम शरीर रूप रथवालों का बोधित ध्मान करते हैँ । प्रभु एेसे व्यक्तियों को ' दक्षता, 
प्रजा, शक्ति व प्रकाश ' प्राप्त कराते हैँ । इनको प्राप्त करके इनके जीवन सुन्दर बन जाते हैँ । (२) 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २.१५.२ ७१ 


हे अमृत=अमर व अमरता को देनेवाले (न मृतं यस्मात्‌) अग्ने परमात्मन्‌! आप इह ~इस जीवन 
मं तत्‌ सर्वम्‌-उन इन्द्रिय, मन व बुद्धि आदि सन को स्वद=मधुर बना दीजिए । इन्द्रियो के माधुर्य 
से हमारे सब व्यवहार मधुर होगे। मन का माधुर्य हमें शान्ति देगा । बुद्धि की मधुरता हमें वह विवेक 
प्राप्त कराएगी जो कि हमारे मोक्ष का कारण बन पाएगा । 

भावार्थ प्रभु कृपा से कर्मशील हम लोगों को दक्षता, प्रज्ञा, शक्ति व प्रकाश, प्राप्त हो। 
इन्हें प्राप्त करके हम “सुरथ ' बनें । हमारे सब इन्द्रिय, मन व बुद्धि मधुर होँ। 

इस सूक्त मेँ प्रथम मन्त्र में “ विद्यद्रथः ' तथा अन्तिम मन्त्र मेँ " सुरथस्य ' शब्द का प्रयोग स्पष्ट 
कर रहा है कि सूक्त का विषय जीवन को सुन्दर बनाना हे । जीवन को सुन्दर बनाने के लिए ही 
यह  उत्कोल '= उत्कृष्ट व्रतो के बन्धनवाला बनकर * कात्य ' (क+तम्‌) सुख का विस्तार करनेवाला 
बनता है। इसको प्रार्थना है-- 

९५. [ पञ्छदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--उत्कोलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
द्वेषो, राक्चसीभावों व रोगों से दूर 
वि पाज॑सा पृथुना शोशुचानो बाधस्व द्विषो रक्षसो अमींवाः। 
सुशर्मणो बहतः शर्मणि स्यामग्नेरहं सुहवस्य प्रणीतौ ॥ ९॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌। पृथुना=विस्तृत पाजसा=-बल से विशोशुचानः =विशेषरूप से 
दीप्त होते हुए जाप हमारे द्विषः त्वेष के भावों को रक्षसः =राक्षसी - वृत्तियों को तथा अमीवाः रोगों 
को व्राधस्व=हमारे से दूर रोक दीजिए । हमारे तक इन द्वेषो, राक्षसीभावों व रोगों की पहुंच ही 
न हो। (२) मेँ बृहतः च=वृद्धि के कारणभूत सुशर्मणः=उत्तम रक्षण के (शर्म [7016८11011} 
शर्मणि=सुख में स्यामु-निवास करू! अहम्‌=म सुहवस्य सुगमता से पुकारने योग्य आपके 
प्रणीतौ=प्रणयन मे चलँ । आपकी प्रेरणा सुनकर उसके अनुसार चलनेवाला बनं 

भावार्थ प्रभु से शक्ति प्राप्त करके हम द्वेष व राक्षसी भावों से ऊपर उठे, नीरोग जीवनवाले 
होँ। प्रभु के रक्षण मेँ सुख प्राप्त करें । प्रभु की प्रेरणा में चलें । 

ऋषिः--उत्कीलः कात्यः ॥ देवता-- अग्निः । छन्दः -- पङ्कः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
शक्तियों के विस्तार द्वारा उत्तम विकास 
त्वं नो अस्या उषसो व्युष्टौ त्वं सूर उदिते बोधि गोपाः। 
जन्मैव नित्यं तन॑यं जुषस्व स्तोम॑ मे अग्ने तन्वा सुजात ॥। २॥ 

(१) त्वम्‌-हे परमात्मन्‌! आप अस्याः =इस उषसः =उषा के व्युष्टौ उदित होने पर 
नः हमारे गोपाःचरक्षक होते हए बोधि=ध्यान करिए्‌। त्वम्‌ आप सूरे उदिते=सूर्य के उदय 
होने पर हमारा ध्यान करिए, आप से रश्ना प्राप्त करके हम प्रत्येक उषा को-प्रत्येक सूर्योदय के समय 
को बड़ी सुन्दरता से बितानेवाले हों । (२) इव~जैसे जन्म=-जनक व पिता नित्यं तनयम्‌ अपने 
ओरस पुत्र को प्रेम करता है, इसी प्रकार अग्ने=हे परमात्मन्‌! तन्वा~प्रत्येक शक्ति के विस्तार से 
सुजात उत्तम प्रादुर्भाववाले प्रभो! मे स्तोमं जुषस्व मेरे स्तवन का सेवन करिए । मेरे द्वारा किया 
गया आपका स्तवन आपके लिये प्रिय हो । आपका मेरे द्वारा किया गया सच्चा स्तवन यदी तो है 
कि भँ भी अपनी शक्तियों का विस्तार करता हुआ उत्तम विकासवाला बनूँ। मै शरीर को अधिक 
से अधिक स्वस्थ बनाऊँ, मन कौ निर्मलता को सिद्ध करू ओर तीत्रलुद्धि बनने का यल करै । 


९ २.९५५.३ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


भावार्थ- हम प्रभु के रक्षण में चलें । प्रभुस्तवन करते हए, प्रभु जैसे बनते हए प्रभु के प्रिय 
होँ। 
ऋषिः --उत्कीलः कात्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्पङ्कः ॥। स्वरः --पञ्छमः ॥ 
अन्धकार में भी प्रकाश 
त्वं नृचक्षा वृषभानु पूर्वीः कृष्णास्वंग्रे अरुषो वि भाहि। 
वसो नेषि च पर्षि चात्यंह॑ः कृधी नों राय उशिजो यविष्ठ ।॥ २३ ॥ 

(१) हे वृषभ=शक्तिशालिन्‌ व सब सुखो का वर्षण करनेवाले अग्रे=परमात्मन्‌। त्वम्‌ जाप 
नृचक्षाः सन मनुष्यों का ध्यान करनेवाले हैँ । अरुषः आरोचमान जाप कृष्णासु अन्धकारमयी 
रत्रियों मे अनुक्रमशः पूर्वीः हमारा पालन व पूरण करनेवाली ज्ञान-ज्योतियों को विभाहि-विशेषरूप 
से प्रकाशित करिए । हमरे जीवनो मँ जब भी अन्धकार ही अन्धकार प्रतीत हो, उस समय आपका 
ध्यान हमें प्रकाश प्रात करानेवाला हो । (२) हे वसरो=हमारे निवास को उत्तम बनानैवालं प्रभो । 
नेषि च~ आप हमें सन्मार्ग से ले चलते हैँ, च जौर अंहः अत्तिपर्षि-पाप से पार प्राप्त कराते 
है । इस प्रकार हे यविष्ठ-हमें बुराइयों से दूर तथा अच्छाइयौं के समीप करनैवाले प्रभो! 
उशिजः आपकी ही कामनावाले नः=हमें रायेन्दान देने योग्य धनों के लिए कृधी करिए । हमें 
घनो की कमी न हो, उन धनों में हमें आसक्ति न हो । आपका उपासन करते हए हम सदा धनौं 
को सत्कार्यो मे व्यय करनेवाले हों । 

भावार्थ प्रभुकृपा से चारों ओर अन्धकार होने पर भी हमें अन्दर प्रकाश प्राप्त हो । पाप से 
दूर रहते हए हम धनौं को देनेवाले हों । 

ऋषिः --उत्कीलः कात्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
यज्ञ व रक्षण 
अषांठ््टो अग्ने वृषभो दिदीहि पुरो विश्वाः सौभ॑गा संजिगीवान्‌। 
यज्ञस्य नेता प्र॑थमस्य॑ पायो्जातिवेदो बृहतः सुप्रणीते ॥ ॥ 

(१) हे अयरे-अग्रणी प्रभो! अषाढः शत्रुओं से कभी पराजित न होनैवाले तथा 
वृषभः शक्तिशाली व सब सुखो का वर्षण करनेवाले आप दिदीहि हमरे अन्तःकरणों म दीप्त 
होडये। आप विष्वा: पुरः = शत्रुओं कौ सब पुरियों को तथा सरौभगाधनौं करो 
संजिगीवान्‌-जीतनेवाले होडये । इन्द्रियों में बनी हुई कामासुर कौ पुरी को जीतकर मुञ्चे स्वास्थ्य 
का धन प्राप्त कराइये । इस धन से मेरी सब इन्द्रियो सशक्त लने । मन में क्रोधासुर कौ पुरी का विध्वंस 
करके मुञ्जे मानस शान्ति प्राप्त कराइये। तथा बुद्धि मेँ बने हए लोभ के किले का विध्वंस करक 
मेरी बुद्धि को प्रकाशमय करिए्‌। (२) हे जातवेदः = सर्वज्ञ सुप्रणीते=हमारा उत्तम प्रणयन 
करनेवाले प्रभो ! आप हमारे जीवनो में यज्ञस्य नेता = यजादि उत्तम कर्मो का प्रणयन करनेवाले हैँ 
तथा प्रथमस्य सर्वमुख्य व विस्तृत बृहतः =वृद्धि के कारणभूत पायोःतरक्षण के नेता=प्रा् 
करानेवाले है । 

भावार्थ प्रभु काम-क्रोध-लोभ को विनष्ट करके हमें सब सौभाग्यो व पेश्वर्यो को प्रास्त 
कराते हैँ । हमें यज्ञशील बनाते हैँ तथा हमें सर्वोच्च रक्षण प्राप्त कराते हैँ । काम-क्रोध-लोभ के 


आक्रमण से बचाना ही सर्वोच्च रक्षण है । यज्ञात्मक- वृत्ति ही वस्तुतः रक्षण का साधन बन जाती 
त 
ह । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३. ९५.७ ७३ 


ऋषिः --उत्कीलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सुमेके रोदसी 
अच्छिद्रा शर्म जरितः पुरूणि देवाँ अच्छा दीद्यानः सुमेधाः । 
रथो न सस्तिरभि वक्षि वाजमग्ने त्वं रोद॑सी नः सुमेके ॥ ५॥ 

(१९) हे जरितः = हमारी वासनाओं को जीर्णं करनेवाले प्रभो । हमारे शर्म=सुख अच्छिद्रा-विना 
छिद्र के हो, निरन्तर हो, ये सुख पुरूणि=पालक व पूरक हों । आप देवान्‌ अच्छात्देवों की 
ओर दीद्यानः=चमकनेवाले हों ओर सुमेधाः उन्हे शोभन बुद्धि को प्राप्त करानेवाले हों । (२) 
रथः न=उन देववृत्ति के व्यक्तियों के लिये आप रथ के समान हों । सस्निः=उनके जीवन का शोधन 
करनेवाले हौं । उन्हे वाजं अभिवक्षि-ल को प्राप्त करां । हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप नः=हमारि 
रोदसीतद्यावापृथिवी को सुमेके~उत्तम निर्माणवाला करें । ' द्यावा ' मस्तिष्क है, " पृथिवी ' शरीर है । 
प्रभु हमारि मस्तिष्क व शरीर दोनों को क्रमशः प्रकाश व शक्ति से युक्त करं । 

भावार्थ-- मारे सुख “ वासनामय' न हों । प्रभु को अपना रथ बनाकर हम जीवनयात्रा को 
पूर्ण करं । हमारा मस्तिष्क व शरीर दोनौं बड उत्तम होँ। 

ऋषिः - उत्कलः कात्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दुर्मतिसेदूर 

प्र पीपय वृषभ जिन्व वाजानग्ने त्वं रोद॑सी नः सुदो । 

देवेभिर्देव सुरुचा रुचानो मा नो मर्त॑स्य दुर्मतिः परि ठात्‌॥ ६॥ 

(१) हे वृषभ शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! प्र पीपय=आप हमारा प्रकर्षेण आप्यायन करनेवाले 
हौडये। हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! आप वाजान्‌-शक्तियों को जिन्व~दीजिए। त्वम्‌-आप नः 
रोदसी=हमारे द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को सुदोधे-उत्तम प्रपूरणवाला करिए (दुह 
प्रपूरणे) मस्तिष्क ज्ञान से पूर्णं हो ओर शरीर शक्ति-सम्पन्न हो । (२) हे देवचप्रकाशमय प्रभो 
देवेभिः =दिव्यगुणों के साथ तथा सुरुचा~उत्तम जानदीपि के साथ रुचानः = हमें चमकाते हुए 
आप हों । प्रभुक्रपा से हम मनँ में दिव्यगुणोवाले हों ओर मस्तिष्क में ज्ञानदीिवाले हों । मर्तस्य विषयों 
के पीके मरनेवाले प्राकृत मनुष्य कौ दुर्मतिः =दुष्टबुद्धि नः मा परिष्ठात्‌-हमारे चारों ओर स्थित 
नहो। हम दुर्बुद्धि से धिरे न रहें । दुर्बद्धि से सदा दूर रहे । 

भावार्थ हमारा आप्यायन हो हम शक्तिसम्पन्न वनं । दुर्मति से दूर रहे । 

ऋषिः --उत्कौलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्पङ्कः ॥ स्वरः पच्छमः ॥ 
“विजावा तनयः ' सूनुः 
इव्ांमग्रे पुरुदंसं खनिं गोः शंशत्तमं हव॑मानाय साध । 
स्यान्न: सूनुस्तन॑यो विजावगरे सा ते सुमतिर्भुत्वस्मे ॥ ७॥ 

३.६.१९ पर अर्थ द्रष्टव्य हे। 

सम्पूर्णं सूक्त "देष, राक्षसीभाव व रोगों ' से ऊपर उठने पर बल देता है। अगले सूक्त में भी 
* सुवीर्य ' द्वारा जीवन उत्तम बनाने के लिए प्रार्थना है-- 


७४ २.९६.९ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--उत्कीलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
सुवीर्य, धन व ज्ञान 
अयसग्िः सुवीर्यस्येौ महः सौभ॑गस्य । राय ईशो स्वपत्यस्य गोम॑त्‌ ईशे वृत्रहथांनाम्‌। ९॥ 

८९) अयम्‌-यह अधिः =प्रगतिशील- जीव सुवीर्यस्य ईशोउत्तम शक्ति का ईश बनता हे। 
सात्विक भोजन के सेवन से इसमें सात्विक शक्ति उत्पन्न होती है, इस शक्ति का यह ओरौ के 
रक्षण मेँ ही विनियोग करता है ओर इस प्रकार यह महः सौभगस्य=महान्‌ सौभाग्य का यश 
का ईश बन जाता है । यह सुवीर्यं इसके सौभग का कारण बनता हे । बल के साथ यश कामेल 
हो जाता है। (२) यह अग्रि रायः ईशो=धन का स्वामी बनता हे। उस धन का स्वामी बनता 
दै, जिसे कि यह ' रा दाने ' दान देनेवाला होता है । इस दान के कारण ही यह धन “ स्वपत्यस्य! = उत्तम 
सन्तानवाला होता हे ' श्रदस्मै वचसे नरो दधातन यदाशीर्दा दम्पती नाममश्नुतः ' । दान देनेवाली पति 
-पलियों के सन्तान उत्तम ही होते हैँ । ' स्वपत्यस्य ' का अर्थ न पतन के हेतुभूत यह भी हे । ' अग्रि" 
उस धन का स्वामी बनता है, जो धन उसके पतन का कारण नहीं बनता । इस धन द्वारा वह उत्थान 
के साधनों को ही जुटाता है । (३) गोमतः ईशो=यह गोमानों का ईश बनता हे ' गावः वेदवाचः' 
वेदवाणियों के ज्ञाताओं मेँ श्रेष्ठ बनता है ओर इसीलिए वृत्रहथानाम्‌ वृत्र के मारनैवालों मे भी 
अग्रणी होता है। जान द्वारा यह वासना (वृत्र) का संहार करता दे । 

प्रावार्थ- ' अग्नि "प्रगतिशील वह है जो कि रक्षण में विनियुक्त होनैवाले यशस्वी बल का 
ईश नता है, धनँ को दान देता हुआ उन्ह पतन का कारण नहीं बनने देता ओर ज्ञान कौ वाणिों 
को ग्रहण करता हुआ वासनाओं का विनाश करता हे। 

ऋषिः--उत्कीलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ।। छन्दः निचुत्पद्धः ॥ स्वरः--पच्छमः॥ 
दुर्विचारों व दुर्भावों का अभिभव 

इमं न॑रो मरुतः सश्चता वृधं यस्मित्रायः शेवुंधासः । 

अभि ये सन्ति पृत॑नासु दूढ्यो विश्वाहा शक्रुमादभुः॥ २॥ 

८१) हे मरुतः नरः =प्राणसाधना करनेवाले मनुष्यो ! इमम्‌-इस चृधम्‌-सव गुणो के दृष्टिकोण 
से बटे हुए परमात्मा का सश्चता-सेवन करनेवाले बनो । प्राणस्राधना द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध 
होकर प्रभु का साक्षात्कार होता हे । उस प्रभु का, यस्मिन्‌=-जिसमें कि शेचृधासः- सुखो का वर्धन 
करनेवाले रायः-धन दै । प्रभु उन सब धनौं का आधार टँ जो कि हमार सुख का कारण बनते 
है। (२) प्रभु का सेवन करनेवाले वे है ये=जो कि पृतनासु=संग्रामों में दूढ्यः = (दुर्धियः ) दुष्ट 
विचारों को अभिसन्ति-अभिभूत करते हैँ ओर विश्वाहा-सदा शात्रुम्‌-विनाश करनेवाले ' काम - 
क्रोध-लोभ' आदि का आदशः हिंसन करते दै प्रभु का उपासक दुष्ट विचारों से च काम- क्रोध 
आदि दुष्ट वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। 

भावार्थ- प्राणसाधना द्वारा प्रभु का उपासन करते हुए हम सुखवर्धक धनौं को प्रास्त कर ओर 
दुर्विचारों व दुभविं को अभिभूत करनेवाले हों । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९६.५ ७५ 


ऋषिः--उत्कीलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृद्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
उत्कृष्ट धन 
स त्वं नो रायः शिशीहि. मीद्धो अग्रे सुवीर्यस्य । 
तुविद्युम्न वर्षिष्ठस्य प्रजाव॑तोऽ नमीवस्य॑ शुष्मिणः ॥ ३ ॥ 

(९) हे मीदवः=सुखों का वर्षण करनेवाले अग्े=अग्रणी प्रभो! सः त्वम्‌-वे आपनः 
रायः शिशीहि=हमारे धनों को तीक्षण करिए-बदाइए । उन धनो को जो कि सुवीर्यस्य उत्तम 
वीर्य व शक्तिवालै हैँ । धन प्राप्त करके, विषय वासनाओं मे फसकर, हम अपनी शक्ति को नष्ट 
न कर लं। (२) हे तुविद्युम्न बदे हए महान्‌ धनवाले प्रभो ! हमें वह धन दीजिए जो कि 
वर्षिष्ठस्यतवृद्धतम -प्रभूत है (7101€ 191 ऽप्री ८ ला॥ । प्रजावतः = जो उत्तम सन्तानवाला दै 
अथवा उत्तम विकासवाला है । धन के कारण हमारी सन्तान बिगड़ न जार्पैँ। अनमीवस्य जो धन 
नीरोगता देनेवाला हे । धन के कारण, विषयों मेँ फैसकर, हम रोगी ही न हो जाँ । शुष्मिणः हमें 
वह धन दीजिए जो कि शत्रु-शोषक बलवाला है । धन के कारण हम काम-क्रोध आदि के लिये 
गम्यन हो जां 

भावार्थ--टमें वह धन दीजिए जो कि हमें 'सुवीर्य, प्रजावान्‌, नीरोग व शत्रुशोषक 
शक्तिवाला' बनाए तथा पर्य हौ । 

ऋषिः --उत्कौलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्ृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
देव-शंस व सुवीर्यं 
चक्छिर्यो विश्वा भुवनाभि सांसदहिश्चक्ररर्देवेष्वा दुव॑ः । 
आ देवेषु यत॑त॒ आ सुवीर्यं आ शंस॑ उत नृणाम्‌॥ ४॥ 

(१) खःतजो प्रभु विश्वा भुवना-सन लोकों को चक्छिः=बनाते हैँ, जो अभिसासहिः= 
काम-क्रोध आदि शत्रुओं का अभिभव करनेवाले है । जो प्रभु देवेषुत्देववृत्तिवाले व्यक्तियों में 
दुवः =(€81011) धन को आचक्रिः =सब प्रकार से करनेवाले हे । (२) ये प्रभु देवेषुन्देववृत्तिवाले 
व्यक्तियों में आयतते=( आभिमुख्येन गच्छति) आभिमुख्येन प्राप्त होते हैँ, सुवीर्ये=उत्तम शक्तिवाले 
में प्राप्त होते है । उत= ओर नृणाम्‌-मनुष्यों में शंसे=शंसन करनेवाले व स्तुति करनेवाले मे आप्रा 
होते दँ । प्रभु की प्रासि "देव, सुवीर्यं व शंसं" को होती है । “विद्वांसो हि देवाः ' ज्ञानी पुरुष ही 
देव हँ । इसी प्रकार प्रभुप्रा्ि उसको होती है जो कि (क) मस्तिष्क के दृष्टिकोण से देव है, (ख) 
मन के दृष्टिकोण से शंस है, (ग) तथा शरीर के दृष्टिकोण से सुवीर्यं है । (३) ये प्रभु ही देवों 
को धन प्राप्त कराते हैँ । शंसन व स्तवन करनैवालों के काम- क्रोध आदि का पराभव करते है । सुवीर्यं 
पुरुषों के अंग-प्रत्यंगों का सुन्दर निर्माण करते हँ । 

भावार्थ--हम देव बनकर धन के पात्र हों । स्तवन करनेवाले होकर काम आदि का पराभव 
करनेवाले हों । सुवीर्यं बनकर सुन्दर अंग- प्रत्यंगवाले हों । 

ऋषिः--उत्कीलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
' अज्ञान, अवीरता व अप्रशस्तेन्द्रियता ' से दूर 


मानो अग्नेऽम॑तये मावीर॑तायै रीरधः । मागोतायै सहसस्युत्र मा निदेऽप द्वेषांस्या कधि ॥ ५॥ 
(१) हे अग्ने परमात्मन्‌! नः= में अमतये=अन्ञान के लिये मा रीरधः=मत सिद्ध करिए, 


७६ २.९७.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हमे अज्ञान का विषय न बनाइये । अवीरतायै=अवीरता के लिए भी हमें मत सिद्ध करिषए। न 
हम अज्ञानी हों, न अवीर हों । मस्तिष्क में जञान-सम्पन्न व शरीर में शक्ति-सम्प्न हों । (२) टे 
सहसस्पुत्र ~ल के पुतले-बल के पुञ्ज प्रभो! हमें अगोतायै=( गावः इन्द्रियाणि) अगप्रशस्तेन्द्रियता 
करे लिए मामत सिद्ध करिएु। हमारी सव इद्िर्यौ अपना-आपना कार्य बड़ी अच्छी तरह से 
करनेवाली हों । हमें निदे=निन्दा के लिये मामत सिद्ध करिए । हम कभी भी निन्दा के पात्रन 
हों। हे प्रभो! आप द्वेषांसिनदेषों को अपाकृधि-हमारे से दूर करिए। 

भावार्थ- हम ' लान, वीरता, प्रशस्तेन्ियता व अनिन्दा" को प्राप्त हो, तथा धर्मो का प्रतिपालन 
आवश्यक है तथा ज्ञानप्राि हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराती दै । प्रभु हमें पवित्र बनाते हैँ ओर हमारे 
साथ दिव्यगुणों का सम्पर्क करते हेैँ। 

घः--उत्कीलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचत्पद्धिः ॥ स्वरः--पच्छमः ॥ 
यन्न से समूद्छि 
शग्धि वाज॑स्य सुभग प्रजावतोऽग्रौ बृहतो अ॑ध्वरे। 
सं राया भूय॑सा सृज मयो भुना तुविद्युम्न यशस्वता ॥ ६ ॥ 

८१) हे अग्ने-विद्न्‌! तू अध्वरम्‌-अिंसित उत्तम व्यवहार में प्रजावतःतप्रजा से युक्त 
बृहतः = बडे चाजस्य-नल को प्राप्त करने में शाग्धि-समर्थ हो बलवान्‌ बन। (२) दे 
सुभग विभूतियों के स्वामिन्‌! हे तुविद्युम्न -ेश्वर्यो के स्वामिन्‌ तू मयोभुना= सुख उत्पादक 
यश्टास्वता- कीर्तिं से सम्पन्न राया=-धन से संसृज हमें सम्पन्न कर । 

भावार्थ--मनुष्य को हिंसा रहित उद्यमो द्वारा समृद्ध बनना चाहिये । 

इस सूक्त मे मनुष्यों को तेजस्वी, बलवान्‌ ओर सम्पत्न बनने की प्रेरणा दी गयी हे । अग्रिम 
सूक्त भी इसी को पुष्टि करता है-- 

९७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -उत्कीलः कात्यः ॥। देवता-- अग्निः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अग्रि के समान तेजस्वी 
समिध्यमानः प्रथमानु धर्मां समक्तुभि॑रज्यते विश्ववारः । 
शोचिष्कैशो घृतनिंर्णिक्पावकः सुयज्ञो अग्निर्यजथाय देवान्‌ ।। ९॥ 

(१) जैसे यजथाय यज्ञ के लिये समिध्यमानः प्रदीप्त अग्नि प्रथमा धर्मा अनु=विस्तृत, 
ष्ट, प्रसिद्ध धर्मो के अनुसार अक्तुभिः=घृतादि से अञ्जते दीप किया जाता है । विश्ववारः सबसे 
वरणीय शोचिष्केशः-किरणों से युक्त घृतनिर्णिक्‌ -घृत से पवित्र पावकः = पवित्र करनेवाला 
सुयज्ञः =उत्तम यज्ञ का साधन होकर अनि देवान्‌ यजथाय भवति=जो अग्रणी प्रभु विद्वानों 
को ज्ञान देने मे समर्थ होतादहै। 

भावार्थ- सभी मनुष्यों को दीप्तमान अग्रि के समान ऊपर उठना चाहिए। 

ऋषिः --उत्कीलः कात्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभुक्त ज्ञानयज्ञ 
यथाय॑जो होत्रमं्रे परथिव्या यथा| दिवो जांतवेदज्चिकित्वान्‌ । 
एवानेन हविषा! यक्षि देवान्म॑नुष्वद्यजं प्र त्िरेममद्य ॥ २॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९७. ७७ 


(१) हे अग्रे=अग्रणी प्रभो ! यथा-जिस प्रकार आपने पृथिव्याः = पृथिवी के होत्रम्‌-ज्ञानदान 
रूप यज्ञ को अयजः=किया ओौर जातवेदः = सर्वज्ञ, चिकित्वान्‌ =हमारे सब रोगों की चिकित्सा 
करनेवाले प्रभो ! यथा जैसे दिवः द्युलोक के होत्र को आपने किया। एवा~-इस प्रकार अनेन 
हविषा~इस ज्ञानदानरूप प्रक्रिया से देवान्‌ यक्षि-सब देवों को हमारे साथ संगत करिए । 
अन्तरिक्षस्थ सब देवों के पदार्थो का हमें ज्ञान दीजिए। "इयं समित्‌ पृथिवी द्यौर्ितीया उतान्तरिक्षं 
समिधा पृणात्ति' इस मन्त्रभाग मे इसी ज्ानयनज्ञ का उद्ेख दै । यहाँ ज्ञानाप्नि की तीन समिधां 
"पृथिवी, द्युलोक व अन्तरिक्षलोक' कदी गई है । (२) हे प्रभो ! आप अद्य~आज हमारे इमम्‌=-इस 
मनुवत्‌ यज्ञम्‌-ज्ञानवाले यज्ञ को प्रतिर-बटढाइये । आप से ज्ञान प्रात करके इसी ज्ञान को हम ओरों 
के लिए देनेवाले होँ। 

भावार्थ प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में हमारे लिए * पृथिवी, द्युलोक व अन्तरिक्ष" मेँ स्थित 
सभी देवों (पदार्थो) का ज्ञान दिया। हम भी सदा इस ज्ञानयज्ञ को करनेवाले बनें । 

ऋषिः --उत्कौलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --निचृत्पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्रभुस्मरण से कामादि का दहन 
त्रीण्यायूंषि तव॑ जातवेदस्तिस्र आजानीरुषसस्ते अग्ने । 
ताभिरर्दवानामवो। यक्षि विद्धानथां भव यज॑मानाय शं योः ॥ ३॥ 

(१) है जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो ! हमरे त्रीणि आयूंषि तीनों जीवन तव~आपके हों । 
जीवन का प्रातःसवन, माध्यन्दिनि-सवन तथा सायन्तन-सवन ये तीनों आपकी उपासना मे बीते । 
बाल्य, यौवन व वार्धक्य तीनों कालों में हम आपका स्मरण करे । तिस्रः उषसः (उष दाहे) 
तीनों दहन, ' काम-क्रोध-लोभ' का दहन, हे अग्ने परमात्मन्‌! ते आजानीः = आपको जन्म देनेवाले 
हो। काम आदि को दग्ध करके हम आपका दर्शन करनेवाले हों । (२) ताभिः=उन उषाओं से, 
उन काम-क्रोध-लोभ के दहन से देवानां अवः=देवताओं का रक्षण हमरे साथ यक्षि संगत 
करिए। काम-क्रोध-लोभ का दहन होने पर ही “प्रेम, करुणा व उदारता" का उद्धव होता है । इस 
प्रकार दिव्यगुणों को उत्पन्न करके अथा=-अवब शं योः भव=यजमान के लिए शान्ति को देनेवाले 
तथा भयो का यावन ( पार्थक्य) करनेवाले होडइये । 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करे, इससे काम-क्रोध-लोभ का दहन होता है, दिव्यगुणों 
कौ उत्पत्ति होती दै ओर शान्ति व निर्भयता प्राप्त होती है। 

ऋषिः --उत्कौलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - थेवतः ॥ 
प्रभु की उपासना से अमृतत्त्व की प्रासि 
अगिं सुंदीतिं सुदृ गृणन्तो नमस्यामस्त्वेड्य जातवेदः । 
त्वां दूतमरतिं हव्यवाह देवा अंकृण्वन्नमृत॑स्य नाभि॑म्‌।॥ ४॥ 

(९) अग्रिम्‌-निरन्तर गतिशील (अगि गतौ) सुदीतिम्‌-उत्तम दीप्िवाले, सुदृशम्‌- अत्यन्त 
दर्शनीय ( सुन्दर) त्व-आपका गृणन्तः स्तवन करते हुए, हे जातवेदः सर्वज्ञ प्रभो! ईडयम्‌-स्तुत्य 
आपको नमस्यामः = नमस्कार करते दँ । आपके उपासन से ही हमारा जीवन ' क्रियाशील, दीप्तिवाला, 
तेजस्वी व स्तुत्य ' बनता है । (२) देवाः =देववृत्ति के पुरुष त्वाम्‌ आपको ही अकृण्वन्‌-उपासित 
करते है, जो आप दूतम्‌ जान का सन्देश देनेवाले दै, अरतिम्‌ सर्वभृत्‌ होते हुए भी असक्त है 
(असक्तं सर्वभूज्चैव ) अथवा (ऋ गतौ ) गतिशील दँ ओर हव्यवाहम्‌=-सब हव्य पदार्थो को प्राप्त 
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करानेवाले हैँ । ये प्रभु ही अमृतस्य नाभिम्‌-अमृतत्तव का केन्द्र हैँ । इनकी उपासना से अमृतत्त्व 
प्राप्त होता है। 

भावार्थ प्रभु दीप्त व दर्शनीय है। प्रभु की उपासना से हौ अमृतत्त्व की प्राप्ति होती है। 

ऋषिः --उत्कीलः कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः धैवतः ॥ 
यज्ञ व दिव्य भाव 

यस्त्वन्द्ोता पूर्वो अग्रे यजींयाद्िता च सत्तां स्वधया॑ च शंभुः । 

तस्यानु धर्मं प्र य॑जा चिकित्वोऽथा। नो धा अध्वरं देववीतौ ॥ ५॥ 

(१) हे अय्ै-परमात्मन्‌! यः=जो त्वत्‌ होता=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला है, 
पूर्वः-अपना पालन व पूरण करनेवाला दे, यजीयान्‌ अतिशयेन यज्ञशील ह, द्विता च सत्ता ओर 
दो क विस्तार से आसीन होनेवाला है, अर्थात्‌ शक्ति व ज्ञान दोनों का विस्तार करनेवाला है अथवा 
इहलोक व परलोक दोनों का ध्यान करते हए चलनेवाला है-अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को सिद्ध 
करता है, च= ओर जो स्वधया=आत्मधारण द्वारा शंभुः=अपने अन्दर शान्ति का भावन करनेवाला 
हे । तस्य-उसके अनुधर्म=धर्मो के अनुसार प्रयजा=उसके साथ मेल करनेवाले हौडये, अर्थात्‌ 
उसको प्राप्त होडये । वस्तुतः जितना-जितना हमारा जीवन धर्म के अनुसार होता जाता हे, उतना- 
उतना हम प्रभु के समीप होते जाते है । (२) अथा-अन दे चिकित्वः = सर्वज्ञ व दमारे रोगों 
का जपनयन करनेवाले प्रभो ! नः=हमारे लिए देववीतौत्दिव्यगुणों कौ प्रासि के निमित अध्वर 
धाः=यज् को धारण करिए । यह यज्ञ ही हमें आसुरभावों से दूर करके दिव्यभावों को प्राप्त कराता 
हे। 

भावार्थ- प्रभु उसे प्राप्त होते है जो कि शक्ति व ज्ञान दोनों को सिद्ध करताहे।प्रभुटौ 
हमें यज्ञिय चृत्तिवाला बनाते है, जिससे हमें दिव्यगुण प्राप्त होते हे । 

सम्पूर्णं सूक्त प्रभु की उपासना के साधनों व फलों का वर्णन करता हे । अगले सूक्त का भी 
विषय यही दै-- 


९८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--कतो वैश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उपासना के तीन लाभ 
भवां नो अगे सुमना उपैतौ सरैव सख्ये पितरैव साधुः । 
पुरुद्रहो टि श्चितयो जनानां प्रतिं प्रतीचीदीहतादरातीः॥ ९॥ 

८१९) हे अग्रे-परमात्मन्‌! आप उपेतौ उपासना के होने पर नःतटमारे लिए सुमनाः 
भव~ उत्तम मन को देनेवाले होये (शोभनं मनो यस्मात्‌) प्रभु की उपासना का पहला लाभ यह 
है कि हमारा मन उत्तम होता है। (२) हे प्रभो ! इस उपासना के होने पर आप साधुः =इस प्रकार 
हमरे कार्यो को सिद्ध करनेवाले होते हैँ इव जैसे सखा=मित्र सख्ये-मित्र के लिए कार्यो को 
सिद्ध करता है ओर इव-जिस प्रकार पितरा=माता-पिता पुत्र के कार्यो को सिद्ध करनेवाले हौते 
ह । (३) हे प्रभो ! जनानाम्‌- लोगों के क्षितयः लोग हि~ दी पुरुद्ुहः = वड़ा द्रोह करनेवाले हैँ 
अतः आप प्रतीचीः=हमारी ओर आनेवाले अरातीः=इन शत्रुओं को प्रतिदहतात्‌-एक- एक 
करके दग्ध करनेवाले हों । 

भावार्थ- उपासना के तीन लाभ है--(क) उत्तम मन कौ प्राति, (ख) कार्यसिद्धि, (ग) 
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शत्रदहन ( शत्रु- विनाश) । 
ऋषिः--कतो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
शतरु-दहन 
तपो ष्व॑गरे अन्त॑राँ अमित्रान्तपा शंसमर॑रुषः पर॑स्य । 
तपो वसो चिकितानो अचित्तान्वि ते तिष्ठन्तामजरा अयासः ॥ २॥ 

(१) हे अग्ने परमात्मन्‌! अन्तरान्‌ अमित्रान्‌=-अन्दर के शत्रुओं को--काम-क्रोध-लोभ को 
उ निश्चय से सु तप=अच्छी तरह दग्ध कर दीजिए। (२) अररुषः =दान की वृत्ति से शन्य 
परस्य शत्रु के शंसम्‌-अशुभ के शंसन को तप (क्षपय) नष्ट करिए्‌। ये जो अशुभ को शुभ 
के रूप में चित्रित कर तो हम उनकी बातों में न आ जार्पँ। (३) हे वसो~हमारे निवास को उत्तम 
बनानेवाले प्रभो! चिक्ितानः सर्वज्ञ व हमारी चिकित्सा करनेवाले होते हुए आप 
अचित्तान्‌-अज्ञानियों को तप उ=निश्चय से दग्ध करिए । हमारे लिए ते आपके अजराः जीर्णता 
को न उत्पन्न करनेवाले अयासः =गमन व कार्य वितिष्ठन्ताम्‌=विशेषरूप से स्थित हों, अर्थात्‌ 
प्रभु का प्रत्येक कार्य हमें अजर बनानेवाला हो । 

भावार्थ प्रभु हमारे शत्रुओं को दग्ध करं। प्रभु की प्रत्येक क्रिया हमे अजीर्णं करनेवाली 
हो। 

ऋषिः-- कतो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अग्िहोत्र व सन्ध्यावन्दन 
इध्मेनार इच्छमानो घृतेन॑ जुहोमि! हव्यं तर॑से बलाय । 
यावदीशो ब्रह्म॑णा वन्द॑मान इमां धिय॑ शतसेयाय देवीम्‌॥ ३ ॥ 

(१) हे अगे परमात्मन्‌ मैँ इच्छमानः = चाहता हुआ, अर्थात्‌ इच्छापूर्वक इध्मेन=-समिधाओं 
से (काष्ठखण्डों से) घृतेन =घृत से हव्यम्‌-आहति के योग्य द्रव्यो को जुहोमि=अग्नि मेँ आहुत 
करता हू । अग्निहोत्र को सम्यक्तया सिद्ध करता हूँ, तरसे=वेग के लिए ओर बलाय=बल के लिए। 
मैं अग्निहोत्र करता हँ ताकि मेरा जीवन नीरोग व स्पफूर्तिवाला लने । (२) मेँ ब्रह्यणा=इन ज्ञान की 
वाणियों से आपका वन्दमानः =वन्दन करनेवाला बनता हूँ यावत्‌-जिससे कि इमाम्‌-इस 
देवीम्‌=दिव्यगु्ोवाली धियम्‌-ुद्धि का ईशो-ईश बनूं। यह बुद्धि मेरे लिए शतसेयाय=शतशः 
वासनाओं का अन्त करनेवाली हौ (षौ अन्तकर्मणि) । 

भावार्थ--अग्रिहोत्र दवारा मुञ्चे स्फुरति व बल प्राप्त हो । प्रभु-वन्दन से नैं दिव्यवुद्धि प्राप्त करै, 
जो कि वासनाओं का अन्त करनेवाली हो । < 

ऋषिः--कतो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--भैवतः ॥ 
ज्ञानयुक्त उत्क्रुष्ट जीवन 

उच्छोचिषा। सहसस्पुत्र स्तुतो बृहद्वय॑: शशमानेषु धेहि। 

रेवदंगरे विश्वाभित्रेषु शं योर्ममृज्मा ते तन्वं भूरि कृत्व॑ः ॥ ४॥ 

(१) हे सहसः पुत्रबल के पुतले-- बल के पुञ्ज प्रभो ! आप शशशमानेषु=शंसन व स्तवन 
करनेवालों मं अथवा प्लुत गत्तिवालों, अर्थात्‌ स्फूर्तिं के साथ कार्य करनेवालों मे उत्‌ शोचिषा-उत्कृष्ट 
ानदीपि के साथ बृहद्वयः दीर्घ जीवन को धेहि=धारण करिए । इनको ज्ञानयुक्त दीर्घजीवन प्रास्त 
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कराइये । (२) दे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! विश्वामित्रेषुः इन सन के प्रति स्नेह कौ वृत्तिवालों मे 
रेवत्‌-धन से युक्त शंयोः = शान्ति व भयो के यावन (दूरीकरण) को धेहि स्थापित करिप्‌ । इन्हं 
धन कौ कमी न हो। शान्तियुक्त इनका जीवन हो, ये निर्भय व नीरोग होौँ। (३) हे प्रभो! हम 
इसी उदेश्य से ते तन्वम्‌-आपके इस शरीर को भूरिकृत्यः - बहुत बार मर्मुज्म- शुद्ध करते दै । 
इस शरीर को आपका जानते हुए इसे मलिन नदीं होने देते। 

भावार्थ- ठम स्तोताओं को उत्कृष्ट ज्ञान ज्योति के साथ वृद्धिशील जीवन प्राप्त हो। इस 
जीवन में *धन, शान्ति व निर्भयता' हो । हम शरीर को प्रभु का समञ्ं ओर मलिन न करें। 

ऋषिः--कतो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धेवतः ॥ 
“धन, क्रियाशील भुजा व उत्तम रूप 

कृधि रत्नै सुसनितर्धनांनां स घेद॑ग्ने भवसि यत्समिंब्दः । 

स्तोतुर्दरोणे सुभग॑स्य रेवत्सुप्रा करस््रां दधिषे व्पूषि॥ ५॥ 

८१) हे अगने=परमात्मन्‌! धनानां सुसनितः= धनौं के उत्तम दाता जप यत्‌=जवब समिद्धः 
भवसि हृदयो मेँ दीप्त किये जाते दै तो सःत्वे आप घा इत्‌-निश्चय से दी रल्न-हमारे लिए 
रमणीय धनो को कृथि-करिए। (२) सुभगस्य उत्तम ज्ञानवाले (भग ज्ञान) स्तोतुः स्तोता के 
दुरोणो=गृह में रेवत्‌-धनयुक्त सूप्रा-कार्यो में सर्पणशील करस््ना-बाहुओ कौ तथा 
वपूंषि ~उत्कृष्टरूपवाले शरीरो को दधिषे-धारण करते दँ । ज्ञानी स्तोता ^धन को, कार्यव्यापृत 
भुजाओं को तथा उत्कृष्ट रूपवाले शरीरों को ' प्राप्त करता है । 

भावार्थ--उपासक को * धन, क्रियाशील भुजा व उत्कृष्टरूप सम्पन्न शरीर ' प्राप्त होता है । 
उपासना के लाभो का वर्णन करते हुए कहा गया है कि-- (क) उत्तम मन कौ प्रापि होती है, 
(ख) कार्यसिद्धि मिलती है ओर (ग) विघ्नो का विनाश होता है। (१) प्रभु हमारे आन्तर शत्रुओं 
करा दहन करते है, (२) स्फूतिबल ओर वासना-विनाशक दिव्य बुद्धि प्रात होती है, (३) ज्ञान ` 
ज्योति युक्त उत्कृष्ट जीवन मिलता दै, (४) प्रभु हमें ' धन, क्रियाशील भुजा व उत्तम रूप देते 
है| 


अगले सूक्त मेँ यह प्रभु का स्तवन करनेवाला "गाथी ' ' कौशिक” है "साधु विक्रोशयिता 
अर्थानाम्‌" (नि०) अर्थो का उत्तमता से प्रतिपादन करनेवाला हे । यह अर्थो का ठीक निश्चय करता 
ह प्रभु काही वरण करने का निश्चय करता है 

९९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --गाथी कौशिकः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
राये-वाजय 
अग्निं होतारं प्र वणे मियेधे गृत्सं कविं विंश्वविदममुरम्‌। 
स नो यक्षदेवतांता यजीयाच्राये वाजाय वनते मघानिं॥ ९॥ 

(१९) मियेधे-इस जीवनयत्त मेँ अगिम्‌-उस अग्रणी प्रभु का प्रवणे-वरण करता, जो 
प्रभु होतारम्‌-मेरे लिए सब पदार्थो को देनेवाले हैँ । गृत्सम्‌-ज्ान का उपदेश करनेवाले हैँ 
(गृणाति) । कविम्‌- सर्वज्ञ दै, विश्वविदम्‌-सब आवश्यक पदार्थो को प्राप्त करानेवाले देँ । 
अमूरम्‌-हमारी मूढता नष्ट करनेवाले हैँ (मूर मूढ ) । (२) सः वे यजीयान्‌ अतिशयेन पूज्य 
प्रभु नः=हमारे लिए देवताता=यज्ञ के होने पर यक्षत्‌=सव कुछ देनेवाले हों । वस्तुतः येप्रभु हमारे 
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लि्‌ मघानि=सब एेश्वर्यो को वनते-विजय करते हैँ (एण) ताकि राये-हम उचित यादि 
कार्यो के लिए इन्द देनेवाले हों (रा दाने) तथा वाजाय~इनका उचित आहार विहार के सम्पादन 
के लिए विनियोग करते हुए शक्ति सिद्ध करनेवाले हों । 

भावार्थ-- प्रकृति में न उलज्ञकर हम प्रभु का वरण करं । ये प्रभु ही हमें देश्वर्यो को प्राप्न 
कराते हैँ ताकि हम इनका दान कर तथा इनद्वारा शक्ति-सम्पादन के लिए आवश्यक साधनों को 
जुटा पाँ। 

ऋषिः --गाथी कौशिकः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --विराटूत्रष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
उत्तम स्तुति 

प्र ते अग्ने हविष्म॑तीमिचर्म्यच्छां सुदयुम्नां रातिनी' घृताचींम्‌। 

प्र दुक्षिणिद्देवतातिमुराणः सं रात्तिभिर्वसुंभिर्यज्ञमंश्रेत्‌ ॥ २॥ 

(९) टे अग्ने-परमात्मन्‌ ! ते अच्छा आपके प्रति उस स्तुति को इयर्भिनप्रेरित करता रजो 
कि हविष्मतीम्‌=हविवाली है - दानपूर्वक अदन से युक्त है, सुद्युम्नाम्‌- जो उत्तम ज्योतिवाली है, 
राततिनीम्‌=दान से युक्त है, घृताचीम्‌-मलक्षरण व ज्ानदीपि की ओर गतिवाली है । स्तुति वही 
ठीक दहै, जो त्याग व ज्ञान से युक्त है। (२) हे प्रभो! आप प्रदक्षिणित्‌- (प्रदक्षिणं करोति) बडी 
दक्षिणतापूर्वक देवतातिम्‌-दिव्यगुणों के विस्तार को उराणः = (उरु कुर्वाणः) बहुत करते हुए 
रातिभिः आवश्यक वस्तुओं को देने के साथ तथा वसुभिः=निवास के लिए आवश्यक तत्त्यो 
के साथ यज्ञम्‌-हमारे इस जीवनयक्ञ का सं अश्रेत्‌-सम्यक्‌ सेवन करें । हमारा यह जीवनयज्ञ प्रभु 
से आश्रित हो। प्रभु हमें सन आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त करां तथा निवास के लिए आवश्यक 
तत्त्वौँ को दें । हमारे जीवन मेँ प्रभु दिव्यगुणों का विस्तार करे । 

भावार्थ हम प्रभु का स्तवन करे, ज्ञान व त्याग को अपना । प्रभु हमारे जीवन में दिव्सगुणों 
का विस्तार करें। 

ऋषिः--गाधथी कौशिकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - स्वराट्पद्ध॥ स्वरः- पञ्चमः ॥। 


तेजस्वी मन 
स तेजीयसा मन॑सा त्वोत॑ उत शिंश्च स्वपत्यस्य॑ शिक्चोः। 
अग्रँ रायो नृत॑मस्य प्रभूतौ भूयाम॑ ते सुष्टुतय॑श्च वस्व॑: ।। ३ ॥ 

(१) सः=वह त्वा ऊतः=आपसे रक्षा किया हुआ पुरुष तेजीयसा मनसा-तेजस्वी मन 
से युक्त होता है । उत=ओर शिक्षोः =दान मे समर्थ होने कौ इच्छावाले के प्रति स्वपत्यस्य उत्तम 
सन्तानोंवाले अथवा अपतन के कारणभूत धन को शिक्च आप दीजिए (शिक्षतिर्दानिकर्मा )। (२) 
हे अग्रे परमात्मन्‌! हम ते=आपके वृतमस्य=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले रायः-धन के प्रभूतौ =पेश्वर्य 
में णलः) भूयाम हों । च= ओर सुष्टुतयः उत्तम स्तुतिवाले होते हए वस्वः=वसु के 
भाजन हौँ-वसु को प्राप्त करें । उन सब आवश्यक तत्त्वो को प्राप्त कर जो कि जीवन को उत्तम 
बनाने के लिए आवश्यक हैँ । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन कर प्रभु हमें तेजस्वी मन, प्रचुर एेश्वर्य व निवास के लिए 
आवश्यक तत्त्वो को प्राप्त कराएं । 


८२ ३.२०.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः गाथी कौशिकः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः--विरा्‌त्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
दिव्य शक्ति व दिव्यगुण 

भूरीणि हि त्वे द॑धिरे अनीकाग्रै देवस्य यज्य॑वो जनांसः। 

स आ व॑ह देवतांत्तिं यविष्ठ॒ शर्धो यदद्य दिव्यं यजासि ॥ ४॥ 

८१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! देवस्य यज्यवः = प्रकाशमय आपके उपासक जनासः=लोग 
त्वे-आप में स्थित हए- हुए भूरीणि=बहत अनीकातबलों को हि-निश्चय से दधिरे=धारण करते 
है । उपासक को प्रभु का बल प्राप्त होता है। (२) सःत्वे आप हे यविष्ठ सव लुराइयों को पृथक्‌ 
करनेवाले प्रभो ! देवतातिम्‌-दिव्यगुणों के विस्तार को आवह प्रात कराइये । यह आपकी महती 
कृपा टै यत्‌-जो अद्य=आज आप्‌ हमारे लिए दिव्यं शर्धः दिव्य बल को यजासि हमारे साथ 
संगत करते ह । इस दिव्य बल को प्राप्त करके हम अपने में दिव्यगुणों का विस्तार करते हें । 

भावार्थ उपासना से दिव्य बल प्रास्त होता है । इसके परिणामस्वरूप दिव्यगुण प्राप्त होते हँ । 
शक्ति मे ही गुणों का वास हे। 

ऋषिः - गाथी कौशिकः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --विराटृत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
उपासक के रक्षक प्रभु 

यत्त्वा होतारमनज॑स्मियेधे। निषादय॑न्तो यजथाय देवाः। 

सत्वं नो अयेऽ वितेह बोध्यधि श्रवांसि धेहि नस्तनूषु।। ५॥ 

(१) यत्‌-जब होतारं त्वा-सबर कुछ देनेवाले आपको मियेधे जीवनयज मं अनजन्‌ प्राप्त 
होते हैँ (अञ्ज्‌ गतौ ) तो देवाः =ये देववृत्ति के पुरुष यजथाय उपासना के लिए निषादयन्तः - 
आपको अपने हदयासन पर बिठाते हैँ । (२) है अग्रे-परमात्मन्‌। स त्वम्‌-वे आप इह इस 
जीवनयज्ञ मे नः हमारे अविता~रक्षक होते हए बोधि=हमारा ध्यान करिए । नः तनूषु-हमारि 
शरीसें मे श्रवांसि-लानों को अधिधेदि=आधिक्येन धारण करिए । इन जानौं द्वारा हौ वस्तुतः आप 
हमारा रक्षण करते हैँ। 

भावार्थ- हम प्रभु की उपासना करते है प्रभु हमारा रक्षण करते हे । 

हम प्रभु की उपासना करते हैँ तो प्रभु हमें दान व शक्ति प्रापि के लिये धन देते है, (१) 
प्रभु हमारे मेँ दिव्यगुणों का विस्तार करते दँ, (२) हमारे मनं को तेजस्वी बनाते दँ, (३) दिव्यशक्ति 
को देते है, (४) ओर ज्ञान द्वारा हमारा रक्षण करते है । इस रक्षण के परिणामस्वरूप हमार जीवनं 
मे सब देवताओं का वास होता हे। 

सम्पूर्ण सूक्त उपासक को दिव्यगुणों से पूर्ण करने कौ प्रेरणा दे रहा हे । अग्रिम सूक्त भी इसी 
विषय से सम्बन्धित है-- 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- गाथी कौशिकः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः --विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- भ्ेवतः ॥ 
अगि, उषा, अश्विना व दधिक्रा 
अभ्रिमुषसंमज्विनां दधिक्रां व्युष्टिषु हवते वहधिरूक्थेः । 
सुज्योतिषो नः श्यृण्वन्तु देवाः स॒जोष॑सो अध्वरं वांवशानाः॥ ९॥ 
(१) बद्धः अपने कर्तव्यभार का सम्यक्‌ वहन करनेवाला व्यक्ति व्युष्टिघु=उषाकालों द्वारा 
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अन्धकार के दूर होने पर अभरिम्‌-अग्नि को, उषसम्‌=उषा को, अश्िविना~प्राणापानों को, 
दधिक्राम्‌- दधिक्रा को हवते-पुकारता है । इन देवों के पुकारने का भाव इन वृत्तियों को अपने 
अन्दर धारण करना हे। “अग्रि ' को पुकारना, अर्थात्‌ आगे बढ़ने कौ भावना को धारण करना। 
"उषस्‌" को पुकारना, अर्थात्‌ “ उषदाहे ' वासनाओं के दहन की वृत्ति को धारण करना । * अश्विना ' 
कौ पुकारना, अर्थात्‌ ' प्राणापान ' कौ साधना करना । ' दधिक्रा" को पुकारना, अर्थात्‌ "दधत्‌ क्रामति 
यह निश्चय करना कि मेँ निर्माणात्मक कार्यो को करते हुए ही आगे बँगा । (२) सुज्योतिषः -उत्तम 
ज्योतिवाले देवाः=सव देव सजोषसः=समानरूप से प्रीतिवाले होकर नः श्यृण्वन्तु= हमारी प्रार्थना 
को सुन, ओर अध्वरं वावशानः = हमारे यज्ञ की कामनावाले हो, अर्थात्‌ देवों की करपासे हमें 
भी ज्योति प्राप्त हौ ओर हम यज्ञशील जीवन लितानेवाले हों । 

भावार्थ--हमारे मेँ आगे बने की भावना हो, हम वासनाओं को दग्ध कर दें प्राणापान 
की साधना करे, धारणात्मक कर्मो को करते हुए गतिशील हों । देवों से ज्योति प्राप्त करके य्शील 
वरन 

ऋषिः--गाथी कौशिकः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तीन 
अग्ने त्री ते वाजिना त्री षधस्थां तिस्त्रस्त जिह्वा ऋतजात पूर्वीः । 
तिस्त्र ॐ ते तन्वो देववातास्ताभिरनः पाहि गिरो अप्र॑युच्छन्‌ ॥ २॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते है--ठे अग्ने=प्रगतिशील जीव! ते-तेरे त्री वाजिना तीन अन्न है 
` ओषधि- वनस्पति, दूध ओौर घृत" । इनद्वारा ही तूने अपने जीवन का पोषण करना है । त्री-तीन 
सध-स्था=तेरे मिलकर बैठने के स्थान है, ' समाधि-सुषुि, मोक्षेषु-ब्रह्मरूपता' समाधि में सुषुप्ति 
में ओर मोक्ष में यह जीव प्रभु के साथ विचरता है। हे ऋतजात ऋत द्वारा, नियमित गति द्वारा 
अपना विकास करनेवाले जीव ! ते=तेरी तिस््रः= तीन पूवीं; =तेरा पालन व पूरण करनेवाली 
जिह्वाः जिह्वाये ह वाणि हँ -“ ऋग्‌, यजुः ओर साम! । ऋचाओं द्वारा तु प्रकृति का ज्ञान प्राप्त करता 
है । यजुः द्वारा अपने यज्ञात्मक कर्तव्यो का ज्ञान प्राप्त करता है तथा साम द्वारा प्रभुकातू उपासन 
करता हे । (२) ते तेरी तिस्त्रः तन्वः = तीनों शरीर स्थूल, सक्षम व कारण शरीर ' उ~निश्चय से 
देववाता: =दिव्यगुणों को अपने मेँ प्रेरित करनेवाले हैँ अथवा देवों से प्रेरणा प्रा्त करते है । स्थूल 
शरीर अग्रि से प्रेरित होकर गतिशील हौता दै, सूक्ष्म शरीर वायु से प्रेरित होकर वासनाओं का गन्धन 
व हिंसन करनेवाला होता है, कारण शरीर आदित्य से प्रेरित होकर सूर्यसम ज्योतिवाला होता है । 
(३) हे जीव! ताभिः =उन शरीरो से अप्रयुच्छन्‌=प्रमाद न करते हए नः = हमारी गिरः =ज्ञानवाणियों 
का पाहिचरक्षण कर । यदि जीव इन वेदवाणियों को अपनाएगा, तो यै वाणिर्यौँ उसी प्रकार इसका 
कल्याण करेगी, जैसे कि माता पुत्र का। 

भावार्थ हम्‌ सात्विक अन्नों के सेवन से प्रभु को पानेवाले बनें । ज्ञानवाणियों को अपना 
ओर तीनों शरीरं में "अग्रि, वायु व आदित्य" आदि देवों से प्रेरणा प्राप्त करं । 

ऋषिः -- गाथी कौशिकः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
नामस्परण कालाभ 
अग्रे भूरीणि तव॑ जातवेदो देव॑ स्वधावोऽमृत॑स्य नामं । 


याश्च॑ माया मायिन! विष्वमिन्व त्वे पूर्वीः स॑न्दधुः पुं्टबन्धो ॥ ३॥ 


८४ ३.२०.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


८१) हे अचे अग्रणी जातवेदः = सर्वज्ञ, देवतप्रकाशमय, स्वधा वः = आत्मधारणा शक्ति युक्त 
(=अपराश्रित) प्रभो! अमृतस्य तव=अविनाशी आपके भूरीणि नाम=अनन्त नाम है अथवा 
नाम भूरीणि=आपके नाम हमारा भरण करनेवाले है । आपके नामों का स्मरण हमें प्रेरणा देता 
हे ओर हमारे जीवनो को उन्नत करता हे । "अग्रि" नाम आगे बद्ने के लिये प्रेरित करता दै, 
जातवेदः" ज्ञानप्राति की प्रेरणा देता है, * देव ' नाम हमें प्रकाशमय बनाता टै ओर " स्वधावः! का 
स्मरण अपराश्रितता का पाठ सिखाता है । (२) हे विूवमिन्व=विश्व को प्रीणित करनेवाले, 
पृष्टबन्धो =( जिज्लासायाम्‌) जिज्ञासु के बन्धुभूत प्रभो! याः=जो मायिनाम्‌प्रलावालो कौ 
पूर्वीः सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानैवाली अथवा पालन व पूरण करनेवाली मायाः प्रजाँ दै, उन 
प्रलाओं को वे त्वे आप मेँ ही सन्दधुः =धारण करते दै, अर्थात्‌ जिज्ञासु ओं को ज्ञान देनेवाले आप 
ही दहै। 

वार्थ हे प्रभो! आपके नामों से हम प्रेरणाओं को प्राप्त करे तथा आप में स्थित होते हए, 
आपकी उपाखना द्वारा ज्ञान को निरन्तर बढ़े । 

ऋषिः-- गाथी कौशिकः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ऋतुपा ऋतावा 

अगिर्नेता भग॑डव श्तीनां दैवीनां देव ऋतुपा ऋतावा । 

स वृत्रहा सनयो! विश्ववेदाः पर्षद्धिश्वातिं दुरिता गृणन्त॑म्‌॥ ४॥ 

(१) अभिः-वह अग्रणी प्रभु भगः इव=सूर्य कौ तरह जसे सूर्य पृथिवी आदि को अपने 
साथ आगे ओर आमे ले चल रहा है, उसी प्रकार दैवीनां क्षितीनाम्‌-देववृत्तिवाले मनुष्यो का 
नेता-आगे ले चलनेवाला है । देवः वह प्रकाशमय है । ऋतुपाः=प्रकृति मे सब ऋतुओं का पालन 
करनेवाला है ओर जीव मै ऋतावा-ऋत का रक्षण करनेवाला हे । जो भी जीव प्रभु का स्मरण 
करता दै, प्रभु उसके जीवन को ऋतवाला बनाते है । ब्रह्मवादी ऋतवादी होता है। (२) सः=वह 
ऋतावा प्रभु चृत्रहा=वासना को विनष्ट करते दै । सनयः सनातन पुराण पुरुष दै अथवा 'स- 
नयः '-सदा नीति के साथ है-भक्त को नीतिमार्ग से ले चलते हैँ । विश्ववेदाः = सर्वज्ञ है अथवा 
सर्वेश्वर्यवाले टै तथा गृणन्तम्‌ स्तुति करनेवाले को विश्वा दुरिता-सवब लुराईयों के अति 
पर्षत्‌ पार ले जाते है । उपासक की वासनाओं को विनष्ट करके प्रभु उसे नीतिमार्ग से ले चलते 
हैं ओर उसे सब जानो व एेश्वर्यो को प्राप्त करके बुराइयों से दूर करते दै । 

भावार्थ- प्रभु ही सनके नेताह । दरवो मेंप्रभुहीत्छल का रक्षण करते हैँ । वे ही उपासक 
को सवर दुरितों के पार ले जाते है। 

ऋषिः - गाथी कौशिकः ॥ देवता - विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवतः ॥ 
दिव्य-जीवन 

दधिक्रामगरिमुषस॑ च देवीं बृहस्पति" सविता च देवम्‌ । 

अश्विना मित्रावरुणा भग॑ च वसुदा आदित्यां इह हवे ॥ ५॥ 

(१) इह ~स जीवन मे हवे=मै इन देवों को पुकारता र! (क) दधिक्राम्‌- दधत्क्रामति' 
दधिक्रा को। ये चाहता हूँ कि मेँ धारणात्मक कार्यो मेँ लगा हुआ गतिशील बना रहर (ख) 
अच्िम्‌-अग्रि को पुकारता दूँ । दधिक्रा बनकर मँ उन्नतिपथ पर आगे ओर आगे बढता ही चलू । 
(ग) च~ ओर उषसं देवीम्‌-प्रकाशमयी उषा को । उत्नतिपथ पर चलते हए मेरा जीवन अधिकाधिक 
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प्रकाशमय बनता जाए । जैसे उषा अन्धकार का दहन करती है, इसी प्रकार भँ जीवन मेँ अज्ञानान्धकार 
का दहन करनेवाला वनं । (घ) बृहस्पतिम्‌-ऊर्ध्वादिक्‌ के अधिपति बृहस्पति को पुकारता | 
अज्ञानान्धकार का दहन मुञ्चे उन्नति शिखर पर पदहुंचानेवाला हो । (२) इस प्रकार जीवन को उन्नत 
करके (ङ) सवितारं च देवम्‌-सविता देव को भी मँ पुकारता हूँ। इस प्रकाशमय प्रेरक सूर्य 
से प्रेरणा प्राप्त करके मैं भी प्रकाशमय बनकर सभी को कर्मो में प्रेरणा देनेवाला बनता र| (च) 
इस कार्य में शिथिल न पड़ जाने के उदेश्य से अश्विना ~प्राणापान को पुकारता ह। प्राणसाधना 
करता हुआ अपनी शक्ति को स्थिर रखने का प्रयल करता हूँ। (छ) मित्रावरुणातमै सभी का 
मित्र बनने का प्रयल करता हूँ निर्रष होने के लिए यत्रशील होता हूँ-देष का निवारण करता ह| 
(ज) भगं च=भग को पुकारता हूँ एश्वर्य के देवता कौ आराधना करता हूँ । लोकहित के कार्यो 
के लिए आवश्यक देश्वर्य को जुटाता हूँ । (३) अन्त मेँ (ञ्ञ) वसून्‌-वसुओं को, (ज) 
रुद्रान्‌ रुद्रो को, (ट) आदित्यान्‌-आदित्यों को हुवे=पुकारता हूँ । उत्तम निवासवाला स्वस्थ 
बनता हूं । वासनारूप हत्‌-मानस रोगों का द्रावण करनेवाला बनता हूँ। ऊचे से ऊँचे लान का आदान 
करनेवाला बनता हूँ । 

भावार्थ--हम अपने जीवनो को देवों की आराधना से देवमय बना । 

सम्पूर्ण सूक्त जीवन को दिव्य बनाने कौ प्रेरणा दे रहा है । अगले सूक्त मे जीवन को यज्ञमय 
बनाने की प्रेरणा है-- 

२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- गाधी कौशिकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
यज्ञ, हव्य व घृत 
इमं नों यज्ञममृतेषु धेहीमा हव्या जातवेदो जुषस्व । 
स्तोकानामग्रे मेद॑सो घृतस्य होतः प्राशान प्रथमो निषद्य ॥ ९॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि इमम्‌-इस नः यज्ञम्‌-हमारे द्वारा प्रतिपादित किये गये यज्ञ 
को अमृतेषु नीरोगताओं के निमित्त धेहि-धारण कर । यज्ञो को करते हुए अपने जीवन को नीरोग 
चना । हे जातवेदः उत्पन्न हुआ है ज्ञान जिसमें एेसा तू इमा हव्या-इन हव्य पदार्थो का 
जुषस्व =प्रीतिपूर्वक सेवन कर । ज्ञानी पुरुष सदा पवित्र पदार्थो का ही सेवन करता है-वह सदा 
दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता है । (२) हे अग्ने प्रगतिशील, होता~दानपूर्वक अदन करनेवाले 
जौव। तू प्रथमः निषद्य सर्वप्रथम उपासना में स्थित होकर, अर्थात्‌ प्रभुस्मरण के अनन्तर 
घृतस्य घृत के मेदसः =मेदस्तत्त्व के स्तोकान्‌=कणों को प्राश्ान~-खानेवाला बन । भोजन में 
मेदस्तत्त्व (1:41) का होना भौ आवश्यक दै, परन्तु वह मेदस्तत्त्व घृत से ही प्राप्त किया जाए । इसे 
अधिक मात्र मंन खाकर थोड़ा ही खाया जाए ' आज्यं तौलस्य प्राशान ' । तेल से भी व चरी से 
भी यह तत्त्व प्राप्त हो सकता है, परन्तु वह मनुष्य के लिये वाज्छनीय नहीं । घृत से ही इस तत्त्व 
को लेना चादिए्‌। 

भावार्थ--हम यज्ञशील होँ। हव्य- पदार्थो का ही सेवन कर । मेदस्तत्तव को प्रात करने के 
लिए मितरूप में घृत का प्रयोग करें। 
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ऋषिः -- गाथी कौशिकः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 


घयुत तथा आवश्यक धन 


घृतवन्तः पावक ते स्तोकाः शचोतन्ति मेद॑सः । स्वध॑मन्देववीतये श्रेष्ट नो धेहि वार्यम्‌।॥। २॥ 

(१) जीव प्रभु से निवेदन करता है कि हे पावकत्मेरे जीवन को पवित्र करनेवाले प्रभो । 
ते- आपके धृतवन्तः = घृतवाले मेदसः स्तोकाः =मेदस्तत्व के कण ङ्चोतन्ति-मेरे में क्रित होते 
ह, अर्थात्‌ मेँ घृत द्वारा मेदस्तत्तव के कणो को प्राप्त करता हूं । (२) स्वधर्मन्‌-अपने धारण के 
निमित्त अर्थात्‌ जीवन की आवश्यकताओं कौ पूर्ति के निमित्त तथा देववीतये अतिधथिरूपेण आये 
हए देवों के भक्षण के निमित्त नः = हमारे लिए श्रेष्ठम्‌-उन्तम वार्यम्‌-वरणीय धन को धेहि=धारण 
करिए । हमें इतना धन प्राप्त कराइये कि हम अपने जीवन को धारण कर सके तथा आये -गयेको 
खिला सक्रै। इस धन को हम उत्तम साधनों से हौ कमानेवाले हों । 

भावार्थ-- हम घृत से मेदस्तत्व के कणो को प्राप्त करं तथा आवश्यक धन करो उत्तम साधनों 
से कमानेवाले हों । 

ऋषिः-- गाथी कौशिकः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
ऋषिः श्रेष्ठः 
तुभ्यै स्तोका घंतश्चुतोऽगे विप्रंय सन्त्य । ऋषिः श्रेष्ठः समिध्यसे यजञस्यं प्राविता भ॑व|| ३॥ 

(१) प्रभु कहते है--हे सन्त्य संविभागपूर्वक धनो का सेवन करनेवाले अगे प्रगतिशील 
जीव! विप्राय तुभ्यम्‌-समञ्जदार तेरे लिए ये घृतश्चुतः स्तोकाः =घृत का क्षरण करनेवाले कण 
है, अर्थात्‌ घृतकणों का ही सेवन करनेवाला बनता हे । (२) ऋषिः = तत्त्द्रष्टा बनता है, श्रेष्ठः = अत्यन्त 
प्रशस्त जोवनवाला होता है । समिध्यसे-तू ज्लान से दीप्त होता है। यज्ञस्य प्राविता भव यज 
का प्रकर्षेण रक्षण करनेवाला हो । 

भावार्थ-- हम घृत का प्रयोग करं । तत्तवद्रष्टा उत्तम जीवनवाले बनकर यज्षशील ने रहें । 

ऋषिः--गाथी कौशिकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धेवतः ॥ 
ज्ञानदीप 
तुभ्य श्चोतन्त्यध्रिगो शचीवः स्तोकासो अग्रे मेद॑सो घृतस्य 1 
कविशस्तो बुंहता भानुनागां हव्या जुषस्व मेधिर ॥ ४॥ 

(१) प्रभु कहते है--हे अधिगो-अधृतगमन- सदा क्रियाशील शचीवः त=प्रलापूर्वक कर्म 
करनेवाले अग्ने-प्रगतिशील जीव ! तुभ्यम्‌ तेरे लिए घृतस्य मेदसः = घृत के मेदस्तत््व के (1.81 
के) स्तोकासः=-कण श्चोतन्ति क्षरित होते हैँ । तू मेदस्तत्त्व को प्राप्त करने के लिए घृतकणों 
काही प्रयोग करता है। इस प्रयोग सेतू (क) क्रियाशील, (ख) प्रज्ञा व शक्ति सम्पन्न तथा (ग) 
प्रगत्तिवाला होता है। (२) कविशस्तः=कवियों - ज्ञानियों द्वारा उपदिष्ट हआ हुआ तू बृहता 
भानुना-वृद्धि के कारणभूत ज्ञान द्वारा आ अगाः = हमें प्रात हो । प्रभुप्राति के लिए ज्ञान आवश्यक 
हे । (३) हे मेधिर मेधावी पुरुष ! तृ हव्या जुषस्व=हव्य- पदार्थो का ही सेवन कर । हव्य पदार्थ 
के प्रयोग से ही जीवन सात्विक बनता हे। 

भावार्थ- घृत व हव्य-पदार्थो का प्रयोग करते हुए हम मेधावी लने । ज्ञानदीति प्रा करके 
प्रभु कौ ओर चलनेवाले बनें । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२२.१ ८७ 


ऋषिः--गाथी कौशिकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- विराड्बृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
तैल व घृत का अभ्यञ्जन 
ओजिष्ठं ते मध्यतो मेद्‌ उद्धतं प्र त वयं द॑दामहे । 
श्चोतन्ति ते वसो स्तोका अधिं त्वचि प्रति तान्देवशो विहि ॥ ५॥ 

(१) प्रभु कहते है -ते=तैरे लिए ओजिष्ठं मेदः अत्यन्त ओज देनेवाला मेदस्तत्तव मध्यतः दूध 
मं से अथवा फलों के गदे से अथवा तिल व सरसों आदि ओषधियों में से उद्धूतम्‌-निकाला गया 
है । वयम्‌=हम ते तेरे लिये प्रददामहे=इसे देते है । (२) हे वसो-निवास को उत्तम बनानेवाले 
जीव! तेत्तेरे त्वचि अधिचत्वचा पर स्तोकाः =इस मेदस्ततत्व के कण श्चोतन्तिचक्षरित होते है, 
अर्थात्‌ इस घत व तैल से त्वचा पर मालिश करता है ओर तान्‌=उन मेदस्तत्त्व के कणो को 
देवशः देवों के उत्पादन के दृष्टिकोण से अपने में दिव्य भावों को जगाने के ठेतु से 
प्रतिविहि- प्रतिदिन सेवन कर । केवल शरीर के दृष्टिकोण से इनका सेवन करनेवाला मांस आदि 
से इस मेदस्तत्व को प्राप्त करने कौ कामना करता है । उस व्यक्ति के स्वभाव में क्रूरता आदि 
आसुरभाव जाग उठते हँ । इनका सेवन “देवत्व ' प्राति के दृष्टिकोण से ही करना चाहिए । शरीर 
पर इस घृत व तैल का मर्दन भी हितकर है । तैल कुछ उष्णता का कारण बनता है, घृत शीतलता 
क्रा। 

भावार्थ-- हमें मेदस्तततत को दृध व फलों से ही प्राप्त करना चाहिए । यही देव बनने का 
मार्ग हे। 

सम्पूर्ण सूक्त इस बात को स्पष्ट कर रहा है कि शरीर के लिये मेदस्तत्त्व की प्रापि घृतकणों 
के सेवन द्वारा टी वाज्छनीय हे। इन घृतकणों द्वारा उत्पन्न सोमशक्ति के रक्षण के भाव से अगले 
सूक्त का प्रारम्भ होता है-- 


२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- गाथी कौशिकः ॥ देवता-- पुरीष्या अग्नयः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
सोमरक्षण से शक्ति की प्रि 
अयं सो अग्रिर्यस्मिन्त्सोममिन्द्र॑ः सुतं दधे जठर वावशानः। 
सहस्रिणं वाजमत्यं न सि ससवान्त्सन्त्स्त॑यसे जातवेदः ॥ ९॥ 

(१) अयम्‌=यह सः=वह अग्िः=अग्रणी प्रभु है, यस्मिन्‌-जिनकौ प्राप्ति के निमित्त 
इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष, वावशानः =प्रभुप्राप्ति की प्रबल कामना करता हआ, सुतं सोमम्‌=उत्पन्न 
हए-हए सोम को जठरे दधे=-अपने उदर मेँ ही धारण करता है। सोम को नष्टन होने देकर 
उसे शरीर मेही व्याप्त करने का प्रयल्ल करता दै । यह रक्षित सोम इसकी ज्लानाग्रि का ईधन बनता 
हे । दीप्त ज्ञानाग्नि से यह प्रभु का दर्शन करता है। एवं इस सोमरक्षण से उस सोम (प्रभु) कौ 
प्राति होती हे। (२) हे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो ! आप इस सोमरक्षक को अत्यं न ससिम्‌-सततगामी 
अश्व के समान सहस्रिणं वाजम्‌-सहस गुणित शक्ति ससवान्‌ प्राप्त कराते हए स्तूयसे स्तुति 
किए जाते हो । प्रभु का उपासक विषयों मेँ न फैसकर सोम का रक्षण कर पाता है । इस सोमरक्षण 
से उसे शक्ति प्रात होती है । इस शक्तिरक्षण के लिए वह प्रभु का स्तवन करता है । 

भावार्थ--सोमरक्षण से ही सोम (प्रभु) का दर्शन होता है। इस सोमरक्षक को प्रभु 
सहस्रगुणित शक्ति प्राप्त कराते हैँ । 


८८ ३.२२.२ ऋग्वेदभावष्यम्‌ 


ऋषिः- गाथी कौशिकः ॥ देवता पुरीष्या अग्नयः ॥ छन्दः --भुरिक्पद्धः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 


तेजोमय प्रभु 
अग्रे यत्ते दिवि वर्चः पृथिव्यां यदोष॑धीष्वप्स्वा य॑जत्र । 
येनान्तरिक्षमुवीततन्थ॑ त्वेषः स भानुर॑र्णवो नृचक्षाः ॥ २॥ 


(१) हे अग्ने-परमात्मन्‌! यत्‌-जो दिवितद्युलोक में सूर्यरूप से रहनेवाला वर्चः=तेज है, 
वह ते आपका ही है । पृथिव्याम्‌=पृथिवी में अग्रिरूप से यत्‌-जो तेज है, वह भी आपका दी 
है । हे यजत्रपूज्य प्रभो ! ओषधीषु-भोषधियों मे सोमरूप से जो तेज दै ओर अप्सु-जलो मे 
" ओर्व" नामक जौ तेज आसमन्तात्‌ विद्यमान है, वह सब्र आपका ही हे । (२) येन-जिस वायुरूप 
तेज से उरू अन्तरिक्चम्‌-इस विशाल अन्तरिक्ष को आततन्थ आप विस्तृत करते हो सः वे 
आप त्वेषः दीति ही दीपि हो, भानुः =सूर्य के समान देदीप्यमान आप हो । अर्णवः =आप ज्ञान 
के समुद्र हो । नृचक्चाः=सवर मनुष्यों का ध्यान करनेवाले हो । प्रभु अपने तेज से व ज्ञान से सब 
प्राणियों का पालन करते है । वस्तुतः तेज व ज्ञान देकर ही प्रभु पालन करते हैँ । 

भावार्थ-- द्युलोक में, पृथिवीलोक मे, अन्तरिक्ष में, ओषधियों व जलो मे सर्वत्र प्रभुकेदही 
तेज का अंश दीप्त हो रहा हे । प्रभु तेज व ज्ञान के पुञ्ज हें । तेज व ज्ञान द्वारा वे सब मनुष्यों 
करा रक्षण करते हैं। 

ऋषिः--गाथी कौशिकः ॥ देवता--पुरीष्या अग्नयः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 

*अभि' का लक्षण 
अग्र दिवो अर्णमच्छा जिगास्यच्छा॑ देवाँ ऊचिषे धिष्ण्या ये । 
या रोचने परस्तात्सूर्य'स्य याश्चावस्तादुपतिन्त आप॑ः ॥ ३ ॥ 

(१) हे अथने-~प्रगतिशील जीव ! दिवः अर्णम्‌=लानजल कौ अच्छा=ओर जिगासितू 
जाता है, अर्थात्‌ ज्ञानजल प्राप्त करने के लिए यत्रशील होता है । त देवान्‌ अच्छा देवों को ओर 
जाता हे, अर्थात्‌ दिव्यगुणों को प्राप्त करने के लिए यलशील होता है । ये जो धिष्ण्याः = ( धिषणाभवः 
चिष्ण्य~])0९१८ा, 81761181) प्राणाग्रियोँ है, उन्हे ऊचिषे तू अपने मे समवेत करता दे । संक्षेप 
मे अग्रि वह दै, जो (क) ज्ञान प्राप्त करता है, (ख) दिव्यगुणों का सम्पादन करता हे, (ग) 
प्राणागनियो का अपने मे समवेत करता दै। २) इस अग्नि को आपः=वे रेतः कण उपतिष्ठन्ते=उपस्थित 
होते है, याः=जो सूर्यस्य परस्तात्‌ मस्तिष्क में स्थित सहस्रारचक्र से भी ऊपर्‌ रोचने-प्रकाशमय 
लोक में है । जो रेतःकण ऊर्ध्वगतिवाले होकर ज्ञानाग्नि का ईधन बनते हैँ । च=ओौर याजो रेतःकण 
अवस्तात्‌-नीचे होते है, अर्थात्‌ जो रेतःकण सन्तान निर्माण के कार्य में विनियुक्त होते हैँ अथवा 
शरीर मे शक्ति- संचार का कारण बनते है । अग्रि वह दै, जो रेतःकणों का विनियोग ज्ञानाग्रि कौ 
दीति मे अथवा शरीर में शक्ति-संचार के लिये करता हे । 

भावार्थ-- अग्रि (क) ज्लानप्रवण होता है, (ख) दिव्यगुणों का सम्पादन करता ठे, (ग) 
प्राणशक्ति को बढाता है, (घ) रेतःकणों को ज्ञानाग्नि का ईधन बनाता है, तथा (ङ) इनह्वारा शरीर 
को शक्ति सम्पन्न करता है । 

ऋषिः -- गाथी कौशिकः ॥ देवता-- पुरीष्या अग्नयः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः ऋषभः ॥ 


अद्रोह 
पुरीष्यांसो अग्रय॑ः प्रावणेभिः स॒जोष॑सः । जुषन्तों यज्ञमदरुौऽ नमीवा इषो महीः ॥ ४ ॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.२३.१९ ८९ 


(१) अग्मयः प्रगतिशील जीव! पुरीष्यासः=सदा उत्तम अन्न का सेवन करनेवाले होते हैँ 
( पुरीष अन्नम्‌ श० ८।९।४ 1५५) । सात्विक अन्न का सेवन इनकौ बुद्धि को भी सात्विक बनाता 
हे। ये अग्नि प्रावणेभिः प्रकृष्ट रक्षणो के साथ सजोषसः =समानरूप से प्रीतिवाले होते है । ये 
शरीर, मन व बुद्धि तीनों का रक्षण करते हैँ-तीनों के रक्षण को समान महत्त्व देते हैँ । (२) ये 
अग्रि यज्ञं जुषन्ताम्‌=सदा यज्ञात्मक उत्तम कार्यो का सेवन करते हैँ । अद्भुहः=कभी किसी का 
द्रोह नहीं करते। अनमीवाः =रोगरहित होते हैँ ओर महीः इषः महत्त्वपूर्ण प्रेरणाओं को ये प्राप्त 
करनेवाले होते है, अर्थात्‌ अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणाओं को ये सुनते हँ । 

भावार्थ-- सात्विक अन्न का सेवन करते हुए हम शरीर, मन व बुद्धि का रक्षण करं । यज्ञशील 
हों। द्रोह से ऊपर उट, नीरोग हों। प्रभु-प्रेरणाओं को सुननेवाले बनें । 

ऋषिः--गाथी कौशिकः ॥ देवता- पुरीष्या अग्नयः ॥ छन्दः - निचृत्पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
वेदवाणी क्री प्रासि 
इव्छांमग्रे पुरुूदंस॑ सनिं गोः शश्वत्तमं हव॑मानाय साध। 
स्यान्न: सूनुस्तन॑यो विजावागे सा त सुमतिर्भत्वस्मे॥ ५॥ 

मन्त्र व्याख्या ३.१.२३ पर द्रष्टव्य हे । 

सूक्त का भाव यही है कि सोमरक्षण से शक्ति प्राप्त करके हम अग्रि लनेँ। अग्रि बनने के लिर 
ही यह " देवश्रवाः 'देवोँ से जान प्राप्त करनेवाला बनता है तथा " देववात: "= सूर्यादि देवों से प्रेरणा प्राप्त 
करता दै । सूर्य से “गति द्वारा चमकने' कौ प्रेरणा प्राप्त करता है, तो चन्द्रमा से ' आह्वाद ' की प्रेरणा 
प्राप्त करता है । इस प्रकार ये देवश्रवा ओर देववात अपना उत्तम भरण करने के कारण ' भारतौ ' 
कहलाते हैँ । ये ही अगले सूक्त के ऋषिदेँ।येप्रभुसे प्रार्थना करते है-- 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-देवश्रवा देववातष्च भारतौ ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --विराटत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अमृतत्त्व का धारण 
निर्म॑थितः सुधित आ सधस्थे युवां कविर॑ध्वरस्य॑ प्रणोता। 
जूर्यत्स्वग्रिरजरो वनेष्वत्रां दधे अमृत॑ जातवेदाः ॥ ९॥ 

(९) अत्रा= यँ इस संसार में जातवेदाः =वे सर्वज्ञ प्रभु वनेषु=उपासकों मे अमृतम्‌ अमुतत्त्व 
को दधे=धारण करते हँ । उपासको को प्रभु जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठाकर अमरता प्राप्त 
कराते हैँ । वे प्रभु जो कि जुर्यत्सु अजरः =( विनश्यत्सु अविनश्यन्तम्‌) जीर्णं होनेवाले पदार्थो में 
अजर है-कभी जीर्ण होनेवाले नहीं । अथिःअग्रणी है, सब से अग्र स्थान में स्थित हैँ, हमें 
उन्रतिपथ पर ले चलते हैँ । (२) ये हमें उन्नतिपथ पर तब ले चलते हैँ, जब कि निर्मथितः जान 
व श्रद्धा रूप अरणियों कौ रगड़्‌ द्वारा प्रकट किए जाते हैँ । ' ध्यान निर्मथनाभ्यासादेवं पश्येन्निगूढवत्‌! 
ध्यानरूप रगड़ द्वारा प्रभु का मन्थन होता है । इस रगड़ द्वारा ही वे प्रभु सधस्थे=-जीव व प्रभु के 
साथ-साथ ठहरने के स्थान हदय में आसुधितः= सर्वथा उत्तमता से स्थापित होते हैँ । हृदयस्थ होकर 
ये प्रभु "युवा" =टमें बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाले तथा अच्छाइयों से मिलानेवाले हैँ । बुराइयों से दूर 
करने के लिए ही कविः='कौति सर्वाः विद्याः' सब ज्ञानों को देनेवाले है ओर ज्ञान देकर 
अध्वरस्य प्रणेता यजो का प्रणयन करनेवाले हँ -प्रभु हमे यज्ञो के मार्ग पर ले चलते है । ये यज्ञ 
ही हमारे अमृतत्त्व का कारण बनते हैँ । 
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भावार्थ--अजर प्रभु उपासको को भी अजर बनाते है। 
ऋषिः. देवश्रवा देववातश्च भारतौ ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


प्रभु का मन्थन 
अमंन्थिष्टां भार॑ता रेवदग्रिं देवश्र॑वा देववांतः सुदक्॑म्‌ । 
अग्रे वि प॑श्य बृहताभि रायेषां नो नेता भ॑वतादनु द्यून्‌॥ २॥ 

८१) देवश्रवाः =देवों विदानो से लान प्राप्त करनेवाला तथा देववातः = सूर्यादि देवों से प्रेरणा 
प्राप्त करनेवाला ये दोनों भारता-अपना उचित भरण करनेवाले हैँ । ये अग्रिम्‌-उस अग्रणी प्रभु 
का अमन्थिष्टाम्‌-ध्यान द्वारा प्रकाश करते दै, जो प्रभु रेवत्‌= सम्पूर्णं देश्वर्योवाले हैँ ओर 
सुदक्षम्‌ -उत्तम उन्नति व विकास का कारण दै । (२) येप्रभुसे प्रार्थना करते हं कि अग्रे 
परमात्मन्‌! आप बृहता=वृद्धि के कारणभूत अभिराया= आन्तर व बाह्य द्विविध धन से ( = ज्ञान 
व हिरण्य से) विपश्य-हमारा विशेषरूप से पालन कर ( दृश्‌-10 1001९ धा) ओर आप 
अनुद्यून्‌ प्रतिदिन नः=हमारे लिए इषाम्‌प्ररणाओं के नेता~प्राप्त करानेवाले भवतात्‌=होडये । इन 
प्ररणाओं के अनुसार चलते हुए ही हम अजरामर बन सकैगे । 

भावार्थ- प्रभु का टम मन्थन करें । प्रभु हमें उत्कृष्ट प्रेरणा द्वारा उन्नतिपथ पर ले चर्लँगे। 

ऋषिः. देवश्रवा देववात््च भारतो ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 

प्रभुप्रकाश किनको 2 
दशा क्षिप॑ः पूर्व्य सींमजीजनन्त्सुजा॑तं मातृषु प्रियम्‌ । 
अगिं स्तुहि दैववातं देवश्रवो यो जनांनामसंद्शी ॥ ३॥ 

(१) दश क्षिपः =दसों इन्द्रियों के विषयों को पर फैकनेवाले-दशानन कौ बजाय दशक्षप्‌ 
बननेवाले-दसों उन्दरियो से भोगों को भोगने के स्थान मे, विषयों को अपने से दूर फैकनेवाले उपासक 
ही सीम्‌-निश्चय से पूर्व्यम्‌-उस पालन व पूरण करनेवाले परमात्मा को अजीजनन्‌ अपने हृदयं 
में प्रादुभूत करते है । जो प्रभु सुजातम्‌-( शोभनं जातं यस्मात्‌) उत्तम विकास ( प्रादुर्भाव) के 
कारण हैँ । मातुषु प्रियम्‌-निर्माण के कार्यो मे लगे हए व्यक्तियों के विषय में परिय हैँ, अर्थात्‌ 
निर्माता लोग जिन्हें प्रिय हैँ । (२) हे देवश्रवः= विद्वानों से ज्ञान प्राप्त करनेवाले उपासक! तृ 
अगिम्‌=उस अग्रणी प्रभु का स्तुहि स्तवन कर। जो दैववातम्‌=( देवेभ्यः वातं यस्मात्‌) सूर्यादि 
देवों द्वारा उपासको को प्रेरणा प्राप्त करा रहे दै ओर यः=जो जनानाम्‌-सव लोगों को वी 
असत्‌-वश में करनेवाले दै । प्रभु कौ न्याय -व्यवस्था के सब अधीन है, उनकी अधीनता मं हौ 
सह ब्रह्माण्डचक्र चल रहा ठै । 

भावार्थ प्रभुदर्शन उन्हीं को होता ठै, जो इन्द्रियों को विषयों से दूर कर पाते हैँ । दृष्ट 
प्रभु हमारे उत्तम विकास का कारण होते है। 

ऋषिः - देवश्रवा देववातशच भारतौ ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 

' टूषद्वती आपया व सरस्वती ' में स्नान 
नि त्वां दधे वर आ प्ंथिव्या इव्छायास्पदे सुदिनत्वे अद्वाम्‌। 
दृषद्ध॑त्यां मानष आपयायां सर॑स्वत्यां रेवद॑गे दिदीदहि॥ ४॥ 
(१) प्रभु कहते हं कि त्वा=तुञच पृथिव्याः=इस पृथिवी के वरेउत्कृष्ट स्थान में निदधे-स्थापित 
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करता दं । विविध पार्थिव शरीरों में यह मानव शरीर सर्वोत्करष्ट है । इससे ऊँची योनि सम्भव नहीं । 
पिछली सन भोग-योनिर्यँ थीं तो यही कर्मयोनि है । इस कर्मयोनि में भी इडायाः पदे वेदवाणी 
के पद में तुचे स्थापित करता हू प्रभु मानव शरीर देकर यह उत्कृष्ट वेदज्ञान हमें प्राप्त कराते हैँ । 
वेदज्ञान देकर अह्नां सुदिनत्वे=दिनों में भी हमें शुभ दिनों में स्थापित करते हैँ, अर्थात्‌ हमें उत्तम 
माता-पिता व आचार्यो का सम्पर्क प्राप्त कराते है । संक्षेप मेँ प्रभु हमें (क) सर्वोत्कृष्ट मानव शरीर 
देते हैँ, (ख) उसमें वेदज्लान प्राप्त कराते हैँ ८ ग) उत्तम माता-पिता व आचार्य आदि के सम्पर्कवाले 
शुभ दिन हमे दिखाते हैँ । (२) इस सबको प्राप्त कराके कहते हैँ कि मानुषे-इस मानव जीवन 
में -दूषद्वत्याम्‌=( दूषद्‌= पत्थर, “ अश्मा भवतु नस्तनूः") पत्थर के समान दृढ शरीर में 
आपयायाम्‌=-( आपृचप्रासौ, या-गतौ) प्रभुप्राति के लिए गति की भावनावाले मन में तथा 
सरस्वत्याम्‌-( सरस्‌ = प्रवाह ) ज्ञान के प्रवाहवाले मस्तिष्क मेँ स्थित हुआ- हुआ अग्ने प्रगतिशील 
जीव । तू रेवत्‌-धनयुक्त होकर दिदीहि=दीसत हो । हमारा कर्तव्य यह है कि--(क) टम शरीर 
को पत्थर जैसा दृ बना, (ख) मन में प्रभुप्रा्ि कौ भावना से सब गतिविधियोंवाले हों, (ग) 
मस्तिष्क द्वारा सरस्वती ( =जानाधिष्ठातृदेवता) का आराधन कर । (घ) उचित धनार्जन करते हुए 
दीप्त जीवनवाले होँ। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमें मानव शरीर, वेदज्ञान तथा शुभ दिन प्राप्त होते है । इन्दं प्राप्त करके 
हम इस मानव जीवन में “ दृढ शरीर, प्रभुप्रासि के लिए गतिमय, सरस्वती के आराधकः, धनयुक्त 
दीप्त जीवनवाले ' बनें । 

ऋषिः--देवश्रवा देववातर्च भारतौ ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

वेदवाणी 
इव्ठामगरे पुरुदंसं सनिं गोः शश्वत्तमं हव॑मानाय साध । 
स्यान्न॑ः सूनुस्तन॑यो विजावाग्ने सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे ॥ ५॥ 

मन्त्र व्याख्या ३.१.२३ पर द्रष्टव्य है । 

यह सारा सूक्त प्रभुदर्शन द्वारा अमृतत्त्व कौ प्राति का उल्लेख करता हे । यह प्रभु का उपासक, 
सब का मित्र ' विश्वामित्र" बनता है ओर प्रार्थना करता है कि-- 

२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
ङत्रु-मर्षण 
अग्ने सह॑स्व पृत॑ना अभिम।तीरपांस्य । दुष्टरस्तरचनरांतीर्वर्चो धा यज्ञवाहसे ॥। ९॥ 

(१९) हे अग्रे परमात्मन्‌! पुतनाः= हमारे पर आक्रमण करनेवाले शत्रुसैन्यं को सहस्व =( षट 
मर्षणे) कुचलनेवाले होये । इन शचरुसैन्यों को ठम अपनी शक्ति से सम्भवतः न जीत पारगे । आपकी 
शक्ति से शक्ति-सम्पत्र होकर ही हम इनका विजय कर पारगे । इस विजय के उपरान्त उत्पन्न हो 
जानेवाली अभिमातीः अभिमान की भावनाओं को अपास्य=हमारे से दूर करिए । इन काम- क्रोध 
आदि के विजय का कहीं हम गर्व न कर बैठे । (२) हे दुष्टरः = शत्रुओं से जिन आपकी शक्ति 
तेरी नहीं जा सकती ' एेसे आप! अरातीः=इन सव शत्रुओं को तरन्‌=तैरते हुए, अर्थात्‌ इन्हे संग्राम 
में पराजित करते हए यज्ञवाहसे य्षशील पुरुष के लिए वर्चः = शक्ति को धाः=धारण करिए । 

भावार्थ प्रभु ही हमरे शत्रुओं का संहार करते हें । प्रभुकरपा से हम कभी अभिमान के 
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शिकार न हों। प्रभु ही हमें शक्ति देते हैँ कि हम यज्ञात्मक-कर्मो को कर सकै। 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
यज्ञ-रश्चण 

अग्रं इव्छ समिध्यसे वीतिहोत्रो अमर्त्यः । जुषस्व सू नो अध्वरम्‌॥। २॥ 

(१) हे अग्ने=शत्रुओं का दहन करनेवाले प्रभो ! आप इडा वेदवाणी द्वारा समिध्यसे=निर्मल 
हदयों में दीप्त किए जाते हो, अर्थात्‌ वेदवाणी के अध्ययन से शुद्ध हृदय होकर हम आपका दर्शन 
कर पाते हैँ । आप वीतिहोत्रः =( वीतिः प्रीतिविषयं होत्रं यस्य सा० ) यज्ञो में प्रीतिमान्‌ हैँ ` यज्ञशील 
पुरुष आपको प्रिय होते हैँ । यजो द्वारा आपका उपासन होता है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' । 
अमर्त्यः आप अमर्त्य है, उपासक को भी आप अमृतत्त्व प्राप्त कराते हैँ । (२) आप नः=-हमारे 
अध्वरम्‌ यज्ञ को सु अच्छी प्रकार जुषस्वचप्रीतिपूर्वक सेवन करिए्‌। हमारा यज्ञ आपको प्रिय 
हो । आपके सहाय्य से ही यह यज्ञ पूर्ण होना है । आप ही सब यज्ञो के रक्षक हैँ । मेरे जीवन- 
यज्ञ का रक्षण भी आपके ही हाथमे है। 

भावार्थ-- हम वेदज्ञान अपनाकर प्रभु को हृदयौ में समिद्ध करें । प्रभु हमारे जीवन- यज्ञ का 
रक्षण करेगे । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
हदय २ प्रभु करा जस्रन बनाना 

अग्न द्युम्नेन जागृवे सह॑सः सूनवाहुत । एदं र्हिः स॑दो मम॑ ॥ ३॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! द्युम्नेन जागृवे जान - ज्योति से जागनेवाले प्रभो ! (वैसे तो प्रभु 
सदा सर्वत्र व्याप्त है, पर प्रभु का दर्शन ज्ञान-ज्योति के जगने पर दी होता है) सहसः सूनोदे 
बल करे पुञ्ज प्रभो ! आ-हुत=८ आहतं यस्य ) चारों ओर जिनके दान विद्यमान हैँ एेसे प्रभो ! आप 
मम=मेरे इदम्‌-इस बर्हिः = वासना शून्य हदय में आसदः = आसीन होडये। (२) प्रभु को हदयासन 
पर विठाने का तरीका यही है कि हम हदय को वासनाशून्य नाप । यदि हम एेसा करेगे तौ प्रभु 
हमे आगे ओर आगे ले चलेगे (अग्नि), प्रभु हमारे रक्षक होगे (जागृति) हमें शक्ति प्राप्त करा्णेगे 
(सहस्‌) तथा सब आवश्यक पदार्थो को प्राप्त करार्णैगे (आहुत) । 

भावार्थ--हम प्रभु को हदयासन पर आसीन करे । प्रभु हमारी सब उन्नतियों को सिद्ध करेगे । 

षिः विषवापित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
स्तुति व यज्ञ 

अग्ने विशुवेंभिरथिभिदविभिवर्महया गिर॑ः । यज्नेषु य उ चायव॑ः ॥ ४ ॥ 

(१) हे अग्ने परमात्मन्‌! विश्वेभिः=सन अभिभिः= अग्रियो द्वारा, माता के रूप में दक्षिणाग्नि 
द्वारा, पिता के रूप में गार्हपत्य अगि द्वारा तथा आचार्य के रूप में आहवनीय अग्नि द्वारा तथा 
देवेभिः = विद्वान्‌ अतिथियों द्वारा गिरः=( गृणन्ति स्तुवन्ति) स्तुति करनेवाले लोगों को ये उ=ओौर 
जो निश्चय से यज्ञेषु चायवः=( चायु पूजायाम्‌) यज्ञो में प्रभु का पूजन करनेवाले है, उन्हं 
प्रहय=महिमायुक्त कर । (२) जिन घरों में माता-पिता उत्तम होते हें, जिन बालकों व युवकों कौ 
उत्तम आचार्य प्राप्त होते हैँ, जिन गृहस्थो को विद्वान्‌ अत्िधथियोँं का सम्पर्क प्राप्त होता रहता हे 
उनकी वृत्ति खदा उत्तम बनती है । ये प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाले होते हैँ ओर यज्ञो वाया प्रभु का पूजन 
करते हें । 


~ 
0. 
४ 
० 
॥, 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२५.२ ९३ 


भावार्थ--' माता, पिता, आचार्य व अतिथि ' जब उत्तम प्रेरणा देनेवाला होते हैँ तो स्तुत्ति व 

यज्ञ कौ वृत्ति बनी रहती है । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
धन तथा तीव्रबुद्दि 

अग्ने दा दाशुषे रयिं वीरव॑न्तं परीणसम्‌। शिशीहि न॑: सूनुमतंः ॥। ५५॥ 

(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! दाशुषे=आापके प्रति अर्पण करनेवाले मेरे लिए रयिं दाः=धन को 
दीजिए्‌। जो धन वीरवन्तम्‌-वीरसन्तानोंवाला है अथवा हमें वीरतायुक्त करनेवाला है तथा 
परीणसम्‌-पर्यापसि हे ( परिपूर्वक व्यापूयर्थक नस्‌ धातु) । हम धन द्वारा आपनी सब आवश्यकताओं 
को पूरा कर सक तथा धन प्राप्त करके विलास के मार्ग पर न चल पड । यह मार्ग हमारी अवीरता 
करा कारण बनेगा। (२) सूनुमतः=प्रशस्त पुत्रोवाले नः=हमें आप शिशीहित=बड़ा तीव्रबुद्धि व 
तेजस्वी बनाइए्‌। धन के कारण हम सन्तानो का उचित पालन व पोषण कर सक । उनके जीवनो 
को प्रशस्त बनायें । स्वयं भी धन द्वारा स्वाध्याय के साधनों को जुटाते हुए हम तीव्र बुद्धि बने । 
यह धन हमें तेजस्वी बनाए । 

भावार्थ--प्रभु टमें वह धन दे, जिससे कि हम सन्तानो का उत्तम निर्माण करे ओर स्वयं 
तेजस्वी व तीव्रलुद्धि बनें । 

सूक्त कौ मूल भावना इतनी ही है कि मेँ प्रभुस्मरण करता हूँ, प्रभु मेरे जीवन को उत्तम बनाते 
है । अगले सूक्त का भी यही विषय है-- 

२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
दिवः सूनुः -पृथिव्याः तना 
अग्र दिवः सूनुर॑सि प्रचैतास्तनां पृथिव्या उत विषववेदाः । ऋृ्धंग्देवां इह य॑जा चिकित्वः ॥ ९॥ 

(१) अग्नेहे अग्रणी प्रभो ! आप दिवः सूनुः प्रकाश के पुञ्ज (पुतले व पुञ्ज) हों प्रकाश 
ही प्रकाश हो। प्रचेता में प्रकृष्ट चेतना प्राप्त करानेवाले हो । पृथिव्याः तना=पृथिवी के तनय 
है पृथिवी के पुत्र। दृढता के पुञ्ज आप हैँ (पृथिवी दृढता या शक्ति विस्तार का प्रतीक रै) 
उत= ओर विश्ववेदाः = सम्पूर्ण धनोंवाले हैँ । आप मुञ्चे भी “ज्ञान का प्रकाश, शरीर में दुद्ता तथा 
धन प्राप्त कराते हँ । शरीर की दृढता से मेरे में कार्य करने की शक्ति होती है, जान के प्रकाश 
में में मार्ग से भटकता नहीं तथा धन उन सब साधनों को जुटाने में मुञ्चे क्षम करते है, जिनसे कि 
मै उस-उस कार्य को सिद्ध कर पाता हूँ (२) है चिकित्वः=हमारे सन रोगों की चिकित्सा 
करनेवाले प्रभो ! आप इह=इस जीवन में ऋधक्‌ = पृथक्‌-पृथक्‌, उस -उस स्थान में देवान्‌देवों 
को यजा संगत करिए । चक्षु में सूर्य का निवास हो, नासिका में वायु का, मुख मे अग्नि का, मन 
मे चन्द्रमा का, पवो में पृथिवी का ओौर इसी प्रकार मस्तिष्क मेँ आकाश का। सन के सन देव 
मेरे शरीर में स्थित होँ। इन देवों कौ अनुकूलता से मुञ्चे पूर्णं स्वास्थ्य प्राप्त हो । 

भावार्थ-- प्रभु मुखे ' ज्ञान, दृढता व धन ' प्राप्त करा । मेरे शरीर मे सब देवों का निवास हो । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 


वीर्य+वाज 
अभिः स॑नोति वीयीणि विद्धान्त्सनोति वाज॑ममृतांय भूष॑न्‌। स नों देवाँ एह व॑हा पुरुक्षो ॥ २॥ 


द २.२५.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


८१) अग्मिः-वे अग्रणी प्रभु वीर्याणि=वीर्यो को सनोत्ति-प्रा्त कराते हैँ । हमारी प्रत्येक 
इन्द्रिय को प्रभु शक्तिशाल्नी बनाते हैं । प्रत्येक इन्द्रिय की सशक्तता में ही सुख दै । विद्धान्‌ -वे ज्ञानी 
प्रभु वाजं सनोत्तितवल को देते दैँ। प्रभुकृपा से हमारा शरीर सवरल वना रहता ठे । इस प्रकार 
इन्द्रियों को सशक्त तथा शरीर को सबल बनाकर प्रभु हमें अमृताय भषन्‌ अमृतत्त्व के लिए 
नीरोगता के लिए अलंकृत करते दै । (२) हे पुरुक्षो-पालक व पूरक अन्नंवाले प्रभो। सः वे 
आप नः=हमारि लिए इह यहाँ इस जीवन में देवान्‌=देवों को आवहःप्रा्त कराइये, अर्थात्‌ हमारे 
शरीर में यथास्थान सब देवों का निवास हो । यह देवों का आनुकूल्य हमारे स्वास्थ्य को सिद्ध करे । 

भावार्थ प्रभुकृपा से हमारी इन्द्रिय सशक्त हो, शरीर सबल हो । हमारे शरीर मेँ देवों का 
निवास हो । हम स्वस्थ हौँ। 

ऋषिः--विष्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिचित्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
तत+अन्न 
अग्रिदयावांपृथिवी विश्वज॑न्ये आ भात्ति देवी अमृते अमुंरः। 
क्षयन्वाजैः पुरुश्चन्द्र नमोभिः ॥ ३ ॥ 

(९) अमूरः अभ्रिः =वे सर्वज्ञ अग्रणी प्रभु द्यावापृथिवीत्दयुलोक व पृथिवीलोक को 
आभाति-दीसिमय करते हें । द्युलोक को उग्र तथा पृथिवीलोक को दृट्‌ बनाते हैँ । इनके निर्माण 
में उस " अमूर" सर्वज्ञ प्रभु ने कोई कमी नहीं रहने दी । ये विषश्वजन्येसन लोगों का हित करनेवाले 
है, देवी=सन व्यवहारो के साधक रँ (दिव्‌ व्यवहरे ) अमृते ये अमृतत्त्व के साधक टै । द्युलोक 
पिता दहै तो पृथिवी माता। माता-पिता के समान ये हमारा हित करनेवाले दै । (२) पुरुश्चन्द्रः -वे 
पालक पूरक व आह्वादमय प्रभु वाजैः=बलों से तथा नमोभिः = अन्नं से (नमः अन्न नि) 
क्षयन्‌-हमारे निवास व हमारी गति को उत्तम बनाते है । अन्नो द्वारा शक्ति को देते हए वे प्रभु 
हमारा पालन करते दै, पूरण करते हैँ ओर हमारे जीवनो को आह्ादमय बनाते हे । 

भावार्थ प्रभु के बनाये द्यावापृथिवी हमें अन्न व बल प्राप्त कराते दै । इस प्रकार ये हमारे 
अमृतत्त्व के साधक होते हैँ। 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अ्ि+इन्द्र 
अग्र इन्द्र॑श्च दाशुषो दुरोणे सुताव॑तो यज्ञमिद्टोपं यातम्‌। अम॑र्धन्ता सोमपेयाय देवा ॥ ४ ॥ 

८९) हे अगने=पकाशस्वरूप परमात्मन्‌! आप च ओर इन्द्र इन्द्र सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
दाशुषः = देनेवाले सुतावतः =यज्ञशील पुरुष के दुरोणेगृह में इहच यहाँ यन्ञम्‌-यन्ञ को 
उपयातम्‌ प्रात होते हो । वस्तुतः जिस समय हम देने की वृत्तिवाले बनते हैँ ओर निर्माण के कार्यौ 
में लगते दै, यज्ञादि उत्तम कर्मो को करनेवाले होते है, तो उस समय हमें प्रभुकृपा से प्रकाश व 
शक्ति की प्रापि होती है । ' दाश्वान्‌ ' बनकर मेँ अपने जीवन को प्रकाशमय बनाता द, ' सुतावान्‌' 
बनकर मै अपने जीवन को शक्तिशाली बनाता हूँ । (२) ये अग्रि जौर इन्द्र अमर्धन्तातमेरे जीवन 
को अर्हिंसित करनेवाले दते है । सोमपेयाय ये मुञ्धे सोमपान के योग्य करते दै । प्रभुकामें अग्नि 
ओर इन्द्र के रूप मेँ स्मरण करता हुआ सोम को ( =वीर्य को) अपने शरीर में सुरक्षित कर पाता 
ह| देवा ये मेरे जीवन को द्योतित करते दै (देवः द्योतनात्‌) । सोमरक्षण से शरीर तेजस्विता से 
तथा मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से द्योतित हौ उठता हे। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.२६.९१ ९५ 


भावार्थ मै दान कौ वृत्तिवाला व यज्ञशील बनकर अग्रि व इन्द्र को प्राप्त करता हूँ प्रकाश 
व शक्तिवाला बनता हं । 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्राग्नी ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
उन्नति, शक्ति व ज्ञान 


अग्र अपां समिध्यसे दुरोणे नित्य॑ः सूनो सहस्रो जातवेदः । सधस्थानि म॒हय॑मान ऊती ॥ ५ ॥ 

(१९) हे अग्रे-अग्रणी सहस्रः सूनो=-बल के पुञ्ज (पुत्र=पुतले) जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो। 
आप अपां दुरोणेकर्मो के घर में अथवा रेतःकणों से सम्बद्ध गृह में समिध्यसे दीप्त होते है । 
वसे तो आप नित्यः = (नि) सब के अन्दर होनेवाले है, परन्तु आपका दर्शन उसी व्यक्ति को 
होतादै जो कि कर्मशील दै, तथा रेतःकणों का शरीर मेँ ही रक्षण करनेवाला है। (२) आप 
ऊतीतरक्षण द्वारा सधस्थानि=आप के साथ मिलकर बैठने के स्थानभूत हदय देशों को 
महयमानः =महिमायुक्त करते हे । ये हदय देश आपके उपासन से दीप्त हो उठते दैँ। 

भावार्थ--कर्मशील व सोमरक्षण करनेवाले बनकर हम प्रभु का दर्शन करते हैँ । प्रभु हमें उन्नत 
करते हैँ, शक्ति प्राप्त कराते हैँ व प्रकाश हमारे ज्ञान को बाते हैँ । 

सम्पूर्ण सूक्त इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि प्रभु उपासक को बल व प्रकाश प्राप्त कराके 
उन्नतिपथ पर ले चलते हँ । अगले सूक्त मेँ प्रभु को “वैश्वानर ' रूप मेँ उपासित करते है-- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरः ॥ छन्दः--जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
वैश्वानर प्रभु का दर्शन 
वैश्वानरं मन॑साग्रि निचाय्या हविष्म॑न्तो अनुषत्यं स्वर्विद॑म्‌। 
सुदानुं देवं रथिरं व॑सूयवो! गी भीं रण्वं कुशिकासो हवामहे ।॥ ९॥ 

(१) वसूयवः =सब वसुओं को अपनाने कौ कामनावाले-शरीर में निवास को उत्तम बनाने 
के लिए आवश्यक तत्त्वों को जुटानेवाले कुशिकासः प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले हम 
गीर्भिः =स्तुति-वाणियों से रण्वम्‌-रमणीय प्रभु को हवामहेपुकारते हैँ । उस प्रभु को जो कि 
सुदानुम्‌=सब उत्तम वस्तुओं को देनेवाले हैँ अथवा (दाप्‌ लवने) हमारी वासनाओं का उत्तमता 
से खण्डन करनेवाले हैँ । देवम्‌-प्रकाशमय हैँ हमारे जीवनो को द्योतित करनेवाले हँ । रथिरम्‌= हमारे 
शरीर रूप रथ के सारथि हैँ। (२) हविष्मन्तः = दानपूर्वक अदन करनेवाले व्यक्ति इस 
अग्रिम्‌=प्रकाशमय प्रभु को मनसा-शुद्ध अन्तःकरण द्वारा निचाय्या=निश्चय करके पुकारते ठै 
(हवामहे ) । उस प्रभु को जो कि वैश्वानरम्‌-सन मनुष्यों का हित करनेवाले है । अनुषत्यम्‌=सत्य 
से अनुगत दै, सत्यस्वरूप हैँ ओर सत्य द्वारा प्राप्त होते हैँ । जितना- जितना हम सत्य को अआपनाते 
है, उतना-उतना प्रभु के समीप होते हैं। स्वर्विंदम्‌-ये प्रभु प्रकाश को प्राप्त करानेवाले हैँ। 
(स्वः च=प्रकाश, विद्‌ लाभे) । 

भावार्थ-- प्रभु का दर्शन शुद्ध अन्तःकरण से होता है । जितना-जितना हम सत्य को अपनाते 
है, उतना-उतना प्रभु के समीप होते हैँ । 


ह ३.२८.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
रक्चक का दिव्यगुण विस्तारक प्रभु 
तं शुश्रमथिमव॑से हवामहे वैश्वानरं मांतरिश्वांनमुक्थ्य॑म्‌। 
बृहस्पतिं मनुषो देवतांतये विप्रं श्रोतारमत्तिंथि रघुष्यद॑म्‌ ॥ २॥ 

(१९) तम्‌-उस शुश्रम्‌=शुद्धस्वरूप अगिम्‌-अग्रणी प्रभु कौ अवसेतरक्षण के लिए 
हवामहे= पुकारते हैँ । जो प्रभु वैशूवानरम्‌-सन मनुष्यों का हित करनेवाले हँ । मातरिश्वानम्‌ वेदमाता 
में वृद्धि को प्राप्त होनेवाले हैँ, सारे वेद उस प्रभु का ही तो प्रतिपादन करते हँ । उक्थ्यम्‌ स्तुति 
योग्य हैँ । (२) मनुषः विचारशील पुरुष के देवतातये=दिव्यगुणों के विस्तार के लिए उस प्रभु 
को पुकारते है, जो कि बृहस्पतिम्‌-बडे- बड़ आकाशादि लोकों के स्वामी दै । विप्रम्‌=हमारा 
विशोषरूप से पूरण करनेवाले हैँ । श्रोतारम्‌ हमारी पुकार को सुननेवाले ठँ । अत्तिथिम्‌--हमारे हित 
के लिए निरन्तर गतिवाले हैँ । रघुष्यदम्‌= तीव्र वेगवाले हैँ । सब कार्यो को शीघ्रता से स्फूर्तिं के 
साथ करनेवाले हैँ । 

भावार्थ-- हम प्रभु को पुकारे । प्रभु ही हमारा रक्षण करते है, प्रभु दी हमारि में दिव्यगुणौं 
का विस्तार करते हेँ। 

ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- वैश्वानरः ॥ छन्दः--जगतती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
सुवीर्य, स्वश्व्य व रत्न 
अश्वो न कऋन्द्ञ्जनिंभिः समिध्यते वैश्वानरः कुशिकेभिव्॑यगेयुगे । 
स नो अथिः सुवीर्यं स्वश्व्यं दधातु रल्न॑ममूतेषु जागुंविः ॥ ३॥ 

(१) अश्वः न= अश्व के समान क्रन्दन्‌-शब्द करता हञा। वेद में प्रभु को *अआश्व न त्वा 
वारवन्ति "इस मन्त्र भाग में अश्व से उपमा दी है । ' हरिरेति कनिक्रदत्‌ ' इन शब्दों में भी अश्व 
के समान प्रभु के क्रन्दन (ऊचे शब्द करने) का उच्छेख दे । सबके हृदय मे व्याप्त होते हए प्रभु 
“तिस्रो वाचः उदीरते ' तीन वाणियोौं का उच्चारण कर रहे दै कि--( क) विज्ञान का अध्ययन करो 
(ऋच्‌), (ख) इसके अनुसार कर्मो को करनेवाले बनो (यज्‌), (ग) इन कर्मो को प्रभु के प्रति 
अर्पण करके, इस त्याग से शान्ति को प्राप्त करो (साम) ' त्यागात्‌ शान्तिः अनन्तरम्‌! । ये तीन वाणियोँ 
का उपदेश करनेवाले प्रभु जनिभिः=निर्माण के कार्यो को करनेवाले अथवा शक्तियों का विकास 
करनेवाले पुरुषों सखे समिध्यते अपने हृदय देश में दीप्त किये जाते हैँ । वैश्वानरः चसन नरो का 
हित करनेवाले प्रभु कुशिकेभिः = स्तुति वचनो का उच्चारण करनेवाले पुरूषो से युगे युगे=समय ` 
समय पर स्मरण किये जाते हैँ । (२) सः=वे अथिः=अग्रणी प्रभु नः=हमारे लिए सुवीर्यम्‌ उत्तम 
शक्ति को, स्वश्व्यम्‌=उत्तम इन्दरियाश्वों को, रत्नम्‌-रमणीय रस रुधिर आदि धातुओं को दधातु=धारण 
कर । ये प्रभु अमृतेषु=विषयों के पीके न मरनैवाले नीरोग पुरुषों मे जागृविः = जागते दँ । उन अमृत 
पुरुषों मेँ ही प्रभु का प्रकाश होता है। सर्वव्यापकता के नाते प्रभु सर्वत्र हैँ । पर अन्य व्यक्ति प्रभु 
के प्रकाश को नहीं देख पाते, उनमें प्रभु का प्रबोध नहीं होता। 

भावार्थ--प्रभु का प्रकाश निर्माण के कार्यो में लगे हए, विषयों के पीछे न मरनेवाले व्यक्तियों 
को ही होता हे। प्रभु सुवीर्य, उत्तम इन्द्रियाश्वों व रलौ को प्राप्त कराते है । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२८.८्‌ ९७ 


ऋषिः--गाधिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
पर्वत- प्रवेपन 

प्र य॑न्तु वाजास्तविंषीभिरग्रय॑ः शुभे संमिश्लाः पृष॑तीरयुश्चत । 

बृहदुक्षों मरुतो! विश्ववेदसः प्र वेपयन्ति पर्वताँ अदाभ्याः ॥ ४॥ 

(१) हे प्रभो! हमें आपकी कृपा से वाजाः प्रयन्तु-बल प्राप्त हों । तविषीभिः = वृद्धि के 
साघनभूत बलों के साथ अग्रयः=ज्ञान के प्रकाश प्राप्त हों। इस प्रकार शुभे संम्मिश्लाः=सदा 
शुभ कार्यो में लगे हुए आपके उपासक पृषतीः =शरीर-रथ में इन्दियरूप उषाओं को ( घोडियों 
को) अयुक्षत जोतते है, अर्थात्‌ सदा क्रियाशील जीवनवाले बनते है । (२) ये वहदुक्षः = अत्यन्त 
ही अपने में शक्ति का सेचन करनेवाले पुरुष मरुतः =प्राणसाधना करनेवाले व परिमित बोलनेवाले 
होते है । विश्ववेदसः सन ज्ञानो को प्राप्त करनेवाले ( विद्‌ ज्ञाने) अथवा अन्नमयादि कोशो को 
उस-उस एश्वर्य से युक्त करनेवाले (विद्‌ लाभे) ये पुरुष अदाभ्याः अर्हिंसित होते हँ ये रोगों 
व वासनाओं के शिकार नहीं होते । पर्वतान्‌ प्रवेपयन्ति-ये पञ्चपर्वा अविद्या को कम्पित करके 
दूर करनेवाले होते हें । 

भावार्थ--टम शक्ति व ज्ञान प्रा्त करके सदा शुभ कार्यो मे लगे रहे । यही वासनाओं से ऊपर 
उठने का मार्ग है। 

ऋषिः -- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
उपासक का स्वरूप 

अश्चिश्चियों मरुतो! विश्वकुष्टय आ त्वेषमुग्रमव इमहे वयम्‌। 

ते स्वानिनों रुद्रिया वर्षनिर्णिजः सिंहा न हेषक्रतवः सुदान॑वः॥ ५॥ 

(९) अग्रिश्चियः=-अभ्रि के समान श्री वाले, अर्थात्‌ तेजस्वी, मरुतः =प्राणसाधना को 
करनेवाले अथवा मितरावी -परिमित बोलनेवाले विश्वकृष्टयः सन कृषि आदि काम साध्य कर्मों 
कौ करनेवाले वयम्‌-हम त्वेषम्‌-दीप्त उग्रम्‌-तेजस्वी अवः रक्षण को आ ईमहे = सर्वथा माँगते 
है । प्रभु का रक्षण हमें ज्ञान से दीप्त करता है तथा तेजस्वी शरीरवाला बनाता है । वस्तुतः प्रभु का 
उपासक अग्नि के समान श्रीवाला बनने का प्रय करता है । इसके लिए ही प्राणसाधना को अपनाता 
दहे, परिमित बोलता है ओर श्रमसाध्य कर्मो मेँ आनन्द का अनुभव करता है । (२) तेत्वे प्रभुके 
उपासक स्वानिनः =उत्तम स्वनो व शब्दोंवाले होते है-प्रभु के नामों का जप करते हैँ । रुद्रियाः-उस 
रुद्र (रुत्‌+र) ज्ञान देनेवाले प्रभु के उपासक बनते है । प्रकृति के उपासक न बनकर प्रभु के उपासक 
बनते है । वर्षनिर्णिजः = ( वृष्‌ सेचने) अपने में शक्ति के सेचन द्वारा अपना शोधन करनेवाले होते 
है । सिंहा न~शेरो के समान हेषक्रतवः =गम्भीर शब्द को करनेवाले होते है । इनकी वाणी मेँ ओज 
होता हे । सुदानवः =( दाप्‌ लवने) बुराई को पूर्णतया नष्ट करनेवाले होते है । 

भावार्थ प्रभुरक्षण प्राप्त करके हम तेजस्वी व पवित्र जीवनवाले बनें। 

ऋषिः -- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता- मरुतः ।॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 


उपासना का फल 
व्रातंव्रातं ग॒णंग॑णं सुशस्तिभिरग्रेभमिं मरुतामोज॑ं ईमहे । 
पृष॑दश्वासो अनवभ्रराधसो गन्तारो यज्ञं विदथेषु धीराः ॥ ६॥ 


९८ ३.२६.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) शरीर में सर्वप्रथम पञ्चभूतों का एक ब्रात =समृह है, इसी व्रात से यह शरीर बना ह॒ञा 
है । दूसरा ब्रात पाँच प्राणों का दै, तीसरा पोच कर्मन्दरियो का, चौथा पच ज्ञानेन्द्रिय का तथा ्पौचवोँ 
“मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हदय ' का अन्तःकरण -पंचक है । इन ब्रातं ब्रातम्‌-सारे समूहो को, 
गणंगणम्‌=( गणनाद्‌ गुणश्च नि०) प्रत्येक दिव्यगुण को, अग्नेर्भामम्‌-अग्नि की तेजस्विता को 
(अग्रि श्रियः ५) तथा मरुतां ओजः प्राणों के बल को सुशस्तिभिः उत्तम स्तुतियोंँ द्वारा हम 
ईमहे चाहते दें । हे प्रभो! हम आपका स्तवन करते हए इन्हीं चीजों की याचना करते हैँ । (२) 
पृषद्‌ अश्वासः- शक्ति से सिक्त उन्द्रियाश्वोंवाले, अनवभ्रराधसः =अहिंसित ज्ञानैश्वर्यवाले, यज्ञं 
गन्तारः =यजञो मँ जानेवाले तथा विदथेषु धीराः =ज्ानयजो मे जान देनेवाले हम बनें । हमार मेँ शक्ति 
तथा गतिशीलता हो । सदा हम स्वाध्याय करनेवाले हों । यज्लशील हो तथा ज्ञान का प्रसार करनेवाले 
हों। 

भावार्थ- प्रभु का स्तवन करते हए हम शरीर के पूर्णं स्वास्थ्य को, मन की पवित्रता को, 
अग्रि के समान तेजस्विता को व प्राणशक्ति को प्राप्त करं । 

ऋषिः-- आत्मा ॥ देवता--अग्निरात्मा वा ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
उपासक का आत्म परिचय 
अग्रिर॑स्मि जन्म॑ना जातवेदा धृतं मे चक्षुरमृतं म आसन्‌ 
अ्कस्िधातू रज॑सो विमानोऽजंस््रो घर्मो हविर॑स्मि नाम॑।॥ ७॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्र मेँ उपासक के आत्म-परिचय के रूप में उपासक के जीवन का उद्छेख करते 
हुए कहते हैँ कि अग्निः अस्मि-म अग्रि के समान तेजस्वी हू (अग्रिश्चियः ५, अग्रेभामिं ६) 
उपासक उस अग्रि ( ब्रह्म) के तेज से तेजस्वी बनता ही है । जन्मना जातवेदाः -जन्म से ही 
भे ज्ञानी दँ मानो ज्ञानप्रातति के लिए ही मेरा जन्म हुआ दै। मे चक्षुः घृतम्‌ मेरी अखि दीप है - 
सन इन्द्रियो की शक्ति ठीक बनी हई है । मे आसन्‌ अमृतम्‌मेरे मुख में अमृत है, मै सदा 
अमृतमय मधुर वचनं को ही बोलता हँ । (२) अर्कः=सदा प्रभु को अर्चना करनेवाला बनता हूँ । 
त्रिधातुः=शरीर, मन व बुद्धि तीनों का धारण करनेवाला बनता | रजसः विमानः =रजोगुण 
क्रा ठीक माप में धारण करनेवाला हँ उतना रजोगुण, जितना कि वेदाधिगम व वैदिक कर्मयोग 
के लिए आवश्यक हे । अजस्रः ( जसुनोक्षणे) कर्मो का त्याग न करके केवल कर्मफल काही 
त्याग करनेवाला हूँ। घर्मः =प्राणशक्ति कौ उष्णतावाला व उत्साहवाला | हविः अस्मि नाम निश्चय 
से त्यागपूर्वक अदन करनेवाला द्र । (३) उपासना करने पर इस प्रकार का जीवन बनता है । उपासक 
ने सदा मन्त्र के इन शब्दों मेँ अपने को प्रेरणा देनी हे । 

भावार्थ प्रभु की उपासना करता हुआ मेँ मन्त्र के शब्दों मे ' अग्नि" नने से जीवन को प्रारम्भ 
करता द, हवि बनने पर मैरे जीवन का अन्तिम रूप आता है। 

सूचना- ब्रह्यचर्याश्रम मँ ' अग्निरस्मि जन्मना जातवेदाः ' । गृहस्थ में "घृतं मे चक्षुरमृतं म 
आसन्‌" । वानप्रस्थ में ' अर्कस्तरिधातू रजसो विमानः ' संन्यास में" अजस्रो घर्मो हविरस्मि नाम! । यह 
उपासक का जीवन होता दै। 

ऋषिः गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निरात्मा वा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धेवतः ॥ 


' श्रद्धा, सनन च ज्ञान' से प्रभुदर्शन 
तरिभिः पवित्रैरपुपोच््य कं हृदा मतिं ज्योतिरनुं प्रजानन्‌ । 
वर्षिष्ठं रत्न॑मकृत स्वधाभिरादिद्‌ द्यावा पृथिवी पर्य पश्यत्‌ ॥ ८ ॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२६.९ ९९ 


(१) गतमन््र का उपासक त्रिभिः पवित्रः पवित्र शरीर, पवित्र मन व पवित्र बुद्धि द्वारा 
हि-निथय से अपुपोत्‌=अपने को पूर्ण पवित्र बनाता है । शरीर को रोगौ से आक्रान्त नदीं होने 
देता, मन को वासनाओं से वासित नहीं होने देता तथा मस्तिष्क को कुविचारों से मलिन नहीं करता । 
हि-निश्चय से हृदा=हदय से-हृदयस्थ श्रद्धा से मतिम्‌-मनन व ज्योतिः लानप्रकाश के उअनु= अनुसार 
अर्कम्‌=उस उपासनीय परमात्मा को प्रजानन्‌=यह जानता है । (२) परमात्मा को जानता हआ 
यह वर्षिष्ठम्‌-अत्यन्त उत्कृष्ट रल्नम्‌=रमणीय धातुओं को अकृतः शरीर में उत्पन्न करता दै। 
इसका आहार - विहार इतना उत्तम होता है कि उससे इसके शरीर मेँ सात्विक ही रस रुधिर आदि 
धातुओं का निर्माण होता हे । आत्‌ इत्‌-अन यह शीघ्र ही स्वधाभिः = आत्मधारण शक्तियों से 
द्यावापृथिवीः = मस्तिष्क व शरीर का पर्यपश्यत्‌ =पूरा ध्यान करता है (1001 <.) । शरीर 
को दृट्‌ बनाता है ओर मस्तिष्क को ज्ञान से उज्वल करनेवाला होता है । 

भावार्थ उपासक “शरीर, मन व बुद्धि" तीनों को पवित्र बनाता है । "श्रद्धा, मनन च ज्ञान ' 
से परमात्मा को जानने का प्रयत करता हे । शरीर में युक्ताहार विहार से रमणीय धातुओं को उत्पन्न 
करता हे ओर शरीर को दृढ तथा मस्तिष्क को ज्ञान से उज्वल बनाता है । 

ऋषिः-- गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--विष्वामित्रोपाध्यायः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
शतधार-सत्यवाक्‌ 
शतधारमुत्समक्षीयमाणं विपश्चित पितरं वक्त्वानाम्‌ । 
मेच्छिं मद॑न्तं पित्रोरुपस्थे तं रोदसी पिपृतं सत्यवाचम्‌ ९॥ 

(१) गतमन्त्र के तम्‌=उस उपासक को पित्रोः उपस्थे~प्रकृति ओर परमात्मा की गोद मेँ 
( जगतः पितरौ वन्दे पार्वती - परमेश्वरौ ) रोदसी~द्यावापृथिवी पिपृतम्‌-पालित करं । ' दयुलोक ओर 
पृथिवीलोक' अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌ इस उपासक का रक्षण करनेवाला हो । सब सूर्य चन्द्र॒ आदि देवों 
कौ इसके लिए अनुकूलता हो । यह उपासक प्रकृति व परमात्मा कौ गोद मेँ उसी प्रकार निवास 
करता दै, जैसे कि एक बालक माता व पिता कौ गोद मेँ। (२) ये रोदसी उस उपासक का रक्षण 
करते है, जो कि शतधारम्‌-सौ वर्षं पर्यन्त शक्तियों को धारण करता है, अथवा शतशः धारणात्मक 
कार्यो कौ करनेवाला होता है । उत्सम्‌-जान का यह स्नोत ही बन जाता है, अथवा "बदति इति" 
प्रभु के नामों का सदा उच्चारण करनेवाला बनता दै । अक्षीयमाणम्‌-क्चीण शक्ति नहीं होता 
विपश्चितम्‌ जानी बनता है । पितरम्‌-पालक होता है । वक्त्वानां मेडिम्‌-वेदवाक्यों का परस्पर 
संगतिकरण करनेवाला होता है -उनके परस्पर समन्वय से वेदार्थं को स्पष्ट करनेवाला होता है 
मदन्तम्‌-सदा प्रसन्न रहता हे ओर सत्यवाचम्‌-सत्य वाणी को ही बोलता है। ठीक बात तो 
यह हे कि इसके मुख से जो कु निकलता है, वह सत्य ही हो जाता है (ऋषीणां पुनरथानां 
वाचमर्थोऽनुवर्तते) । 

भावार्थ--हम धारणात्मक कर्मो मे लगे हुए सत्य वाणीवाले बनें । सारा संसार हमर अनुकूल 
होगा। 

यह सम्पूर्णं सूक्त प्रभुदर्शन के साधनों व फलों का सुन्दर चित्रण कर रहा है । अगले सूक्त 
का भी विषय यही है कि अग्रि" नामक प्रभु का उपासक "अग्नि" ही बनता है-- 


१०० २३.२७.१९ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-ऋतवोऽग्निर्वा । छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 
शक्ति, स्लान व त्याग 

प्रवो वाजां अभिद्य॑वो हविष्पर॑न्तो घृताच्यां । देवाञ्जिगाति सुम्नयुः ।। १॥ 

(१) प्रभु उपासको से कहते हँ कि वः = तुम्हारे वाजाः बल अमिद्यवः = प्रकाश कौ ओर 
चलनेवाले हैँ, अर्थात्‌ तुम्हारी शक्ति ज्ञानप्रापि के लिए सहायक हो । शक्ति स्वयं अपने मँ साध्य 
न होकर ज्ञान के लिए साधनभूत हो। ये बल घृताच्या-मलों के क्षरण व ज्ञानदीति दारा 
( घृत+अच्च्‌, घृ क्षरणदीप्त्योः ) हविष्मन्तः = त्याग कौ वृत्तिवाले हो, अर्थात्‌ तुम शक्तियों को प्राप्त 
करके शरीर को रोगों से रहित रखते हए तथा मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त बनाते हए हृदयो मे त्याग 
की वृत्तिवाले बनो । तुम सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले हौं ` यजशेष के सेवन कौ वृत्तिवाले बनो । 
८२) सुम्नयुः ( सुम्न=ा1था797९७8 ) आनन्द कौ कामनावाला व्यक्ति देवान्‌ जिगाति=दिव्यगुणों 
की ओर गति करता है, अर्थात्‌ जो भी जीवन को वास्तविक आनन्द से परिपूर्ण करना चाहता दै, 
वह उत्तम गुणों से जीवन को अलंकृत करने का प्रय करता ह । सन्‌ से प्रथम यह आवश्यक 
हे कि- (क) शक्ति का सम्पादन किया जाए (वाजाः) । बिना शक्ति के गुण निराधार रहते है - 
शक्ति के साथ ही गुणों का होना सम्भव दै । शक्ति को प्रात करके, (ख) हम जान के संचयी 
नें (अभि द्वः ) जान ही हमारे जीवन को पवित्र करता है । (ग) इस ज्ञान को प्राप्त करके हम 
त्याग कौ वृत्तिवाले हों । ( हविष्मन्तः) त्याग के अभाव में ज्ञान का क्या महत्त्व हैत्त्यागसेदही 
तो हम परमात्मा को प्राप्त करगे । 

भावार्थ- हम “शक्ति, लान व त्याग' के उपासक हों । इनको प्राप्त करना ही हमारा लक्ष्य 


हो। 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
श्रुष्टी वानं-धितावानम्‌ 

इद्यै अभ्रिं विंपज्चितै गिरा यज्ञस्य साध॑नम्‌ । श्ुष्टीवानै धितावानम्‌ ॥। २ ॥ 

(१) गतमन्त्र मेँ प्रभु के निर्देश को सुनकर जीव निश्चय करता है कि गिरा अग्रि 
ईडे=वेदवाणी द्वारा मँ उस अग्रणी प्रभु की उपासना करता हँ । प्रभु ने ही मुञ्चे "शक्ति, जान व त्याग 
की भावना" को प्राप्त कराना है। मै उस प्रभु की उपासना करता हू, जो कि विपश्चितम्‌ जानी 
हं । ज्ञान की वाणियों का अध्ययन करता हुआ मेँ प्रभु कौ ज्ञानयन्ञ से उपासना करता हूँ। उस प्रभु 
की जो कि “यज्ञस्य साधनम्‌'=सव यज्ञो को सिद्ध करनेवाले है । प्रभुकृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण 
हुजा करते दै । (२) उस प्रभु का मेँ उपासन करता हृँ जो कि श्रुष्टीवानम्‌=( सुखवन्तम्‌ सा०) 
सब्र सुखोंवाले है, प्रभु ही सन सुखो को प्राप्त कराते है । धितावानम्‌-वननीय (प्रशस्त) धन 
क्रो वै धारण करानेवाले है । इन वननीय धनो के धारण द्वारा ही वे हमि जीवनो को सुखी करते 


है| 


भावार्थ- प्रभु के उपासन से हमारा लान बद्ता है (विपध्चितं), हमारी वृत्ति यज्िय बनती 
है (यज्ञस्य साधनम्‌) हम सुखी होते हैँ (श्रुष्टीवानं) तथा वननीय धनं को प्राप्त करते हँ 
(धितावानम्‌) । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२७.५ १०१ 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
वाजिनः-देवस्य 

अगर शकेम ते वयं यम॑ देवस्य॑ वाजिन: । अति दधेषोंसि तरेम ॥ ३॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! वयम्‌-हम वाजिनः =शक्तिशाली देवस्य~प्रकाशमय ते=आपके 
यमम्‌-नियमन मे, अर्थात्‌ अपने हृदयो के अन्दर अवस्थापन में शकेम=शक्त हों समर्थ हों । 
शक्तिशाली व प्रकाशस्वरूप आपका ध्यान करते हुए हम भी शक्ति का संपादन करे ओर अपने 
जीवन को ज्ञान से दीप्त बनाने का पूर्ण प्रय करं । (२) इस प्रकार शक्तिशाली व ज्ञानी बनकर 
दवेषांसि अतितरेमतद्वेषों को तैर जार्णँ। सब द्वेषो से हम ऊपर उठ जाँ । द्वेषो से ऊपर उठने 
का मार्ग “शक्ति व ज्ञान का सम्पादन' ही है। 

भावार्थ-- शक्तिशाली प्रकाशमय प्रभु मे चित्तवृत्ति को स्थिर करते हुए हम शक्ति व लान 
का सम्पादन करके द्वेषो से दूर हो जाँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
अभिः पावकः 

समिध्यमानो अध्वेरेडऽगिः पावक ईड्य॑ः । शोचिष्कैस्तमी महे ॥। ४ ॥। 

(९) अध्वरे-इस जीवनयनज्ञ में समिध्यमानः =दीतत किए जाते हए वे प्रभु अग्रिः-हमारि 
आगे ले चलनेवाले होते हैँ । हम प्रभु का ध्यान करते हैँ । यह प्रभुस्मरण हमें उन्नतिपथ पर ले चलता 
है । पावकः नवे प्रभु हमें पवित्र करते हैँ । उन्नतिपथ पर ले चलने का यही तो मार्ग दै । प्रभु हमारी 
मलिनताओं को दूर करते हैं । इसीलिए वे प्रभु ईड्यः =स्तुत्य हैँ । यदि स्तुति से हमारा जीवन पवित्र 
न वने, तो वह स्तुति किस काम कौ? (२) वे प्रभु शोचिष्केटाः=दीसन्ञान रश्ियोंवाले दै । तं 
ईमहे-उस प्रभु को हम उपासित करते हैँ । इसकी उपासना हमे उन दीपज्ञान रश्मयो मेँ स्नान 
कराती हे । यह स्नान हमरे जीवन को पवित्र करता है । पवित्रता द्वारा हम उन्नत होते है । 

भावार्थ प्रभु का उपासन हमें ज्ञान से धो डालता है । हम पवित्र होकर आगे बढ़ते हैँ । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- विराङ्गायत्री ॥ स्वरः- षङ्जः ॥ 


घृतनिर्णिक्‌ 

पृथुपाजा अमर्त्यो घृतनिंर्णिक्स्वांहतः । अग्नर्य्स्य॑ हव्यवाट्‌॥ ५ ॥ 

(६) मन्त्र का ऋषि विश्वामित्र प्रभु का उपासन करते हुए कहता है कि वे प्रभु पृशुपाजाः =विस्तृत 
शक्तिवाले ट सर्वत्र शक्तिमान्‌ है । भँ भौ प्रभु कौ तरह ही शक्तियों का विस्तार करनैवाला बनूं। (२) 
अमर्त्यः =प्रभु अमर हैँ । मँ भी शक्तिसम्पन्न बनकर नीरोगता की साधना करता हुआ असमय की 
मृत्यु से बचूं। (३) घृतनिर्णिक्‌ वे प्रभु ज्ञानदीपति द्वारा उपासनों का शोधन कर रहे दै । उन 
ज्ञानधाराओं से मै भी अपने को पवित्र करू । (४) स्वाहुतः-८ सु आ हतं यस्य) उस प्रभु के सर्वत्र 
उत्तम दान है । उन दानों का अपने को पात्र बनाता हुआ मेँ भी दान की वृत्तिवाला लनू। (५) 
अग्रिः=वे अग्रणी प्रभु यज्ञस्य हव्यवाट्‌-यज्ञ के साधनभूत सव हव्यो को प्राप्त करानेवाले दै । 
इन हव्यपदार्थो को प्राप्त करके मैं यज्ञशील बनं 

भावार्थ-- प्रभु का उपासक "शक्तिशाली, नीरोग, ज्ञानधौत, दानशील व उन्नतिपथ पर चलनेवाला 
यज्ञशील' होता है । 


१०२ २३.२७.८६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
८ यज्ञवन्तः ) रक्षक प्रभु 

तं साधो यतस्त्ुंच इत्था धिया यज्ञवन्तः । आ च॑क्रभ्रिमूतयं ।। ६ ।। 

(९) तं अग्रिम्‌-उस अग्रणी प्रभु को ऊतये=अपने रक्षण के_ लिए आचक्रः =आभिमुख 
करते देँ । प्रभुरक्षण को कौन प्राप्त करते ह 2 (क) सबाधः =काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुम के 
बाधन से जौ युक्त है, अर्थात्‌ प्रभुरक्षण उन्हें ही प्राप्त होता हे, जौ कि इन वासनारूप शत्रुओं को 
पीडति करने का प्रयल करते हैँ । (ख) यतस्रुचः -जिन्होने यज्ञ के चम्मच को पकड़ा है, अर्थात्‌ 
जो यज्ञशील दै अथवा ' वाग्वै खुचः श० ६।३।९६।८' जो संयतवाक्‌ दँ । परिमित नपा तुला 
बोलनेवाले व्यक्ति प्रभु से रक्षणीय होते हैँ । (ग) इत्था-सत्य धिया=लुद्धिपूर्वक यज्ञवन्तः प्रशस्त 
यज्ञो मेँ लगे रहनेवाले व्यक्ति प्रभुरक्षण के पात्र बनते दै । (२) इस प्रलोभनों से परिपूर्ण मायामय 
संसार मेँ इस माया को वे ही तैर पाते दँ, जो कि प्रभु को प्राप्त करते हैं "मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां 
तरन्ति ते" प्रभु को प्राप्त करनेवाले व्यक्ति (क) वासनाओं को पीड्ति करने का प्रयल करते दं 
(ख) परिमित बोलते है तथा (ग) बुद्धिपूर्वक यज्ञो में प्रवृत्त होते हँ । 

भावार्थ हम 'काम-क्रोधादि को पीडित करनेवाले, संयतवाक्‌ व यज्ञशील' बनकर प्रभु से 
रक्षणीय होँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 
रक्षण क्रा प्रकार 


होतां देवो अम॑र्त्यः पुरस्तादेति मायया । विदथानि प्रचोदय॑न्‌ ।। ७ ॥ 

(१) वे प्रभु होता=हमारे लिए सन आवश्यक पदार्थो को देनेवाले है । देवः प्रकाशमय है 
हमारे जीवनो को प्रकाशमय बनाते हैँ । आवश्यक पदार्थो को प्राप्त कराके तथा प्रकाश देकर 
अमर्त्यः =वे प्रभु हमें मृत्यु से बचाते दै । (२) वे प्रभु मायया=ज्ान के साथ पुरस्ताद्‌ एति हमारे 
सामने आते ह ओर विदथानि=लानों को प्रचोदयन्‌- हमरे अन्तःकरणों मे प्रेरित करते है । वस्तुतः 
इन ज्ञान की प्रेरणाओं से ही ठीक मार्ग को दिखलाते हए वे हमारा रक्षण करते हें । 

भावार्थ - प्रभु हमें आवश्यक पदार्थ व प्रकाश कौ प्राप्त कराते हँ । मारे अन्तःकरणं में ज्ञान 
को प्रेरित करते हेँ। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
युन्ध व यजत 

वाजी वाजैषु धीयतेऽध्वरेषु प्र णीयते । विप्रो यज्ञस्य साध॑नः ॥ ८ ॥ 

(१) वाजी वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वाजेषु संग्रामों मेँ धीयते=धारण किया जाता दे, अर्थात्‌ 
जव हम काम. क्रोध लोभ आदि आन्तर देय- वृत्तियों से संग्राम करते टै. तो इस संग्राम में विजय 
के लिए प्रभु को ही आगे स्थापित करते हैँ । प्रभुने ही इन काम आदि को पराजित करना होता 
हे । (२) अध्वरेषु-यजञो मे भौ वे प्रभु प्रणीयतेप्रात कराए जाते दँ । सव यज्ञो को भौ तो प्रभु 
ने ही पूर्ण करना होता हे । प्रभु ही वि-प्रः=विशेषरूप से यज्ञो को पूरण करनेवाले हैँ । यज्ञस्य 
साधनः-सन यजं को सिद्ध करनेवाले हैँ । वस्तुतः इन अध्यात्म-संग्रामों च यज्ञो द्वारा ही प्रभुका 
पूजन होता है । 

भावार्थ सन संग्रामो मे विजय तथा यज्ञो मँ सफलता प्रभुकृपा से ही प्रात होती हे। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३२.२७.१९ १०३ 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
बुच्छिपृर्वक कर्मो द्वारा प्रभु का उपासन 

धिया च॑क्र वेरैण्यो भूतानां गर्भमा द॑धे । दक्षस्य पितरं तना ॥ ९ ॥ 

(१) वह प्रभु धिया जानपूर्वक कर्मो द्वारा चक्रे=( कृतः अभूत्‌) हदयों में स्थापित किया 
जाता दहै। यह प्रभु ही वरेण्यः=वरणीय व श्रेष्ठ है । सब भूतानाम्‌ भूतो के गर्भम्‌त्गर्भं को 
आदधे धारण करता हे । "मम यौ निर्महद्‌ ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भं दधाम्यहम्‌, संभवः सर्वभूतानां ततो 
भवति भारत" महत्‌ तत््ववाली प्रकृति में प्रभु ही गर्भ को धारण करते हैँ ओर उससे सब भृतो का 
जन्म होता हे। (२) वे प्रभु ही दक्षस्य पितरम्‌-( दक्-(310४111) उन्नति के रक्षक पुरूष को 
तना=शक्तियों के विस्तार द्वारा धारण करते हैँ । जो भी व्यक्ति अपने जीवन मे उन्नति व विकास 
के लिये यलशील होता दै, प्रभु उसकी शक्तियों का विस्तार करते हैँ ओर इस प्रकार उसको धारण 
करते है| 

भावार्थ बुद्धिपूर्वक कर्मो द्वारा प्रभु का उपासन होता है। ये प्रभु ही सब भृतों को उत्पन्न 
करते हैँ ओर उन्रतिशील जीवों कौ शक्तियों का विस्तार करते हैँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
शक्तिशालिता 

नि त्वां दधे वरण्यं तक्च॑स्येव्म स॑हस्कृत । अग्न सुदीतिमुशिज॑म्‌॥ ९०॥ 

(९) हे सहस्कृत = शक्ति द्वारा किए जानेवाले, अर्थात्‌ शक्ति द्वारा उपासित होनेवाले प्रभो! 
हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! त्वा=आपको दश्चस्य=उन्नतिशील पुरुष की इडा-वाणी निदधे=अपने 
हृदय मं स्थापित करती दे । जो भी व्यक्ति दक्ष बनता है, कार्यो को कुशलता से करता हुआ आगे 
बदृता है, उस पुरुष से उच्चरित स्तुत्ति-वाणी प्रभु को प्रिय लगती है, उसी के हदय में प्रभु का 
वाख होता है। (२) उस प्रभुका जो कि वैरेण्यम्‌-वरणीय है । प्रकृति का वरण न करके प्रभु 
का वरण करना ही ठीक ह । सुदीतिम्‌=शोभन दीप्तियुक्त हैँ, ओर उशिजम्‌-( कामयमानं) हमारे 
हित कौ कामनावाले है । प्रभु को हृदयो मे धारण करने से हमारा जीवन श्रेष्ठ दीप्तियुक्त बनता टै 

भावार्थ प्रभु शक्ति के सम्पादन तथा कुशलता से कार्यो को करते हुए स्तवन द्वारा प्राप्त होते 
हैँ । प्रभुप्रासि हमारे जीवनों को दीप्त बनाती है। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
यन्तुरे ब अप्तुरम्‌ 

अग्निं यन्तुर॑ुर॑म्रतस्य योगे वनुष॑ः । विप्रा वाजैः समिन्धते ॥। ९९॥ 

(१) अभिम्‌=उस अग्रणी प्रभु को, जौ कि यन्तुरम्‌-सब के नियामक टै सब सूर्य- चन्द्र 
तारों तथा पृथिवी आदि के अन्तःस्थित हुए-हुए उनका धारण व नियमन कर रहे दैँ। जो 
अपतुरम्‌-सब को कर्मो में प्रेरित करनेवाले है -हृदयस्थरूपेण सदा कर्मो की वे प्रभु प्रेरणा दे रहे 
हैं । इन प्रभु को अमृतस्य योगे=अमतत्तव व नीरोगता का सम्पर्क होने पर वाजैः शक्तियों द्वारा 
वनुषः कामक्रोधादि को जीतनेवाले विप्राः=जानीपुरुष समिन्धते अपने में समिद्ध करते हैँ । 
(२) प्राकृतिक संसार के दृष्टिकोण से प्रभु "यन्तुर' है, जीवों के दृष्टिकोण से ' अपुर ' है । प्रकृति 
पूर्ण परत काद, सो सूर्यादि कौ गति में किसी प्रकार की गलती नहीं होती। जीव को प्रभुने 
कर्म करने कौ स्वतन्त्रता दी हे । प्रभु प्रेरणा देते है । यदि जीव सुनकर उसके अनुसार कार्य करता 
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है तो ठीक होता है। नहीं सुनता ओर मनमाना चलता है तो कष्ट पाता है। (३) इस प्रभु को 
-पाने के लिए आवश्यक है कि हम (क) नीरोग नें (अमृतस्य योगे), (ख) शक्ति का सम्पादन 
करे (वाजैः), (ग) काम-क्रोधादि को अभिभूत करे (वनुषः) तथा (घ) ज्ञानी बनें (विप्राः) । 
भावार्थ प्रभु प्रकृति के नियामक हैँ, जीव के प्रेरक दै । प्रभुप्रा्ति के लिषए ' नीरोगता, काम 
आदि का अभिभव, ज्ञान व शक्ति का सम्पादन ' साधन हे । 
ऋषिः--विषवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री । स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रज्ञावान्‌+रक््तिसम्पन्न 

ऊर्जो नपातमध्वरे दीदिवांसमुप दयवि । अग्निमी्छे कविक्रतुम्‌ ।। ९२ ॥ 

(१) मँ उस प्रभु को ईडे=उपासित करता दँ, जो कि ऊर्जः नपातम्‌-शक्ति को न नष्ट 
होने देनेवाले है । प्रभु कौ उपासना से चित्तवृत्ति वासनाक्रान्त नहीं होती । चित्तवृत्ति का वासनाक्रान्त 
न होना ` शक्तिरक्षण' का साधन हो जाता है। (२) उस प्रभु का मेँ उपासन करता ह, जो कि 
अध्वरे दीदिवांसम्‌-यसतो मे दीप्र होनेवाले हैँ । प्रभु का दर्शन वहीं होता है, जौँ जीवन यज्ञमय 
होते हैँ । वस्तुतः वे सब यज्ञ प्रभुकृपा से ही पूर्ण होते है । (३) उस प्रभु का मै उपासन करता 
ह जो कि उपद्यवि अिम्‌= जान कौ समीपता मेँ आगे ले चलनेवाले हैँ, अर्थात्‌ ज्ञान वृद्धि द्वारा 
हमें उन्नत करनेवाले दै । (४) उस प्रभु का उपासन करता दः जो कि कविक्रतुम्‌ क्रान्तप्रज व 
शक्तिशाली हें । उपासित हुए-हुए प्रभु हमें प्रज्ञा व शक्ति से सम्पन्न करते हें । 

भावार्थ-- हम प्रभु का उपासन करें । हमारी शक्ति का इससे रक्षण होगा, हम यज्ञो मं दीप्त 
होगे, ज्ञान द्वारा आगे बदंगे, प्रज्ञावान्‌ व शक्तिसम्पन्न वरनैगे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
ईडेन्य व नमस्य 


इट्य नमस्य॑स्तिरस्तमोसि दर्शतः । समग्निरिध्यते वृषा ।। १३ ॥ 

(१) ये प्रभु ईडन्यः =स्तुतति-योग्य हैँ, नमस्यः =नमस्कार योग्य हँ । तमांसि तिरः सव 
अन्धकारो को तिरोभूत करनेवाले हैँ ओर दर्शतः =दर्शनीय हें । प्रभु का हम स्तवन करते है, तो 
प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार को विनष्ट करते हँ । (२) ये वृषाच=शक्तिशाली अश्रिः = हमे उन्नतिपथ 
पर ले चलनेवाले प्रभु सं इध्यते स्तवन व नमन द्वारा हदयों मे समिद्ध किये जाते हैँ । प्रभु का 
दर्शन उन्दी को होता है जो कि शक्ति का सम्पादन करं ( वृषा) तथा उच्नतिपथ पर आगे बदन 
का प्रयल करें (अग्रि) । 

भावार्थ- स्तवन व नमन से प्रीत प्रभु हमि अज्ञानान्धकार को विनष्ट करते दँ । हमें उत्नतिपथ 
पर ले चलते है ओर शक्तिशाली बनाते हें । 

ऋषिः --विषुवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“हविष्मान्‌ ' उपासक 

वृषो अभिः सपिंध्यतेऽश्वो न दैववाह॑नः । तं हविष्म॑न्त ईक्छते ।। १४ ॥ 

(९) चुषः शक्तिशाली, अग्निः=अग्रणी प्रभु समिध्यते=उपासकों से हदयों मँ समिद्ध किये 
जाते दँ । वे प्रभु अश्वः न=अश्व के समान हैँ । जैसे घोडा अपने सवार को लक्ष्य स्थान पर्‌ पर्टुचाता 
है, इसी प्रकार प्रभु उपासको को लक्ष्य- स्थान पर पदँचानेवाले हैँ । देववाहनः देवो से ये प्रभु 
धारण किये जाते है । देववृत्ति के पुरुष ही हृदयो मेँ प्रभु का दर्शन करते हँ । (२) त्म्‌-उस प्रभु 
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को हविष्मन्तः = प्रशस्त हविवाले पुरुष ही ईडते=पजते हे । प्रभु का पूजन “हवि! से होता है 
` हविषा विधेम ' । यज्ञशेष का सेवन करनेवाला यज्ञशील पुरुष ही प्रभु का सच्चा पूजन करता है 
"यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' । 

भावार्थ-- यज्ञशील बनकर हम प्रभु का पूजन करते देँ । प्रभु हमें शक्तिशाली व उन्नत बनाकर 

लक्ष्य -स्थान पर पहुंचाते हे । 
ऋषिः--विष्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
क्ति व ज्ञान 

वृष॑णं त्वा वयं तरंषन्चृष॑णः समिधीमहि । अग्रे दीद्य॑तं लहत्‌॥ ९५॥ 

(१) हे चृषन्‌-शक्तिशालिन्‌ अग्रे-अग्रणी प्रभो ! वृषणं त्वा=शक्तिशाली आपको वयम्‌=हम 
वृषणः = शक्तिशाली बने हुए समिधीमहि=अपने हदयों में समिद्ध करते देँ । प्रभुप्राप्ति का मार्ग यही 
हैकि हम प्रभु जैसे बनें। प्रभु ' वृषा ' हैँ, हम भी " वृषा" बनें । नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः ' निर्बल 
को तो प्रभु प्राप्त नहीं होते। (२) वे प्रभु दीद्यतम्‌-देदीप्यमान ठँ, बृहत्‌-महान्‌ हैँ । अथवा ' बृहद्‌ 
दीद्यतं ' अत्यन्त ही देदीप्यमान है । प्रभु कौ अपने में समिद्ध करने का प्रयल करते हुए हम भी अत्यन्त 
ही ज्ञान-ज्योति से दीप होते हें। 

भावार्थ प्रभु वृषा हैँ । ठम भी वृषा बनकर प्रभु के सच्चे उपासक होते है । इस उपासना 
से हमारा जीवन दीप्त हो उटेगा। 

सूक्त कौ मूल भावना यही है कि ^अग्रि' नामवाले प्रभु का उपासन करते हुए हम भी अग्नि 
वनेँ। प्रभु वृषा हैँ, हम भी वृषा (शक्तिशाली) बनें । अग्रि व वृषा बनने के लिए जीवन के तीनों 
सवनोँ मे वेदवाणी का अध्ययन आवश्यक दै । प्रातःसवन २४ वर्ष का है । माध्यन्दिनि-सवन अगले 
४४ वर्ष काटे ओर सायन्तन-सवन अन्तिमि ४८ वर्ष काहै। इन तीनों ही सवनो मे सोम का पान 
(वीर्य का रक्षण) करते हए सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से दिये गये ज्ञान को हमें अपनाना है- 


२८. [ उष्टविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
हवि+पुरोडार 

अग्रे जुषस्व नो हविः पुरोव्छाञ॑ जातवेदः । प्रातःसावे धि॑यावसो ॥ ९॥ 

(१) हे अग्रे ठमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्रभो ! नः=हमारा हविः =यह दानपूर्वक अदन 
जुषस्व=आापके लिए प्रीतिकर हो (जुष्‌-!०।८९ १८11९11 11) । जैसे पुत्र को पढने में व्यस्त 
देखकर पिता को प्रसन्नता होती है, इसी प्रकार हमारा यह यनज्लशोष का सेवन आपके लिये प्रीत्तिकर 
हो । हमं यज्ञमग्र देखकर आपको हम प्रिय लें । यह यज्ञशेष का सेवन ही तो उन्नति का मार्ग हे । 
(२) हे जातवेदः = सर्वज्ञ- सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान देनेवाले प्रभो! आप पुरोडाशम्‌ ( पुरः 
दाश्यते) हमारे इस वेदाध्ययन-ज्ञानप्रासि को देखकर प्रसन्न होडये । सृष्टि के प्रारम्भ में यह वेदान 
दिया गया है । इससे इसका नाम ' पुरोडाश ' पड़ गया हे । यह पुरोडाश आपको प्रसन्न करे । हम 
प्रतिदिन प्रातः इसका अध्ययन करं । हमारे जीवन का प्रातःकाल, अर्थात्‌ प्रथम रघ्वर्ष तो इसके 
अध्ययन में ही व्यतीत हों । हे धियावसो~वुद्धिपूर्वक कर्मो से वसुओं को-धनों को प्राप्त करानेवाले 
प्रभो! आपकी करपा व प्रेरणा से प्रातःसावे=इस जीवन के प्रातःसवन में हम “हवि ' ओर ' पुरोडाश्‌" 
का ही ध्यान कर, दानपूर्वक अदन करनेवाले, यज्ञशेष का सेवन करनेवाले बनेँ ओर सृष्टि के-आरम्भ 
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में आपसे दिये गये इस वेदज्ञान को अपना । हमारे ये दोनों काम आप के लिए प्रिय हों। 


भावार्थ हम जीवन के प्रातःसवन में यज्ञशेष का सेवन व वेदाध्ययन करते हए प्रभुके 

प्रिय होँ। 
रेषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
ज्ञान का परिपाक व परिष्कार 

पुरोव्य अग्रे पचतस्तुभ्य॑ वा घा परिष्कृतः ॥ तं जुषस्व यविष््य ।। २॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! तुभ्यम्‌ आपकी प्राति के लिए ही पुरोडाः = यह ( पुरः दाश्यते ) 
सृष्टि के प्रारम्भ में दिया गया वेदज्ञान पचतः मेरे से पकाया गया है । जसे एक बालक अपने पाठ 
को अभ्यास से पकाता है, इसी प्रकार इस जीवन के प्रातःसवन में (प्रथम रष वर्षो में) मैने इस 
वेदज्ञान को परिपक्त किया है ओर वा घा=निश्चय से परिष्कृतः =इसे परिष्कृत किया है- आचार्यो 
द्वारा इसे अत्यन्त परिमार्जित कर लिया है । (२) है यविष्ठ्य हमारे अज्ञानं को दूर करने व जानौं 
को प्राप्त करानेवालों में सर्वश्रेष्ठ प्रभो ! आप तं जुषस्व हमारे इस वेदज्ञान के परिपक्त व परिष्कृत 
करने को देखकर प्रसन्न होये । आपके लिए हमारा यह कार्य प्रीतिकर हो । 

भावार्थ-- जीवन का प्रथमकाल ज्ञान की परिपक्तता व परिष्कार के लिए ही हो। 

ऋषिः --विषवामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ।। छन्दः-- स्वराडुष्णिक््‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
ज्ञान व वासना-विनार 

अग्न वीहि पुरोव्यशमाहुतं तिरोअह्नयम्‌। सह॑सः सूनुर॑स्यध्वेरे हितः ॥ ३ ॥ 

(१) हे अग्ने-परमात्मन्‌। पुरोडाशम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ मेँ दिये जानेवाले इस वेदज्ञान को 
वीहि ( वी ००११५८१) हमें प्राप्त कराइये । यह वेदज्ञान आहुतम्‌-इस ब्रह्माण्ड के लोक ` लोकान्तरों 
मे चारों ओर दिया गया हे । तिरः अद्वयम्‌ (अ हन्‌ य) यह ज्ञान न नष्ट करने योग्य काम॒वासना 
को तिरोभूत करनेवाला है । काम को नष्ट करना बड़ा कठिन है । जब हम इस ज्ञान प्रापि म लगते 
है, तो यह ज्ञान ही वासना को विनष्ट करता है । (२) हे सहसः सूनो शक्ति के पुञ्ज प्रभो 
आप अध्वरे हितः असि यज्ञ में निहित होते हैँ, जो भी अपने जीवन को यज्ञमय बनाने का 
प्रयल करता हे, प्रभु उसे प्राप्त टोतेदै। 

भावार्थ- प्रभु हमें वेदज्ञान दें । यह ज्ञान ही वासना को विनष्ट करनेवाला हे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
माध्यन्दिनि-सवन में ज्ञानयज्ञ 
माध्यैदिने सव॑ने जातवेदः पुरोव्छाशपिह कवे जुषस्व । 
अग्र यस्य तव॑ भागधेयं न प्र मिनन्ति विदथेषु धीरां: ।॥ ४ ॥ 

(८९) हे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो! कवे=क्रान्तप्रज्ञ प्रभो! इह=इस जीवन में माध्यन्दिनि 
सवने-जीवन के २५ से ६८ वर्ष तक के ४४ वर्ष करे माध्यन्दिनिसवन में पुरोडाश्टम्‌-इस सृष्टि 
के प्रारम्भ में दिये गये वेदज्ञान को जुषस्व=देने मेँ प्रीतिवाले होये (१८11९11 171 &व111112) 
अर्थात्‌ आपकी कृपा से इस जीवन के मध्याह में हम वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले हौं । (२) हे 
अथे = परमात्मन्‌! यह्वस्य = महान्‌ तव= आपके भागधेयम्‌ भाग को धीराः =जानी पुरूष 
विदधेषु-ज्ञानयनलो मे न प्रमिनन्ति-हिंसित नहीं करते दँ, अर्थात्‌ धीरपुरुष संसार के सव्र कार्यो 
को करते हुए भी स्वाध्याय के समय को समाप्त नहीं कर देते । इसे वे बड़ा पवित्र समय समञ्जते 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२८.६ १०७ 


हं । यह समय ज्ञानयज्ञ द्वारा आपको उपासना का होता है । यह “ माध्यन्दिन सवन ' गृहस्थ का समय 
है । इसमें भी वे स्वाध्याय का विलोप नहीं होने देते। 

भावार्थ-- जीवन के माध्यन्दिनिसवन में भी--२५ से ६८ वर्ष तक भी हम स्वाध्याय को 
विलुप्त न होने दें। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
ज्ञान+यज्ञ 

अगर तृतीये सव॑ने हि कानिंषः पुरोव्छाञ्ञ सहसः सूनवाहतम्‌। 

अथा देवेष्व॑ध्वरं विपन्यया धा रल्न॑वन्तममूतेैषु जागृविम्‌ ५५॥ 

(१) हे अग्रे=अग्रणी प्रभो ! हे सहसः सूनो-शक्ति के पुञ्ज प्रभो ! आप इस आहुतम्‌=सव 
लोक लोकान्तरों में दिये गये पुरोडाशम्‌ सृष्टि के प्रारम्भ मेँ दिये गये वेदज्ञान को तृतीये 
सवने जीवन के तृतीय सवन में भी ६९ से ११६ वर्ष तक के जीवन के सायन्तन-सवन में भी 
हितनिश्चयपूर्वक कानिषः = दीप्त करिए, अर्थात्‌ हम गृहस्थ से ऊपर उठकर वानप्रस्थ व संन्यास 
म भी इस वेदज्ञान को उपेक्षित न करें । (२) अथा-अव, इस वेदज्ञान के साथ देवेषुन्देववृत्ति 
के व्यक्तियों में विपन्यया-विशिष्ट स्तुति के साथ अध्वरम्‌यज्ञ को धाः=धारण करिए । उस 
यज्ञ को धारण करिए. जौ कि रल्नवन्तम्‌-रलोंवाला है -सब रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करानेवाला 
है ^एष वो स्विष्टकामधुक्‌ ' । उस यज्ञ को धारण करिए जो कि अमृतेषु जागृविम्‌त्देवों मे 
संसार के विषयों के पीछे न मरनैवाले मनुष्यों मँ सदा जागता है । वैषयिक-पुरूष ही यज्ञ को छोड 
वैठते हैँ । 

भावार्थ--हम जीवन के तृतीय सवन में भी, अर्थात्‌ ६९ से १९१६ वर्ष तक भी ज्ञान व यज्ञ 
को अपनानेवाले हों । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
आहुति+पुरोडार 

अग्र वृधान आहति पुरोव्ठरं जातवेदः । जुषस्व॑ तिरोओह्गयम्‌॥। € ॥ 

(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! आहुतिं वृधानः = आप हमारे जीवन में आहुति का वर्धन करिए, 
अर्थात्‌ हम अधिकाधिक यक्लिय- वृत्तिवाले बनते चलँ । (२) हे जातवेदः सर्वज्ञ प्रभो! आप 
पुरोडाशम्‌=इस सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानैवाले वेदज्ञान को जुषस्व=ह मारे लिए कृपा करके 
दीजिए ( जुष्‌=0८11९111 111 &1वा111118 ), जो वेदज्चान तिरो अह्नयम्‌-जिनका नाश बड़ा कठिन 
है उन कामादि को तिरोभूत करनेवाला है । इस वेदज्ञान को प्राप्त करने में लगे रहनेवाला व्यक्ति 
वासना का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ- प्रभुकृपा से हमारे में यज्ञवृत्ति का वर्धन हो तथा वेदज्ञान हमारे लिए रुचिकर हो । 

सूक्त के प्रारम्भ व अन्त मँ समान ही प्रार्थना है कि हम वेदज्ञान में रुचिवाले हों तथा यजो 
कौ ओर ज्ुकाववाले बनेँ। अगला सूक्त का इस वेदज्ञान की प्रापि के लाभ के प्रतिपादन के साथ 
प्रारम्भ होता है-- 


ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
अधिमन्थन+ प्रजनन 


अस्तीदम॑धिमन्थ॑नमस्ति प्रजननं कृतम्‌। एतां विषुपल्रीमा भ॑राग्रि म॑न्थाम पूर्वथा ।॥ ९॥ 

(१) जैसे दूध का जमा रूप दही "मक्खन ' की उत्पत्ति का आधार होती है तथा मथानी 
( मन्थनदण्ड) उस मक्खन की प्रापि का साधन बनती है, इसी प्रकार इदं अधिमन्थनं अस्ति-यह 
बुद्धि ( =अन्तःकरण) तो उत्कृष्ट मन्थनदण्ड है तथा सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाला यह गत 
सूक्त का पुरोडाश (=वेदज्ञान) प्रजननं कृतं अस्ति प्रजनन किया गया है । यह वेदज्ञान ही 
-परमात्म-प्रकाश का आधार बनता है ' सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति ' । (२) बुद्धिरूप मन्थनदण्ड द्वारा 
इस वेदज्लान रूप दधि का मन्थन करने से ज्ञानप्रकाश की उत्पत्ति होती है। एताम्‌-इस 
विरुपल्ीम्‌प्रजा ओं कौ पालिका वेदविद्या को आभरत्‌ अपने में भरनेवाला बन । इस वेदज्ञान 
से हम पूर्वथा-पहले कौ तरह अग्निम्‌-उस अग्नि नामक प्रभु को मन्थाम=मथित कर। इस 
वेदज्ञान रूप दधि के मन्थन से प्रभु प्रकाश रूप “नवनीत' को हम प्राप्त करते हें । 

भावार्थ- वेदवाणी रूप दधि के बुद्धि रूप मन्थनदण्ड से मन्थन करने पर परमात्म-प्रकाशरूप 
नवनीत (मक्खन) की प्राति होती हे। 

ऋषिः विषवामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्किः ॥ स्वरः --पच्चमः ॥ 
जागरण, हवि व मनन 
अरण्योर्निहितो जातवेदा ग्भडव सुधितो गर्थिणींषु । 
दिवेदिव ईड्यो जागृ वद्िर्हविष्मंद्धिर्मनुष्यभिर्चिः ॥ २॥ 

(९) जातवेदाः=( जाते- जाते विद्यते) अग्रि अरण्योः निहितः =दो अरणियोौँ में निहित 
होता दै। जैसे दो अरणियोँं की रगड़ से वह प्रकट हौ जाता है, उसरी प्रकार प्रभु भी !विद्याव 
श्रद्धा ' रूप दो अरणियों मेँ निहित हँ । विद्या व श्रद्धा के परस्पर सम्पर्क होने परी प्रभुरूप अग्रि 
का दर्शन होता है। वैसे प्रभु ' जातवेदाः ' = सर्वत्र विद्यमान हैँ । प्रभु का दर्शन मस्तिष्क व हदयरूप 
अरणियों की रगड़ के होने पर ही होगा। वे प्रभु इन ज्ञान व श्रद्धा रूप अरणियोंवाले पुरुषों मं 
उसी प्रकार सुधितः =उत्तमता से निहित (स्थापित) दँ इव जैसे कि गर्भिणीषुत्गर्भिणी स्त्रियों 
में गर्भः =गर्भं सुधित होता है। (२) अग्रिः=वे अग्रणी प्रभु दिवे दिवे- प्रतिदिन ईड्यः स्तुति 
योग्य होते है । किनसे 2 (क) जागृवद्भिः = जागनेवाले पुरुषों से, अर्थात्‌ प्रभु के उपासक वेह 
जो कि सदा जाग रहे हैँ । इस संसार में मनुष्य जरा भी प्रमाद करता है- कुक अलसाने लगता हे, 
त्यों ही वह विषयों से आक्रान्त हो जाता है । प्रभु का उसे स्मरण नहीं रहता ओर विषयों के आस्वाद 
मेँ वह उत्तरोत्तर फैसता जाता है । पर जब मनुष्य इन विषयों मेँ नहीं फैसता, तब वह * हविष्मान्‌” 
लना रहता है । इन हविष्पद्धिः= हविवाले-त्यागपूर्वक अदनवाले मनुष्यों से वे प्रभु उपासित होते 
है, अर्थात्‌ प्रभु का उपासक विषयाकृष्ट न होकर सदा यज्ञशील बना रहता है । एेसा बने रहने के 
लिए ही वह विचारशील बनता है-सदा इन विषयों के स्वरूप का चिन्तन करने से वह इनमें नहीं 
फंसता। इन मनुष्येभिः =मननशील पुरुषों से वह प्रभु उपासित होता है । 

भावार्थ- प्रभुदर्शन के लिये श्रद्धा व विद्या का मेल आवश्यक हे । प्रभु का उपासक सदा 
सावधान, त्यागपूर्वक अदनवाला व विचारशील होता है । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२९.५ १०९ 


ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञानलीज-वपन 
उत्तानायामव॑ भरा चिकित्वान्त्सद्यः प्रवीता वृष॑णं जजान । 
अरुषस्तुंपो रुशदस्य पाज इव्छा॑यास्पुत्रो वयुनेऽजनिष्ट ।॥ ३॥ 

(१) चिकित्वान्‌=समङ्लदार ज्ञानी बनता हआ तू उत्तानायाम्‌=(उत्‌ तान =ऽ{<1८11९५ 
0४1) उत्कृष्ट विस्तारवाली बुद्धि मेँ अवभरा=ज्ञान को भरनैवाला बन । प्रवीता (10 ८०11८८}५८९) 
सानबीज को गर्भ में धारण करनेवाली यह बुद्धि सद्यः =शीघ्र दी वृषणम्‌-उस शक्तिशाली प्रभ 
करो जजान उत्पन्न करती है । इस प्रकार बुद्धि द्वारा प्रभु का दर्शन होता है । (२) अन यह व्यक्ति 
अरुष स्तूपः=आारोचमान तेजःसंघवाला होता है (स्तूपः तेजः संघः) । अस्य पाजः इसकी शक्ति 
रुशटत्‌=देदीप्यमान होती है । यह इडायाः पुत्रः = वेदवाणी का पुत्र बनता है, वेदवाणी द्वारा “ पुनाति 
जायते" अपने को पवित्र करता है ओर इस प्रकार अपना रक्षण करता है। वयुने-ज्ान में 
अजनिष्ट~प्रादुर्भाव को प्राप्त करता है- प्रादुर्भूत ज्ञानवाला बनता है। 

भावार्थ बुद्धि रूप क्षेत्र में ज्ञानबीज के नोने से मनुष्य तेजस्वी व प्रादुर्भूत ज्ञानवाला बनता 
दै । ज्ञान का विकास इसे विषयों से बचाकर तेजस्वी बनाता हे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
स्वाध्याय+यज्ञ 
इव्छांयास्त्वा पदे वयं नाभां पृथिव्या अधिं । जात॑वेदो नि धींमह्यगन हव्याय वोव्ठ्हवे ॥ ४॥ 

(१) हे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो ! त्वा= आपको वयम्‌=हम निधीमहि-निश्चय से अपने हदयों 
में धारण करते टै एक तौ इडायाः पदे=वेदवाणी के शब्दों में तथा दूसरे पृथिव्याः नाभा 
अधि=( अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) यजौ में । प्रभुदर्शन का प्रथम साधन तो यह है कि हम स्वाध्याय 
द्वारा इन वेदवाणी के शब्दों मेँ आपके प्रकाश को देखें । जितना-जितना हमारा ज्ञान बदेगा, हम 
आपके समीप होते चलगे । दूसरा साधन "यज्ञ ' है । प्रभु यज्ञरूप हैँ । यज्ञरूप प्रभु का यज्ञ से ही 
उपासन होता है । (२) हे अग्रे=परमात्मन्‌! हम आपका उपासन इसलिए करते हैँ कि हव्याय 
वोढवे=आप हमारे लिए हव्यपदार्थो का वहन कर । आपकी उपासना से सव पवित्र यक्लिस- पदार्थो 
कौ हमें प्राति होती हे। 

भावार्थ-- स्वाध्याय तथा यज्ञ हमें प्रभु का सामीप्य प्राप्त कराते हैँ । प्रभु हमारे लिये हव्य 
पदार्थो को देते हँ। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- ऋत्विज अग्निर्वा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु-मन्थन 
मन्थ॑ता नरः कविमह्वयन्तं प्रचेतसममूतं सुप्रतीकम्‌। 
य॒ज्ञस्य॑ केतुं प्र॑थमं पुरस्तांदभ्चिं न॑रो जनयता सुोव॑म्‌॥ ५॥ 

(९) हे नरः प्रगतिशील जीवो! उस प्रभु का मन्थता-मन्थन करो-विचार करो जो कि 
कविम्‌=क्रान्तप्रल- सर्वज्ञ है । अद्वयन्तम्‌=( ययं अकुर्वाणम्‌) जो दो अभिप्रायोवाली - परस्पर विरुद्ध 
भावोवाली, वाणी को नहीं बोलते । प्रचेतसम्‌-प्रकृष्ट चेतनावाले हैँ । अमृत्तम्‌-सब रोगों से अतीत 
(मृत्युतरोग) सुप्रतीकम्‌-अत्यन्त तेजस्वी है । इस प्रकार प्रभु का मन्थन करता हुआ मै भी " ज्ञानी, 
सत्यसरल वाणीवाला, प्रकृष्ट चेतनावाला, नीरोग व तेजस्वी ' बनता हूँ । (२) हे नरः = मनुष्यो ! उस 
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अगिम्‌-अग्रणी प्रभु को पुरस्ताद्‌-सब से पहले जनयता अपने हृदयदेश में प्रादुर्भूत करो, जो 
कि यज्ञस्य केतुम्‌=यजञों के प्रकाशक टँ -वेद द्वारा यज्ञो का जान दे रहे हें । प्रथमम्‌ जत्यन्त 
विस्तारवाले- सर्वव्यापक हैँ ( प्रथ विस्तरे) अथवा सर्वोत्तम स्थान में स्थित हैँ । सुशेवम्‌-उत्तम सुख 
को प्राप्त करानेवाले दै । उठते ही प्रभु का स्मरण करने खे (क) हमारी वृत्ति यज्ञिय नती है, (ख) 
हम आगे बहते हुए प्रथम स्थान मेँ स्थित होते है ओर (ग) हम आनन्द का अनुभव करते दै । 
भावार्थ प्रभु का मन्थन करना-प्रभु का चिन्तन करना हौ हमें उन्नत करता है ओर आनन्द 
को प्राप्त कराता है। 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
निर्विघ्नता 

यदी मन्थ॑न्ति बाहुभिर्चि रोंचतेऽश्वो न वाज्य॑रूषो वनेष्वा । 

चित्रो न यामंन्नज्विनोरनिंवृतः परि वृणक्त्यङ्म॑नस्तृणा दद॑न्‌ ॥ ६॥ 

(१) यदि-जब बाहुभिः =प्रयलं से, अर्थात्‌ यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँ लगे रहने के साथ 
मन्थन्ति-उस प्रभु का मन्थन व विचार करते है, तो वह प्रभु वनेषुइन उपासको में 
आविरोचते= सर्वथा विशिष्ट दीपिवाले होते दँ । अश्वः नवे प्रभु इन उपासको के लिए अश्व 
के समान होते है । जैसे * अश्व ' लक््य-स्थान पर पदहुँचाने में सहायक होता है, उसी प्रकार ये उपासक 
प्रभु द्वारा लक्ष्य स्थान पर पहुंचते दँ । वाजी-प्रभु इन उपासको के लिए शक्ति देनेवाले व 
अरुषः=आरोचमान होते हैँ । प्रभु इन उपासको को शरीर मेँ शक्ति तथा मस्तिष्क में दपि प्राप्त 
कराते है । (२) अश्विनोः प्राणापान कौ साधना करनेवाले पति-पली के यामन्‌-जीवन मार्ग में 
ये प्रभु चित्रः न~ज्ञान देनेवाले के समान होते है (चित्‌+र ) । अनिवृतः-किसी भी अन्य से प्रभु 
की गति रोको नदीं जा सकती । प्रभु अश्मनः परिवृणक्ति मार्ग में विष्नरूप से आनेवाले इन 
पाषाणो को दूर करते हैँ ओर तृणा दहन्‌-घास-रपरस को जला देते हैँ । * काम क्रोधलोभ" आदि 
आसुरभाव * अश्मा ' है, ओर संसार के विषय " तृण" है । प्रभु इन्हें दूर करके उपासक के लिए मार्ग 
को निर्विघ्न करनेवाले हैँ । 

भावार्थ प्रभु उपासक के मार्ग को निर्विघ्न करते है। 

ऋषिः विषवामित्रः ॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वाजी, सुदानु व हव्यवाट्‌ 
जातो अस्री रोचते चेकितानो वाजी विप्रः कविश॒स्तः सुदानुः । 
यं देवास ईड्य विश्वविद॑ हव्यवाह मदंधुरध्वरेषु ॥ ७॥ 

८१) मन्थन द्वारा-मनन व चिन्तन द्वारा, जातः प्रादुर्भूत हए-हए अगिः तवे प्रभु रोचते हमारि 
हदय देशों मे दीप्त होते है । चेकितानः त्वे हमें ज्ञान देते हैँ । वाजीतप्रभु सर्वशक्तिमान्‌ हे । 
विप्रः =लानी दै । कविशस्त: = जानी पुरुषों द्वारा स्तत हए-हए वे प्रभु सुदानुः अच्छी प्रकार 
वासनाओं का खण्डन करनेवाले हैँ (दाप्‌ लवने) । (२) यम्‌-जिस प्रभु को देवासः =देववृत्ति के 
पुरुष अध्वरेषु =यन्लात्मक जीवनो मेँ अदधुः = स्थापित करते दै । देव जीवन कौ यज्ञमय नाते दै 
ओर इस यज्ञिय-जीवन मेँ प्रभु का प्रकाश देखते है। ये प्रभु ही ईड्यम्‌=स्तुति योग्य हैँ । 
विरुवविदम्‌- सर्व हैँ । हव्यवाहम्‌-हव्य पदार्थो को प्राप्त करानैवाले हैँ । 

भावार्थ- देव बनकर हम यज्ञणील हों । यही प्रभुप्राप्ति का मार्ग हे। यै प्रभु हमें शक्ति देते 
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दै, हमारी वासनाओं का विनाश करते है ओर सब हव्यपदार्थो को प्राप्त कराते हें । 
ऋषिः--विष्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - निचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
हवि द्वारा देवयजन 
सीदं होतः स्व ऊ लोके चिंकित्वान्तसादयां यज्ञं सुकृतस्य योनौ । 
देवावीर्देवान्हविषां यजास्यग बृहद्यज॑माने वयो! धाः ॥ ८ ॥ 

(१) हे होतः=सब हव्यपदार्थो को प्रात करानेवाले प्रभो ! आप उ=निश्चय से स्वे लोके=अपने 
स्थान इस हदय देश में सीद आसीन होडये । मेरा हदय आपका आसन बने । इसे निर्मल करके 
मै आपको इसपर बैठने के लिए आमन्त्रित करू। चिकित्वान्‌-जाप सर्वज्ञ है । सुकृतस्य 
योनौ सन उत्तम कर्मो के उत्पत्ति स्थान बने हए इस हदय में यज्ञं सादय आप यज्ञ को विठाइये । 
आपकी कृपा से मेरा हृदय सुकृत की योनि बने ओर इसमें यज्ञिय भावों का ही निवास हो । प्रत्येक 
कर्म की उत्पत्ति इस हदय में ही विचाररूप में होती है "यन्मनसा मनुते तद्वाचा वदति, यद्वाचा वदति 
तत्कर्मणा करोति ' । “ शुद्ध विचार ' शुद्ध कर्म को जन्म देता है । एवं मेरा हदय शुद्ध विचारों से परिपूर्ण 
होता हुआ शुद्ध कर्मो को जन्म देनेवाला बने । इस सुकृत के योनिभूत हृदय में यज्ञात्मक कर्मो के 
ही विचार उठँ । (२) हे प्रभो! आप देवावीः सन देवों का रक्षण करनेवाले हैँ-दिव्यगुणोँ के रक्षक 
आप ही हैं । हविषा=हवि द्वारा, त्यागपूर्वक अदन द्वारा, हमारे साथ देवान्‌ यजासितदिव्यगुणों 
का मेल करते है । हे अग्रे परमात्मन्‌ ! यजमाने यन्षशील पुरुष में बृहद्‌ वयः =वृद्धिशील जीवन 
को धाः-धारण करिए । यज्ञशील पुरुष आपकी कृपा से दीर्घ उत्कृष्ट जीवन प्राप्त करे । 

भावार्थ- मेरा हदय प्रभु का निवास स्थान बने। मेरे हदय में शुभ ही विचार उत्पन्न होँ। 
त्यागपूर्वक अदन करता हुआ मेँ दिव्यगुणों का अपने मेँ वर्धन करू । मेरा यज्ञमय जीवन वृद्धिशील 
हो। 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
देवों द्वारा दस्युं का पराभव 
कृणोत धूमं वृष॑णं सखायो ऽस््रधन्त इतन वाजमच्छ । 
अयमिः प्र॑ंतनाषाट्‌ सुवीरो येन॑ देवासो असंहन्त दस्यून्‌ ॥ ९ ॥ 

(८१) हे सखायः =मित्रो ! धूमम्‌-उस वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले प्रभु को 
कृणोत=उपासित करो । जो प्रभु वृषणम्‌-शक्तिशाली हैँ । हमारी वासनाओं को विनष्ट करके हमें 
भी वे शक्तिशाली बनाते है । अस्त्रेधन्तः = अहिंसित होते हुए-अक्षीण होते हए वाजं अच्छणक्ति 
की ओर इतन चलो । वासना शक्ति का क्षय करती हैँ । जब हम वासनाओं से हिंसित नहीं होते, 
तो अपनी शक्ति को सुरक्षित कर पाते दँ । (२) अयम्‌-यह अथः अग्रणी प्रभु पृतनाषादट्‌ शत्रु 
सैन्यो का पराभव करनैवाला हे । सुवीरः=उत्तम वीर है । येन=जिसद्वारा देवासः तदेववृत्ति के पुरुष 
दस्यून्‌तदस्युओं को-विनाशक वृत्तियों को असहन्त पराभूत करते है । वस्तुतः प्रभु को आगे करके 
ही देव विजयी बनते हे । हम देव वने, महादेव के समीप उपस्थित होनेवाले हँ । ये महादेव कामदेव 
को अवश्य भस्म करेगे । 

भावार्थ- प्रभु का हम उपासन करं । प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करगे ओर 
हमें शक्तिशाली लनारणगे । 
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ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिग्‌ अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
प्रभु का निवास-स्थानभूूत हृदय ' 
अयं ते योनित्त्वियो यतो जातो अरोचथाः । तं जानन्नग्र आ सीदाथा नो वर्धया गिर॑ः । ९०॥ 

(१) हे अग्ने परमात्मन्‌! अयम्‌-यह मेरा शरीर व हदय ते योनिः = आपका घर हौ - आपका 
यहाँ निवास हो । यह ऋत्वियः =प्रत्येक तु में आपका हो, अर्थात्‌ मै सदा आपका स्मरण करै । 
यह मेरा हदय एेसा हो कि यतः=जिससे जातः प्रादुर्भूत हुए-हर्‌ आप अरोचथाः देदीप्यमान 
हों । आपकौ ज्योति से सह मेरा हदय चमक उठे । (२) हे जानन्‌ सर्वज्ञ अयने -अग्रणी प्रभो ! तं 
आसीद उस हृदय में आप आसीन होडये अथा=ओौर अवनः=हमारे लिए गिरः=इन ज्ानवाणियों 
का वर्धया वर्धन करिए । हृदयस्थ प्रभु हमारा ज्ञानवर्धन करें । 

भावार्थ-- मेरा हदय प्रभु का निवास स्थान वने । प्रभु इसे ज्ञानदीप्त करने का अनुग्रह करें| 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
तनूनपात्‌ 
तनूनपादुच्यते गभ आसुरो नराशंसो! भवति यद्धिजायंते। 
मातरिश्वा यदमिंमीत मातरि वात॑स्य सर्गो अभवत्सरीमणि।॥ ९९१॥ 

(१) वह प्रभु ' तनूनपात्‌" हमारे शरीरो को न नष्ट होने देनेवाले उच्यते=करटे जाते हैँ, अर्थात्‌ 
मै अपने को, गतमन्त्र के अनुसार, प्रभु का निवास - स्थान बनाता दूँ तो प्रभु मेरा रक्षण करते है । 
गरभः=वे सबके अन्दर गर्भरूप से रह रहे दै "प्रजापतिश्चरति गर्भ अन्तः । आसुरः = असुराणां हन्ता 
सा०' वे हमारे पर आक्रमण करनेवाले आसुर भावों को विनष्ट करनेवाले दै । ८२) यद्धिजायते= जल 
प्रभु अपनी विभूतियों में विविधरूप से प्रकट होते दै, तो नराशंसः भवति~उन्नतिपथ पर 
चलनेवाले पुरुषों से शंसनीय होते हैँ । ज्ञानीपुरुष सर्वत्र प्रभु की महिमा देखते हैँ ओर प्रभु का गायन 
करते हे । (३) यत्‌= चकि मातरि-निर्माणात्मक कार्यो में प्रवृत्त पुरुष में अभिमीत-प्रभु सब 
सदगुणों का निर्माण करते हैँ, अतः वे ' मातरिश्वा ' निर्माता में स्थित हौकर उसका वर्धन करनेवाले 
कहलाते है । (४) सरीमणि=हदय में प्रभु कौ गति होने पर वातस्य जीवात्मा का-प्राणधारी जीव 
का (वायुरनिलममृतमथदं भस्मान्तं शरीरम्‌) सर्गः =दुढ निय अभवत्‌-होता है । हदय में प्रभु कौ 
स्थिति को अनुभव करनेवाला पुरुष बड़ा दृढ निश्चयी होता है । 

भावार्थ में प्रभु का निवास- स्थान बनू। प्रभु मेरे शरीर को नष्ट न होने देगे- मेरे पर होनैवाले 
आसुरभावों के आक्रमण से मेरा रक्षण करगे, मेरा वर्धन करेगे, मुदे दृढ निश्चयी बना्येगे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिग्‌ अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
सुनिर्मन्थन 
सुनिर्मथा निर्मथितः सुनिधा निहितः कविः । अग्र स्वध्वरा कणु देवान्दैवयते य॑ज ॥ ९२॥ 

(८१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप सुनिर्मथा=उत्तम निर्मन्थन से, स्वाध्याय व चिन्तन से 
निर्मथितः =चिन्तन किये जाते हो। सुनिधा~उत्तम निधान, दिव्यगुणों के स्थापन से आप 
निहितः =हदयों में स्थापित किये जाते हो । चिन्तन सरे आपके स्वरूप का कुछ आभास मिलता है, 
तो दिव्यगुणों के धारण से हम आपका धारण करनेवाले बनते है । कविः आप सर्वज्ञ हैँ । (२) 
हे प्रभो । धारण किये गये आप स्वध्वरा हमें उत्तम यज्ञादि कर्मोवाला करिए ओर देवयतेदिव्यगुणों 
कौ कामनावाले पुरुष के साथ देवान्‌-दिव्यगुणों को यज संगत करिए्‌ । इस " देवयन्‌' पुरुष को 
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देवों का सम्पर्क प्राप्त हो । देवों का सम्पर्क प्राप्त करके यह दिव्यगुणों को धारण करनेवाला बने । 
भावार्थ--उत्तम चिन्तन ( =स्वाध्याय) व दिव्यगुणों को धारण करते हुए हम अपने हृदयों 
मेँ प्रभु को स्थापित करनेवाले बनें। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --स्वराट्पद्ध् ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
एक मात्र लक्ष्य-- प्रभुप्रासि' 
अजीजनन्नमृतं मत्यीसोऽ स्रेमाण। तरणि वीव्छुज॑म्भम्‌ । 
दश स्वसारो अग्रुव॑ः समीचीः पुमांसं जातमभि सं रभन्ते ॥ ९३॥ 

(१) मर्त्यासः मरणधर्मा होते हए भी उपासक लोग अमृतं अजीजनन्‌-उस अमृत प्रभु 
को अपने हदयों मं प्रादुर्भूत करते ह, जो प्रभु अस््रेमाणम्‌-क्षय व हिंसा से रहित हँ । तरणिम्‌-उपासक 
को सब वासनाओं से तरानेवाले हैँ । वीड़जम्भम्‌-दृढ्‌ द॑ष्टाओंवाले है, अर्थात्‌ इन द॑ष्टाओं से असुरं 
का संहार करनेवाले हैँ । (२) इस प्रभु का इस रूप में स्मरण करने पर दश ये दस इन्द्रिया स्व- 
सारः=उस आत्मतत्व कौ ओर चलनेवाली होती दै । इसीलिए अग्रुवः आगे ओर आगे ले 
चलनेवाली होती हैँ । समीचीः=सदा संगत व सम्यक्‌ (उत्तम) गतिवाली होती है । उस जातम्‌ सदा 
से प्रादुर्भूत पुमांसम्‌ (पुनाति) पवित्र करनेवाले प्रभु की अधि-ओर संरभन्ते-उद्योग करनेवाली 
होती हैँ । उपासक के सब कार्य प्रभुप्रापि के उदेश्य से होते हैँ । उसका खान-पान भी प्रभुप्राि को 
लक्ष्य करके होता है । शरीररक्षण भी वह प्रभुप्राति के मन्दिर के रूप में देखता हुआ करता हे। 

भावार्थ-- हमारी सन क्रियाँ प्रभुप्राति के उदेश्य से हों । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रतिदिन असुर के जठर से प्रादुर्भाव 
प्र खस्होता सनकाद॑रोचत मातुरुपस्थे यदशोचदृध॑नि । 
न नि मिंषति सुरणो' दिवेदिवे यदसुरस्य जठरादजायत ॥ ९४॥ 

(९) सप्त होता कर्णाविमौ नासिके चक्षुणी मुखम्‌" दो कान, दो नासिका-चछिद्र, दो आंखें 
व मुख इन सातो को होता का रूप देनेवाला व्यक्ति-इनसे जीवन यज्ञ को उत्तमता से पूर्ण करनेवाला 
व्यक्ति, सनकात्‌-उस सनातन पुरुष से प्र अरोचत=अत्यन्त ही चमक उठता है । जीवन को यज्ञ 
का रूप देनेवाले पुरुष के हदय मेँ प्रभु का प्रकाश दीस होता है । इस प्रकाश से इस व्यक्ति का 
जीवन दीत हौ जाता है । यह होता तभी है यत्‌-जब कि यह मातुः उपस्थे-वेदमाता की गोद 
में (स्तुता मया वरदा वेदमाता०) ऊधनि~उसके जानदुग्ध के आधार में अशोचत्‌ दीप्त होता है, 
अर्थात्‌ जब एक व्यक्ति ज्ञान प्राप्त करने का पूर्ण प्रयल करता हुआ जीवन को यज्ञमय बनाता है, 
तो उसका हदय प्रभु कौ दीप्ति से दीप्र हो उठता है । (२) यह सुरणः =उत्तमता से प्रभु के नामों 
का जप करनेवाला न निमिषतिकभी प्रमाद नदीं करता, आलस्यवाला नहीं होता। यत्‌ चकि 
यह दिवे दिवे=प्रतिदिन असुरस्य =( असून्‌ राति) प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभु के 
जठराद्‌-जठर से अजायतप्रादर्भूत होता है । यह सोने लगता है, तो प्रभु का स्मरण करता हुआ 
प्रभुम ही लीन हौ जाता हे। प्रतिदिन प्रातः जागता है, तो उस प्रभु के उदर से ही मानो बाहर 
आता है। सदा प्रातःसायं प्रभु में लीन होना ही प्रभु के जठर मेँ स्थित होना है। ध्यान से उठकर 
कार्यो में लगना ही उस जठर से बाहर आना है । यह व्यक्ति अप्रमत्तरूप से अपने कर्तव्यो का पालन 
करनेवाला होता है | । 
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अावार्थ- जीवन को हम यज्ञमय बनापँ। वेदमाता की गोद मं आनन्द का अनुभव कर। 
प्रतिदिन प्रभुस्मरण करते हए अप्रमत्त रूप से कर्तव्य का पालन करे । 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
स्तवन व प्रभुदीसि 
अमित्रायुधों मरुतामिव प्रया प्र॑थम॒जा ब्रह्म॑णो विश्वमिद: । 
दयुम्नवद्‌ ब्रह्म॑ कुशिकासर एरिर एकएको दमे अग्रि समीधिरे ॥ ९५॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यो मेँ लगनेवाले व्यक्ति अमित्रायुधः = काम ` 
क्रोध-लोभ' आदि शत्रुओं से युद्ध करनेवाले होते हे । ये व्यक्ति मरुतां प्रयाः इवनप्राणों के सैन्य 
के समान होते द । प्राणसाधना करनेवालों के प्राणापान रोगों व वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले 
सैनिक ही बन जाते हैँ । ये प्रथमजाः =प्रथम स्थान में स्थित होनेवाले, अर्थात्‌ उत्तम सात्विक गति 
मे स्थित होनैवाले बनते हैँ । ब्रह्मणः = वेद द्वारा विषवम्‌-सम्पूर्ण लान को इद्‌-निश्चय से 
विदुः =जाननेवाले होते दै । (२) ये कुशिकासः=( कोशते शब्दकर्मणः नि०.२।२२१ प्रभु के नामों 
का उच्चारण करनेवाले द्युम्नवद्‌ ब्रहा=ज्योतिर्मय स्तोत्र को एरिरेअपने में प्रेरित करते है| प्रभु 
का स्तवन करते ै-उन स्तवन कै शब्दों के अर्थं का भावन (चिन्तन) करते डँ । उन स्तवनों से 
प्ररणा प्राप्त करके ये आपने जीवन को उत्कृष्ट बनाते है । एकः एकः कुशिको मं से प्रत्येक 
दभे-इन्दियों के दमन मेँ प्रवृत्त होता दै, अर्थात्‌ इन्द्रियदमन इनका मुख्य ध्येय होता हे । इसमें सफल 
होकर ये अग्रिम्‌-उस प्रकाशमय प्रभु को समीधिरे-समिद्ध करते हैँ । 

भावार्थ वासनाओं के साथ संघर्ष मेँ चलते हुए हम इन्द्रियदमन द्वारा प्रभुदर्शन करनेवाले 


लने। 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः । छन्दः निचृच्तिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
श्रेयो-वरण, न कि प्रेयस्‌ का 
यदद्य त्वा प्रयति यज्ञे अस्मिन्डोत॑श्चिकित्वोऽ वृणीमह । 
ध्ुवम॑या श्रुवमुताश॑मिष्ठाः प्रजानच्विदां उप॑ याहि सोम॑म्‌।॥ १६॥ 

(१) हे होतः-सब आवश्यक पदार्थो को देनेवाले प्रभो ! चिकित्वः = सर्वज्ञ प्रभो ! यद्‌- जब 
अद्य= आज इह यहां अस्मिन्‌ =इस प्रयति यज्ञेप्रकृष्ट गतिवाले  जीवनयज्ञ मे त्वा 
अवृणीमहि~आपका वरण करते हैँ, तब आप श्चुवम्‌-निश्चय से अयाः = हमे प्रात होये । वस्तुतः 
इस जीवन मे सारा उत्कर्ष या अपकर्ष इस बात पर निर्भर करता है कि हम प्रकृति का वरण करते 
हैया प्रभु का। प्रकृति का वरण हमारे अपकर्ष या समासि का कारण बनता है ओर प्रभु का वरण 
हमे उत्कर्ष की ओर ले जानेवाला होता है । कठोपनिषद्‌ के शब्दों में मन्द पुरुष प्रेय का ही वरण 
करता दै, कोई धीर ही श्रेय का वरण करता है । (२) हे प्रभो ! आप हमें प्राप्त ोडये, उत=ओौर 
धुवम्‌-निश्चय से अशमिष्ठाः= हमारे जीवन को शान्त करिए । प्रकृति के वरण मेँ शान्ति नहीं, 
वहो उत्तरोत्तर इच्छा बढ़ती जाती है ओर हमारा जीवन अत्यधिक अशान्त हो जाता हे । प्रजानन्‌-टमारी 
स्थिति को पूर्णतया जानते हए विद्धान्‌-सर्वज्ञ आप सोमम्‌-सौम्य स्वभाववाले चिनीत मुञ्च उपासक 
को उपयाहि प्रात होडये । मँ सौम्य बनकर आपकी प्रापि का अधिकारी बनू । 

आवार्थ- हम इस जीवन यज्ञ मेँ प्रभु का वरण करे, न कि प्रकृति का। प्रभु के वरण से 
हमारा जीवन शान्त बने । हम सौम्य-विनीत बनकर प्रभुप्रासि के अधिकारी बनें । 
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सम्पूर्णं सूक्त चिन्तन व वेदाध्ययन ( स्वाध्याय) द्वारा प्रभुदर्शन पर बल दे रहा है । अन्ततः हमें 
चाहिए कि हम प्रभु काही वरण कर, प्रकृति मेँ न उलज्च जाँ । “ प्रभु कौ कामना" से ही अगले 
सूक्त का प्रारम्भ होता है-- 

तृतीयोऽनुवाकः 


३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभुभक्त का सुन्दर जीवन 
इच्छन्ति त्वा सोम्यासः सखायः सुन्वन्ति सोमं दध॑ति प्रयोसि। 
तितिक्षन्ते अभिशस्तिं जनानाभिन्द्र त्वदा कश्चन हि प्र॑केतः॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सोम्यासः = सौम्य वृत्ति के सखायः =मित्रता की 
भावनावाले लोग त्वा इच्छन्ति-आपको ही चाहते हैँ । प्रकृति में फैसनेवाले लोग सोम्य न रहकर 
धनमदमत्त हो जाते है ओर सखा न रहकर राग-द्वेष से भरपूर होते हैँ । ये आपका वरण करनेवाले 
लोग सोमं सुन्वन्ति अपने शरीर में सोम का अभिषव करते हँ । इस सोम (वीर्य) के रक्षण 
से ही वस्तुतः वे सोम्य बनते हैँ ओर सखित्व की वृत्तिवाले होते हैँ । ये प्रभु-प्रेमी भक्त प्रयांसि 
दधति-सात््विक अन्नं को धारण करते है-सात्त्विक भोजन को ही करते है अथवा (प्रयस्‌~ीणि1) 
सदा श्रमशील होते है -इनका जीवन क्रियामय होता है । (२) जनानाम्‌- लोगों के अभिशस्तिम्‌ 
अआपमानजनक शब्दो को (8८८5३10) व हिंसाओं (प फा<) को तितिक्षन्ते सहते हैँ । 
गालियौं का उत्तर गालियों मे नहीं देने लगते ओर कभी बदले की भावना से कार्यो को नहीं करते। 
(३) हे प्रभो ! हि वस्तुतः इन लोगों के जीवनं में त्वद्‌-आपसे ही कश्चन कोई अद्धुत आ 
प्रकेतः= प्रकाश प्राप्त होता है। इनके जीवनों मेँ आपका ज्ञान ही कार्य कर रहा होता हे। 

भावार्थ प्रभुभक्त “सोम्य, सखा, वीर्यरक्षक, क्रियानिष्ठ व सहनशील होते हैँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
परमलोक की प्रासि 
नत्त दुरे परमा चिद्रनांस्या तु प्र याहि हरिवो हरिभ्याम्‌। 
स्थिराय चृष्णो सव॑ना कृतेमा युक्ता ग्रावाणः समिधाने अग्नौ ॥ २॥ 

८९१ प्रभु इस भक्त से कहते हैँ कि परमाचित्‌ रजांसि~सर्वोत्कृष्ट लोक भी दूर से दूर 
"मर्त्यलोक, पितृलोक, देवलोक व ब्रह्मलोक ' इस क्रम मेँ परतम स्थान मै स्थित यह ब्रह्मलोक भी 
ते दुरे न=तेरे से दूर नहीं है । हे हरिवः प्रशस्त इन्दरियाश्वोवाले जीव । तू तुतो हरिभ्याम्‌=-इन 
ज्ञानेन्िय व कर्मन्द्रियरूप अश्वो से आ प्रयाहि-इस ब्रह्मलोक मेँ आनेवाला चन । (२) स्थिराय 
वृष्णो =दृ्‌ चित्तवृत्तिवाले शक्तिशाली पुरुष के लिए इमाये सवनाः =यज्ञ कृता-किये गये है, 
अर्थात्‌ वेद मे उपदिष्ट इन यज्ञो को जो अपनाता है, वह चित्त मेँ स्थिर व शरीर मेँ तृषन्‌ बनता 
है। (३) ग्रावाणः स्तोता लोग समिधाने अग्मौप्रतिदिन दीप्त कौ जानेवाली अग्रि में 
युक्ताः = अप्रमत्त होते हैँ, अर्थात्‌ कभी भी अग्निहोत्रादि कर्मो में प्रमाद नहीं करते। 

भावार्थ-- परागति व मोक्ष को प्रा्त करने के लिए आवश्यक है किं हम (क) जितेन्द्रिय 
वने, (ख) यज्ञशील हों, (ग) प्रभुस्तवन करते हए हम अग्रिहोत्रादि कर्मो में प्रमाद न कर। 


११६ ३.३०-२ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


उरषिः - -विषवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः --भुरिक्पद्ध्ः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
इन्द्र 
इन्द्र॑ः सुशिप्रो मघवा तरुत्रो महाव्रांतस्तुचिकूर्मिऋघा वान्‌ । 
यदुग्रो धा बाधितो मर्त्यैषु कवर त्या ते वृषभ वीयींणि।॥ ३॥ 

८१) प्रभु प्रेरणा देते हए कहते हँ कि इन्दरःत्तू इन्द्रियों का अचिष्टाता- जितेन्द्रिय हे। 
सुशिप्रः-शोभन हनु व नासिकावाला हे । तेरे जबडे उत्तम दैत अभक्ष्य भोजनों को नहीं खाता 
तथा खदा प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना करनेवाला है । परिणामतः मघवाः त्‌ जान के एेश्वर्यवाला 
हे, तसत्रः-काम- क्रोध आदि वासनाओं को तैरे जानेवाला है । महात्रातः= महान्‌ व्रतसमृहनाला ह 
तेरा जीवन व्रती है । तुविकूर्मिः =महान्‌ कर्मोवाला है-सदा क्रियाशील है । इसीसे ऋघावान्‌ काम - 
क्रोध आदि आसुर वृत्तियोँ का संहार करनेवाला है । (२) -यत्‌-जो उग्रः तेजस्वी होता ह तु 
वाधितः-इन आसुर वृत्तियों से पीडित हुआ-हजा मर्त्येषु इन मारण के स्वभाववाले आसुरभावों 
मे वीर्याणि-पराक्रमों को धाः=करता है -इनपर शक्तिशाली आक्रमणों को करतादे, तोहे 
वृषभ शक्तिशाली जीव ! तेतर त्या-वे वीर्याणि~वीर्य व पराक्रम क्र=अवब कहां टँ? इन 
आक्रमणों को करता हुआ तू वस्तुतः “इन्द्र ' होता हे । 

भावार्थ टम इन्द्र लने । सात्विक भोजन व प्राणायाम दारा वासनाओं को तैरनेवाले वनँ । व्रती 
जीवन को अपनाकर सदा क्रियाशील रहते हए वासनाओं का हिंसन करं । 

क्षिः - विश्वामित्रः ।। देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्ध्ः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
अच्युत च्यावक प्रभु 
त्वं हि ष्मा च्यावयन्नच्युंतान्येको! वृत्रा चर॑सि जिष्ठ॑मानः। 
तव द्यावापृथिवी पर्वतासोऽनुं व्रताय निमिंतेव तस्थुः ॥ ४॥ 

८१) जीव प्रभुस्तवन करता हुआ कहता टै कि त्वम्‌-आप टि ष्मा-निश्चय से एकः अकेले 
ही अच्युतानि= अत्यन्त स्थिर्‌ दृढमूल भौ पदार्थो को च्यावयन्‌=उन्मूलित करते हए चरसि =गति 
करते दै । दुद्‌ से द्द्‌ पर्वतौ के समान स्थिर पदार्थो को भी आप कम्पित करनेवाले हैँ । आपी 
सब्र वृत्रा=लान को आवरणभूत वासनाओं को जिघ्रमानः = हिंसित करते हुए गति करते दै । (२) 
द्यावापृथिवी =यह सम्पूर्ण द्युलोक व पृथिवीलोक तथा पर्वतासः पर्वत भी तव आपके 
व्रताय-नियम के लिए्‌- निर्देश पालन के लिए, निमिताः टव -निरवात से अपने-अपने स्थान पर 
स्थिर से हए -हए अनुतस्थुः अनुकूलता से स्थित हं । हे प्रभो! सारी शक्ति तो आपकी दै। सारे 
ब्रह्माण्ड का शासन आप दही कर रहे हैँ ' द्युलोक-पृथिवीलोक -पर्वत' सब आपकर नियमन मेदे 
हमारे कामक्रोध आदि का नियमन भी आपने ही करना हे । हमारी क्या शक्ति है कि हम इनका 
संहार कर सक ? 

भावार्थ प्रभु ही दृढ्‌ से दुद्‌ शत्रुओं का विदारण करनेवाले दँ । भैं प्रभु का उपासक वनं। 
प्रभु की शक्ति मेरे शत्रुओं का विदारण करेगी । 

ऋषिः- विशूवामित्रः ॥ देवता- इनदरः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अभय प्रापक ' ज्ञान ' 
उताभ॑ये पुरुदूत श्रवो भिरेकों दूव््टम॑वदो वृत्रहा सन्‌। 


इमे चिदिन्द्र रोद॑सी अपारे यत्सैगभ्णा म॑घवन्काशिरि्त ॥ ५॥ 
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(१) पुरुह्रत~बहतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! आप एकः=अकेले ही वृत्रहा सन्‌-वृत्र का, 
वासना का विनाश करनेवाले होते हए उत=निश्चय से अभयेअभय प्राप्त कराने के निमित्त 
श्रवोभिः-जानों को देने के ठेतु से दृढं अवदः दृढता से इस वेदवाणी का उच्चारण करते दै । 
यह हमारा दौर्भाग्य है कि टम आपको उस गर्जना को ( हरिरिति कनिक्रदत्‌) भी सुनते नहीं ओर 
इस प्रकार बधिर बनकर कष्ट उठानेवाले होते हैँ । (२) हे इन्द्र परमात्मन्‌! इमे-इन अपारे-अत्यन्त 
विशाल- जिनका पार दिखता ही नहीं, उन रोदसी चित्‌=द्यावापृथिवी को भी यत्‌-जो आप 
संगृभ्णाः= सम्यक्‌ ग्रहण करनेवाले होते है, यह हे मघवन्‌-एे्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! इत्‌-निश्य से 
ते काशिः आपकी ही मुदरी है (काशिमुष्टिः नि०) । आपके अतिरिक्त इस सारे ब्रह्माण्ड को कौन 
अपने वश में कर सकता हे ? आपकी इस महिमा का स्मरण करता हुआ भँ आपका आराधक लनुं। 
आपको प्रेरणा को सुनता हुआ तदनुसार वर्तनेवाला बनुँ। 

भावार्थ प्रभु ज्ञान देकर हमें अभय प्रास्त कराते हैँ । प्रभु ही ब्रह्माण्ड को वश मे करते है । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभु में प्रवेश 
प्रसूतं इन्द्र प्रवता हरिभ्यां प्र ते वज्र॑ः प्रमृणत्नेतु शत्रन्‌। 
जहि प्र॑तीचो अनूचः पराचो विश्व स॒त्यं कणुहि विष्टमं॑स्तु ॥ द ॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! हरिभ्याम्‌ ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वो से युक्त ते=तेरा 
यह शरीररूप रथ प्रवता निम्न मार्ग से, अर्थात्‌ विनीतता के मार्ग से सु-अच्छी प्रकार प्र 'एतु-आगे 
ओर आगे गतिवाला हो ते=तेरा वज्रः वत्र, अर्थात्‌ क्रियाशीलता (वज गतौ) शत्रून्‌ -वासनारूप 
शत्रुओं को प्रमृणन्‌ हिंसित करता हुआ प्र एतु=प्रकृष्ट गतिवाला हो । तू सदा उत्तम कर्मो मेंलगा 
रहकर इन वासनारूप शत्रुओं को कुचल डाल। (२) प्रतीचः =तेरे प्रति आनेवाले, अनूचः = पीके 
से आनेवाले व परा चः तदूर से ही आक्रमण करनेवाले इन सब शत्रुओं को तू जहित=नष्ट कर । 
इनको नष्ट करके तू विष्वं सत्यं कृणुहि=सवर कर्मो को सत्य करले । तेरा कोड कर्म असत्‌ न 
हौ । इस प्रकार सत्य को अपनाने से विष्टं अस्तु तेरा उस प्रभु में प्रवेश हो । प्रभु सत्यस्वरूप हैँ । 
सत्य प्रभु कौ पाने का अधिकारी वही बनता है जो कि सत्य को अपना सकता है। 

भावार्थ-- हम विनीततापूर्वक प्रभु कौ ओर गतिवाले हों । वासनाओं को विनष्ट करके सत्य 
को अपना । यही प्रभु में प्रवेश का प्रमुख साधन हे । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इनद्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
अभूतपूर्वं धन आदि की प्राति 
यस्मै धायुरदधा मर्त्यायाभ॑क्तं चिद्धजते गेद्यं९ सः । 
भद्रा त॑ इन्द्र सुमतिर्घुंताचीं सहस््रदाना पुरुहूत रातिः ॥ ७॥ 

(९) यस्मे मर्त्याय जिस मनुष्य के लिए धायुः = वह धारण करनेवाला प्रभु अदधाः=धारण 
करता हे, अर्थात्‌ प्रभु जिसके पालक होते हैँ, सः=वह अभक्तम्‌=आज तक किसीसेन सेवन 
किये गये, अर्थात्‌ अद्धुत गेह्यम्‌-घर की आवश्यक सामग्री को (गेहे भवं) भजते-प्राप्त करता 
है । इस उपासक को घर की उन्नति के लिए सब आवश्यक वस्तुं प्राप्त होती है । (२) हे 
इन्द्र-परमैश्वर्यवाले प्रभो ! ते=आपकी सुमततिः=कल्याणीमति भद्रा=हमारे लिए सुखद होती है 
ओर धृताचीतदीपि की ओर हमे ले जानेवाली होती है (घृत=दीति, अञ्च्‌ गतौ ) । हे पुरुहूत =बहुतों 
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से पुकारे जानेवाले प्रभो ! आपका राति=दान सहस््रदाना= अपरिमित धनदान से युक्त है। 
भावार्थ प्रभु पालक होते है, तो हमें अभूतपूर्वं उन्नति के साधन प्रात होतेह प्रभुसेदी 
गई सुमति हमारे जीवन को दीप्त बनाती दै । प्रभु-कृपा से किसी भौ आवश्यक वस्तु की कमी नहीं 
रहती । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः धेवतः ॥ 
अपाद अहस्त करके वृत्र का विना 

सखहदानुं पुरुहूत श्चियन्त॑महस्तमि्दर सं पिंणक्कुणा॑रूम्‌। 

अभि वृत्रं वर्धमानं पिया॑रुम॒पाद॑मिन्द्र तवसं जघन्थ ।॥ ८ ॥ 

८९) हे इन्द्र-शच्रुओं का विद्रावण करनेवाले पुरुहूत बहतो से पुकारे जानेवाले परमात्मन्‌ । 
आप सहदानुम्‌-दानवी वृत्रमाता सहित, क्षियन्तम्‌ विनाश करनेवाले, कुणारुम्‌-क्रणनशील इस 
असुर को अहस्तम्‌-निहत्था करके संपिणक्‌ -सम्यक्‌ पौस दीजिए । आसुरी ` वृत्तियों को आप 
नष्ट करिए । इनकी कारणभूत दानु को, हमारा लवन ( दाप्‌ लवने) ( विनाश) करनेवाली आसुरभावों 
की माता को विनष्ट करिए्‌। ये आसुर भावना अन्ततः हमं रुलानेवाली होती दै, अतः ` कुणारू' 
कहलाती हे । हमारा विनाश करने के कारण * क्षियन्‌ ' हैँ । ये हमारे पर प्रबल न होँ । हमारे साथ 
संग्राम मै ये निहत्थे हो जाँ । (२) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! पियासम्‌ = दिंसित करनेवाले 
वर्धमानम्‌-दिन प्रतिदिन बढते जाते हुए वत्रम्‌- ज्ञान के आवरणभूत इस काम नामक वृत को 
अपादम्‌पाँव से रहित-गतिशुन्य करके तवसा शक्ति द्वारा अभिजघन्थनइसे नष्ट कर दीजिए। 

भावार्थ प्रभुकृपा से कामवासना रूप ‹वृत्र' का समूल विनाश हौ जाए। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचत्तष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
त्नोकत्रयी का धारण 
नि सा॑मनामिंषिरामिंन्द्र भूमि' महीम॑पारां सदने ससत्थ । 
अस्त॑भ्नाद्‌ द्यां वंषभो अन्तरिंश्चमर्षन्त्वापस्त्वयेह प्रसुताः ॥ ९ ॥ 

८१) हे इन्द्रः = परमैश्वर्यशालिन्‌-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप इस भूमिम्‌-भूमि को सदने नि 
ससत्थ अपने स्थान पर स्थापित करते है, जो भूमि सामनाम्‌-(सम अन्‌) सब के प्राणित करने 
का कारण बनती है । प्राणित करने के लिए ही इषिराम्‌-अन्नों को उत्पन्न करनेवाली है ( अन्न 
वै प्राणिनां प्राणाः ) । इसीलिए यह भूमि महीम्‌=महनीय - पूजनीय होती है, इसे मातृतुल्य समज्ञा 
जाता है, जो भूमि अपाराम्‌=अत्यन्त विशाल हे । इसका ' पृथिवी" नाम हौ इसके पर्याप्त विस्तार 
का संकेत कर रहा है । (२) वह वृषभः = शक्तिशाली प्रभु द्याम्‌ द्युलोक व अन्तरिक्षम्‌ अन्तरिक्षलोकः 
को अस्तभ्नात्‌-धारण करता हे । इन सब लोकों को प्रभु ही धारण करते है| हे प्रभो! इह याँ 
त्वया प्रसूताः=आप से प्रेरित किए गये आपः=जल अर्षन्तु=गतिवाले हों । वृष्टि आदि कौ 
व्यवस्था से प्रभु ही नदियों के रूप में इन जलो को प्रवाहित करते हे ओर इस प्रकार सव प्राणियों 
का प्राणन सम्भव होता है। 

भावार्थ- प्रभु ही भूमि, अन्तरिक्ष व द्युलोक को धारण करते हँ ।वेही य्ह वृष्टि द्वारा नदियों 
के रूप मेँ जल-प्रवाह कौ व्यवस्था करते हं । 
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ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥। 
क्रियाशीलता व उपासना 
अलातृणो वल इन्द्र व्रजो गोः पुरा हन्तोर्भय॑मानो व्या॑र। 
सुगान्पथो अकृणोन्निरजे गाः प्रावन्वाणीः पुरुहूतं धम॑न्तीः ॥ १०॥ 

(१) हे इनद्रशतरुओं का विदारण करनेवाले, जितेच्दिय पुरुष! वलः =(&।।) तेरे ज्ञान पर 
आवरण के रूप में आ जानेवाला यह कामरूप शत्रु (वृत्र), पुराहन्तोः = तेरे वज्र प्रहार से पूर्व ही 
भयमानः = भयभीत हुआ हुआ व्यार =(विश्लिषो वभूव ) छिन्न -भिन्न गतिवाला हो गया । जो वृत्र 
( =वल= काम) अलात्रणः = अत्यन्त हिंसित करनेवाला है । जो गोः ब्रजः=इन्द्रियों रूप गौओं को 
अपने में घेर लेनेवाले बाड़ के समान बन जाता है ( व्रज ००५८-1) । एक जितेन्द्रिय पुरुष अपने 
क्रियाशीलता रूप वज्र के प्रहार से इस वल=वृत्र व कामवासना के "व्रज" (वाड) को नष्ट कर 
डालता है । इसमें अवरुद्ध इन्र स्वतन्त्र हो जाती है, फिर वे कामवासना का शिकार नहीं होतीं। 
मार्ग यही है कि मनुष्य क्रियाशील बने । क्रियाशीलता टी वासना को विनष्ट करती है। (२) इस 
प्रकार यह इन्द्र गाः निरजे-इन्द्रियों को विष्यो के बाड़ से निर्गत करने के लिए पथः सुगान्‌ 
अकृणोत्‌ मार्गो को सुगम करता है । इसी उदेश्य से उपासक लोग पुरुहूतं धमन्तीः =उस बहतो 
से पुकारे जानेवाले प्रभु को स्तुत करती हुई वाणीः = वाणियों के प्रावन्‌ (प्रकर्षेण अभ्यागच्छन्‌) 
प्रति प्रकर्षेण आनेवाले होते है, अर्थात्‌ प्रभु का प्रकर्षेण स्तवन करते हैँ । प्रभुस्तवन से वासना विनष्ट 
होती है ओर इन्द्रियों विषयों के बाडे से मुक्त हो पाती हैँ। 

भावार्थ क्रियाशीलता व प्रभु कौ उपासना द्वारा हम इन्द्रियों को वासना के आक्रमण से 
बचार्णँ। 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
लोकत्रयी का, हमारे जीवन में, स्थान 
एको द्वे वसुमती समीची इन्द्र आ प॑प्रौ पृथिवीमुत द्याम्‌। 
उतान्तरिंक्षादभि न॑: समीक इषो रथीः सयुजं: शूर वाजान्‌ ॥ १९॥ 

(९). एकः =वह अद्वितीय इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु द्वे आपप्रौत्दोनों को पूरण कर रहा 
है । पृथिवीम्‌=पृथिवी को उत= ओर द्याम्‌=द्युलोक को दोनों को ही वह व्याप्त कर रहा है । ये 
पृथिवी ओर द्युलोक वसुमती=सब वसुओंवाले है ओर समीची = परस्पर संगत है । पृथिवीस्थ जल 
सूर्य किरणों से वाप्पीभूत होकर द्युलोक कौ ओर जाता है, उस द्युलोकस्थ सूर्य से प्रकाश की किरणें 
पृथिवी कौ ओर आती हँ । द्युलोक व पृथिवीलोक पिता व माता की तरह परस्पर मिलकर कार्य 
करते हए प्राणियों का पालन करते हैँ । (२) उत=ओर हे शूर~हमारे सवः रोग आदि शत्रुओं को 
शीर्णं करनेवाले प्रभो ! आप अन्तरिश्चात्‌-इस अन्तरिक्षलोक से नः समीके-हमारे समीप इषः -उत्तम 
अन्नं को अभि (आ पप्रौ )=पूरित करते हैँ ओर इस प्रकार रथीः=रथ को उत्तमतासे ले 
चलनेवाले सयुजः =मिलकर इसमें जुतनेवाले वाजान्‌-इन्दरियाश्वों को हमें प्राप्त कराते हैँ । अन्तरिक्ष 
से वृष्टि होकर उत्तम अन्नं कौ प्रापि होती दै । इन उत्तम अन्नो से इन्द्रिय परिपुष्ट होकर शरीर - 
रथ का अच्छी प्रकार (संचालन) करती हैँ । यह शरीर रथ हमें उद्दिष्ट स्थान पर पदंचानेवाला होता 
हे। 

भावार्थ परस्पर संगत द्युलोक व पृथिवीलोक हमारे लिए सब वसुओं को प्राप्त कराते है । 
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अन्तरिक्ष से वृष्टि होकर उत्तम अन्नो की प्राप्ति से शरीर व इन्द्रियां सशक्त बनती दै ओर हमें लक्ष्य 
पर पहुँचने में समर्थ करती हैँ । 
ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥। 
सूर्योदय व सूर्यास्त 
दिशः सूर्यो न सिनाति प्रदिष्टा दिवेदिवे हर्य॑श्वप्रसूताः । 
सं यदानक्छध्व॑न आदिदश्वैविमोच॑नं कृणुते तत्त्व॑स्य ॥ ९.२ ॥ 

(१) सूर्यः =यह सूर्य दिवे दिवे प्रतिदिन हर्यश्वप्रसूताः=( हरयः अश्वाः यस्य ) हर्यश्व, 
अर्थात्‌ उस प्रभु से प्रेरित प्रदिष्टाः दिशः = संकेतित दिशाओं कौ न सिनाति हिंसित नदीं करता । 
प्रभु ने जिस-जिस दिशा मेँ सूर्य कौ गति का निश्चय किया हे, उस-उस दिशा में सूर्य दीक गति 
कर रहा है । प्रभु “ हर्यश्व ' दै, उस प्रभु से जीवों के लिए दिये गये इन्द्ियरूप अश्व जीवों के दुःखों 
का हरण करनेवाले दं । सूर्य के अन्दर स्थापित ये किरणरूप अश्व भी सर्वत्र प्राणशक्ति का संचार 
करके दुःखों का हरण करनेवाले है । प्रभु से निर्दिष्ट दिशा में सूर्य गति कर रहा हे। (२) यदा=-जब 
यह सूर्य अध्वनः =मार्गो को अश्वैः अपने किरणरूप अश्वो से आनद्‌- व्या कर चुकता ह 
आत्‌ इत्‌-तब उसके बाद विमोचनं कृणुते=मानो वह अश्वो को खोल डालता दै। अब रात्रि 
आती है ओर सर्वत्र अन्धकार का राज्य हो जाता है । तत्‌ तु अस्य वह सन तौ वस्तुतः उस प्रभु 
का कार्य है । यह सूर्योदय व सूर्यास्त की व्यवस्था भी प्रभु के अधीन दै । प्रभुके नियमों के अनुसार 
पृथ्वी की गति के कारण सूर्य उदय व अस्त होता हा प्रतीत होता हे। 

भावार्थ प्रभु की व्यवस्था के अनुसार सूर्य निश्चित दिशा मेँ गति करता है-उदय व जस्त 
होता हुआ प्रतीत होता है। 

अक्षिः विश्वापित्रः ॥। देवता--इनद्रः ॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सूर्योदय व उत्तम कर्म 
दिदृक्षन्त उषसो याम॑न्नक्तोर्विवस्व॑त्या महिं चित्रमनीकम्‌। 
विश्व जानन्ति महिना यदागादिन्द्र॑स्य कर्मं सुकरता पुरूणि ।॥। ९१३ ॥ 

८१) विवस्वत्याः उषसः विवासन वर्त अन्धकार दूर करनैवाली उषा के यामन्‌ जाने पर 
अक्तः प्रकाश की किरणों के महि चित्रं अनीकम्‌=महनीय अदधत तेज को दिदृक्षन्ते -देखने 
की इच्छा करते हँ । (२) यद=-जब आगात्‌=यह सूर्य का प्रकाश आता है, तो विश्वे-सव 
महिना-(महनीयानि सा०) महनौय-आदरणीय -उत्तम अग्निहोत्रादि कर्मो को जानन्ति कर्तव्य के 
रूप मेँ जानते हैँ, अर्थात्‌ सूर्य निकलते ही अग्निहोत्रादि उत्तम कर्मो मे प्रवृत्त होते है । इन्द्रस्य=एक 
जितेन्द्रिय पुरूष के कर्म काम सुकृता~उत्तमता से किये जाते हैँ ओर पुरूणि ये कर्मपालनात्मक 
व पूरणात्मक होते हैँ । 

भावार्थ उषाकाल में जागकर हम सूर्य के स्वागत के लिए तैयार हों । उसके उदय होते 
ही उत्तम कर्मो मेँ प्रवृत्त हो जाँ । इन कर्मो को उत्तमता से करे ये कर्म पालनात्मक हों। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
जल, दुग्ध व अन्न 
महि ज्योतिर्निहितं वक्षणास्वामा पक्वं च॑रति बिभ्र॑ती गौः । 
विश्वं स्वादय संभु॑तमुस्त्िया॑यां यत्सीमिन्द्रो अद॑धाद्धोज॑नाय ॥ ९४॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.३०.१५ १२१ 


(१) वक्षणासु-नदियों मे महि=महनीय ज्योतिः=( ज्योतिरमूतम्‌-जलम्‌ श० १४।४।९।३२) 
अमृत (=जल) निहितम्‌ स्थापित किया गया है। प्रभु ने नदियों मे उस जल कौ स्थापना कौ 
है, जो सचमुच अमूत हे । ठीक उपयुक्त होने पर जल सब रोगों का ओषध ही है, इसका नाम 
ही “ भेषजम्‌" हे । अन्य पेय द्रव्यो कौ अपेक्षा जल का प्रयोग ही ठीक दै। (२) आमा गौः=न 
पकौ उमरवाली - तरुणी गौ पक्तम्‌-अपने ऊधस्‌ में पक्त दुग्ध को विश्रती-धारण करती हई 
चरति वायु के साथ खुले प्रदेशों में विचरण करती है ( वायुर्येषां सहचारं जुजोष) । गौ से दोहा 
गया ताजा दृध अमृत तुल्य है, उसे उबाले बिना ही पीना अत्यन्त श्रेयस्कर है । दोहे जाते समय 
वह वस्तुतः उष्ण होता ही दै। (३) विष्वम्‌-सब स्वादा=स्वादिष्ट भोज्य द्रव्य 
उस्तरियायाम्‌- ( पृथिव्याम्‌ द, उस््रा~।116 €वा111) पृथिवी से उत्पन्न होनैवाले अन्नं में सम्भृतम्‌ 
सम्यक्‌ भृत हुए हैँ । यत्‌-जिन पदार्थो को सीम्‌-निश्चय से इन्द्रः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु ने 
भोजनाय भोजन के लिए अदधात्‌-धारण किया है-स्थापित किया हेै। 

भावार्थ प्रभु ने हमारे पालन-पोषण के लिए * नदियों मे जल, गौवों में दूध व पृथिवी में 
सब स्वादिष्ट अन्नँ व फलों ' का स्थापन किया दै । वस्तुतः * जल, दूध, अन्न व फल ' आदि पर 
ही हमें अपना भरण- पोषण रखना चाहिये । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दुष्ट शत्रुओं का संहार 
इन्द्र दृष यामकोशा अ॑भूवन्यज्ञाय॑ शिक्च गृणते सरखििंभ्यः। 
दुर्मायवों दुरेवा मत्यीसो निषङ्किणो! रिपवो हन्त्वासः॥ १५॥ 

(९) इन्द्र हे जितेन्द्रिय पुरुष ! दृष्य=दृट हो । इस जीवनयात्रा मेँ ठिल-मिल बने रहने से काम 
न चलेगा। जो तेरे साथी यामकोश्ाः=संयत कोशोंवाले-अन्नमयादि कोशो को वश मेँ करनेवाले 
अभूवन्‌-हए दै, उन सखिभ्यः = मित्रं से यन्ञाय= यज्ञो के लिए तथा गृणते=( गृणाति उपदिशति) 
सृष्टि के प्रारम्भ में लानोपदेश देनेवाले उस प्रभुप्रा्ि के लिए शिक्ष=विद्या का उपादान कर । हमें 
उस ज्ञान को प्राप्त करने का प्रयल करना चाहिए, जो कि हमें यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त करे 
तथा प्रभुप्रापि के मार्ग पर ले चले । लान देनेवाले गुरुओ कौ साधना एेसी होनी चाहिए कि वे सब 
अन्नमयादि कोशो पर प्रभुत्ववाले हों, ताकि उनका “शरीर मानस व बौद्धिक ' स्वास्थ्य ठीक हो। 
(२) इस ज्ञान को प्राप्त करना इसलिए आवश्यक है कि इस संसार में मनुष्य के लिए रिपवः =कितने 
ही शत्रु है, जिन्दं कि हनवासः-उसने समाप्त करना दै । ये शत्र दुर्मायवः = ( मायु आयुध, मिनन्ति 
प्रक्षिपन्ति इति) बड़े बुरे अस्त्रोँवाले हैँ, दुरेवाः =दुष्ट आचरणवाले दहै, मर्त्यासः =( मारयितारः 
सा०) मार डालनेवाले हैँ, निषङ्किणः = बड़े-बड़े निषद्धो -तरकसोंवाले दँ । कामदेव का साहित्य में 
चित्रण ही "कुसुमायुध ' के रूप मेँ हे । वह फूलों से बने धनुष व बाणो को लेकर हमारे पर आक्रमण 
करता है ओर हमें मार डालता है । मारः ' उसका नाम ही है । इसके तरकस मेँ पचो ज्ानेन्द्रियों 
पर प्रहार करने के लिए पञ्चविध बाण हैँ । उन्हें यह बुरी तरह हमारे पर फैकता है ओर हमें मूर्छित 
करके समाप्त कर देता है । प्रभुप्रासि के मार्ग पर चलते हुए हमें इसे समाप्त करना है । इसे समाप्त 
करने के लिए आवश्यक है कि हम यज्ञादि उत्तम कर्मो में सदा तत्पर रहें । 

भावार्थ--ज्लानियों से यज्ञो व प्रभुप्राति का ज्ञान प्राप्त करते हुए हम कामादि दुष्ट शत्रुओं का 
संहार करनेवाले बनें । इस जीवनयात्रा मेँ दृट्‌ बनकर आगे बद्नेवाले हों । 


१२२ ३-२३०-९६ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- विश्वामित्रः । देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्किः ॥ स्वरः - पच्चमः॥ 
यज्ञ व प्रभुस्तवन द्वारा शत्रुओं का समूल विनाश 
सं घोष॑ः श्रृण्वेऽ वभैरमित्रर्जही न्येष्वरानिं तपिं्ठाम्‌ । 
वृश्चेमधस्ताद्वि रुजा सहस्व जहि रक्षं मघवच्रन्धयंस्व ॥ ९६ ॥ 

(१९) गतमन्त्र के अनुसार यज्ञो व प्रभुप्रा्ि के मार्ग का उपदेश प्राप्त करके जब यह 
इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष यज्ञो मेँ मन्त्रोच्चारण करे व प्रभु स्तवन करे, तौ घोषः =यह शब्द अवभेः इन 
निकृष्ट अमित्रैः काम आदि शत्रुओं से संशृण्वे= सुना जाए । उस शब्द को सुनकर ही वे भयभीत 
होकर हमारे से दूर चले जाँ । एषु-इन शच्रुओं पर तपिष्ठाम्‌- अत्यन्त संतप्त करनेवाले 
अश्ानिम्‌=(58८111८)2] 701 10 ।<¡1] बा लाला) अनुयाज नामक यज्ञास्त्र को वि जहि निश्चय 
से फैक (हन्‌ गतौ ) इन कामादि शत्रुओं का संहार इस अनुयाज से ही होता दै । हम यज्ञादि कर्मो 
में लगे रहें, काम आदि शत्रु स्वयं विनष्ट हो जाते दैँ। (२) ईम्‌-निश्चय से इन शत्रुओं को 
अधस्ताद्‌ वृश्च=नीचे से काट डाल, अर्थात्‌ इनका मूल से उच्छेद कर दे। विरुजा=इनको 
विशेषरूप से भंगकर । सहस्व=इनको कुचल दे । हे मघवन्‌ ज्ञानैश्वर्य सम्पन्न जीव ! तू जहि इनको 
मार डाल। रश्चः=इन राक्षसी वृत्तियों को रन्धयस्व= चीर- फाड़ दे । इन अशुभ वृत्तियोँ को समाप्त 
करके जीवनयात्रा में आगे बद्‌ । 

भावार्थ--हम कामक्रोध आदि का विनाश करके जीवनयात्रा में आगे बदँ । इनका विनाश 
यज्ञो व प्रभु स्तवनमेलगे रहनेसेहीदहोताहै। 

ऋषिः--विषवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
राक्षसो का समूल विना 
उद्वह रश्च॑ः सहमलमिन्द्र वृश्चा मध्यं प्रत्यग्र॑श्रृणीदहि । 
आ कीव॑तः सललूकं चकर्थ ब्रह्यद्धिषे तपुषिं हेतिमस्य ॥ ९७॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌-शत्रुविद्रावक प्रभो! अह रक्षः =राक्षसीवृत्तियों को 
सहमूलम्‌ मूलसहित उद्वुह=उखाड्‌ दीजिए, मध्यं वृश्चाइनके मध्य को भी छिन्न कर दीजिष्‌, 
अग्रं प्रतिश्यणीदित्छनके अग्रभाग को भी हिंसित करनेवाले होडये । आपकी कृपा से हमारे पर 
आक्रमण करनेवाली राक्षसीवृत्तियों का * आदि, मध्य, अन्त' सब विच्छिन्न हो जाए। इनका 
नामोनिशान भी न बचे । (२) कीवतः=(कियतोऽपि दूरदेशात्‌) कितने भी दूरदेश से सलल्तूकम्‌= 
(स) गति करनेवाले इस लोभरूप राक्षस को आचकर्थ=नष्ट करिए । लोभवृत्ति के कारण हौ 
मनुष्य दूर-दूर भागा फिरता है ओर उसे न किसी प्रकार कौ शान्ति है, न अध्यात्म उन्नति का 
अवसर । इस ब्रह्मद्विषे ज्ञान से प्रीति न रखनेवाले लोभ के लिए तपुषिं हेतिम्‌-तापक अस्त्र को 
अस्य=फैकिए (असु क्षेपणे ) । इस सन्तापक अस्त्र से इसे नष्ट करिए । वस्तुतः तप॒ च क्रियाशीलता 
ही इस लोभ- विनाश के लिए तापक अस्त्र है। यही लोभ का विनाश करता हे। 

भावार्थ प्रभु- कृपा से राक्षसी - वृत्ति का समूल विनाश हौ । भटकानेवाले लोभ को हम तप 
व क्रियाशीलता द्वारा विनष्ट करें । 

ऋषिः--विषुवामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
रायः वन्तारः ( धन का संविभाग करनेवाले ) 
स्वस्तये वाजिभिश्च प्रणेतः सं यन्महीरिष॑ आसत्सिं पूर्वी: । 
रायो वन्तारो बृहतः स्यामास्मे अस्तु भग॑ इन्द्र प्रजावान्‌ ।॥ १८ ॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३-३०-२० १२३ 


(९) हे प्रणेतः =संसार- चक्र के संचालक प्रभो ! आप वाजिभिः = शक्तिशाली इन्द्रियों द्वारा 
स्वस्तये हमारे कल्याण के लिए होते हैँ । यत्त्‌-जब आप सं आसत्सि= हमारे हदयों मे आसीन 
होते है, तो हम महीः=महनीय पूर्वीः =पालन व पूरण करनेवाले इषः = अन्नं को तथा बृहतः 
रायः = बढते हुए धनौं को वन्तारः=सम्भक्त करनेवाले स्याम हों । प्रभु को हृदय मेँ आसीन हुआ- 
हआ जानकर हम पुरुषार्थवाले होते हैँ, तो हमें उत्तम अन्न व धन प्राप्त होते हैँ, उन अन्नं व धनँ 
का हम संविभागपूर्वक सेवन करते है । (२) इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मे=हमारे लिए 
प्रजावान्‌ उत्तम सन्तानोवाला भगः=ेश्वर्य अस्तु हो, अर्थात्‌ हमें एश्वर्य प्राप्त हो ओर वह 
एश्वर्य हमारी सन्तानो कौ शक्तियों के विकास का कारण बने । धन का संविभागपूर्वक सेवन ही 
दमे वस्तुतः उत्तम सन्तानो को प्राप्त कराता है ' श्रदस्मै वचसे नरो दधातन, यदाशीर्दा दम्पती 
वाममश्नुतः ' दानपूर्वक धन का उपभोग दही यज्ञशेष का सेवन है, यही अमृत का पान है । 

भावार्थ--हमारी इन्द्र्यो उत्तम हों । उत्तम अन्न व धन हमें प्राप्त हों, हम उन्हें बोँटकर सेवन 
करनेवाले हों । हमारा धन इस प्रकार विनियुक्त हौ कि हमारी प्रजाँ उत्तम बनें । 

ऋषिः--विषुवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


द्युमान्‌ भग 
आ नों भर भग॑मिन्द्र द्युमन्तं नि ते देष्णस्य धीमहि प्ररे के । 
ऊर्वंडव पप्रथे कामों अस्मे तमा परण वसुपते वसरंनाम्‌॥ ९९॥ 

(१) हे इन्द्र-सब एश्वर्य के स्वामिन्‌ प्रभो ! नः=हमारे लिए द्युमन्तम्‌=ज्योतिर्मय भगम्‌--रेश्वर्य 
को आभर=समन्तात्‌ भरनेवाले होडये । ते देष्णस्य= आपके धन दानो के प्ररेकेत=प्ररेचन में (0५८ 
10५५1) निधीमहि हम धारण किये जाँ, अर्थात्‌ हमें आपका अत्यन्त ही धन प्राप्त हो । उस 
धन का विनियोग हम ज्ञानवृद्धि के लिए करं। (२) यह ठीक है कि ऊर्वः इव= वडवानल 
(समुद्राग्नि) कौ तरह अस्मे हमारी कामः=कामना पप्रथे-नटढती जाती है। हे वसूनां 
वसुपते सर्वोत्तम धनो के अधिपति प्रभो! तम्‌-उस कामना को आपृण=आप ही पूरा करें । 
वस्तुतः प्रभुप्राप्ति के होने पर ही धन आदि पदार्थो कौ कामना पूर्णं होती हे । प्रभुप्राति कौ तुलना 
में धनप्राप्ति अत्यन्त तुच्छ दै । अतः जव प्रभु प्राप्त होते है, तो धन की कामना अपने आप ही समाप्त 
हो जाती हे । प्रभुप्रापति से दूर रहने पर धनादि कौ कामना बढती ही जाती है । वस्तुतः धन में तृत 
है ही नदीं। 

भावार्थ प्रभु हमें ज्योतिर्मय धन दे । प्रभु हमें अत्यन्त ही धन दें । प्रभुप्राप्ि मे ही धन की 
कामना कौ पूर्ति है, अन्यथा यह धन कौ कामना बढ़ती ही जाती दहै । 

ऋषिः--विषूवामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
गौवे, घोडे तथा आह्वादक धन 
इमं काम॑ मन्दया गोभिरश्वैश्चन्द्रव॑ता राध॑सा पप्रथ॑र्च । 
स्वर्यवों मतिभिस्तुभ्यं विप्रा इन्द्राय वाह॑ः कुशिकासो अक्रन्‌॥ २०॥ 

(१) हे प्रभो । आप इमं कामम्‌-हमारी इस कामना को गोभिः उत्तम गौवों से, अश्वैः =उत्तम 
घोड़ों से चन्द्रवता=आह्ाद प्राप्त करानेवाले राधसा धन से मन्दया=आनन्दिति करिए च~ ओर 
प्रथः =विस्तारवाला करिए । हम सदा उत्तम गौवों, घोड़ों व आह्ादक धन की ही कामना करें । 
(२) स्वर्यवः = प्रकाश को अपने साथ जोड़नेवाले विप्राः = जानी कुशिकासः=स्तुति- मन्त्रों का 


९२४ ३.३०-२९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उच्चारण करनेवाले हम इन्द्राय तुभ्यम्‌ आपके लिए मतिभिः मनन के साथ वाहः अक्रन्‌-स्तो््रो 
को करनेवाले हों । मननपूर्वक इन स्तो्रों को करते हुए हम आपके प्रिय हों ओर आपकौ कृपा 
से उत्तम गौव, घोड़ों व धनों को प्राप्त करें । इन धनों का उपयोग हम, गतमन्त्र के अनुसार, जानवृद्धि 
करे लिए करे। 

भावार्थ- हमें गौवें, घोडे ओर प्रसन्नता का कारणभूत धन प्राप्त हो। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञान+शक्ति 
आ नो गोत्रा दं्दहि गोपते गाः समस्मभ्यं सनयो यन्तु वाजाः । 
दिवश्चां असि वृषभ सत्यशुंष्मोऽस्मभ्यं सु म॑घवन्बोधि गोदाः ॥ २९ ॥ 

(९) हे गोपते=ज्ञानवाणियों के रक्षक प्रभो ! नः= हमारे लिए गोत्रा=इन ज्ानवाणियोँ के समृह 
को आददृहि=( आद्रियस्व ) आदर युक्त करिये । हमारे हदयों में इन ज्ञानवाणियो के प्रति आदर 
की भावना हो। अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए गाः=ये ज्ञानवाणि्योँ तथा सनयः वाजाः =सम्भजनीय 
बल (शक्तिर्या ) संयन्तुचप्राप्त हों । (२) दिवक्षाः असिचद्युलोक में व्याप्त होकर निवास करनेवाले 
आप हैँ। सदा प्रकाशमय लोक में रहनेवाले आप हँ । हे वृषभ शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! आप 
सत्यशुष्मः सच्चे शतरुशोषक बलवाले दै । हे मघवन्‌--एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप अस्मभ्यम्‌ ट मारे 
लिए गोदाः=इन ज्ञानवाणियों को देनेवाले होते हए सुबोधि=भली प्रकार हमारा ध्यान करिषए्‌। 
इन ज्ञानवाणियों द्वारा ही तो आप हमारा रक्षण करते है । इनको प्राप्त करके हम भी प्रकाशमय लोक 
में निवासवाले बनें (दिवक्षाः) सच्चे शत्रुशोषक बल को प्राप्त कर ( सत्यशुष्मः) । 

भावार्थ- प्रभु हमें ज्ञानवाणियों को तथा सम्भजनीय शक्तियों को प्राप्त कराके हमारा रक्षण 


करं । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
प्रभुस्मरण व विजय 
शुनं ह॑वेम मघवानमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
शरृण्वन्त॑मुग्रमूतये समत्सु श्वन्त वृत्राणि संजितं धनानाम्‌ ॥ २२॥ 

(९) अस्मिन्‌न्दस भरे-जीवन- संग्राम में वाजसातौ =शक्तिप्रापि के निपित्त शुनम्‌=( सुखकरं) 
सुख देनेवाले मघवानम्‌ -एेश्वर्यशाली चृत्तमम्‌- सर्वोत्तम नेता इन्द्रम्‌ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को 
हवेम=पुकारते हैँ । प्रभु ने ही तो इस संग्राम में विजयी बनाना दे । प्रभुस्मरण से ही शक्ति का लाभ 
होता है। (२) उस प्रभु को हम ऊतयेरक्षा के लिए पुकारते है, जो कि श्युण्वन्तम्‌-हमारी प्रार्थना 
को सुनते दै, उग्रम्‌-तेजस्वी हैँ । समत्सु=संग्रामों में वृत्राणि ह मारे ज्ञान पर परदा डाल देनेवाले 
कामरूप शत्रु को ध्नन्तम्‌=नष्ट करनेवाले हैँ ओर धनानां सञ्जितम्‌ धनं का विजय करनेवाले 
हं। 

भावार्थ--हम प्रभु का आराधन करं । प्रभु हमें जीवन-संग्राम में अवश्य विजयी बनार्णेगे। 

सम्पूर्णं सूक्त इसी भाव को पुष्ट कर रहा है कि हम प्रभु का उपासन करं प्रभु हमे अवश्य 
विजय प्राप्त कराणैगे । अगले सूक्त का भी यही भाव है-- 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.३९.२ १२५ 
३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--विराट्पद्धिः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
दुहिता का अपतन 
शासद्वहिंदहितर्नप्त्य॑गाद्धिद्दां ऋतस्य दीधितिं सपर्यन्‌ । 
पित्ता यत्र॑ दुहितुः सेक॑मृञ्जन्त्सं शाग्म्येन मन॑सा दधन्वे।॥ ९॥ 

(१९) शासत्‌-अपना शासन करता हुञआ-अपनी इद्दियों, मन व बुद्धि को अपने वश मेँ करता 
हुआ, वद्धिः = अपने कर््तव्य-कर्मो का सम्यक्‌ वहन करनेवाला यह पुरुष दुहितुः = (दुह प्रपूरणे) 
ज्ञान का प्रपूरण करनेवाली वेदवाणी के नप्त्यम्‌-अपतन, अत्याग को गात्‌प्राप्त होता हे । यह इस 
वेदवाणीरूप गौ के दोहन में कभी प्रमाद नहीं करता-नियमितरूप से इसके ज्ञानदुग्ध का पान करता 
ही है। विद्वान्‌=इसीलिए यह जानी बनता है ओर ऋतस्य दीधितिम्‌-उस ऋत को सत्य को 
धारण करनेवाले प्रभु का सपर्यन्‌-पूजन करता हे । वेदवाणीरूप गौ के दोहन के दो परिणाम है-- 
(क) यह दोग्धा व उस दुग्ध का पान करनेवाला व्यक्ति ज्ञानी बनता है ओर (ख) प्रभु का उपासक 
होता हे । (२) अब यह पिता~रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त होनेवाला व्यक्ति यत्र-जहों दुहितुः =उस 
ज्ञान का प्रपूरण करनेवाली वेदवाणी के स्रेकम्‌=ज्ञानदुग्ध के सेचन को ऋञ्जन्‌ ( प्रसाधयन्‌) सिद्ध 
करनेवाला होता दै, वर्हँ शग्म्येन मनसा बडे शान्त सुखकर मन से संदधन्वे=अपना धारण 
करता है, अर्थात्‌ यह सदा शान्त प्रसन्न मनवाला होता है । 

भावार्थ--वेदवाणीरूप गौ के दोहन व उस ज्लानदुग्ध- पान के तीन परिणाम हैँ (क) ज्ञान 
प्रापि, (ख) प्रभु के उपासन कौ वृत्ति ओर (ग) रक्षणात्मक कार्यो में लगना । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
ज्ञानप्रासि ही मूल धर्मे 
न जामये तान्वो रिक्थमारैक्चकार गर्भ॑ सनितुर्निध्यान॑म्‌। 
यदीं मातरो जनयन्त॒ वद्िंमन्यः कर्ता सुकृतोँरन्य ऋन्धन्‌ ॥ २ ॥ 

(१) तान्वः = (तनु विस्तारे) यह अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला व्यक्ति जामये=सदगुणों 
को जन्म देनैवाली इस वेदवाणी रूप बहिन के लिए रिक्थम्‌-धन को न आरक्‌ = नहीं बचा 
रखता, अर्थात्‌ अधिक से अधिक इस धन का व्यय करता हुआ ज्ञान प्राप्त करने का प्रयल करता 
हे । यह उस सनितुः=सन रेश्वर्यो का सम्भजन (सेवन) करनेवाले प्रभु के गर्भ॑मूतग्रहण को 
(गर्भच]जाप्रो्ट, प्राता) मेल को, निधानं चकार =अपना कोश बनाता हे । प्रभु के साथ मेल 
को ही अपनी सर्वमहान्‌ सम्पत्ति समञ्ता है । (२) यद्‌ ईजब निश्चय से मातरः-जीवन का 
निर्माण करनेवाली ये ज्ञानवाणिर्योँ वहं जनयन्त= अपने कर््तव्य-कर्म करनेवाले को बनाती है, तब 
अन्यः= कोई एक सुकरतोः कर्ता उत्तम यज्ञादि कर्मं करनेवाला बनता टै तथा अन्यः~दूसरा 
ऋन्धन्‌=-अपने को सद्गुणो से सुभूषित करता हुआ होता है । 

भावार्थ-- टम ज्लानप्रासि के लिए धन का व्यय कर प्रभुप्रापि को ही अपना कोश सम्घ। 
ज्ञानवाणियों का अध्ययन करते हुए उत्तम कर्मो को करनेवाले लनं तथा सद्गुणो से अपने को 
सुभूषित कर । । 


१९२६ क.3.९गद ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्किः ॥। स्वरः --पञ्छमः ॥ 
महान्‌ विकास 
अग्िर्जन्ने जुह्वा ३ रेज॑मानो महस्युत्रां अरुषस्य प्रयक्षं । 
महान्गर्भो मद्याजातमेषां मही प्रवृद्दर्यर्वस्य यज्ञैः ॥ ३॥ 

(९) यह अगिः=अग्रणी. उन्रतिपथ पर अपने को ले चलनेवाला, जज्ञे नता हे । जुह्वा दानपूर्वक 
अदन की क्रिया से (हु दानादनयोः) यज्ञशेष-सेवन द्वारा रेजमानः = यह दीप्तजीवनवाला होता है । 
महः पुत्रान्‌ तेजस्विता के पुतलों को -तेजस्वी पुरुषों को प्रयक्षे -यह अपने साथ सम्पृक्त करने 
के लिए होता है। इनके सम्पर्क द्वारा अरुषस्य=उस आरोचमान प्रभु के प्रयक्षे पूजन के लिए 
प्रवृत्त होता है । (२) प्रभुपूजन द्वारा यह महान्‌ गर्भः = (यो गृह्णाति स गर्भः) उस प्रभु को अपने 
अन्दर ग्रहण करनेवाला * महान्‌ गर्भ" बनता हे । एषाम्‌-इन व्यक्तियों का-प्रभु का ग्रहण करनेवालों 
का महि आजातम्‌=महान्‌ प्रादुर्भाव होता दै। इस प्रभुप्रासि द्वारा शक्तियों के विकासवाले 
हर्यश्वस्य (हरिः अश्व) दुःखों का हरण करनेवाले इन्दियाश्वोवाले कौ यज्ञैः यज्ञो द्वारा 
प्रवृत्‌ प्रवृत्ति मही = अत्यन्त महत्त्वपूर्ण व आदरणीय होती है, अर्थात्‌ यह सदा यज्ञादि महत्त्वपूर्ण 
कार्यो मेँ प्रवृत्त रहता हे । 

भावार्थ प्रभुपूजन द्वारा प्रभु को अपने अन्दर धारण करनेवाला व्यक्ति सदा यज्ञादि उत्तम 
कार्य करनेवाला होता है । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता इन्द्रः । छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रकाशमय जीवन 
अभि जैत्रीरसचन्त स्पृधानं महि ज्योतिस्तम॑सो निर॑जानन्‌। 
तं जानतीः प्रत्युदा#यन्ञुषासः पतिर्गवांमभवदेक इन्द्र॑ः ४॥ 

८१) स्पृधानम्‌=वासनारूप शत्रुओं के साथ स्पर्धा करनेवाले-उनको पराजित करने को 
कामनावाले इन्द्र के अभिप्रति जैत्री: असचन्तच=शत्रुओं को पराजित करनेवाली शक्तियो संगत 
होती हैँ । यह विजय कौ शक्तियों को प्राप्त करता है । ये तमसः = अन्धकार से दूर होकर (तमसो 
मा ज्योतिर्गमय) महि ज्योतिः महनीय ज्ञान प्रकाश को निरजानन्‌-निश्चय से जानते हैँ । इनके 
जीवन में से अन्धकार विनष्ट हो जाता है ओर ये प्रकाश को प्राप्त करते हैँ । (२) तं प्रतिइसके 
प्रति ही जानतीः =जानप्रकाश को देनेवाली उषासः =उषाँ उदायन्‌-उदगत होती रहँ, अर्थात्‌ यह 
प्रतिदिन उषाकालों मेँ स्वाध्याय द्वारा अपने ज्ञान को बढानेवाला होता हे । इस प्रकार यह गवां पतिः 
अभवत्‌=इन्दरियों का स्वामी बनता है ओर इन्द्रः यह जितेन्द्रिय पुरुष एकः =( एके मुख्यान्यकेवलाः) 
मुख्य स्थिति-परम पद को प्राप्त करता है-इसका जीवन सामान्य लोगों के जीवनं से विलक्षण हौ 
होता है ओर यह सदा आनन्द में विचरता है (वल्‌) । 

भावार्थ--वासनाओं को पराजित करनेवाला व्यक्ति प्रकाशमय जीवन प्राप्त करता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता- इनदरः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
( आवृत्त-चक्षुष्कता ) प्रत्यगात्मदर्शन 
वीव्ठौ सतीरभि धीरां अतृन्दन्प्राचाहिन्वन्मन॑सा सप्त विप्रां: । 
विष्वामविन्दन्पथ्या मृतस्य प्रजानच्नित्ता नमसा विवे ॥ ५॥ 
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(१) वीडौ= बडी दूद्‌ विषयरूपी पर्वत गुफा मे सतीः = होती हुई इन इन्द्रियरूप गौवों का 
अभिलक्ष्य करके धीराः धीर पुरुष अतृन्दन्‌-इस विषय- पर्वत को हिंसित करते हैँ । इस पर्वत 
को विदीर्ण करके ही तौ वे इद्द्रियरूप गौवों को फिर से प्राप्त कर सकैगे। विषय इन्द्रियों का 
अपहरण करते हँ । धीर पुरुष उन्हे विषय- व्यावृत्त करके पुनः प्राप्त करने का प्रयल करता हे । 
विप्राः ये ज्ञानी पुरुष सप्त=इन सात इन्द्रियों को (कर्णाविमौ नासिके चक्चुणी मुखम्‌) प्राचाप्रकृष्ट 
गतिवाले मनसा=मन से अहिन्वन्‌-विषयजाल से बाहिर निकालते दै (निरगमयन्‌ सा०) । मन 
को उत्कृष्ट चिन्तनवाला बनाते हुए ये धीर पुरुष इन्द्रियों को विषयों की ओर नदीं जाने देते। (२) 
इसी उद्देश्य से ये धीर. पुरुष विषवाम्‌-सब सत्यन्ञानों से युक्त ऋतस्य=सत्य की पथ्याम्‌-साधनभूत- 
सत्य व यज्ञो का प्रतिपादन करनेवाली इस वेदवाणी को अविन्दन्‌ प्राप्त करते हे । तातउन सत्य 
ज्ञानं को प्रजानन्‌= जानता हुआ इत्‌-निश्चय से नमसा-नमन द्वारा आविवे्टातप्रभु मेँ प्रवेश करता 
हे। 

भावार्थ-- धीर- पुरूष इन्द्रियों को विषयव्यावृत्त करके, सत्यज्ञान की साधनभूत वेदवाणी का 
जान प्राप्त करता हुआ, नमन हारा प्रभु में प्रवेश करता हे। 
अथ षष्टो वर्गः॥ ६॥ 

ऋषिः - विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
अविनाशी तत्त्वो की ओर 
विदच्यदी सरमा रूग्णमद्रर्महि पाथ॑: पूर्व्यं सश्य॑क्कः । 
अग्र॑ नयत्सुपद्यक्च॑राणामच्छा रव॑ प्रथमा जानती गात्‌ ॥ ६॥ 

(८१) गतिशील होने से-विषयों मे प्रसृत होने से बुद्धि "सरमा" कहलाती है (सृगतौ ) । 
यदि=यदि सरमातबुद्धि अद्रेः =पर्वत के रुग्णम्‌-विदारण को विदद्‌~प्राप्त करती है, अर्थात्‌ 
विषय. पर्वत को विनष्ट करती है, तो महि-महनीय पू्व्यम्‌-पालन व पूरण करनेवाले सध्रयक्‌-(सह 
अञ्चति) प्रभुस्मरण के साथ गतिवाले पाथः मार्ग को कः=करती है, अर्थात्‌ यदि बुद्धि से विषयों 
कौ हेयता को सोचकर मनुष्य उन विषयों मे नदीं फँसता तौ प्रभुस्मरण के साथ उत्कृष्ट मार्ग पर 
चलता है । (२) सुपदी=उत्तम गतिवाली यह बुद्धि अग्रं नयत्‌=मनुष्य को आगे ओर आगे ले 
चलती है । रवम्‌=हदयस्थ प्रभु की वाणी को जानती=जानती हुई यह बुद्धि प्रथमा अत्यन्त 
विस्तारवाली होती हुई, अश्चरण्णां अच्छा=-अविनाशी तत्त्वो की ओर गात्‌-चलनेवाली होती 
हे । यह बुद्धिं विषयरूप क्षर पदार्थो की ओर ज्ुकाववाली नहीं होती । 

भावार्थ बुद्धि विषय-पर्वत का विदारण करके उत्कृष्ट मार्ग पर चलती है । प्रभु-प्रेरणा को 
सुनती हुई नश्वर विषयों कौ ओर ज्जुकाववाली नहीं होती । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन््रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभुका मित्र कौन? 
अग॑च्छदु विप्र॑तमः ससीयन्नसुंदयत्सुकृते गर्भ॑मद्विः । 
समान मर्यो युव॑भिर्मखस्यन्नथा।भवदद्धिराः सद्यो अर्चीन्‌॥ ७॥ 

(१) विप्रतमः= ज्ञानी पुरुष उ=निश्य से सखीयन्‌-प्रभु से मित्रता की कामना करता हुआ- 
सखा प्रभु को अपनाना चाहता हुआ अगच्छत्‌-गति करता है । इसके सब कार्य इस दूष्टिकोण 
सेहोते हँ कि यह प्रभु को प्रीणित कर सके। (२) अद्रिः -(011 ५110 3001९85) यह प्रभु का 
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पूजन करनेवाला सुकृते=उत्तम कर्मो के होने पर ( कृतं=कर्म) गर्भम्‌-उस सबके अन्दर निवास 
करनेवाले प्रभु को असूदयत्‌ अपने अन्दर प्रेरित करता है, अर्थात्‌ यह प्रभु को अपने अन्दर देखने 
के लिए यत्नशील होता हे । ८३) मर्यः=यह आसुरवृक्तियों को नष्ट करनेवाला मनुष्य युवभिः=अपने 
युवा सन्तानो के साथ मखस्यन्‌-यशों की कामना करता हआ ससान उस प्रभु का सम्भजन करता 
दे । अथ~-अब यह अर्चन्‌-प्रभु-पूजन करता हआ सद्यः -शीघ्र ही अंगिराः अभवत्‌- अंग - 
प्रत्यंग में रसवाला होता दै । इसका शरीर सूखे काठ कौ तरह जीवनीशक्ति से शून्य नहीं हौ जाता। 
भावार्थ प्रभुमित्रता की कामनावाला, (क) ज्ञान प्राप्त करता है, (ख) उत्तम कर्मो को करता 
है, (ग) सन्तानो के साथ यज्ञादि में प्रवृत्त होता है ओर (घ) अंग-प्रत्यंग मेँ जीवनीशक्ति से परिपूर्ण 
होता हे। 
ऋषिः -- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अवद्य-मोचन 

स॒तःस॑तः प्रतिमान पुरोभूर्विश्वां वेद जनिमा हन्ति शुष्ण॑म्‌। 

प्र णो दिवः प॑दवीर्गव्युरर्चन्त्सखा सखींरमुञ्चन्निर॑वद्यात्‌ ॥ ८ ॥ 

(१) वे प्रभु सतः सतः प्रत्येक सद्वस्तु के प्रतिमानम्‌-प्रतिमान हैँ -आपनी इयत्ता से 
मापनेवाले दँ । वस्तुतः प्रत्येक सद्वस्तु को उस -उस उत्तमता को प्राप्त करनेवाले प्रभु हीह । 
पुरोभूः =वे इस सृष्टि से पहले से ही हैँ "हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे '। वे प्रभु जनिमा वेद =सब उत्पन्न 
हौनेवाली वस्तुओं को जानते हैँ । उनकी अध्यक्षता में ही प्रकृति इन चराचर पदार्थो को जन्म देती 
है । प्रभु ही शुष्णम्‌-हमारा शोषण करनेवाले इस कामदेव को हन्तितविनष्ट करते दँ । (२) वे 
प्रभु नः=हमारे लिए दिवः पदवीः ज्ञानमार्ग पर ले चलनेवाले हैं । गव्युः = ट मारे लिए इन प्रशस्त 
इच्ियों को प्राप्त कराने की कामनावाले है । अर्चन्‌ सखा ८ अर्च्‌ 10 811111€) वे हमारे देदीप्यमान 
मित्र है। अपनी इस ज्ञानदीपि द्वारा सखीन्‌हम मित्रों को अवद्यात्‌-अशुभ व पाप से 
निरमुञ्चत्‌= मुक्त करते हैँ । 

भावार्थ प्रभु सर्वव्यापक दै । सब सूर्यादि को जहोँ देवत्व ( दि) प्राप्त करा रहे टै, वरहा 
हमें भी, वासना-विनाश द्वारा पाप से मुक्त कर रहे हैँ। 

ऋषिः- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥। 
मोक्च-मार्ग 
नि ग॑व्य॒ता मन॑सा सेदुरकैः करण्वानासों अमृतत्वाय गातुम्‌। 
इदं चिन्नु सद॑नं भूर्येषां येन मासाँ असिंषासच्रृतेन॑।। ९ ॥ 

(१) अमृतत्वाय मोक्षप्राति के लिए. नीरोग पद कौ प्रापि के लिए गव्यता उत्तम ज्ानेन्दियों 
की प्रापि की कामनावाले मनसा=मन से अकैः स्तुति मन्त्रों के साथ निसेदुः=उपासना मे निषण्ण 
होते है । नीरोगता व अन्ततः मोक्षप्रा्ति का मार्ग यह है कि--(क) मन में इन्द्रियो को पवित्र नाने 
की कामना करे, (ख) प्रभु की अर्चना के साधनभूत मन्त्रौ को अपनार्प्‌ (ग) सदा नियमितरूप 
से उपासना में बैठ । (२) एषाम्‌=इनका इदम्‌-यह सदनम्‌-उपासना में बैठना, चित्‌ नु निधय 
से भूरि-अत्यन्त उत्तम पोषण करनेवाला है ( भृ=धारण पोषणयोः) । यह उपासना में स्थित होना 
वह हे ये न=जिस से मासान्‌-मासों को, काल विभागों को ऋतेन = ऋत द्वारा असिषासन्‌- सेवन 
करने की कामनावाले होते हैँ । उपासना के होने पर इनका सारा समय ऋत व्यवहारपूर्वक बीतता 
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है -उपासना इनके जीवन मै से अनृत को दूर कर देती है । 
भावार्थ-- प्रभु का उपासन हमें ऋत (सत्य) की ओर ले चलता हे । यह ऋत हमारी नीरोगता 
व मोक्ष का कारण होता है। 
ऋषिः- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
आत्मदर्छन का आनन्द 
संपश्य॑माना अमदन्नभि स्वं पय॑: प्रल्स्य रेत॑सो दुघांनाः। 
वि रोद॑सी अतपन्द्ोष॑ एषां जाते निःषछठामद॑धूर्गोषुं वीरान्‌॥ ९०॥ 

(९१) गतमन्त्र के उपासक स्वं अभि=आत्मा को लक्ष्य करके संपश्यमानाः = सम्यक्‌ दर्शन 
करते हए अमदन्‌-आनन्द प्राप्त करते है । आत्मतत्त्व का चिन्तन करते हए आनन्द का अनुभव करते 
हे । प्रत्नस्य रेतसः = सनातन रेतस्‌ के, विज्ञान के (उदकमिव विज्ञानं द० ७।३३।९३) पयः 
दुघानाः = दुग्ध का अपने में प्रपूरण करते हैँ । वेद ही ' प्रत रेतस्‌ ' है - सनातन विज्ञान है । इससे दिये 
जानैवाले ज्ञान का ये अपने में पूरण करते हैँ । (२) एषाम्‌-इन (क) आत्मतत्व का दर्शन करनेवाले 
व (ख) वेद विज्ञान का अपने मेँ पूरण करनेवाले लोगों का घोषम्‌~प्रभुस्तवन का शब्द 
रोदसी द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को वि अतपद्‌-विशिष्टरूप से दी करता है । प्रभु- 
स्तवन द्वारा ये मस्तिष्क को उच््वल व शरीर को तेजोदीप्त (तेजस्वी ) बनाते है । (३) जाते-विकास 
मे निष्ठाम्‌-(†) 4011ला८€ा1८९) दृद विश्वास को अदधुः धारण करते हैँ । विकास के लिए 
कटिबद्ध होकर चलते हैँ ओर गोषु वीरान्‌-(प्राणा वै दश वीराः यजु १९।४८) इन्द्रियो में 
प्राणों को स्थापित करते हैँ इन्द्रियो को सशक्त बनाते हैँ । इनकी एक-एक इन्दिय प्राणशक्ति-सम्मन्न 
बनी रहती हे। 

भावार्थ-- उत्कृष्ट जीवन यह है कि--(क) आत्मदर्शन करते हुए हम आनन्द का अनुभव 
करः (ख) सनातन वेदवाणी के ज्ञान का अपने मेँ पूरण कर, (ग) प्रभुस्तवन से मस्तिष्क को उज्वल 
व शरीर को तेजस्वी बनार्षँ, (घ) विकास मेँ निष्ठा को करे ओर (ङ) इच्दियों को सशक्त जनां 

ऋषिः-- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -स्वराटत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
हव्य+अर्क 
स जातेभिर्वत्रहा सेदु! हव्यैरुदुस्तिया असरजदिन्द्रो अकैः । 
उरूच्यस्मै घृतवद्द्रर॑न्ती मधु स्वाय दुदुहे जेन्या गौः ॥ ९९॥ 

(६) सः=वह गतमन्त्र का उपासक जातेभिः=इन्दरिय-शक्तियों के विकास द्वारा वत्रहा=ज्ञान 
को आवरणभूत वासना को नष्ट करनेवाला होता है । सः इत्‌ उ=यह वासना को विनष्ट करनेवाला 
इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष ही हव्यैः अग्निहोत्रादि द्वारा तथा अकैः =उपासना- मन्त्रों दवारा, अर्थात्‌ यज्ञ 
व उपासनाओं द्वारा उस्तियाः = (11 & 11111658, 11211) ज्ञान-प्रकाशो को उद्‌ असुजत्‌- अपने 
अन्दर उत्कर्षेण निर्मित करता है। (२) अस्मै=इसके लिए उरूची (उरु अज्चति) व्यापक 
जानवाली, घृतवत्‌ भरन्ती=मलों के क्षरण व दीप्षिवाले भरण (=पोषण) को करती हुई, अर्थात्‌ 
इसके जीवन को निर्मल व दीप्त बनाती हई, जेन्या-विजय प्राप्त करानेवाली यह गौः-वेदवाणीरूप 
गौ स्वादय मधु=अत्यन्त आनन्दप्रद सारभूत ज्ञान को दुदुहे -दोहती हे । वेदवाणी से इसे वह ज्ञान 
प्राप्त होता है, जो इसके जीवन को मधुर बनाता है । वेदवाणी व्यापक ज्ञानवाली ठोने से "उरूत्ची ' 
है । हमारे जीवनं को निर्मल व दीप्त बनाने के कारण यह " घृतवद्‌ भरन्ती ' है । हमें विजयी बनाने 
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से यह ' जेन्या" हे । इसका जानदुग्ध मधु स्वादय ' है । इसका स्वादिष्ट व मधुर ज्ञानदुग्ध हमारे जीवन 
को भी आनन्दयुक्त व मधुर बनाता हे। 

भावार्थ-- वासना को विनष्ट करके हम ज्ञान प्राप्त करें । इससे ही हमारा जीवन मधुर व 
आनन्दमय बनेगा । यह जीवन यज्ञो (हव्य) व स्तवन (अर्क) से परिपूर्ण होता हे। 

ऋषिः- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
पित्॒-सदन 

पित्रे चिंच्चक्ुः सद॑ने सम॑स्मै महि त्विषीं मत्सुकृतो वि हि ख्यन्‌ । 

विष्कभ्नन्तः स्कम्भ॑नेना जनित्री आसीना ऊर्ध्व रभसं वि सिन्वन्‌॥ ९२॥ 

(१) अस्मै-इस पित्रे-सम्पूर्णं संसार के पिता (रक्षक) परमात्मा के लिए्‌ चित्‌-निश्चय से 
महि पूजा की वृत्तिवाले, त्विषीमत्‌-लान की दी्षिवाले सदनम्‌ हदयरूप निवास- स्थान को 
संचक्रुः= सम्यक्‌ बनाते हैँ, अर्थात्‌ हृदय को उपासना व ज्ञान से निर्मल व दीप्त करके उसमें प्रभु 
को आसीन करते है । ये सुकृतः = पुण्यशाली लोग हि=दी विख्यनूतविशेषरूप से उस प्रभु का 
साक्षात्कार करते है । (२) यै लोग जनित्री=सब शक्तियों के आविर्भाववाले ( जनी प्रादुभवि) 
द्यावापृथिवी, मस्तिष्क व शरीर को स्कम्भनेनचवीर्यशक्ति के स्कम्भन द्वारा विष्कभ्नन्तः =विशेषरूप 
से धारण करते हुए, ऊर्ध्व आसीनाः=वासनाओं से ऊपर स्थित हए हुए, अर्थात्‌ विषय वासनाओं 
मे न फंसे हुए रभसम्‌ (10, [1९85116, 0९112111) आनन्द का विपिन्वन्‌-अपने में विशेषरूप 
से स्थापन करते दै (विशेषेणास्थापयन्‌ सा०) । 

भावार्थ-- हम हदयों को पवित्र व दीप्त बनाकर वरह प्रभु को आसीन कर प्रभु को उपासना 
करें । वीर्य के संयम से मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाकर, विषयों में न फैसते हुए, आनन्द में 
स्थित होँ। 

ऋषिः- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --स्वराटुत्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
अजयस्यता 
मही यदि धिषणां शिश्नथे धात्संदयोवृध॑ विभ्वं रोद॑स्योः । 
गिरो यस्मिंत्ननवद्याः सर॑मीचीर्विष्वा इन्द्राय तविंषीरनुत्ताः ॥ ९३॥ 

(१) यदि=यदि मही धिषणाप्रभुपूजन की वृत्तिवाली बुद्धि शिश्नथे=वासनाओौं के संहार 
के लिए (श्रथति र्हिसाकर्मा नि २।१९) उस प्रभु कौ धात्‌धारण करती दै, जो कि 
सद्योवृधम्‌-शीघ्र ही उपासक कौ वृद्धि का कारण बनते है, जो रोदस्योः विभ्वम्‌-द्यावापृथिवी 
में व्याप्त है ओर यस्मिन्‌-जिनमें अनवद्याः=अत्यन्त प्रशस्त गिरः =ये वेदवाणि्योँ समीचीः = संगत 
है, तो इस इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिए विश्वाः=सब तविषीः=बल अनुक्ताः त्न धकेले 
जानेवाले, अर्थात्‌ स्थिर होते है । (२) प्रभु उपासक को शीघ्र वृद्धि को प्राप्त करानेवाले हैँ । वे सर्वत्र 
व्याप्त हैँ । सब प्रशस्त ज्ञानवाणियों के आधार दै । यदि हम अपनी बुद्धि कौ परमात्मा मँ स्थापित 
करे, अर्थात्‌ बुद्धि द्वारा प्रभु का ही उपासन कर, तो प्रभु हमें वह शक्ति प्रा् करार्पगे, जिसे कि 
कोई भी शत्रु धकेल न सकेगा । हम अपनी शक्ति से शत्रुओं के लिए अजय्य होगे। 

भावार्थ--हम बुद्धि द्वारा प्रभु का ही उपासन करें । प्रभु हमें उस शक्ति से सम्पन्न करेगे जो 
कि हमें अजय्य बना देगी । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.२९.९६. १३१ 


ऋषिः-- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः --विराटूपङ्कः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
गौवें व ग्वाला 
मह्या तै सख्यं व॑स्मि शक्तीरा वुंत्र्चे नियुतो यन्ति पूर्वीः । 
महिं स्तोत्रमव आग॑न्म सुरैरस्माकं सु म॑घवन्बोधि गोपाः॥ १४॥ 

(१) हे प्रभो! मैं ते=आपकी महि सख्यम्‌-महनीय- अत्यन्त प्रशंसनीय मित्रता को 
आवशमि-सर्वथा चाहता हूं । इस आपकी मित्रता द्वारा शक्तीः शक्तियों को चाहता दूँ । वृत्रश्ने-मेरी 
वासना को विनष्ट करनेवाले आपके लिए पूवीः अपना पालन व पूरण करनेवाले नियुतः -इन्दरियरूप 
अश्व आयन्ति-सन ओर से आते हैँ, अर्थात्‌ भँ अपनी इन्द्रियो को विषय व्यावृत्त करके आपकी 
ओर लाता हँ आपकी कृपा से मेरी वासना विनष्ट होती हैँ । (२) हम सूरेः सर्वज्ञ व ( सु प्रेरणे) 
उत्तम प्रेरणा देनेवाले आपके प्रति महि स्तोत्रम्‌-महनीय स्तोत्र को तथा अवः=हविर्लक्षण अन्न 
को आगन्म-प्रा्त कराते हैँ । आपका स्तवन करते हैँ ओर यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होते है । हे 
मघवन्‌पेश्वर्यवान्‌ प्रभो ! आप अस्माकम्‌-हमारे सुगोपाः =उत्तम रक्षक ब्ोधि~=होने का ध्यान 
करिए। हम गौवें हो, आप हमारे गोप। आप से रक्षित होने पर ये वासनारूप हिंस पशु हमारे पर 
आक्रमण न कर सकेगे। 

भावार्थ हम प्रभु के मित्र बनें। ठम गौवेँहों। प्रभु हमारे गोप। तभी वासना हमारे पर 
प्रबल न हो पायेगी । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥। स्वरः - धैवतः ॥। 
सर्वप्रद प्रभु 
महि क्षेत्रं पुरु शचन्दरं विंविद्धानादित्सखविंयश्चरथं समैरत्‌ । 
इन्द्रो नृभि॑रजनदीद्यानः साकं सूर्यमुषसं गातुमभ्रिम्‌॥ ९५॥ 

(१) वे प्रभु महि क्षेत्रम्‌-महत्त्वपूर्ण क्षेत्र को-अन्नादि की उत्पत्तिके साध्चनभूत भूमिभाग को 
पुरुश्चन््रम्‌- पालन व पूरण के लिए पर्यास हिरण्य को (चन्द्रं-हिरण्यं ) आवश्यकताओं की पूर्ति 
के लिए पर्याप्त धन को विविद्धान्‌= प्राप्त करानैवाले प्रभु (विद्‌ लाभे) आद्‌ इत्‌=अब निश्चय से 
सखिभ्यः = अपने मित्र जीवों के लिए चरथम्‌-(५1141101) गाड़ी को सभैरत्‌-प्रा्त कराते है । 
प्रभु कपास हमें *भूमि, धन व रथ' प्राप्त होते हैँ । (२) दीद्यानः=लानदीस होते हए वे प्रभु 
चृभिः= मनुष्यों के हेतु से साकम्‌-साथ-साथ ही सूर्यम्‌-सूर्य को उषसम्‌=उषा को गातुम्‌-गमन 
कौ साधनभूत पृथिवी को अग्रिम्‌-यज्ञादि कर्मो की साधनभूत अग्नि को अजनत्‌ उत्पन्न करते हें । 
सृष्टि के प्रारम्भ में सूर्य, उषा, पृथिवी, अग्नि आदि की साथ-साथ ही उत्पत्ति इई । इनके होने पर 
ही मनुष्यों के सब कार्य सम्पन्न हो सकते है । 

भावार्थ प्रभु हमारे लिए अन्नोत्पादक भूमिभागों को, धनों को व रथों को प्राप्त कराते हैँ । 
प्रभु ने हमारे लिए ' सूर्य, उषा, पृथिवी व अग्नि" को उत्पन्न किया हे । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विरादटूपद्कः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
जल 
अपश्चिंदेष विभ्वो३ दमूनाः प्र सध्रीचीरसृजद्धिर्वशचंन्राः । 
मध्व॑ः पुनानाः कविभिः पविव्रैर्युधिर्हिन्वन्त्यक्तुभिर्धनुत्रीः ॥ १६ ॥ 
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(१) एषः=यह दमूनाः =सन का दमन करनेवाला प्रभु विभ्वः संसार में सर्वत्र व्याप्त 
सश्रीचीः =प्रजाओं के साथ विचरण करनेवाले, प्राण आपोमय हैं, अतः ये जल प्राणियों के साथ 
विचरते ही टै, विश्वश्चन्द्राः -सनको आह्णादित करनेवाले अपः=जलों को प्र असृजत्‌ प्रकर्षेण 
रचता हे । प्रभु ने जलो की रचना कौ है -यै जल सर्वत्र व्याप्त है, सन प्राणियों की प्राणशक्ति का 
कारण होते टै, आह्ाद को प्राप्त कराते हैँ । (२) उत्पन्न हए-हृए ये जल पवित्रैः =पवित्र हदयवाले 
कविभिः -जानियों से सम्यग्‌ विनियुक्त हए-हए मध्वः = शरीरस्थ सोमकणों (वीर्यकणों ) को 
पुनानाः = पवित्र करते हुए है -शीतलजल से कटि स्नान चीर्यदोषों को उत्पन्न नहीं होने देता ओर 
इस प्रकार धनुत्रीः प्रजा ओं को प्रीणित करनेवाले हैँ, उनकी कमियों को दूर करके तृति को अनुभव 
करानेवाले हे । ये जल द्युभिः अहुभिः-दिन रात हिन्वन्ति=गति कर रहे हैँ । गति हौ इनं पवित्र 
नाती दै । ठहरा हुआ पानी सडने लगता हे । 

भावार्थ प्रभु ने जलों का निर्माण कियाद, ये हमरे जीवनो को आह्ादमय बनाते देँ । हमारे 
सोमकणों को ये पवित्र करते हैँ । इन शक्तियों को पवित्र करके ये हमें प्रीणित करनेवाले हे । 

ऋषिः- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्तषटुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अहोरात्र व मरुत्‌ 
अनुं कृष्णो वसुधिती जिहाते उभे सूर्य॑स्य मंहना यज॑त्र । 
परि यत्ते महिमान वृजध्यै सखाय इन्द्र काम्यां ऋलिप्याः ॥ ९७॥ 

८१) हे इन्द्र-परभैश्वर्यवान्‌ प्रभो ! सूर्यस्य सम्पूर्णं जगत्‌ के उत्तम प्रेरक आपकी मंहना महिमा 
से उभे=ये दोनों वसुधिती-सब वसुओं (धनो) को धारण करनेवाले कृष्णे=एक दूसरे को अपनी 
ओर आकृष्ट करनेवाले यजत्रे परस्पर संगत दिन व रात अनुजिहाते-एक दूसरे के बाद गतिवाले 
होते हैँ । रात्रि के बाद दिन व दिन के बाद रात्रि का क्रम चलता ही ै। रात्रि अपनी ओर दिन 
को आकृष्ट करती है, दिन अपनी ओर रात्रि को । ये दोनों परस्पर -पति-पली कौ तरह संगत दै, 
दिन पति है तो रात्रि पत्नी । (२) हे इन्द्र ! यत्‌-जब ते महिमानं ( अनु )=तेरी महिमा के अनुसार 
ऋजिष्याः- ऋजु गत्तिवाले (ओप्यायी वृद्धौ ) व ऋजुता का वर्धन करनेवाले काम्याः=कमनीय- 
सुन्दर सखायः =तेरे मित्रभूत ये मरुत्‌ (वायु) परि-चारो ओर गतिवाले होते है, ये वुजध्यै-सन 
रोगकृमि आदि के वर्जन के लिए होते हैँ । प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना के समय शरीर के अन्दर 
गति करते हुए ये प्राणरूप वायु शरीरस्थ रोगों व वासनाओं को विनष्ट करते है । वासनाओं को 
विनष्ट करके ये मँ प्रभु सामीप्य प्राप्त कराते है, अतएव ये हमारे सच्चे सखा है । प्राणसाधना द्वारा 
ये हमारे मै ऋजुता का वर्धन करते हैँ । 

भावार्थ प्रभु की महिमासे ही दिन रात का सुन्दर चक्र चलता दै ओर वायुओं का प्रवाह 
बहता हे । 

ऋषिः विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभुप्रासि का मार्ग 
पतिर्भव वत्रहन्त्सून॒तांनां गिरां विश्वायु्॑वृषभो व॑योधाः । 
आ नो गहि सख्येभिः शिवेभिर्महान्महीभिरूतिभिरः सरण्यन्‌ ।। १८ ॥ 

(१) टे वृत्रहन्‌-वासना को विनष्ट करनेवाले ! तू सूनृतानां गिराम्‌=प्रिय सत्यवाणियों का 

पतिः स्वामी भव~ हो । सदा प्रिय सत्यवाणियों को ही तू बोल । विश्वायुः = तू पूर्ण जीवनवाला 
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हो शरीर मेँ स्वस्थ, मन मेँ शान्त तथा मस्तिष्क मेँ दीप । वृषभः सन पर सुखो का वर्षण करनेवाला 
हौ । वयोधाः -( वयः अन्नं) उत्कृष्ट अन्न का धारण करनेवाला हो । इस उत्कृष्ट अन्न के सेवन 
से ही तेरा जीवन उत्तम बनेगा। (२) शिवेभिः-कल्याणकर सख्येभिः-मित्रताओं से तू 
नः हमारे प्रति आगहि आनेवाला हो । संसार में सबके प्रति तेरा सित्रता का भाव हो । तेरी मित्रता 
शिव हो-सबका कल्याण करनेवाली हो । यही प्रभुप्राति का मार्ग हे । महान्‌ तू विशाल हदय बन । 
महीभिः ऊतिभिः=महनीय रक्षणो द्वारा सरण्यन्‌-गमन की इच्छावाला हो । तू सदा क्रियामय 
जीवनवाला हो ओर तेरी क्रियाँ सभी का रक्षण करनेवाली हों । 

भावार्थ प्रभुप्रातति के लिए आवश्यक है कि हम (क) प्रिय सत्यवाणी को अपना (ख) 
शरीर, मन व बुद्धि तीनों को ठीक रखते हुए जीवन को पूर्ण बनाने का प्रयल करे (ग) सवके 
साथ मित्रता से चलें, (घ) हमारी प्रवृत्ति रक्षणात्मक हो । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
द्रोह से दूर 
तम॑ङ्धिरस्वन्नम॑सा सपर्यन्नव्य॑ कृणोमि सन्य॑से पुराजाम्‌। 
दुहो वि याहि बहुला अदेवीः स्व॑श्च नो मघवन्त्सातये धाः ॥ ९९॥ 

(१) हे इन्द्र ! तम्‌=उन आपको अंगिरस्वत्‌=अंग- प्रत्यंग में रसवाले पुरुष कौ तरह नमस्रा=नमन 
द्वारा सपर्यन्‌=पूजा करता हुआ भँ पुराजाम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ में प्रादुर्भूत होनेवाली वेदवाणी के 
सन्यसे-सम्भजन के लिए- प्राप्त करने के लिए नव्यं कृणोमि-अजपने अन्दर फिर से नया करता 
ह-आपकी स्मृति को तरोताजा करता हूँ प्रतिदिन आपका स्तवन करता हुआ आपको न भूलने का 
प्रयल करता हूं । प्रभु के स्मरण से पवित्रता व बुद्धि की निर्मलता होकर ज्ञान की उत्तरोत्तर वृद्धि 
होती हे । (२) हे प्रभो ! अदेवीः दिव्यता से दूर ले जानेवाली बहुलाः = अनेकों द्रुहः द्रोह कौ 
भावनाओं को वियाहि~हमारे से दूर करिए । च=ओर हे मघवन्‌-ेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः= हमारे 
लिये स्वः =प्रकाश को धाः=धारण कीजिए, ताकि सातये-हम आपका सम्भजन कर सके । जब 
हम्‌ प्रकाश को प्राप्त करते हैँ ओर अदिव्य भावनाओं से ऊपर उठते हैँ, तभी प्रभुप्राि के पात्र बन 
पाते हे । 

भावार्थ--सबल अंगोवाले (अंगिरस्वत्‌) होते हुए हम प्रतिदिन प्रभु का स्तवन करें ताकि 
प्रभु को भूल न जाँ । इसी से हमें ज्ञान का प्रकाश प्रास्त होगा ओर हम द्रोह आदि अशुभ वृत्तियों 
से ऊपर उठकर प्रभु को प्राप्त करेगे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -निचृच्त्िष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञानों के पारंगत 
मिह॑ः पावकाः प्रत॑ता अभूवन्त्स्वस्ति न॑: पिपृहि पारमांसाम्‌। 
इन्द्र त्वं रथिरः पाहि नो रिषो मश्षूम॑श्नू कृणुहि गोजितो न: ॥ २०॥ 

(१) हे इन्द्र-सहस्र सूर्य सम ॒ज्योतिवाले प्रभो! आपके पावकाः पवित्र करनेवाले 
मिहः = ज्ञानजलों के वर्षण प्रतताः =प्रकर्षेण विस्तृत अभूवन्‌-हुए दै । आपने कृपा करके हमारे 
लिए इन ज्ञानजलों का वर्षण किया है । इन द्वारा नः स्वस्ति-हमारा कल्याण हौ । आप हमारे में 
आसां पारं पिपृषि=इनके परले सिरे का पूरण करिए, अर्थात्‌ आप हमें इन ज्ञानों से पारंगत करिए्‌। 
हम इन ज्ञानं को पूर्णतया प्राप्त करनेवाले हों । (२) हे इन्द्र! त्वम्‌-आप ही रथिरः -मेरे इस शरीर 
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रथ के संचालक द । आप नः=हमें रिषः हिंसा से पाहि =चाइये । टम वासनाओं से हिंसित न 
होँ। मक्षूमक्षू-शीघ्र ही अत्यन्त शीघ्र नः हमे गोजितः =इन इन्द्रियरूप गौवों का विजेता 
कृणुहि-करिए । हम जितेन्द्रिय बनकर, वासनाओं से हिंसित न होते हए आपको प्राप्त करनेवाले 
हों। 

भावार्थ प्रभु से दिये गये ज्ञानं के हम पारंगत हो । इनद्रारा जीवनो को पवित्र बनाते हुए, 
जितेन्द्रिय बनकर, प्रभुप्राति के मार्ग पर अग्रसर हों। 

ऋषिः--विष्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धेवतः ॥ 
तासना-विनाश 
अदेदिष्ट वृत्रहा गोप॑तिर्गां अन्तः कृष्णाँ अरुषेधमिंभिर्गात्‌। 
प्र सूनृतां दिशमांन ऋतेन दुर॑श्च विश्वा अवृणोदप स्वाः ॥ २१॥ 

८१) वुच्रहा=हमारी वासनाओं को विनष्ट करनेवाले -गोपतिः=सवब ज्ञान की वाणियौँं क 
स्वामी प्रभु गाः=ज्ञानवाणियों को अदेदिष्ट=टमारे लिए देते हैँ -इन ज्ञानवाणियों का उपदेश हमारे 
लिए करते है । ओर इस प्रकार इन ज्ञान-वाणियों के अरुषैः धामभिः -आरोचमान तेजों से 
-कृष्णान्‌=इन कालिमा को लिए हर्‌ आसुरभावोँ को अन्तःगात्‌- अन्तर्हित कर देते हैँ प्रभु 
ज्ञानप्रकाश द्वारा हमारे आसुरभावों को विनष्ट करते हैँ । (२) वे प्रभु ऋतेन ऋत के हेतु से, इसलिए 
कि हमारा जीवन ऋतवाला हो, सूनृताः प्रिय सत्य वेदवाणियों का प्रदिशमानः =उपदेश करते 
है च-ओर विष्वाः=सव दुरः =इन्दरिय द्वारो को ओर स्वाः= अपनी उन ज्ञान वाणियोँ को (गाः) 
हमारे लिए अवृणोत्‌-विवृत कर देते है खोल देते हैँ । हमारी जानेन्दरियो कौ शक्ति को विकसित 
करते ह ओर हमारे लिए ज्ञानवाणियों को प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु ज्ञानदेकर हमारी वासनाओं कौ विनष्ट करते हें । 

ऋषिः - विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
न॒तम प्रभु 
शुनं हुवेम मघवां नमिन्द्र॑मस्मिन्भररे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्ृण्वन्तं॑मुग्रमूतये समत्सु घनन्तं वृत्राणि संजितं धनानाम्‌ ॥ २२॥ 

मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है । 

सम्पूर्ण सूक्त इस बात का प्रतिपादन कर रहा है कि वासनाओं का विनाश करै, ज्ञान को बाते 
हए परमात्मा को प्राप्त करनेवाले बनें । इसी उदेश्य से हमें सोम का रक्षण करना है गृहस्थमे भी 
इस सोम का अपव्यय नहीं करना । इसी भावना के प्रतिपादन से अगले सूक्त का प्रारम्भ टे 

३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 
माध्यन्दिनि-सवन को सुन्दर नाना 
इन्द्र सोम॑ सोमपते पिवेमं माध्य॑दिनं सवनं चारु यत्ते । 
प्रप्रथ्या शिर मघवच्नूजीषिन्विमुच्या हरी इह मांदयस्व। ९॥ 

८९) हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! सोमपते-सोम का रक्षण करनेवाले । इमं सोमं पिव~इस 

सोम को (=वीर्यशक्ति को) तू अपने अन्दर पीनेवाला बन-सोम को अपने अन्दर सुरक्षित कर । 
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यत्‌ जो ते तेरा माध्यन्दिनं सवनम्‌-जीवन का मध्याह्न यज्ञ है-गृहस्थ का समय है, २४ से 
६८ तक ४४ वर्षं का मध्य जीवन है वह भी चारु-अत्यन्त सुन्दर हो । जीवन के प्रातःसवन में, 
प्रथम रघ्वर्षोमेंतूने सोम का पान किया था, अब इन ठ्य वर्षोमें भी सोम का रक्षण करना 
है । (२) हे मघवन्‌-( मघ=मख) यज्ञमय जीवनवाले, ऋजीषिन्‌=ऋजुमार्ग से गत्ति करनेवाले 
(ऋजु+इष्‌) इन्द्र ! तू शिप्रे हनू व नासिकाओं का प्रप्रुथ्या ( पोथृपर्यापतौ ) पूरण करके-इनकी 
कमियोँ को दूर करके हरी=अपने इन्द्रियाश्वों को विमुच्या~प्रतिक्षण विषयरूप घास चरने से मुक्त 
करके इह~इस जीवन में मादयस्व = आनन्द का अनुभव कर । हनुओं ( जबड़ं) की न्यूनता को 
दूर करने का भाव यह है कि हम हितकर भोजन को मात्रा मे चनाकर खां । नासिका के पूरण 
का भाव यह है कि हम प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना करनेवाले बनें । इन्द्ियाश्वों की मुक्ति यही है 
कि उन्हें विषयों से पृथक्‌ रखें । इस प्रकार सोमरक्षण करते हुए हम जीवन को सुन्दर बनारण। 
भावार्थ-- गृहस्थ जीवन में भी सोमरक्षण का हम पूरा ध्यान करं । परिमित खाँ प्राणायाम 
करं । इन्द्रियों को विषयों में न फैसने देकर जीवन के वास्तविक आनन्द का अनुभव करे । 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सोमरक्षण के लाभ 

गवाशिरं मन्थिन॑सिन््र शुक्रं पिबा सोम॑ ररिमा ते मदाय। 

ब्रह्मकृता मारुतेना गणेन॑ सजोषा सदरैस्त॒पदा वुंषस्व ॥ २॥ 

(१) हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष ! सोमं पिवातू सोमपान करनेवाला हो। यह सोम 
गवाशिरम्‌-इन्रियों के दोषों को विनष्ट करनेवाला है । ( गोइन्द्रिय, श हिंसायाम्‌) मन्थिनम्‌-विचार 
(मन्थ्‌) शक्ति को जन्म देनेवाला है । शुक्रम्‌-यह जीवन को शुक्र (उज्वल) बनानेवाला दे । प्रभु 
कहते हैँ कि हम ते मदाय तेरे आनन्द के लिए ररिमा=इसे तुदधे देते दँ । इसके रक्षण में ही शक्ति 
का रक्षण हे-शक्ति रक्षण में ही आनन्द है। (२) ब्रह्यकृता=लान उत्पन्न करनेवाले मारुतेन 
गणेन=इन प्राणों के समूह से सजोषाः-समान प्रीतिवाला होता हुआ तू रुद्रैः रोगों का द्रावण 
करनेवाले इन प्राणों से तृपत्‌-प्रीणित होता हुआ आवृषस्व=अपने मेँ शक्ति का सेचन करनेवाला 
बन । प्राणसाधना द्वारा वीर्य कौ ऊर्ध्वगति होती है, उससे ज्ञाना का दीपन होता है इसीलिए यहाँ 
इस " मारुतगण" को "ब्रह्मकृत्‌" कहा गया है । ये मरत्‌ रोगों का द्रावण करने से रुद्र व रुदरपुत्र कहलाते 
है । इन द्वारा शरीर में शक्ति का रक्षण होता हे । यही शरीर मेँ शक्ति का सेचन है । 

भावार्थ-- सन उन्नतियों का मूल सोम का रक्षण हे । प्राणसाधना द्वारा इसका रक्षण होता है । 
रक्षित हृआ-हुआ सोम इद्धियदोषों को शीर्ण करता है, ज्ञान को बढाता है ओर जीवन को उज्वल 
नाता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
शुष्म तविषी-ओजस्‌ 
ये ते शष्पं ये तविंघीमवंर्धत्नर्चन्त इन्द्र मरुतस्त ओजं: । 
माध्यन्दिने सव॑ने वज्रहस्त॒ पिवां सद्रेभिः सग॑णः सुशिप्र ।॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष ! ये मरुतः =जो प्राण अर्चन्तः =प्रभु का उपासन करते हए 
ते=तेरे शुष्मम्‌ शत्जुशोषक बल को, मानस बल को तथा ये=जो तविषीम्‌ तेरे शारीरिक बल को 
अवर्धन्‌ दाते हैँ, ये मरुत्‌ (प्राण) ते ओजः तेरे ओज को भी अवर्धन्‌ बाते हैँ । इस ओज 
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से ही तरे अंग. प्रत्यंगों की शक्ति का वर्धन होता है । प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का भी निरोध होता 
हे। निरुद्ध चित्तवृत्ति प्रभु का स्मरण करती है। यही प्राणों का प्रभु अर्चन है। (२) हे 
-वज्रहस्त-क्रियाशीलता रूप वज्र को हाथ में लिये हए जीव ! सुशिप्र शोभन हनू व नासिकाओंवाले, 
अर्थात्‌ भोजन को ठीक रूप में खानेवाले तथा प्राणसाधना करनेवाले जीव । तू रुद्रेभिः सगणः =इन 
प्राणों द्वारा कर्मेन्तियों व ज्ञानेन्ियों के गण से युक्त हुआ हआ माध्यन्दिने सवने=इस माध्यन्दिन 
सवन मेँ जीवन के मध्या मेँ गृहस्थ काल में भी पिबा-सोम पान करनेवाला बन । सोमरक्षण के 
लिये प्रथम साधन ' क्रियाशीलता" है- क्रिया में लगे रहने से वासनाओं का आक्रमण नीं होता । 
इस प्रकार यह क्रियाशीलता सोमरक्षण का साधन हो जाती है । सोमरक्षण का दूसरा साधन भोजन 
का नियम है-सौम्य भोजन ही, समय पर मात्रा में किया जाये तो सोम शरीर में सुरक्षित रहता 
है । तीसरा साधन प्राणायाम दै, इससे सोमकणों कौ ऊर्ध्वगति होती हे । 

भावार्थ-सोमरक्षण से मानसबल बदकर वासनाओं का शोषण होता टै (शुष्म) । इससे 
शरीर का बल बढ़कर नीरोगता प्राप्त होती दै (तविषी ) । इससे ओजस्विता बढ्कर सव इन्दरियशक्ति्यो 
ठीक रहती है (ओजस्‌) । सोमरक्षण के लिए ' क्रियाशीलता-सौम्य भोजन व प्राणायाम ' साधन है| 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
इन्द्र के साथी मरुत्‌ 
त इन्च॑स्य मधुंमद्धिविप्र इन्द्र॑स्य शर्धो मरुतो य आसंन्‌। 
येभिररवृत्रस्यषितो विवेदा मर्मणो मन्य॑मानस्य मर्म ॥ य॥ 

(८१) ये-जो मरुतः प्राण आसन्‌त्थे ते-वे ही इत्‌ नु-निश्चय से अस्य इन्द्रस्य-इस 
जितेन्द्रिय पुरुष के मधुमत्‌ शर्धः माधुर्य से युक्त बल को विविप्रे-(विप्‌ क्षेपणे-प्रेरणे) प्रेरित 
करते है । प्राणों द्वारा ही शरीर में शक्ति का रक्षण होता है ओर नीरोगता व निर्मलता से जीवन 
माधुर्य युक्त होता है, (२) ये बल वे होते दै येभिः=जिनसे इषितः प्रेरित हुआ हुआ यह इन्द्र 
अमर्मणः अज्ञात मर्मवाले मन्यमानस्य अतएव अहन्तव्यता के गर्ववाले वृत्रस्य ज्ञान के आवरणभूत 
कामदेव के मर्म=मर्म को विवेद अच्छी प्रकार जान लेता हे । इस ज्लानाग्नि के बल द्वारा ही इस 
काम का यह विध्वंस कर देता है । यह सब कार्य इन्द्र इन मरुतं के साहाय्य से टी कर पात्ता दे । 

भावार्थ प्राणसाधना द्वारा रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होकर वह बल प्राप्त होता है, जिससे कि 
इन्द्र वृत्र का (काम का) विध्वंस करनेवाला होता हे। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः निचृत्पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
निरन्तर यज्ञश्ीलता 
मनुष्वदिन्द्र सव॑नं जुषाणः पिबा सोमं शश्व॑ते वी्यीय। 
स आ व॑वृत्स्व हर्यश्व यज्ञैः सरण्युभिरपो अणी सिसर्षि ॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष तू मनुष्वत्‌-एक समङ्दार व्यक्ति की तरह सवनं जुषाणः = यज 
का प्रीतिपूर्वकं सेवन करता हुआ शश्वते वीर्याय=प्लुतगतिवाले- स्फूर्ति को जन्म देनेवाले वीर्य 
के लिए सोमम्‌-सोम का पिबा~पान कर । यज्ञो मेँ लगे रहने से तू सोमरक्षण करनेवाला हौ । 
इस सोमरक्षण से तुञ्ने वह शक्ति प्राप्त होगी, जिससे कि तेरे में स्पर्ति बनी रहेगी । (२) इसलिए 
हे हर्यश्वनप्रभु कौ ओर मुञ्धे ले जानेवाले इन इन्द्रियाश्वोंवाले जीव ! तू सरण्युभिः = निरन्तर 
चलनेवाले यज्ञैः -यज्ञो से आववृत्स्व जीवन में वर्तनेवाला हो । इन यज्ञो मं लगे रहने से तू रक्षित 
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अपः =रेतःकणों द्वारा अर्णा ज्ञानजलों को सिसर्षिअपने अन्दर प्रेरित करता है। यजो मे लगे 
रहने से वासना आक्रमण नहीं कर पातीं । वासना-विनाश से रेतःकणों का रक्षण होता है । रेतःकणों 
के रक्षणसे ज्ञानाग्नि का दीपन होकर ज्ञान बढता हे। 

भावार्थ--' यज्ञो में लगे रहना, उससे वासना विनाश, उससे रेतःरक्षण, उससे ज्ञानाग्रि का 
दीपन! इस क्रम को समञ्लते हुए पुरुष को चाहिए कि जीवन में यज्ञो को न रुकने दे । निरन्तर 
यज्ञमय बने । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराट्‌ पङ्कः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
छारीरांगण में रेतःकण रूप अश्वो क्री गति 

त्वमपो यद्द्र वृत्रं जघन्वाँ अरत्यौडव प्रासर॑ंजः सर्तवाजौ । 

छयानमिन्द्र चर॑ता वधेन॑ वन्रिवांसं परि देवीरदवम्‌॥ ६॥ 

(९) हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वम्‌-तू यत्‌-जब वृत्रम्‌= ज्ञान की आवरणभूत वासना को 
जघन्वान्‌ नष्ट करता हे, तब अपः =रेतःकणों को सर्तवः=शरीर में गति के लिए प्रासृजः=उसी 
प्रकार प्रसृष्ट करता है, इव जैसे कि आजौ = संग्राम में अत्यान्‌=घोडों को प्रसृष्ट किया जाता 
हे । युद्ध में प्रेरित घोडे रणांगण में गति करते हुए शत्रुओं का विनाश करते है, इसी प्रकार शरीर 
में प्रेरित रेतःकण रोगकृमिरूप शत्रुओं का विनाश करते हैँ। (२) हे इन्द्र! तू चरता 
वधेन क्रियाशीलतारूप वृत्रवधसाधना आयुध से देवीः=दिव्य ज्ञानजलों को वत्रिवांसम्‌- आवृत 
किये हुए्‌ अदेवम्‌-इस कामवासनारूप आसुरभाव को, शयानम्‌-अपने अन्दर ही निवास करते 
हए को नष्ट करता है। इस वृत्र विनाश होने पर रेतःकण शरीर में ही व्या होते हैँ । शरीर नीरोग 
बनता हे । 

भावार्थ क्रियाशीलता से वृत्र का विनाश होकर रेतःकणों की शरीर मेँ ही गति होती है। 
उसी से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
" चृद्दध, बृहन्‌, ऋष्व, अजर व युवा ' इन्द्र 
यजाम इन्नम॑सा वृद्धमिन्द्र॑ बृहन्तमृष्वमजरं युवानम्‌ । 
यस्य॑ प्रिये समतुर्यज्ञिय॑स्य न रोद॑सी महिमान ममाते ।॥ ७॥ 

(९) हम नमसा=नमन द्वारा इन्द्रम्‌ उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का यजाम यजन ( पूजन) 
करते हैँ, जौ कि वृद्दरम्‌-सदा से बढे हए हैँ, बृहन्तम्‌-महान्‌ हैँ, ऋष्वम्‌ दर्शनीय दै व स्तोतव्य 
टै अजरम्‌=न जीर्ण होनैवाले दै, युवानम्‌-खदा युवा हे । अजर होने से नित्यतरुण हैँ । अथवा 
सब बुराड्यों का अमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाले हैँ । इन प्रभु का पूजन करता हुआ 
मे भी प्रभु कौ तरह "वृद्ध, बृहन्‌, ऋष्व, आजर व युवा बनता दँ । (२) ये प्रभु वे हैँ यस्य-जिन 
यज्ञियस्य = उपास्य कौ महिमानम्‌-महिमा को ये प्रियेप्राणिमात्र को प्रीणित करनेवाले 
रोदसी तद्यावापृथिवी न ममतुः = नहीं मापते न ममाते ओर नहीं ही माप पाते। अनन्त से विशाल 
होते हए भी ये द्यावापृथिवी प्रभु कौ महिमा को मापने मेँ समर्थ नहीं । वे प्रभु इन दिक्‌ काल आदि 
से अवच्छिन्न नहीं हैँ । 

भावार्थ दिक्‌ कालादि सेन सीमित प्रभु का उपासन नमन द्वारा होता है। इसके उपासन 
से हम वृद्ध व युवा बनते हैँ बते हुए, नित्यतरुण। 
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सूचना-- यौ ' वृद्ध होते हए युवा" यह वचन विरोधाभास अलंकार का सुन्दर उदाहरण है। 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
प्रभु की अटल व्यवस्था 
इन्द्र॑स्य क्म सुकरता पुरूणि व्रतानि देवा न मिनन्ति विश्वे । 
दाधार यः पुंथिवीं द्यामुतेमां जजान सूर्यमुषसं सुदंसाः ॥ ८ ॥ 

(१) इन्द्रस्य=उस परमेश्वर्यशाली प्रभु के कर्म=काम सुकृता=उत्तमता से किये गये हैँ ओर 
पुरूणि~वे सवर जीवों का पालन व पूरण करनेवाले हैँ । प्रभु के बनाये हुए सूर्य - चन्द्र॒ आदि देव 
हमरे लिए सब्र आवश्यक पदार्थो को देते हुए हमारा पालन करते दँ । (२) विश्वे=ये सव 
देवाः = सूर्य आदि देव ब्रतानितप्रभु के नियमों का न मिनन्ति-हिंसन नहीं करते देँ । प्रभु कौ 
व्यवस्था मेँ चलते हुए ये सूर्यादि देव कभी भी मार्ग का अतिक्रमण नीं करते। (३) यः तजो 
प्रभु पृथिवीम्‌ अन्तरिक्ष को, द्याम्‌~द्युलोक को उत=ओौर इमा=इस पृथिवी को दाधार धारण 
कर रहे है, वे सुदंसाः =उत्तम कर्मोवाले प्रभु हौ सूर्यम्‌-सूर्य को व उषसम्‌-उषा को जजान ~ जन्म 
देते है. प्रादुर्भूत करते है । बाह्य संसार के इन लोकों को तरह वे हमारे जीवनो मँ भी विस्तृत 
हृदयान्तरिश्ष को (पृथिवीम्‌), दीप्त मस्तिष्करूप द्युलोक को, दु शरीररूप पृथिवी को, ज्ञान के सूर्य 
करो तथा वासनान्धकार का दहन करनेवाली उषा (उष दाहे) को जन्म देते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु के कर्म उत्तमतासे किये गये व पालक दै । सब लोक व देव प्रभु को व्यवस्था 
को नहीं तोड़ते । प्रभु ही ' अन्तरिक्ष, द्युलोक, पृथिवी, सूर्य व उषा! को जन्म देते हैं। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
दिक्‌ कालानवच्छिन्न प्रभु 
अद्रोघ सत्यं तव तन्महित्वं सद्यो यज्नातो अपिबो ह सोम॑म्‌। 
न द्याव॑ इन्द्र तवसर॑स्त ओजो नाहा न मासां: शरदो वरन्त ॥ ९ ॥ 

(१) हे अद्रोघ-द्रोहवर्जित प्रभो ! सब प्रकार की द्रोह भावनाओं से रहित प्रभो ! तव आपकौ 
तत्‌ महित्वम्‌- वह महिमा सत्यम्‌-सत्य है, यत्‌-जो कि जातः प्रादुर्भूत हए हुए आप ह निश्चय 
से सोमं अपिबः सोमपान करते हो । वस्तुतः जिस समय हम ध्यान द्वारा हदय में प्रभु को आसीन 
करते है, त्यों ही वासनाओं का विनाश हो जाता है ओर हम शरीर मेँ सोम का रक्षण कर पाते 
है । यदी प्रादुर्भूत हुए-हुए प्रभु का सोमपान है । (२) हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! तवसः = महान्‌ 
ते=आपके ओजः=जओज को द्यावः द्युलोक से उपलक्षित सब लोक न वरन्त आवृत नहीं कर 
-पाते। आपका ओज सर्वलोकातीत है । लोकों की तरह आपके ओज को अहातदिन न वरन्त आवृत 
नहीं करते। मासाः = चैत्र आदि मास भी आपके तेज को आवृत नहीं कर पाते । शरदः वर्ष भी 
आपके उस तेज को परिच्छिन्न करनेवाले नहीं होते । आपका तेज स्थान व समय से सीमित नहीं 
होता। 

भावार्थ- प्रभु दिक्‌ काल आदि से अनवच्छिन्न व अनन्त हैँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्रभुस्मरण व सोमरक्चषण 
त्वं खद्यो अपिबो जात इन्द्र मदांय सोम॑ परमे व्योमन्‌। 
यद्द्र द्यावापृथिवी आविंवेशीरथा॑भवः पूर्व्यः कारुधायाः ॥ ९०॥ 
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(९) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आाप जातः =प्रादर्भृत हए-हए परमे व्योमन्‌=इस 
हदय-देश रूप परम आकाश में सद्यः = शीघ्र ही सोमं अपिबः सोम का पान करते हैँ ओर 
मदाय=हर्ष के लिए होते हेँ। हदय में प्रभु का प्रकाश होते ही वासनाओं का विनाश होता दै, 
सोमका (वीर्य का) रक्षण होता है ओर जीवन में उल्लास का अनुभव होता है। (२) यत्‌-जो 
ह= निश्चय से आप द्यावापृथिवीचद्युलोक व पृथिवीलोक में आविवेश्लीः=प्रवेश करते हैँ उनमें 
व्याप्त होते हैँ तो अथा~तब पूर्व्यः=हमारा पालन व पूरण करनेवालों में सर्वोत्तम अभवः = होते 
है ओर कारुधायाः कुशलतपूर्वक सबका निर्माण व धारण करनेवाले होते दै, हमारे द्यावापृथिवी, 
अर्थात्‌ मस्तिष्को व शरीरो का भी पालन व पूरण व धारण प्रभु ही करते हेँ। 

भावार्थ-- हमरे हृदयं में प्रभु का प्रकाश होने पर शरीर में सोमरक्षण होकर आनन्द कौ 
प्रापि होती है। हमारे मस्तिष्क व शरीर का तभी उत्तमता से धारण होता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ब्रह्माण्ड को एक कश्च में धारण करनेवाले प्रभु 
अहन्नहिं" परिशयांनमर्ण ओजायमानं तुविजात तव्यान्‌ । 
न ते महित्वमनु भूदध द्यौर्यदन्ययां स्फिग्या३ क्षामव॑स्थाः ॥ ९१॥ 

(९) हे तुविजात= महान्‌ विकासवाले-अत्यन्त विशाल आकाश आदि लोकों को जन्म 
देनेवाले प्रभो ! तव्यान्‌ अत्यन्त प्रवृद्ध-बलवान्‌, आप अर्णः परिङयानम्‌-ज्लानजल को आवृत 
करके निवास करनेवाले, जान के आवरणभूत, ओजायमानम्‌- अत्यन्त प्रबल अहिम्‌-इस विनाशक 
“काम ' को (वृत्र को) अहन्‌-नष्ट करते हैँ । प्रभु का प्रकाश होते ही वासना का विनाश हो 
जाता है। (२) अध=अन द्यौः=यह विशाल आकाश ते महित्वम्‌-आपकौ महिमा कोन 
अनुभूत्‌-नहीं अनुभव कर पाता-नहीं जान पाता यत्‌-चँकि आप अन्यया स्फिग्या=एक पाश्वं 
से (करि प्रदेश से) क्षाम्‌-पृथिवी को अवस्थः =आच्छादित करके ठहर रहे हैँ । आप एक ओर 
द्युलोक को व दूसरी ओर पृथिवी कों छू रहे हैँ ओर वास्तव मे तो इनको अपने एक देश से व्याप्त 
करके इनसे महान्‌ हो रहे हैँ ' त्रिपाद्‌ ऊर्ध्व उदैत्‌ पुरुषः पादोऽस्येहाभवत्‌ पुनः '। 

भावार्थ-- प्रभु महान्‌ हँ । सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड को अपने एक देश में व्याप्त किये हुए दैँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
यज्ञो में व्यापृति 
यज्ञो हि त॑ इन्द्र वर्धनो भृदुत प्रियः सुतसोमो मियेध: । 
यज्ञेन यज्ञम॑व यज्ञियः सन्यज्ञस्ते वच्र॑महिहत्य॑ आवत्‌ ९२॥ 

(१) ठे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! यज्ञः = यत्न हि=निश्चय से ते=तेरा वर्धनः बटढानेवाला भूत्‌-हो । 
-यज्ञ द्वारा तू अपने जीवन को पवित्र बना सके "यज्ञो दानं तपश्चैव पावनानि मनीषिणाम्‌! । यह तेरी 
सब इष्ट कामनाओं को पूर्ण करता हुआ तुञ्जे बढ़ाये "एष वोऽस्त्विष्टकामधुक्‌ ' । उत=ओौर यह यज्ञ 
तुचे प्रियः =प्रिय हो-यज्ञ में तेरी रुचि हो । यज्ञ में लगे रहने से सुतसोमः =तू सोम का सम्पादन 
करनेवाला हो । यज्ञ मेँ व्यापृति तुञ्ञे वासनामय दुनिया से दूर रखेगी ओौर तू सोम का रक्षक होगा- 
शक्ति को शरीर में सुरक्षित कर पाएगा । इस शक्तिरक्षण से मियेधः = तू पवित्र होगा। (२) इस 
प्रकार यज्ञियः = यतौ में प्रवृत्त रहनेवाला सन्‌~टोता हुआ तू यज्ञेन=इन यज्ञो द्वारा यन्ञम्‌-उस 
उपास्य प्रभु को अवनप्राप्त होनेवाला हो (अव्‌ गतौ) । यज्ञः = यह उपास्य प्रभु अिहत्ये=वासना 
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को विनष्ट करने के निमित्त ते वच्रम्‌=तेरे क्रियाशीलतारूप इस वज्र को आवत्‌=रक्षित करे । प्रभु 
की उपासना से तू क्रियाशील बने ओर इस क्रियाशीलता द्वारा वासना का शिकार होने से वचा रहे । 
भावार्थ- हम यतो मे सदा लगे रहे । यही प्रभु कौ उपासना का भी मार्ग है ओर प्रभु हमें 
वासनाओं से बचाने के लिये ही इन यज्ञो में प्रेरित करते हैँ । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु को अपने अभिमुख करना 

यन्नेनेन्द्रमवसा चक्रे अविन सुम्नाय नव्य॑से ववृत्याम्‌। 

यः स्तोमेभिर्वावृधे पूर्व्येभिर्यो म॑ध्यमेभिंरूत नूत॑नेभिः॥ ९३॥ 

(१९) यज्ञेन यज्ञ द्वारा इन्द्रमूउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को अवसातरक्षण के हेतु से 
अर्वाग्‌-अपने अभिमुख आचक्रमे सर्वथा करता हं । एनम्‌-इस प्रभु को नव्यसे= अत्यन्त स्तुत्य 
व उत्कृष्ट सुम्नाय सुख व धन के लिए मै आववृत्याम्‌-अपनी ओर आवृत्त करता हूं । यजो 
द्वारा हम प्रभु को अपने अभिमुख करनेवाले होते हैँ । ठेसा करने पर हमें प्रभु से रक्षण प्राप्त होता 
है तथा प्रभु हमारे लिए अत्यन्त स्तुत्य सुख व धन प्राप्त कराते हैँ । (२) उस प्रभु को मेँ अपनी 
ओर आवृत्त करता दू, यः=जो पूर्व्यभिः स्तोमेभिः =दिन के पूर्वभाग मेँ -उषाकाल प्रबुद्ध होने 
के समय किये जानेवाले स्तोत्रं से वावुधे=बदृते है इन स्तोमां द्वारा प्रभु कौ महिमा का प्रतिपादन 
होता दै। यः=जो प्रभु मध्यमेभिः=दिन के मध्य में होनेवाले स्तोमो से हमारे जीवनों में बृद्धि 
को प्राप्त होते है उत तथा नूतनेभिः=इस दिन के अवसान में, अभी होनेवाले, नवीन स्तोमो से 
भी वे प्रभु वृद्धि को प्राप्त होते हैँ । य्ह हमारे अन्दर प्रभु की भावना के बने कही 'प्रभुका 
बट्ना' कहा गया है । जितना-जितना हम प्रभु का अपने में वर्धन करते हैँ, उतना-उतना ही हम 
वासनाओं से जपने को बचा पाते है ओर यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते हें। 

भावार्थ- प्रातः, सायं व दिन मध्यमे भौ समय-समय पर हम प्रभु का स्मरण करे। यह 
स्मरण हमारा रक्षण करेगा ओर हमें स्तुत्य धन व सुख प्राप्त कराएगा । 

ऋषिः--विषवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
जीवन में प्रभुस्मरण ( मृत्युस पूर्वी) 
विवेष यन्मा धिषणा! जजान स्तवै पुरा पार्यादिन्द्रमहव॑ः । 
अंह॑सो यत्र॑ पीपरद्यथा नो नानेव यान्त॑मुभये। हवन्ते ।। ९८॥ 

(१९) यत्त्‌-जवब मातमुञ्चे धिषणा~बुद्धि विवेष व्याप्त करती है ओर जजानन=मेरे में प्रादुर्भूत 
व विकसित होती है, तब मैं पार्यात्‌ अह्व: पुरा-जीवन के परले पार होनेवाले दिन से पूर्वी, 
अर्थात्‌ मृत्युदिवस से पहले ही इन्द्रम्‌उस परभैश्वर्यशाली प्रभु का स्तवै- स्तवन करता हूं । समञ्लदार 
व्यक्ति जीवनकाल मेँ प्रभु का स्मरण करता है ताकि उसकी शक्ति ठीक बनी रहे ओर वह वैषयिक - 
पंक में न फँस जाए। (२) इसलिए मँ प्रभु का स्मरण करता हूँ कि यथा-जिससे वे प्रभु यः= हमें 
अंहसः =पाप से पीपरत्‌-पार करते हैँ । पाप से वे प्रभु हमें इस प्रकार पार ले जाते है कि यत्र-जर्हाँ 
पाप से पार हो जाने पर इस उपासक को उभये भौतिक व अध्यात्म वृत्तिवाले दोनों ही पुरुष 
इस प्रकार हवन्ते पुकारते हैँ, इव=जैसे कि नावा-नौका से यान्तम्‌-जाते हुए को उभये दोनों 
तयो पर होनेवाले लोग हवन्ते=पुकारते दँ । इस पार के लोग यदि भौतिकवृत्ति के है, तो उस पार 
के लोग अध्यात्मवृत्ति के है । उपासक ब्रह्मरूप नाव से पार जानेवाला है । उपासक को भौतिकवृत्ति 
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के लोग उत्कृष्ट होने के कारण आदर देते हैँ तथा अध्यात्मवृत्तिवालों के प्रेम का यह पात्र होता 
हे। 


भावार्थ--समञ्लदार व्यक्ति मृत्यु से पूर्व ही प्रभु का स्मरण करता है । यह भौतिकवृत्तिवालों 

के आदर व अध्यात्मवृत्तिवालों के प्रेम का पात्र होता हेै। । 
ऋषिः -- विश्वामित्रः । देवता--इन्दरः ।। छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
कलश की पूर्णता 
आपृर्णो अस्य कलशः स्वाहा सेक्तैव कोश! सिसिचे पिब॑ध्यै । 
समुं प्रिया आव॑वृत्रन्मदांय प्रदक्षिणिदभि सोमांस इन्द्र॑म्‌॥ ९५॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्णित यौवन मेँ ही प्रभु कौ उपासना में प्रवृत्त होनैवाले अस्यइसका 
कलशः-यह शरीररूप कलश आपूर्णः सोम से पूर्ण होता है । इसके रेतःकण इस शरीर कलश 
मेही सुरक्षित रहते है । इनके रक्षण से स्वाहा=यह व्यक्ति उत्तम त्यागवाला होता है-अपने जीवन 
को ही यह प्राजापत्य यज्ञ में आहत कर देता है । इव~जैसे एक सेक्ता=सेचन करनेवाला भूमि 
का सेचन करता है, उसी प्रकार मै कोो-इस शरीरकोष को सुरक्षित रेतःकणों से सिसिचे-सिक्त 
करता ह| इस प्रकार यह सोम पिबध्यै=मेरे पान के लिए होता है। इसे मैं शरीर में ही पीने का 
प्रयल करता हू (२) उतनिश्य से प्रियाःचप्रीणित करनेवाले ये सोमासः=सोमकण इन्द्रं 
अभि=इन्द्र कौ ओर प्रदक्षिणित्‌=प्रकृष्ट दाक्षिण्य (सरलता) के साथ सं अववृत्तन्‌-सम्यक्‌ 
प्राप्त होते रै ओर ये मदाय=उस इन्द्र को-जितेन्दिय पुरुष को र्षित करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ जितेन्द्रिय पुरुष अपने शरीर-कलश को सोमकणों से पूर्ण करने का प्रयन्न करता 
टै । वीर्य को शरीर मेँ ही पीने का प्रयल करता है। यह सुरक्षित वीर्य उसके आनन्द का कारण 
बनता हे । 

सूचना--' कलश” शब्द का अर्थ ' कलाः शेरतेऽस्मिन्‌' इस व्युत्पत्ति खे १६ कलाओं का 
आधारभूत यह शरीर है । इसका अर्थ सोम ही किया जाए तो अर्थ इस प्रकार होगा ' अस्य कलशः 
आपूर्णः ' इस जितेन्द्रिय पुरुष का सोम शरीर में ही आपूर्ण होता है -चारों ओर व्याप्त होता है । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः--विरा्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभुप्रा्िमेंरूकावटकान दोना 
न त्वां गभीरः पुरुहूत सिन्धुर्नाद्रंयः परि षन्तो वरन्त । 
इत्था सखिभ्य इषितो यदिन्द्रा दृष्टं चिदसरुजो गव्य॑मूर्वम्‌। ९६॥ 

(९) हे पुरुहूत~बहतों से पुकारे जानेवाले प्रभो ! न=न तो त्वा=आपको गभीरः सिन्धुः =यह 
गहरा समुद्र, च ओौर नां ही परि चारों ओर सन्तः=होते हुए ये अद्रयः=पर्वत वरन्त=हमरे 
समीप प्राप्त होने से रोक सकते हैँ । प्रभुप्राि में समुद्र व पर्वतो ने क्या बाधक होना, प्रभु तो हमारे 
हदयों के ही अन्दर विद्यमान हैँ । (२) इत्था-सचमुच हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जब 
आप सखिभ्यः =अपने मित्रभूत इन जीवों से इषितः = चाहे जाते है प्रार्थना किए जाते है तो दृढं 
चित्‌=अत्यन्त दृढ़ भी गव्यम्‌-इन्द्रियों के लिए बने हए उर्वम्‌-विषयों के बाड को अरुजः = आप 
विदीर्ण करनेवाले होते हैँ । इस विषय-त्रज को विदीर्ण करके आप अपने मित्रभूत उपासक की 
इच्दियरूप गौवों को मुक्त करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ--उपासक के मार्ग में प्रभुप्रासि के लिए समुद्र व पर्वत रुकावट नहीं बन पाते । प्रभु 
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उपासको से प्रार्थित होने पर उनकी इन्द्रियरूप गौवों को विषयों के बाड़ से मुक्त करते हे । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
शधन विजय 


शुनं ह॑वेम मघवांनमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्यृण्वन्त॑मुग्रमूतये समत्सु घनन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌ ॥ १७॥ 

मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है । 

सम्पूर्णं सूक्त गृहस्थ मेँ भी संयम का महत्व स्पष्ट कर रहा है । संयम ही प्रभुप्रापति का मार्ग 
हे । इस संयम के लिए ही प्राणसाधना करनेवाला पुरुष इडा, पिंगला व सुषुम्णा आदि नाडयो पर 
अपना प्रभुत्व स्थापित करता है । ये नाडियाँ ' नद्यः ' कहलाती दै, रुधिररूप जल के प्रवाहवाली नदिर्यौँ 
तोये दहै ही। इन पर प्रभुत्व को पा लेनेवाला र्या, द्वेष व क्रोध से ऊपर उठा हुआ " विश्वासित्र' 
अगले सूक्त का ऋषि दै । यह इन नाड्यो के लिए कहता है-- 

३३. [ त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः -- भुरिक्द्धिः ॥ स्वरः पद्मः ॥ 
विपाट्‌+शुतुद्ि 
प्र पर्वतानामुशती उपस्थादश्वेडव विषिते हास॑माने । 
गावैव शुभ्रे मात्रां रिहाणे विपाट्‌ छुतुद्री पय॑सा जवेते ॥ ९॥ 

(८९) ' शुतुद्री ' शब्द सुषुम्णा के लिए प्रयुक्त होता है । इसमें ध्यान करने से योगी शीघ्र (शु) 
ब्रह्मलोक को जाता है (द्र) सो यह शुतुद्रि है (शुदद्री शुतुद्री) । इडा “विपाश्‌ कहलाती है । इस 
नाड़ी मे अभ्यास करने से योगी के अज्ञानपाश कट जाते हे -यह अज्ञान का उत्पाटन कर देती हे । 
ये विपाट्‌ शुतुद्री =इडा व सुषुम्णा पयसरा=स्लानजल के साथ प्रजवेते शीघ्र गतिवालौ होती है। 
इनमें प्राणों के संयम से ज्ञान की वृद्धि होती है । (२) पर्वतानाम्‌-मेरुदण्ड ही शरीरस्थ मेरुपर्वत 
है । उन मेरुपर्वतों के उपस्थात्‌-गोद से यह आगे बढती दै । इनका स्थान इस मेरु पर्वत मँ दे । 
उशती = (कामयमाने) ये साधक के हित-कामनावाली हैँ । ये इस प्रकार शीघ्र गतिवाली होती दै 
इव जैसे कि विषिते अशवे=बन्धन से रहित दो घोडि्याँ हों । हासमाने ( हासतिः स्पर्धाकर्मा) 
घोडिर्याँ भी वे, जो कि परस्पर स्पर्धा करती हई वेग से आगे बढ़ती हँ । ये विपाट्‌ व शुतुद्री शुभ्र 
गावा इवनदो शुभ्र गौवों के समान हैँ । अथवा मातरात्दो धेनु-माताओं के समान है, जौ कि 
रिहाणे=वत्स को चाने की कामनावाली आगे बढती हे । (३) यहो “ शुतुद्रि" का ध्यान करते हुए 
घोड्यों की उपमा दी गई है, यह परमात्मप्राि के मार्ग पर हमें शीघ्रता से ले चलती है । ' विपाट्‌ ' 
के लिये ' मातरा गावा" की उपमा दी गई है, यह लानप्रकाश को प्राप्त करानेवाली है। ये दोनों 
सानजल को लिये हए, वेग से उस परमात्मा कौ ओर हमें ले चलती हैँ । नदियों समुद्र कौ ओर, 
ये नाडियाँ उस आनन्दमय प्रभु कौ ओर (स+मुद्‌)। 

भावार्थ-इडा व सुषुम्णा मेँ प्राणों का संयम करने से हम अपना ज्ञान बाते हए प्रभु कौ 
ओर गतिवाले होते हैँ। 
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ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
इडा व सुषुम्णा का मेल 
इन्द्रेषिते प्रसवं भिक्षमाणो अच्छा समुद्रं रथ्यैव याथः। 
समाराणे ऊर्मिभिः पिन्व॑माने अन्या वामन्यामप्येति शुभ्रे ॥ २॥ 

(१९) इन्द्रेषिते-जितेन्द्रिय पुरुष से प्रेरित इई -हुई, प्रसवं भिक्षमाणे अन्तःस्थित प्रभु प्रेरणा 
करौ याचना करती हुई इडा ओर सुषुम्णा समुद्रम्‌-उस आनन्दमय प्रभु कौ ओर याथः =गति करती 
है । इस प्रकार गति करती हैँ, इव जैसे कि रथ्या=दो उत्तम रथवाले रथी हों । (२) ये इडा ओर 
सुषुम्णा समाराणे परस्पर संगत होकर गति करती हुई, ऊर्मिभिः पिन्वमाने (ऊर्मि ,¡ 2111) 
ज्ञानप्रकाशों से संतृप्त करती हई, शुभ्रे =अत्यन्त शुभ्र हैँ । जीवन को ये उज्वल बनानेवाली हैँ । 
वाम्‌-इन दो नाड्यो में से अन्या-एक (इडा), अन्यां अपिन्दूसरी (सुषुम्णा) की ओर 
एति आती है । 

भावार्थ--एक साधक इडा में प्राणों का संयम प्रारम्भ करके सुषुम्णा की ओर बढता है । 
अब प्रभु कौ प्रेरणा सुनाई पड़ने लगती है ओर साधक प्रभु की ओर गतिवाला होता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मरात॒तमा ( सुषुम्णा ), सुभगा ( इडा ) 
अच्छा सिन्धुं मातृत॑मामयासं विपाशमुर्वीं सुभगामगन्म । 
वत्समिंव मातरां संरिहाणे संमानं योनिमनु संचर॑न्ती॥ ३॥ 

८९) भँ विश्वामित्र मातृतमाम्‌-मेरे जीवन के निर्माण मेँ सर्वोत्तिम स्थान रखनेवाली, सिन्धुम्‌-उस 
प्रभु कौ ओर निरन्तर ले चलनेवाली सुषुम्णा की अच्छा=ओर अयासम्‌=आता हूँ । इसमें प्राणों 
के संयम द्वारा इसके जागरण का प्रयल करता हूँ । (२) उवीम्‌= अन्धकार दूर करके ज्ञानप्रकाश 
को फैलानेवाली सुभरगाम्‌-उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाली विपाम्‌=अन्लान की उत्पाटिका इस इडा को भी 
अगन्म-प्राप्त होता हूँ । इसमें प्राणसंयम हारा मस्तिष्क- गगन में ज्ञानसूर्य के उदय का प्रयल करता 
| (३) इव मातरा जैसे दो गौ माता्पँ वत्सं संरिहाणे=बछूडे को चाटकर उसे चमका रही 
होती है, इसी प्रकार ये इडा व सुषुम्णा मेरे जीवन को उज्वल बनाती हुई उस समानं 
योनिम्‌प्राणिमात्र के समान निवास- स्थान प्रभु कौ ओर अनुसञ्चरन्ती=गति करती हुई है । इनमें 
प्राणों का संयम करनेवाला प्रभुप्रासि के मार्ग पर आगे बढता चलता दै । 

भावार्थ-- सुषुम्णा की साधना मेरे जीवन का निर्माण करती है तो इडा की साधना मुज्ञ 
ज्ञानैश्वर्य प्राप्त कराती हे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
त्रिवेणी-स्नान 
एना वयं पय॑सा पिन्व॑माना अनु योनिं देवकरतं चर॑न्तीः । 
न वर्त॑वे प्रसवः सर्ग॑तक्तः कियुर्विप्रो नद्यो जोहवीति ॥ ४॥ 
(१) इडा, पिंगला, सुषुम्णा आदि नाडयो कौ ही पुरुषविधता को करके उनसे कहलाते हैँ 


कि वयम्‌ हम एना पयसा=अपने इस ज्ञानजल से पिन्वमानाः=संतृप्त करती हुई देवकृतं 
योनिम्‌प्रभु से निशित किये गये मार्ग पर अनुचरन्तीःचक्रमशः गति कर रही हैँ । (२) हमारा 
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यह सर्गतक्तः =गमन में प्रवृत्त प्रसवः=उद्योग वर्तवे न~रोकने के लिए नहीं होता। एक साधक 
प्राणसाधना प्रारम्भ करता है, तो उसे इस प्राणसाधना मेँ विच्छेद नहीं करना होता । * दीर्घकाल 
नैरन्तर्य-आदर सेवितो दृढभूमिः ' इस योगसूत्र के अनुसार प्राणसाधना का निरन्तर चलना आवश्यक 
है । कि युः =उस आनन्दमय-अनिरुक्त प्रजापति को प्राप्त करने की कामनावाला विप्रः-ानी पुरुष 
वद्यः =इन नाड्यो को जोहवीति पुकारता है । इनकौ साधना से ही तौ वह प्रभु को प्राप्त करेगा। 
इनमें प्राणों के निरोध से सन अशुभवृत्तियां दग्ध हो जाती है, जीवन उज्वल बनता है ओौर प्रभु 
का प्रकाश प्राप्त होता है। 

भावार्थ- इडा, पिंगला व सुषुम्णा में प्राणँ का निरोध ही त्रिवेणी में स्नान है । इससे जीवन 
के नैर्मल्य की सिद्धि होती है ओर साधक प्रभु को प्राप्त करता है। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः--स्वराट्पद्किः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 


कुशिक सूनु 
रम॑ध्वं मे वच॑से सोम्याय ऋतांवरीरुप॑ं मुहूर्तमेवैः । 
प्र सिन्धुमच्छां बृहती म॑नीषावस्युर॑हे कुशिकस्य सूनुः ॥ ५॥ 

८१) मैं अवस्युः =रक्षण कौ कामनावाला कुशिकस्य सूनुः कुशिक का पुत्र अत्यन्त उत्तम 
शब्दों का उच्चारण करनेवाला ( क्रोशतेः शब्दकर्मणः नि २।२।५) अथवा उत्तम ज्ञान के 
प्रकाशवाला (क्रंशतेर्वा स्यात्‌ प्रकाशयति कर्मणः नि० २।२।५) अथवा (साधु विक्रौशयिता 
अर्थानाम्‌ नि० २।२।५) अर्थो का उत्तमता से प्रतिपादन करनेवाला अद्म इन नाड्यो को 
पुकारता द्र कि बृहती मनीषः =दिन-प्रतिदिन बढती हई बुद्धि से सिन्धुं अच्छा=उस जानसमुद्र 
प्रभु कौ ओर प्र ८ नयत )=प्रकर्षेण मुद्ध ले चलो । इन नाडयो में प्राणनिरोध द्वारा मेरा अन्तःप्रकाश 
विकसित हो ओर मैं प्रभु का दर्शन करनेवाला बनुं। (२) है नाड्यौ! मेमेरे सोम्याय 
वचसे=मेरे इस विनीततापूर्णं वचन के लिए रमध्वम्‌-तुम प्रीतिवाली होओ ओर मुहूर्तम्‌ कुछ 
देर के लिए उप=उस प्रभु की उपासना मेँ स्थित हुई _ हुई तुम एवैः-अपनी गतियो द्वारा मेरे लिए 
ऋतावरीः = उत्कृष्ट ज्ञान के जलवाली होओ । इन नाडयो मेँ प्राणनिरोध होने पर ज्लानाग्रि दीप्त होती 
ही है, यही विवेकख्याति कौ प्रासि का मार्ग हे। 

भावार्थ- इडा आदि नाड्यो में प्राणनिरोध करता हुआ यैं अन्तःप्रकाश को प्राप्त करू । इसी 
उदेश्य से मैं कुशिक सूनु बनूं। (क) सदा उत्तम शब्दों का उच्चारण करनेवाला, (ख) उत्तम ज्ञान 
के प्रकाशवाला, (ग) अर्थो का उत्तमता से प्रतिपादन करनेवाला। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता- नद्यः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
नाड़ी-चक्र शुद्छि 

इन्द्रो अस्मां अरदद्वज॑बाहुरपांहन्वृत्रं परिधि नदीनांम्‌। 

देवोंऽनयत्सविता सुंपाणिस्तस्य॑ वयं प्र॑स॒वे यांम उर्वीः॥ ६॥ 

(९) नाड्यां मानो कहती हैँ कि वज्रबाहुः =क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में लेनेवाला 
इन्द्रः = जितेन्द्रिय पुरुष अस्मान्‌ हमको अरदत्‌-विलेखित करता है -हमारे मँ मलों को जमने नहीं 
देता। यह नदीनाम्‌-हम नाड्यौ को परिधिम्‌-घेरकर वर्तमान वुत्रमूतवासनारूप ज्ञान- आवरण 
को अपाहन्‌ सुदूर विनष्ट करता हे । वासना नाड्यो के अन्दर विकृति को पैदा करने का कारण 
नती है। इन्द्र इस वासना का विनाश करता है ओर नाड़ी संस्थान को विकृत नहीं होने देता। 
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(२) वस्तुतः सविता सम्ूर्ण जगत्‌ का उत्पादक सुपाणिः उत्तम हार्थोवाला, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य 
को बडी सुन्दरता से करनेवाला देवः = ज्ञान के प्रकाशवाला प्रभु अनयत्‌=सब नाड्यो को ले चलता 
हे, अर्थात्‌ उस प्रभु की व्यवस्था मेँही नाडयो का चक्र भी गति करता है । तस्य ~उस प्रभुके 
प्रसवेप्ेण व आज्ञा में ही वयम्‌-हम उर्वीः =प्रभूत रुधिर जलवाल नाड्यां याम=गति करती 
है । प्रभु ने इस नाड़ी-चक्र को बनाया है। प्रभु की अनुज्ञा में ही यह नाडी-चक्र चल रहा है । इसको 
शुद्ध रखना जितेन्द्रिय पुरुष का कर्त्तव्य हे । 

भावार्थ-- वासना को विनष्ट करके हम नाड़ी-चक्र को शुद्ध रखें इसमें मल का संचय न 
होने दें। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः --पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
चत्र विनाशा व ' अयन ' 
प्रवाच्य॑ शश्वधा वीर्य तदिन्द्रस्य कर्मं यदं विवृरुचत्‌। 
वि वज्रैण परिषदो जघानायन्नापोऽय॑नमिच्छमानाः ॥ ७॥ 

(१) इन्द्रस्य-जितेन्द्रिय पुरुष का तत्‌ कर्म-वह कार्य, यत्‌-जो कि अहिं विवृश्चत्‌-समन्तात्‌ 
विनाश करनेवाली वासना को इसने छिन्न-भिन्न कर दिया, शश्वधा~सदा प्रवाच्यम्‌-प्रशंसनीय 
हे-इस इन्द्र का वीर्यम्‌-यह पराक्रम वस्तुतः प्रशंसनीय है । (२) असुरो का सेनापति यह अहि 
(वृत्र) दै । इसके विनष्ट ठोने पर अन्य असुरो का पराजय कठिन नहीं होता । वच्रेण~क्रियाशीलता 
रूप व्र द्वारा परिषदः = चारों ओर आसीन होनेवाले आसुरभावों को भी विजघान~इस इन्द्र ने 
विनष्ट कर दिया। (३) इन आसुरभावों के विनष्ट हो जान पर अयनम्‌ ( नान्यः पन्थाः विद्यते 
अयनाय) परमात्मप्राति को इच्छमानाः कामना करती हुई आपः प्रजाप आयन्‌- सर्वभूतहित के 
दृष्टिकोण से गतिवाली हुई । वासना को विनष्ट करके ये ब्रह्यप्राति कौ कामनावाले लोक प्राजापत्य 
यज्ञ में अपनी आहति दे डालते हैँ । ये क्रियाशील होते है, परन्तु इनको सब क्रियाँ लोकदहित के 
लिए होती हैँ। 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष (क) वासना को विनष्ट करता टे, (ख) परमात्म-प्रासि की 
कामनावाला होता है, (ग) लोकटहित में सदा प्रवृत्त रहता है । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता नद्यः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु-भजन 
एतद्वचो जरितर्मापि मृष्टा आ यत्ते घोषानुत्तरा युगानिं। 
उक्थेषु कारो प्रत्तं नो जुषस्व मा नो नि कः पुरुषत्रा नम॑स्ते ॥ ८ ॥ 

(१) हे जरितः =स्तोतः ! एतद्‌ वचः=प्रभु के लिए किये जानेवाले इन स्तुति-वचनों को 
मा अपिमृष्ठाः =तू मत भूल जाना । प्रभु स्तवन तुञच विस्मृत न हौ जाए । यत्‌-जो ते-तेरे उत्तरा 
सुगानि-आनेवाले जीवन के काल हों वे आघोषान्‌-प्रभु के नामों का घोषण करनेवाले होँ। 
उत्तरोत्तर तेरी स्तवन की वृत्ति बढती जाए । (२) हे कारो-स्तुति करनेवाले जीव ! उक्थेषु-इन 
स्तोत्रं मं नः-हमें प्रति जुषस्व~तू प्रतिदिन प्रीतिपूर्वकं सेवन करनेवाला हो। नःन्टमे मा 
निकः=निरादृत न करना। प्रभु को भूल जाना ही प्रभु का निरादर करना है । पुरुषत्रा पुरुषों में 
ते नमः=तेरे लिए आदर का भाव हो । त्च प्रभु-भक्त जान तुञ्धे वे अपने हदयोँ म उचित मान देनेवाले 
होँ। 
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भावार्थ- हम प्रभु भजन करनेवाले हों । उत्तरोत्तर हमारी प्रभु भक्ति व्रती चले । प्रभु भजन 
के कारण ही लोगों के हम समादरणीय होँ। 
षिः _ विषवामित्रः ॥ देवता- न्यः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः. ` धैवतः ॥। 
नाड्यां का वशीकरण 
ओ षु स्व॑सारः कारवे श्यृणोत ययौ वों दूरादन॑सा रथेन । 
निषु न॑मध्वं भव॑ता सुपारा अधोअश्चाः सिन्धवः स्त्रोत्याभिंः॥ ९॥ 

(१) यँ इडा आदि नाड्यो को "स्व -सारः' कहा है । ये जीव करो आत्मतत्त्व कौ ओर लं 
चलती दै । इनमें प्राणनिरोध होने पर वह विवेकख्याति उत्पन्न होती है, जिसमे कि शरीर वरे आत्मा 
को हम विवित्यरूप मेँ देख रहे होते हैँ । हे स्वसारः आत्मतत्व कौ ओर गतिवाली नाड्यो । 
कारवे मुञ्च स्तोता के लिए सुतअच्छी प्रकार अश्रुणोत उ-~तुम सुननेवाली होओ तुम मरी बात 
को भली प्रकार सुनो । भ अनसा=इस प्राणशक्ति-सम्पत्न रथेन-रथ के साथ वः तुम्हें दूरात्‌ 
ययौ =दूर से प्राप्त हुआ हँ । संसार के विषयों का परित्याग करके मेँ तुम्हारी साधना में प्रवृत्त हआ 
र| (२) तुम मेरे प्रति सु=अच्छी प्रकार निनमध्वम्‌-ल्कनेवाली होओ, अर्थात्‌ मेरे वश में टोओ। 
मै जिस भी नाडी में प्राणों का संयम करना चाहर, वहीं प्राणों का संयम कर पा । तुम मुञ्चे सुपाराः 
भवता-विषय- समुद्र से अच्छी प्रकार पार ले जानेवाली हौ । हे सिन्धवः रुधिर कै प्रवाहवाली 
नाड्यो ! तुम स््रोत्याभिः- अपने प्रवाहो से अधो अश्ाः=इद्ियों को मेरे नीचे (अधीन) 
करनैवाली हो ओ । प्राणसाधना करता हुआ मँ तुम्हारे मेँ प्राणनिरोध द्वारा इन्द्रियों को आपने वश मे 
करनेवाला बनं । 

अआवार्थ- प्राणसाधना द्वारा मेँ नाड्यो पर पूर्ण प्रभुत्ववाला बनूँ। इनको वश में करके मेँ 
इच्दियों को वश में करनेवाला बनं । 

क्षिः -विषवामित्रः ॥ देवता नद्यः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः भवतः ॥ 
नाड्यो को अनुकूलता 
आ तै कारो श्ुणवामा वचोंसि ययाथ॑ दूरादनसा र्थेन। 
नि ते नंसै पीप्यानेव योषा म्यीयेव कन्यां शश्वचै ते॥ १०॥ 

(९) नाडियाँ साधक को उत्तर देती हहे कारो ! स्तुति वचनं के कर्तः । ते- तेरे वचांसि. वचनं 
को आश्रृणवाम~सर्वथा सुनती हैँ । तू अनसा रथेन. इस प्राणशक्ति- सम्पन्न शरीर र्थ द्वारा 
दूरात्‌ ययाथ=विषय वासनाओं का परित्याग करके दूर से हमारे पास आया है । (२) इव-जैसे 
पीप्याना=लच्चै को दूध पिलाती हई योषाः स्त्री दुगधपायी वालक के लिए ्ुकती हे, इसी प्रकार 
हम ते-तेरे लिए नंसै ज्ुकती है अनुकूल होती हैँ । इव उसी प्रकार हम तेततेरे लिए ्मकती दे, 
इव जैसे कि कन्या एक कन्या मर्याय=पिता व भाई आदि के लिए शाङ्वयै = आलिंगन के लिए 
द्ुकती है । वस्तुतः प्राणसाधना द्वारा इन नाड्यो को जब टीकं प्रकार से रुधिर कौ गतिव्रालाहम 
करते है, तो इनकी अनुकूलता प्राप्त करते ही हैँ । विषय वासनाओं को छोडकर इस साधना मंलगना 
ही, सुदूर रथ से इनके समीप प्राप्त होना दे । जब एक साधक ईस साधना मेँ प्रवृत्त होतादै, तो 
नाड्या उसके अनुकूल होती दँ - मानो उखकी वात को सुनती दं। 

भावार्थ--हम विषयव्यावृत्त होकर प्राणसाधना द्वारा नाडियों में रुधिर की गति को ठीक कर। 
इस प्रकार नाडयो की अनुकूलता से हमें पूर्णं स्वास्थ्य प्राप्त होगा। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.३३.९३ ६४७ 


ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता-- नद्यः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
भरत 


यदङ्ग त्वां भरताः खन्तरेयुर्गव्यन्ग्राम॑ इषित इन्द्र॑जूतः । 
अर्षादह प्रसवः सर्गतक्त आ वों वृणे सुमतिं यञ्ञियांनाम्‌॥ ९९॥ 

(८१) हे अंग (अगि गतौ) गतिशील नाडीचक्र ! त्वा तुञ्चे भरताः = अपना उचित भरण 
पोषण करनेवाले व्यक्ति संतरेयुः =तैर जाएँ । नाड़ी- चक्र में उत्पन्न हो जानेवाले दोषों के वे दूर कर 
सक । यह भरतो का ग्रामः=समृह गव्यन्‌-इन्दरियों को अपनाने कौ कामनावाला है -उन्दियो का 
शक्तिवर्धन उसका उद्देश्य है । इषितः =यह इसी उदेश्य से निरन्तर प्रेरित हो रहा हे, शक्तिवर्धन 
के कार्यो में निरन्तर लगा हुआ है । इन्द्रजूतः -उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से निरन्तर प्रेरित होकर ही 
यह कार्यो में व्यापृत होता है । (२) इन भरतों का सर्गतक्तः -यह गमन में प्रवृत्त प्रसवः उद्योग 
अह -निथय से अर्षात्‌-गतिवाला बना रहे, अर्थात्‌ ये अपने इस कार्य मेँ कभी शिथिल न हो जारे । 
ये साधनामेंलगे ही रहें । मँ भी वः~आपके (इन नाड्यो के) यज्ञियानाम्‌ -( यज संगतिकरणे ) 
इन संगतिकरण मे उत्तम पुरुषों कौ सुमतिम्‌-कल्याणी मति को आवृणो सर्वथा वरता हँ । जो 
पुरुष इस नाड़ी - चक्र कौ शुद्धि कौ साधना मेँ प्रवृत्त दै, उन पुरुषों को सुमति कामै भी वरण 
करता हर, अर्थात्‌ मेँ भी उनकी ही तरह साधना मँ प्रवृत्त होता ह| 

भावार्थ-- हमारा प्राणसाधना द्वारा नाड़ी - चक्र शोधन का कार्य अविरतरूप से सदा चले। इस 
कार्य में प्रवृत्त होने पर हम युक्ताहार विहार द्वारा अपना ठीक से भरण करनेवाले ' भरत" जने । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
सुमति की प्रापि 
अतारिषुर्भरता गव्यवः समभक्त विप्र॑ः सुमतिं नदीनाम्‌ । 
प्र पिन्वध्वमिषय॑न्तीः सुराधा आ वश्चणा: पृणध्व॑ यात शीभ॑म्‌ ९२॥ 

(१ गव्यवः =इन्द्रियरूप गौरवां को चाहते हुए भरताः =युक्ताहार विहार द्वारा अपना ठीक 
भरण करनेवाले पुरुष अतारिषुः इस नाड़ी-चक्र के सवर दोषों को टूर करनेवाले होते हैँ। 
विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला विश्वामित्र नदीनाम्‌! इडा, पिंगला व सुषुम्णा" नामक 
नाड्यो कौ शुद्धि से प्राप्त होनेवाली सुमतिम्‌-शुभ बुद्धि को समभक्त -सेवन करनेवाला होता 
हे । (२) इषयन्तीः =प्रभुप्रेरणा प्राप्त करानेवालौ होती हई प्र-पिन्वध्वम्‌-हमारा प्रकर्षेण प्रीणन 
करनेवाली होओ । सुराधाः उत्तम सफलता प्राप्त करानेवाली वक्षणाः -उन्नति की कारणभूत 
( वक्ष्‌-0 &10१ ) नाड्यो ! आपरणध्वम्‌-( सर्वतः पूरयत) सन उत्तमताओं को हमारे मेँ भरनैवाली 
होओ ओौर शीभम्‌=शीघ्रता से यात=गतिवाली होओ। इन नाड्यो मेँ रुधिर का प्रवाह ठीक से 
होता रहे ओर हमारे स्वास्थ्य में किसी प्रकार की कमी न रहे। 

भावार्थ--हम नाड्यो को निर्दोष बनाकर अपनी सब कमियों को दूर करनेवाले हों । इस 
साधना से हमें सुमति प्राप्त हो ओर हम सब प्रकार से अपना पूरण करनेवाले बनें । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- नद्यः ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 


उत्साह व निष्पापता 
उद्व ऊर्मिः शम्या हन्त्वापो योक्त्रांणि मुञ्चत । मादुष्कृतौ व्येनसाघ्न्यौ शूनमार॑ताम्‌॥ ९३॥ 


१४८ २३.२४.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(८१९) हे नाड्यो! वःचतुम्हारी ऊर्मिः =तरंग- उत्साह, शम्याः आपः = शान्त स्वभाववाली 
प्रजाओं को हन्तुप्राप्त हो । नाड़ी-चक्र को वश में करने प्र, शक्ति का संयम होकर, जीवन में 
उत्साह दिखता है । इस साधना को करनेवाले लोग शान्त तो होते ही हैँ । इन शान्त कर्म में व्याप्त 
रहनेवाले लोगों का जीवन सदा उत्साहमय बना रहे । योक्त्राणि = संसार विषयों के साथ आसक्तियों 
को मुञ्चत छोडो । संसार के विषय हमें बौधनेवाले न हौं । (२) हे विषा व शुतुद्वित्इडा व सुषुम्णा 
नाड्यो ! आप अदुष्कृतौ =सन दुष्कृतो से हमारे जीवन को रहित करनेवाली हो । वि एनसा=सव 
पापों व दोषों से आप रहित हो । अतएव अघ्न्यौ=नष्ट न करनेवालों में उत्तम हो । आप मामुज्ञ 
शूनम्‌ समृद्धि को आरताम्‌तप्रा्त कराओ । वस्तुतः प्राणसाधना की पूर्तिं इन नाडयो के वशीकरण 
ही है। उस समय हमारा जीवन दुष्कृतं व पापों से दूर होता है-हम वास्तविक समृद्धि को प्रा 
करनेवाले होते हें । १ 

भावार्थ--नाडीचक्र का वशीकरण होने पर हमारा जीवन निष्पाप बनता है-हम विषयों के 
बन्धन से मुक्त होकर वास्तविक समद्धि को प्राप्त करते दै । 

सम्पूर्णं सूक्त  इडा- सुषुम्णा" आदि नाड्यो को प्राणसाधना द्वारा वश में करने का निर्देश कर 
रहा है । यही मोक्ष का मार्गं हे । उन्हीं शब्दों से अगले सूक्त का प्रारम्भ होता टै-- 

३४. [ चतुस्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
4 पूर्भित्‌ ' इन्द्र 
इन्द्रः पूर्भिदातिरदासंमरकैर्विदद्वसुर्दय॑मानौ वि शत्रंन्‌ । 
ब्रह्म॑जूतस्तन्वां वावुधानो भूरिदात्र आपुंणद्रोद॑सी उभे।॥ ९॥ 

८१) इन्द्रः-एक जितेन्द्रिय धीर पूर्भित्‌-असुरों कौ पुरियों का विदारण करनेवाला होता है। 
"काम ' ने इन्द्रियों मे अपने दुर्गं को बनाया दै, ! क्रोध! ने मन में तथा "लोभ" ने बुद्धि मे। इन्द्र 
इन तीनों दुर्गो का विदारण करके असुरो कौ पुरियों का ध्वंस कर डालता है । यह दासम्‌=( दसु 
उपक्षये) हमारा उपक्षय करनेवाली इस वासनावृत्ति को अकैः प्रभु कौ उपासनाओं द्वारा 
आतिरत्‌-हिंसित करता दै । जाँ प्रभु, वँ इस वासना का स्थान नदीं रहता । यह काम का विध्वंस 
करके विदद्वसुः=सब निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करनेवाला बनता दे । शत्रून्‌ 
विदयमानः=काम आदि व रोग आदि सब शत्रुओं को यह हिंसित करता है । (२) शत्रुओं को 
हिंसित करके यह ब्रह्मजूतः=उस प्रभु से प्रेरित होता दै । अन्धकार के विनाश से यह अन्तःप्रेरणा 
को सुन पाता है । इस प्रेरणा के अनुसार चलता हा यह तन्वा अपने शरीर से वावृधानः = निरन्तर 
बढ़ता हुआ होता है । इसकी सब शक्तियों का ठीक प्रकार से विकास होता हे । भूरिदात्रः=( दात्रं-लवन 
साधनं आयुधं) यह अत्यन्त ही शत्रु - संहारक अस््रौवाला होता है। अथवा अत्यन्त ( दात्रं दानं) 
दान देनेवाला होता है। दान ही वस्तुतः बुराईयों को विध्वस्त करनेवाला आयुध दहै। (३) सब 
बुराइयों को दूर करके यह उभे रोदसी-दोनों द्यावापृथिवी को- मस्तिष्क व शरीर को आ 
अपृणत्‌-सर्वतः तृप्त करता है । उनकी कमियों को दूर करके इनका पूरण करता है । शरीर कौ 
स्वस्थ, मस्तिष्क को दीप्त बनाता है। 

भावार्थ हम जितेन्द्रिय बनकर, वासनाओं का विध्वंस करते हुए, शरीर व मस्तिष्क को 
शक्ति व दीति से युक्त करें । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३४. १४९ 


ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर -- धैवतः ॥। 


जुति वाक्‌ 
मररस्य॑ ते तविषस्य प्र जूतिमियर्मि वाच॑ममृताय भूष॑न्‌ । 
इन्द्र॑ क्षितीनाम॑सि मानुषीणां विशां दैवीनामुत पूर्वयावां।॥ २॥ 

(९) इन्द्रे सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! मररस्य= यज्ञरूप तविषस्य शक्ति के पुञ्ज (महान्‌) 
ते=आपकौ जूतिम्‌=मन से प्रेरित बाचम्‌-वाणी को-हदयदेश मे प्रेरणा के रूप मेँ उच्चारण कौ 
गयी वाणी को प्र इयर्भिः मैं प्रकर्षेण प्राप्त होता हँ। इस प्रेरणा को सुनता हुआ मैं अमृताय 
भूषन्‌ अमृतत्त्व के लिए अपने को अलंकृत करता हूँ। वस्तुतः यह प्रेरणा मुञ्े भी यज्ञमय 
जीवनवाला (मखस्य) तथा शक्तिशाली ( तविष) बनाती है । ये यज्ञ व शक्ति मुञ्चे नीरोग व अमर 
नाते हैँ । (२) हे इन्द्र! आप मानुषीणां क्षितीनाम्‌-विचारशील उत्तम निवासं व गतिवाले लोगों 
को (क्षि निवासगत्योः ) पूर्वयावा=आगे चलनेवाले असि-~हे । आप उनके मार्गदर्शक हे । उत ओर 
दैवीनां विश्ाम्‌-दिव्यगुण सम्पन्न प्रजाओं के ( पूर्वयावा असि) पथ प्रदर्शक दहै आपके पथप्रदर्शन 
से गति करते हुए ही वस्तुतः ये देव बन पाए ै। 

भावार्थ-- हम हृदयदेश मेँ उच्चरित प्रभु कौ प्रेरणात्मक वाणी को सुनें । उसके अनुसार चलते 
हुए हम उत्तम मनुष्य व देव बन पाएगे। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्दरः ॥। छन्दः -- भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
शर्धनीति- वर्पणीति 

इन्द्रो वृत्रम॑वृणोच्छर्धनीतिः प्र मायिनांममिनाद्र्प॑णीत्तिः। 

अहन्व्य॑समुशधग्बनेष्वाविर्धेनां अकृणोद्राम्याणाम्‌ ॥ २ ॥ 


(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु -प्ररणा सुनकर कार्य करनेवाला यह इन्द्रः -जितेन्दिय पुरुष 
शर्धनीतिः = (नीतिः कर्म सा०) शक्तिशाली कर्मोवाला होता हा चन्रं अवृणोत्‌-्ान के 
आवरणभूत वासनारूप शत्रु का निरोध करता है तथा वर्पणीतिः = शत्रुओं के निवारक कर्मोवाला 
यह इन्द्र मायिनाम्‌ अत्यन्त मायावी काम आदि श्ुओं को प्र उअमिनात्‌ प्रकर्षेण हिंसित करता 
है । (२) यह उशधक=शत्रु-वध की कामनावाला इन्द्र अपने शत्रुओं " वृत्र' आदि को व्यंसं 
अहन्‌ ( विगतांसं यथा स्यात्तथा) इस प्रकार विनष्ट करता है कि उनके कन्थे छिन्न-भिन्न हो जाते 
हे । यह अपने शत्रुओं की शक्ति नष्ट कर देता है । शत्रुओं को शक्ति नष्ट करके यह वनेषु-एकान्त 
देशों में राम्याणाम्‌-रात्रियों की धेनाः =वाणियोँ को आविः अकृणोत्‌-अपने में प्रकट करता 
हे । रात्रि का अभिप्राय यहाँ इतना ही है कि जिस समय संसार कौ वस्तु आंखों को आकृष्ट 
करनेवाली न हो, उस समय अन्तर्मुखी वृत्ति के होने पर अन्तःस्थित प्रभु कौ वाणी सुनाई पडती 
है । जब तक बाहर के शब्द सुनते रहते दँ, तब तक अन्दर के शब्द सुनाई नहीं पडते। 

भावार्थ--हम वासनाओं को विनष्ट करके, अन्तर्मुखी वृत्तिवाले होकर अन्तःस्थित प्रभुकौ 
वाणी सुनें। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- इनदरः ॥ छन्दः -- विराट्‌ननिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रकाश प्राति 
इन्द्र॑ः स्वर्षां जनयन्नहानि जिगायोशिग्भिः पृत॑ना अभिष्टिः । 


प्रारोचयन्मनवे केतुमह्लामविंन्दज्न्योतति्बृहते रणाय ॥ य॥ 
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८९) इन्द्रः वह परमैश्वर्यशाली प्रभु अहानि=दिन के प्रकाशो करो जनयन्‌ -उत्पन्न करता 
हआ स्वर्षः= सुख प्राप्त करानैवाला है । वह अभिष्टिः =शत्रुओं का अभिभावुक प्रभु उ्िग्भिः ` शतु 
वध की कामनावाले इन उपासको के साथ पृतनाः शत्रु सैन्यो को जिगाय = जौतता हे । वस्तुतः 
विजय तो प्रभु ही करते हैँ । जीव कौ यदि विजय कौ कामना हो, उसके लिये वह यल करे, तौ 
प्रभु उसे विजय अवश्य प्राप्त कराते हे । (२) मनवे=विचारशील पुरुष के लिए अदह्वां केतुम्‌-दिनौं 
के प्रकाश को प्रारोचयत्‌-दीतत करते दै । इन विचारशील पुरुषौ के अन्दर भी उसी प्रकार प्रकाश 
होता हे, जैसा कि बाहिर । बृहते रणाय=इस कराम क्रोधलोभ के साथ चलनेवाले महान्‌ संग्राम 
के लिए ज्योतिः =प्रकाश को अविन्दत्‌-प्रभ प्राप्त कराते है । 

भावार्थ--उपासक को प्रभु प्रकाश प्राप्त कराते हैँ, जिससे कि वह कामादि शत्रुओं को पराभूत 
कर सके । 

ऋषिः. विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः ` धैवतः ॥ 
इन्द्र द्वारा चेतना प्रदान 

इन्द्रस्तुजो! बर्हणा आ विवेश नृवदधानो नयीं पुरूणि । 

अचेतयद्धिय इमा जरित्रे प्रेमं व्णीमत्तिरच्छक्रमांसाम्‌ ॥ ५॥ 

(८९) इन्द्रः सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु तुजः = हमारा हिंसन करनेवाली बर्हणा: =उद्वर्हण व विनाश 
करनेवाली शच्रु-सेनाओं मे आविवेश~प्रवेश करता हे । इन शत्रु-सेनाओं का संहार करके प्रभु 
हमारा कल्याण करते दै । नृवत्‌ एक नेता की तरह पुरूणि~पालक व पूरक नर्या=नरहितकारी 
बलों व धनं को दधान~हमारे लिए धारण करते हँ । एक नायक सैनिकों के अन्दर उत्साह का 
संचार करता है, इसी प्रकार प्रभु अपने उपासको मेँ शक्ति का संचार करते दैँ। (२) प्रभु 
जरित्रे -उपासक के लिए इमाः धियः=इन वेद में प्रतिपादित ज्ञानो को अचेतयत्‌ जात कराते 
है तथा आसाम्‌-इन बुद्धयो के इमं शुक्रं वर्णम्‌-इस उच्वलरूप को प्र अत्तिरत्‌ -प्रकर्षेण 
बाते है । प्रभु ज्ञान देते हैँ ओर ज्ञान को अत्यन्त उज्ज्वल्‌ कर देते हैँ । इस उज्वल ज्ञान द्वारा इस 
उपासक की वासनाओं का विनाश हो जाता है ओर इसके कर्मो मेँ पवित्रता का संचार होता है । 

भावार्थ प्रभु उपासक कौ शचुभूत वासनाओं को विनष्ट करते टै ओर उसके जान को 
उज्ज्वल करते हँ । 

ऋषिः--विषवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धः ।। स्वरः पच्छमः ॥ 
प्रभुमहिमा का स्तवन 

महो महानि पनयन्त्यस्येन्द्र॑स्य कर्म सुकरता पुरूणि । 

वृजनेन वृजिनान्त्सं पिपेष मायाभिर्दस्यरभिभुंत्योजाः ॥ ६॥ 

(१) उपासक लोग महः = तेजस्विता के पुञ्ज अस्य इन्द्रस्य=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु क 
महानि=अत्यन्त महान्‌ सुकृता=उत्तमता से किये जानेवाले पुरूणि=पालक व पूरक कर्म-कर्मो 
को पनयन्तिस्तुत करते हे । प्रभु कौ एक एक रचना अद्धुत दे । सृष्टि के प्रारम्भसे प्रकाश देता 
हआ सूर्य उसी प्रकार दीप्तिवाला है यह प्रचण्ड सूर्याप्नि जरा भी क्षीण नहीं हो रही । पृथ्वी को 
उर्वरता उसी प्रकार कायम हे । नदिया अनन्त काल से समुद्र को भरने मेँ लगी इई दँ । वस्तुतः एक 
एक कण मेँ प्रभु की महिमा का दर्शन होता ही टै। (२) ये प्रभु चृजनेन=वल व शक्ति द्वारा 
वुजिनान्‌=सव पापों को संपिपेष~ पीस डालते ह । उपासक को प्रभु शक्ति प्राप्त कराते हैँ । उस 
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शक्ति द्वारा उपासक पापवृत्तियों को कुचलने में समर्थ होता है । ये प्रभु अभिभूत्योजाः = शत्रुओं 
के अभिभावक बलवाले है, ये प्रभु मायाभिः =प्रलानों वारा दस्यून्‌ दस्युओं को पीस डालते है । 
उपासक को प्रभु ज्ञान व शक्ति देते हे । प्रभु के ज्ञान व शक्ति से ज्ञानी व शक्ति-सम्मन्न बनकर यह 
उपासक सब दस्युं को समाप्त करनेवाला होता है । 

भावार्थ प्रभु के महान्‌ कर्मो के स्मरण से महान्‌ कर्मो के करने की प्रेरणा प्राप्त होती हे। 
उससे वह शक्ति मिलती है, जिससे कि हम काम आदि दास्यव- वृत्तियों को समाप्त कर पाते है । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
युद्ध द्वारा 
युधेन्द्रो म्वा वरिवश्चकार देवेभ्यः सत्प॑तिश्चर्षणिप्राः। 
विवस्व॑तः सद॑ने अस्य तानि विप्रौ उक्थेभिः कवयो गृणन्ति । ७ ॥ 

(१) सत्पतिः =सच्जनों के रक्षक चर्षणिप्राः -श्रमशील व्यक्तियों का पूरण करनेवाले 
इन्द्रः = परमेश्वर्यशाली प्रभु युधा~युद्ध हारा ओर मह्या=( मह पूजायाम्‌) पूजा द्वारा देवेभ्यः =देववृत्तिवाले 
पुरुषों के लिए वरिवः चकार-वरणीय धन प्राप्त कराते है । देववृत्िवालों पुरुषों की दो विशेषतां 
है (क) वे प्रभु काउपासन करते है (महा), (ख) वे काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के साथ 
संग्राम में प्रवृत्त होते हैँ ( युधा) । यह संग्राम ही वस्तुतः सात्विक संग्राम है । इस द्वारा हमारे में 
सत्त्वगुण का वर्धन होता है । इस संग्राम को करनेवाले व्यक्ति ही “सत्‌” काते हैँ । वे प्रभु से रक्षित 
होते हैँ । प्रभु इनके लिए आवश्यक धनो को प्राप्त कराते ही हैँ । (२) अस्य=इस प्रभु के प्रानि~उन 
कर्मो को--(क) सच्जनों के रक्षण, (ख) श्रमशील व्यक्तियों की न्यूनताओं को दूर करना तथा 
(ग) काम आदि से संग्राम मेँ प्रवृत्त उपासकों के लिये वरणीय धनो को प्राप्त कराना आदि कर्मो 
को विवस्वतः सदने सूर्य के गृह मे, अर्थात्‌ ज्ञान से दीप्त गृह मे विप्राः=अपना विशेषरूप से 
पूरण करनेवाले कवयः = ज्ञानी लोग उक्थेभिः = स्तोत्रं द्वारा गृणन्तिचप्रशंसित करते है, अर्थात्‌ 
ये विप्र अपने घरों को जान से दीप्त करते हैँ। उन घरों में प्रभु के कर्मो की ही चर्चा करते हे। 
इन कर्मो कौ चर्चा द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैँ। 

भावार्थ-- उपासना द्वारा तथा काम-क्रोध आदि से युद्ध द्वारा प्रभु की पूजा होती है । प्रभु 
इन पुजारियों के योगक्षेम का ध्यान करते हें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्किः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
"सत्राषाट्‌ ' प्रभु 
सत्रासाहं वरेण्यं सहोदां ससवांसं स्व॑रपश्च॑ देवीः । 
ससान यः प्रंथिवीं द्यामुतेमामिन्द्र॑ मदन्त्यनु धीर॑णासः॥ ८ ॥ 

(१) धीरणासः =(धिया रणन्ति) बुद्धिपूर्वक प्रभु का स्तवन करनेवाले लोग इन्र 
अनुमदन्ति=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करते हैँ । उपासना द्वारा 
जितना-जितना प्रभु के समीप होते जाते है, उतना-उतना आनन्द का अनुभव करते हैँ । (२) उस 
प्रभु की अनुकूलता में, जो कि सत्रासाहम्‌-सदा शत्रुओं का पराभव करनेवाले हँ-काम-क्रोध आदि 
महान्‌ श्रओंँ को ये प्रभु ही कुचलते हैँ । वरेण्यम्‌ये प्रभु वरणीय हैँ व श्रष्ठ हैँ । सहोदाम्‌=उपासकों 
के लिए सहस्‌ (बल) को देनेवाले हैँ । स्वः =प्रकाश को च=ओर देवीः अपः=सवब रोगों को 
जीतने की कामना करनेवाले (दिव्‌-विजिगीषा) रेतःकणों को ससवांसम्‌- (षण्‌ संभक्तौ ) सम्भक्त 
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करनेवाले (देनेवाले) है । (३) उस परमात्मा की अनुकूलता में ये हर्ष का अनुभव करते हँ यः=जो 
कि पृथिवीं ससान = अन्तरिक्षलोक को हमारे लिए देते दै, उत=ओौर द्याम्‌ द्युलोक को देते देँ 
तथा इमाम्‌-इस पृथिवी को हमारे लिए देते हैँ । बाहर कौ त्रिलोकी को तो वे प्रभुदेते ही है, 
शरीरस्थ त्रिलोकी को भी वे प्रभु प्रा्त कराते दै । ' दृढ शरीर ' ही पृथ्वीलोक है, निर्मल हदय ही 
अन्तरिश्षलोक है तथा ज्ञानदीप्त मस्तिष्क ही द्युलोक है । इन सबके दाता प्रभु का स्तवन करते हए 
स्तोता लोग आनन्द का अनुभव करते हँ । 

भावार्थ ज्लानी- भक्त प्रभु का स्तवन करते हए आनन्दमग्र होते हँ । प्रभु इनके सब शत्रुओं 
का पराभव करते हैँ ओर इन्हें सबल बनाते हैँ । 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः-- विराटूत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
दस्युविनाश व आर्यरक्षण 
ससानात्यौौ उत सूर्यः ससानेन्द्रः ससान पुरुभोजसं गाम्‌ । 
हिरण्यय॑मुत भोगै ससान हत्वी दस्यनप्रार्य वर्णीमावत्‌॥ ९॥ 

(१) वे इन्द्रः=परमैश्वर्यवाले प्रभु अत्यान्‌-सततगामी अश्वो को ससान=ट मारे लिए देते 
हैं । उत्त ओर सूर्यम्‌=सव प्रकाश व प्राणशक्ति के देनेवाले सूर्य को सस्रान देते हैँ। ये इन्द्र 
पुरुभोजसम्‌ बहुतों का पालन करनेवाली अथवा दुग्धरूप पूर्ण भोजन को प्राप्त करानेवाली 
गाम्‌-गौ को ससान~वे हमारे लिए देते दै । (२) उत=ओौर हिरण्ययं भोगम्‌-स्वर्ण के धन 
को वे हमारे लिए ससान=देते दँ । तथा वे प्रभु दस्यून्‌-नाशक- वृत्तिवाले लोगों को हत्वी नष्ट 
करके आर्यम्‌-अपने आचरण में स्थित (कर्तव्यामाचरन्‌ कर्म, अकर्तव्यमानचरत्‌ तिष्ठति प्रकृताचारे 
स वै आर्य इति स्मृतः) वर्णम्‌ ( वर्णयति) प्रभु का स्तवन करनेवाले व्यक्ति को प्र आवत्‌प्रकर्षेण 
रक्षित करते है । (३) प्रभु ने घोड़ों द्वारा, व्यायाम से हमारी शक्ति-वृद्धि कौ व्यवस्था को दै । गौ 
के पूर्ण भोजनरूप दुग्ध द्वारा हमारे ज्ञान की वृद्धि का प्रबन्ध किया है तथा सूर्य से हमें प्रकाश 
व प्राणशक्ति को प्राप्त कराया है । जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धनों को तो वे प्रभुदेतेीदै। 
यहाँ धन (= भोग) के लिए * हिरण्ययं ' विशेषण धन के लिए स्वर्ण को ही मापक बनाने का संकेत 
कर ध दे। ये प्रभु हौ हमारी अशुभवृत्तियों को विनष्ट करते है । हमें आर्य बनाकर हमारा रक्षण 
करते हैं। 

भावार्थ- प्रभु घोड़ों, गौवों व स्वर्ण धनो को हमारे लिए प्रात करते हँ । प्रभु ही प्राण संचार 
के लिए सूर्य का उदय करते हैँ । हमारी दास्यव वृत्तियों को भी प्रभु ही विनष्ट करते हैँ । हम आर्य 
बनते है ओर प्रभु से रक्षणीय होते है। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वल-विभेदन व ज्ञानवाक्क्‌-प्रेरण 

इन्द्र ओषधीरसनोदहानि वनस्पतींरसनोदन्तरिश्चम्‌ । 

बिभेद वलं नुनुदे विवाचोऽथाभवदमिताभिक्रतूनाम्‌॥ ९०॥ 

(१) इन्द्रः=वह शक्तिशाली प्रभु ओषधीः =ओषधियों को असनोत्‌-हमारे लिए देते हे । 
इन ओषधियों का ठीक प्रयोग हमारे जीवनो को नीरोग बनाता हे । वे प्रभु ही अहानि कार्यो को 
पूर्णता तक ले जाने के लिए दिनों को हमारे लिए देते हैँ । वे प्रभु ही वनस्पतीन्‌ शरीर कौ रक्षा 
के लिए वनस्पतियों को हमारे लिए असनोत्‌=देते हैँ । शरीर-रक्षण के लिए इन्हीं का हमें प्रयोग 
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करना है -मंस-भोजनों का नहीं । वे प्रभु अन्तरिश्चम्‌-इस विशाल अन्तरिक्ष को भी हमारे लिए 
प्राप्त कराते है । दिन के लिए प्रयुक्त " आ-हन्‌" शब्द इस बात का संकेत करता है कि हमें इसका 
एक-एक क्षण उपयुक्त करना है-इसे नष्ट नहीं करना । ' अन्तरिक्ष ' शब्द का संकेत यह है कि हमें 
हृदयान्तरिक्त में किसी भी भाव कौ अति नहीं होने देनी । सब बातों मेँ मध्य मार्ग को अपनाना है। 
(२) एेसा होने पर वे प्रभु बलम्‌-(४८।]) ज्ञान पर परदे के रूप में आ जानेवाले इस वासनारूप 
वलासुर को बिभेद=विदीर्णं करते हैँ । चि-वाचः=जान को उत्कृष्ट वाणियों को नुनुदेन्हमारे में 
प्रेरित करते हैँ । वासना विनष्ट होने पर ज्ञान दीप्त होता ही है। अथ=अब वासना-विनाश होकर 
ज्ञानदीति होने पर अभिक्रतूनाम्‌=-( अभि आभिमुख्येन क्रतुः युद्धार्थं कर्म येषां, ते बलीयांसः शत्रवः 
सा०) यज्ञादि कर्मो में विघ्र करनेवाले प्रबल शत्रुओं के दमिता=दमन करनेवाले अभवत्‌= होते 
है । हमारे अन्दर यज्ञादि उत्तम कर्मो के विरोधी विचार उत्पन्न ही नहीं होते। अशुभ विचारों का 
दमन होता है ओर शुभ विचारों का उत्थान । 

भावार्थ प्रभु ने हमारे लिए ओषधि, वनस्पतिरयोँ, दिन व अन्तरिक्ष को प्राप्त कराया है । प्रभु 
हमारे ज्ञान के आचरण को दूर करके हमारे में ज्ञानवाणियों को प्रेरित करते हैँ । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः । देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
* श्यण्वन्‌ ' प्रभु ( सुननेवाले ) 
शुनं हवेम मघवांनमिन्द्र॑मस्मिन्भेरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्रृण्वन्त॑मुग्रमूतये समत्सु घन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ ९९॥ 

(१) मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है । 

सूक्त का मूलभाव यही है कि हम प्रभु का स्तवन करें । प्रभु हमारे लिए अशुभ वृत्तियों का 
विनाश करेगे ओर हमारा रक्षण करेगे। अशुभ वृत्तियों के विनाश के लिए ही इद्धिय-निरोध 
आवश्यक है । इसी भाव से अगले सूक्त का प्रारम्भ है-- 

३५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
आत्मवश्य इच्द्ियों से कार्यो में प्रवृत्त होना 
तिष्ठा हरी रथ आ युज्यमाना याहि वायुर्न नियुतो नो अच्छ॑ । 
पिवास्यन्धो अभिसरषटो अस्मे इन्द्र स्वाहां ररिमा ते मदाय ।॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! रथे=इस शरीर-रथ में आयुज्यमाना=जोते जाते हुए हरी =इन 
जानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वं को तिष्ठा=अधिष्ठित कर। इन इन्दरियाश्वों का तू अधिष्ठाता हो। 
न=जेसे वायुः = वायु देवता नियुतः = अपने नियुत्‌ नामक घोड़ों पर अधिष्ठित होता है । वायुदेव अपने 
घोड़ों पर अधिष्ठित हुजआ-हुआ निरन्तर चल रहा हे । तू भी आत्मवश्य इद्धियों से सतत कार्य 
करनेवाला हो । इन पर अधिष्ठित होकर तू नः=हमारी अच्छ ओर आयाहितआ। (२) तू 
अन्धः=सोम का पिवासि=पान करता है-सोम को अपने अन्दर सुरक्षित करता है । अस्मे-हमारे 
लिए अभिसृष्टः अभिसृष्ट होता है-हमारी ओर आनेवाला होता है। इस सोम के रक्षण से उस 
सोम को प्रापि होती ही हे। ठे इन्द्र! स्वाहा=यह उत्तम वाणी कही गई है (सु आह) ते मदाय 
ररिमातेरे हर्ष के लिए हमने इस सोम को तेरे लिए दिया है । इसके रक्षण से शरीर, मन व बुद्धि 
का स्वास्थ्य प्राप्त होता है। इस स्वास्थ्य से मनुष्य आनन्द का अनुभव करता दै । 
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भावार्थ- हम आत्मवश्य इद्ियों से सदा कर्म मे प्रवृत्त रहँ । सोम (वीर्य) का रक्षण करते 
हए प्रभु की ओर गतिवाले हों । सुरक्षित सोम, स्वास्थ्य प्रापि द्वारा, आनन्द देनेवाला होता है। 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में जोतना 
उपांजिरा पुरुहूताय सप्ती हरी रथ॑स्य धूष्वां युनज्मि । 
द्रवद्यथा संभुंतं विश्वत॑ख्चिदुपेमं यज्ञमा वहात इन्द्र॑म्‌ ॥ २॥ 

८१) मेँ पुरुहूताय बहतो से पुकारे जानेवाले उस परमात्मा कौ प्रापि के लिए अजिरा=गतिशील 
हरी हमें मार्ग पर आगे ले चलनेवाले सी -इन्दरियाश्वों को रथस्य धर्ष शरीर रथ कौ धुराओं 
में उपायुनज्मि=जोतता हूं । यथा-जिससे यह रथ द्रवत्‌-शीघ्रता से प्रभु कौ ओर गतिवाला होता 
है । वस्तुतः कर्मो में लगे रहना ही प्रभुप्रापि का मार्ग है, कर्मो द्वारा ही प्रभु की अर्चना होती है। 
(२) हमारे ये इच्दियाश्व विश्वतः सब दुष्टिकोणों से संभृतं चित्‌-सम्यक्‌ भरण किये गये इमं 
यज्ञम्‌-इस जीवनयज्ञ में इनद्रम्‌-उस प्रभु को उप-समीपता से आवहातः प्राप्त कराते हे । जिस 
समय इस जीवनयन्ञ मे आवश्यक सब सामग्रियों को उपस्थित किया जाता है, तो हम अवश्य प्रभु 
को प्राप्त करनेवाले होते हैँ । ' इन्द्रियों की शक्ति, मन की पवित्रता, बुद्धि कौ तीव्रता" ये बातें एेसी 
है, जो कि जीवनयज्ञ को पूर्ण नाती हँ । 

भावार्थ क्रियाशीलता से प्रभु प्राप्त होते है । जीवनयज्ञ को हम पूर्ण बना, तो अवश्य प्रभु 
कौ प्रासि होती है। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
विषयासक्ति से बचना मुख्य भोजन “जौ ' 
उपो नयस्व वृष॑णा तपुष्पोतेम॑व त्वं वूंषभ स्वश्ावः । 
ग्रसेतामश्वा वि मुचेह शोणा दिवेदिवे सखदृ्णीरद्दि धानाः ॥ ३॥ 

(१९) ठे वुषभचशक्तिशालिन्‌! स्व-धावः=आत्मधारण शक्तिवाले जीव! तू वृषणा-इन 
शक्तिशाली उन्दरियाश्वों को, जो कि तपुष्पा=संतापक शत्रुओं से हमारा रक्षण करनेवाले हैँ, उन 
इच्दियाश्वों को उ निश्चय से उपनयस्व=समीपता से प्राप्त करा। तू शक्तिशाली व श्नु संतापक 
इन्द्रियाश्वोंवाला बन । उत = ओर ईम्‌=निश्चय से त्वम्‌-तू अव=इन इन्दरियाश्वों का रक्षण कर । (२) 
तेरे ये अश्वा~उन्द्रियाश्व ग्रसेताम्‌= अपने भोजनं को करनेवाले हों, परन्तु तू इह~इस जीवन मेँ 
इन शोणा तेजस्वी इन््रियाश्वों को वि-मुचः = विषयासक्ति से मुक्त कर । तू दिवे दिवे-प्रतिदिन 
सदशी: धानाः अच्ि=समानरूप से धानो का खानेवाला बन । धान ही तेरे मुख्य भोजन होँ। 
इन से तेरी मनोवृत्ति सात्विक बने " आहार शुद्धौ सत्त्वशुद्धिः '। 

भावार्थ- हम इन्द्रियों को विषयों मेँ आसक्त न होने दे । सात्विक भोजन को अपना । धान, 
अर्थात्‌ भृष्टयव ( भुने जौ) ही हमारा मुख्य भोजन हौ । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्यद्कः ॥ स्वरः --पच्चमः ॥ 
सा काष्ठा, सा परागतिः 
ब्रह्म॑णा ते ब्रह्मयुजा युनज्ि हरी सखाया सधमादं आशू । 
स्थिरं रथ॑ सुखमिन््राधितिध॑नप्रजानन्विदरं उप॑ याहि सोम॑म्‌ ४॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३-३५-८ १५५ 


(१) ब्रह्मयुजा~प्रभु से इस शरीर-रथ मेँ जोते गये ते=तेरे हरी =इनद्दरियाश्वों को ब्रह्मणा 
युनज्मि-में ज्ञान से युक्त करता हूँ । ये इन्द्रियाश्च सखाया तेरे सखा व मित्र हैँ हित को सिद्ध 
करनेवाले हैँ । सधमादे संग्राम में आशु शीघ्रता से गति करनेवाले हे । इद्धियों को उत्तम बनाकर 
ही हम अध्यात्म- संग्राम में विजयी होते हैँ । (२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू स्थिरम्‌ दृट्‌ 
सुखम्‌ -उत्तम इन्दरियाश्वोवाले (सु+ख) रथम्‌-इस शरीररथ पर अधितिष्ठन्‌-आरूढ्‌ हु आ-हआ 
प्रजानन्‌ =प्रकृष्ट ज्ञानवाला होता हआ विद्धान्‌=समञ्जदार बनकर सोमं . उपयाहि~उस सोम 
परमात्मा को प्राप्त होनेवाला हो । यह रथ वस्तुतः उसी यात्रा के लिए दिया गया है, जिसका कि 
अन्तिम लक्ष्य "प्रभु" हैँ सा काष्ठा, सा परागतिः ' । उस प्रभुप्रासि के लिए आवश्यक दै कि शरीर 
ठीक हौ ओर उसमें जुते इन्द्रियाश्च ठीक होँ। 

भावार्थ-- इन्द्रियों को ज्ञानप्रासि आदि उत्तम कर्मो में व्याप्त रखना चाहिए । इस शरीर रथ 
से हमने जीवनयात्रा के अन्तिम लक्ष्य प्रभु को प्राप्त करना है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- स्वराट्पद्धः ॥। स्वरः-- पञ्छमः ॥ 
सकाम यज्ञो से ऊपर 
माते हरी वृष॑णा वीतपृष्ठा नि रीरमन्यजंमानासो अन्ये। 
अत्यायांहि शश्व॑तो वयं तेऽरं सुतेभिः कृणवाम सोमैः ॥ ५॥ 

(१) अन्ये=प्रभुप्रासि के मार्ग पर न चलकर स्वर्गादि कौ प्रसि के लिए यजमानासः= यज्ञ 
करनेवाले इतर लोग ते=तेरे चृष्णा~-शक्तिशाली वीत पृष्ठा कान्त पृष्ठटभागवाले- तेजस्विता से 
चमकते हुए हरी=इन्द्रियाश्वों को मा निरीरमन्‌=-मत आनन्दित करनेवाले हों । तू अन्य सकाम यज्ञो 
मेंलगे हए लोगों कौ तरह, स्वर्गादि की प्रापि को ही लक्ष्य न बना ले। (२) अति आयाहितइनको 
तू लोघकर आगे बढ़ आ। वयम्‌-हम ते=तेरे लिए शश्वतः =सदा से सुतेभिः सोमैः उत्पन्न इन 
सोमो (वीर्यकणों) से अरं कृणवाम=शक्ति व सामर्थ्य को पैदा करते हैँ । इन सोमो का रक्षण 
करता हुआतू प्रभु को प्राप्त करनेवाला बन। 

भावार्थ-- हम सकाम यज्ञो मेँ न उलञ्जकर, सोमरक्षण द्वारा प्रभु को प्राप्त करनेवाले हों । 

ऋषिः-- विषुवापित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सुमनाः 
तवायं सोमस्त्वमेह्यर्वाङ् शश्वत्तमं सुमनां अस्य पांहि। 
अस्मिन्यज्ञे बर्हिष्या निषद्यां दधिष्वेमं जठर इन्दुमिन्द्र ।॥ ६॥ 

(१९) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! अयं सोमः तव~ यह सोम ८ वीर्यशक्ति) तेरा है । इसके रक्षण 
के लिए त्वम्‌-तू अर्वाङ एि=अन्दर की ओर आनेवाला हो-अन्तर्मुखी वृत्तिवाला हो। 
श्वत्तमम्‌- (शश प्लुतगतौ ) अत्यन्त प्लुत गति से, अर्थात्‌ सदा स्फूर्ति से कार्यो मँ लगे रहकर, 
सुमनाः =उत्तम मनवाला होता हआ तु अस्य पाहिइस सोम का रक्षण कर । सोमरक्षण के लिए 
आवश्यक है कि हम सदा कर्मो में लगे रहें ओर मन में वासनात्मक विचारों को न आने दें। (२) 
अस्मिन्‌ यज्ने=इस यज्ञ मे, बर्हिषि वासनाशून्य हृदय में आनिषद्य-सव प्रकार से बैठकर इमं 
इन्दुम्‌-इस सोम को जठरे=अपने उदर के अन्दर ही दधिष्व~धारण कर। "सोम को शरीर में 
व्याप्त करना" ही सब उन्नतियों का मूल है । इस को शरीर में व्याप्त करने के लिए आवश्यक है 
कि हम यज्ञात्मक कर्मो में व्यापृत रहें -ह्दय में से वासनाओं को उखाड़ फक । 


१५६ ३-२५-७ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


भावार्थ- क्रिया में लगे रहकर व मन मे वासनाओं को न आने देकर हम सोम का रक्षण 
कर । 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
तदोकस्‌- पुरुशाक 
स्तीर्णं तें बर्हिः सुत इन्द्र सोम॑ः कृता धाना अत्त॑वे ते हरिंभ्याम्‌। 
तदोकसे पुरुशाकाय वृष्णो मरुत्वते तुभ्य॑ राता हवींषि ।॥ ७॥ 

(९) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते=आपके लिए बर्हिः = यह वासनाशून्य हदयरूप आसन 
स्तीर्णम्‌-विछाया गया हे । मैने हदय को वासनाशून्य करके निर्मल किया हे । इसी हृदय में आपको 
स्थिति होती है । आपकी प्रापि के लिए ही सोमः सुतः=सोम का ( वीर्यशक्ति का) सम्पादन हुआ 
है। इस सोम के रक्षण से ही ज्ञानाग्नि दीप्त होती है। ते=आपके दिये हुए हरिभ्याम्‌-इन इच्दरियाश्वों 
के अत्तवे=खाने के लिए धानाः कृताः=भुने हए जौ किए गये हैँ । इस सात्विक भोजन के 
परिणाम स्वरूप मेरी इन्द्रिया व मन सात्विक वृत्तिवाले बने हैँ । (२) इस जीव से प्रभु कहते हैँ 
कि तदोकसे=( तत्‌ 11181 वह सर्वव्यापक प्रभु) प्रभु को अपना घर बनानेवाले, पुरुशाकाय पालक 
व पूरक शक्तिवाले, वृष्णो शक्तिशाली मरुत्वते=प्रशस्त प्राणोंवाले- प्राणसाधना में प्रवृत्त होनैवाले 
तुभ्यम्‌-तेरे लिए हवींषि राता=हवि दी गई हैँ । दानपूर्वक अदन ही "हवि ' हे “ह॒ दानादनयोः '। 
इस हवि का सेवन करनेवाला ही प्रभु का उपासक होता है । यही * तदोकस्‌'तप्रभुरूप गृहवाला बनता 
हे-प्रभु में निवास करता दै । यही वासनाओं में न फंसने के कारण ' पुरुशाक '= अत्यन्त शक्तिशाली 
बनता है । यह अपनी शक्ति द्वारा सब पर सुखो कौ वर्षा करनेवाला ' वृषा ' बनता है । एेसा बनने 
के लिए ही यह प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त होकर ' मरुत्वान्‌ ' होता है । 

भावार्थ-- हम हदय को वासनाशुन्य बना, सोम (वीर्य) का रक्षण करं ओर जौ आदि 
सात्विक भोजनं को ही कर । सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले-यज्षशेष का सेवन करनेवाले हों । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
स्रान- माधुर्य 
इमं नरः पर्व'तास्तुभ्यमापः समिन्द्र गोधिर्मधुंमन्तमक्रन्‌। 
तस्यागत्या सुमनां ऋष्व पाहि प्रजाननच्विद्धान्पथ्या इं अनु स्वाः ॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! पर्वताः = अपना पूरण करनैवाले- न्यूनताओं कौ दूर 
करनेवाले आपः= व्यापक, उदार, कर्मो में प्रवृत्त (आप्‌ व्याप्तौ ) नरः =लोग इमम्‌-इस अपने जीवन 
को, तुभ्यम्‌-आपकी प्रापि के लिए, गोभिः=ज्ञान की वाणियों से मधुमन्तम्‌- अत्यन्त माधुर्यवाला 
तं अक्रन्‌=-सम्यक्तया करते हैँ । वस्तुतः प्रभुप्रासि के लिए इस जीवन को परिष्कृत बनाना अत्यन्त 
आवश्यक है । इसका परिष्कार ज्ञान- माधुर्य से होता है । ' मनुष्य ज्ञानी बने, मधुर व्यवहारवाला हो ' 
तभी वह लोकप्रिय भी होता है ओर प्रभु प्रिय भी। (२) हे ऋष्व-महान्‌ व दर्शनीय प्रभो ! आप 
आगत्य=आकर सुमनाः = हमारे लिए उत्तम मन को देनेवाले होते हुए (शोभनं मनौ यस्मात्‌) 
तस्य पाहि=उस जीवन का रक्षण करिए । इस रक्षण के लिए ही आप विद्वान्‌ हमारे सब कर्मो 
को जानते हुए स्वा पथ्याः = आत्मप्रापि के लिए हितकर मार्गो को अनुलक्ष्य करके प्रजानन्‌ टमें 
प्रकृष्ट ज्ञान प्राप्त करानेवाले होडये । हम आत्मज्ञान को प्राप्त करते हए प्रकृति में फंसने से बचनेवाले 
होँ। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३२.३५.९० १५७ 


भावार्थ प्रभुकृपा से हमारा जीवन ज्ञान व माधुर्यवाला हो । हम आत्मज्ञान की प्राति के मार्ग 
पर चलनेवाले हों । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--विराट्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्राणसाधना व सात्विक भोजन 
यो आभ॑जो मरुतं इन्द्र सोमे ये त्वामवंर्धतन्नभ॑वन्गणस्ते । 
तेभिरे तं सजोषा वावशानोइगरेः पिब जिह्वया सोम॑मिन्द्र ॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र -जितेद्दिय पुरुष ! यान्‌ मरुतः =जिन प्राणों को तूने सोमे=सोमरक्षण के निमित्त 
आभरजः सेवन किया हे । प्राणसाधना द्वारा ही तो मनुष्य ऊध्वरिता बनता हे । प्राणसाधना ही मनुष्य 
के लिए सोमरक्षण का साधन बनती है। इस प्रकार सोमरक्षण द्वारा ये=जो प्राण त्वां अवर्धन्‌ तेरा 
वर्धन करते है । वस्तुतः ते=वे मरुत्‌ (प्राण) गणः अभवन्‌-तेरे गण वब सहायक बनते हैँ । (२) 
तेभिः=उन मरुतो के साथ सजोषाः =समानरूप से प्रीतिवाला होता हुआ तू वावशानः =प्रबल 
इच्छावाला होकर, अग्नेः जिह्यया=-अग्रि कौ जिह्वा से एतं सोमम्‌-इस सोम को पिब पीनेवाला 
हो । सोम-रक्षण के दो मुख्य साधन ' प्राणसाधना व सात्विक भोजन ' ही हैँ । प्राणसाधना का संकेत 
" तेभिः सजोषाः ' इन शब्दों से हो रहा है ओर सात्विक भोजन का संकेत “ अग्नेः जिह्वया ' इन शब्दों 
से किया गया है। अग्नि में अपवित्र पदार्थो को नहीं डाला जाता। मन्त्र का पूर्वार्धं भी प्राणसाधना 
का प्रबलरूप में प्रतिपादन कर रहा है, उसके बिना किसी प्रकार की उन्नति का सम्भव नहीं । 

भावार्थ-- प्राणसाधना व सात्विक भोजन द्वारा हम सोम का (वीर्य का) रक्षण करनेवाले 
नें । यही उन्नति का मार्ग है। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सोमपान ( वीर्यरक्षण ) के साधन 
इन्द्र पिब॑ स्वयां चित्सुतस्याग्ेवीं पाहि जिह्वयां यजत्र । 
अध्वर्योवां प्रय॑तं शक्र हस्ताद्धोतुं्वां यज्ञं हविषो जुषस्व ॥। ९०॥ 

(८१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू सुतस्य=इस उत्पन्न हुए-हए सोम का स्वधया=आत्मधारण 
(स्व-धा) द्वारा चित्‌-निश्चय से पिब=पान कर। सोमरक्षण का प्रथम साधन यह है कि हम हृदय 
मे आत्मतत्त्व का चिन्तन करं । यह आत्मतत्त्व का चिन्तन हमें वासनात्मक संसार से दूर करता है 
ओर इस प्रकार हमारे सोम का विनाश नहीं होता। (२) हे यजत्र=यजञों द्वारा अपना राण करनेवाले 
पुरुष ! तू अग्नेः जिह्वया=अग्नि की जिह्वा से वा-निश्चयपूर्वक पाहिइस सोम का रक्षण कर । 
"अग्नि कौ जिह्वा से" का भाव यह है कि जैसे अग्निहोत्र में सात्विक पदार्थो का ही प्रयोग होता 
है, उसी प्रकार तू सात्विक पदार्थो का सेवन करता हुआ सोम का रक्षण करनेवाला नन । (३) 
वा=अथवा हे शक्र = शक्ति का सम्पादन करनेवाले जीव ! अध्वर्योः हस्तात्‌ अध्वर्यु के हाथ से- 
हिंसारहित कर्मो को करनेवाले के हाथ से प्रयतम्‌-पवित्र कर्मो को जुषस्व तू सेवन करनेवाला 
हौ । इन पवित्र कर्मो के परिणामस्वरूप तू सोम का रक्षण करनेवाला बनेगा । (३) वा=अथवा होतुः 
यज्ञम्‌-होता के यज्ञ का जुषस्व = सेवन कर ओर यज्ञ का सेवन करते हए हविषः जुषस्व~सदा 
हवि का सेवन करनेवाला हो । यन्ञशेष का सेवन ही हवि का सेवन हे । तू यज्लशेष को खानेवाला 
जन । यह यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति कभी भी मनुष्य को विलासी नहीं बनने देती । विलास से बचा 
हुआ मनुष्य ही सोम का रक्षण कर पाता है। 
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भावार्थ सोमरक्षण के साधन ये है कि--(क) आत्मतत्त्व का चिन्तन, (ख ) सात्विक 
भोजन, (ग) पवित्र कर्मो का सेवन ओर (घ) यज्ञशेष, अर्थात्‌ हवि करा ग्रहण। 
ऋषिः--चिषुवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभुस्मरण त विजय 
शुनं ह॑वेम म॒घवांनमिन््र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
शरृण्वन्त॑मुग्रमूतय समत्सु श्रन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌ ॥ ९१॥ 

मन्त्र की व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य हे । 

सूक्तं का मुख्य विषय यही है कि इन्द्रियों को वश मे करके सोमरक्षण के लिए यल्रशील होना 
हे । इसी उदेश्य से ' प्राणसाधना, सात्विक भोजनं व यज्ञादि कर्मो मे प्रवृत्ति" को अपनाना हे । अगले 
सूक्त ये कहते दँ कि इस सोमरश्षण को करनेवाला पुरुष ही महान्‌ कर्मो द्वारा प्रसिद्धि को पाता 
हे 

३६. [ षट्‌त्रिंश्टां सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥। 
महान्‌ कर्म व कीर्तिं लाभ 
इमामू षु प्रभुति सातये धाः श्व॑च्छश्वदूतिभिरयांद॑मानः । 
सुतेसुते वावृधे वर्धनेभिर्यः कर्मभिर्महद्धिः सुश्रुतो भृत्‌॥ ९॥ 

(१) प्रकृष्ट भरण का कारण होने से प्रस्तुत मन्त्र मे सोम कौ ' प्रभृति" कटा गया हे । ^ अवन्ति 
रक्षन्ति" इस व्युत्पत्ति से मरुतो (प्राणो ) को "ऊति" कहा गया है । शश्वत्‌ शष्वत्‌-सदा ओर 
सदा ही, अर्थात्‌ अवश्य विना विच्छेद के सदा ऊतिभिः प्राणों के साथ यादमानः=( संगतिं 
याचमानः) संगति को चाहता हुआ, अर्थात्‌ प्राणसाधना करता हुआ तू उ निश्चय से इमां 
प्रभृतिम्‌=इस सोम को सात्तये-उत्कृष्ट पद कौ प्राति के लिए सुधाः अच्छी प्रकार धारणा कर । 
प्राणसाधना द्वारा सोम कौ शरीर में ऊर्ध्वगति होती है । सुरक्षित हुआ-हुआ यह सौम उत्कृष्ट पद 
करी प्राप्ति का साधन बनता है। (२) यह इन्द्र सुते सुते-जितना-जितना सोम का सम्पादन करता 
है, उतना-उतना वर्धनेभिः वावृधे-शक्तियों के वर्धन से वृद्धि को प्राप्त करता टै ओर हे इन्द्र 
तू वह बनता है यः=-जो कि महद्धि: कर्मभिः =महान्‌ कर्मो से सुश्रुतः भूत-प्रसिद्ध होता े। 
सोमरक्षणवाला पुरुष ही महान्‌ कर्मो को कर पाता है ओर इन महान्‌ कर्मो से कौर्ति प्राप्त करता 
हे। 

भावार्थ सोमरक्षणवाला पुरुष ही महान्‌ कर्मो द्वारा उज्वल कीर्ति प्राप्त करता हे । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृच्तिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ऋभु, वृषपर्वा व विहायाः 
इन्द्राय सोमा: प्रदिवो विदाना ऋभूर्येभिर्वृष॑पर्वां विहायाः । 
प्रयम्यमांनान्प्रति षू गुंभायेन्द्र पिर वृष॑धूतस्य वृष्णः ॥ २॥ 

८१) इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिए प्रदिवः प्रकृष्ट प्रकाशवाले सरोमाः-सोमकण 
विदाना: =प्ात कराए जाते है (विद्‌ लाभे) । वे सोमकण प्राप्त कराए जाते दै, येभिः जिनसे कि 
वह ऋभुः =दीप्त बनता है, वृषपर्वा अंग. प्रत्यंग मं पर्व पर्व मे शक्तिशाली बनता है ओर 
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विहायाः = महान्‌ होता है । मस्तिष्क मे "ऋभु", शरीर में “ वृषपर्वा" तथा हदय में “विहायाः ' 
जनानेवाले ये सोमकण ही होते हैँ । (२) इसलिए प्रयम्यमानान्‌=-शरीर में ही जिनका संयम किया 
जा रहा है, उन सोमकणों को प्रति षू गृभाय-प्रतिदिन सम्यक्‌ ग्रहण करनेवालातूहो। हे 
इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! तू वृष्णः -इस शक्तिशाली वृषधूतस्य शक्ति द्वारा रोगकरमिरूप शत्रुओं को 
कम्पित करनेवाले (वृषः च असौ धूतः) इस सोम का पिब पान कर । 

भावार्थ-- सोम के रक्षण से ही मनुष्य दीप्त मस्तिक, विशाल हदय व सशक्त शरीरवाला टृढांग 
बनता दै। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सोमो रक्षति रक्षितः 
पिबा वर्धस्व तव॑ घा सुतास इन्द्र सोमांसः प्रथमा उतेमे। 
यथापिंबः पूव्यं इन्द्र सोम एवा पाहि पन्यो अद्या नवीयान्‌ ॥ ३ ॥ 

(९) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! सुतासः =उत्पन्न हुए-हए ये सोमासः =सोमकण घा~निश्चय 
से तवनतेरे हैँ । तू पिबा=इनका पान कर ओर वर्धस्वचवृद्धि को प्राप्त हो। उत= ओर इमे-ये 
सोमकण प्रथमाः = (प्रथ विस्तारे ) तेरी शक्तियों का विस्तार करनेवाले हैँ । (२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष ! यथा=जिस प्रकार तृ पूर्व्यानू्‌=इन पालन व पूरण करनेवालोौं में उत्तम सोमान्‌-सोमकणों 
को अपिः पीता है-अपने अन्दर व्याप्त करता है, एवा=इस प्रकार पन्यः=स्तुति मे उत्तम 
नवीयान्‌-( नव गतौ ) उत्कृष्ट गतिवाला तू अद्या=जाज पाहि-अपना रक्षण करनेवाला हो । 
सोमरक्षण द्वारा वस्तुतः हम अपना रक्षण करते है । सोमरक्षण के लिए आवश्यक है कि हम प्रभु 
का स्तवन करनेवाले बनें ( पन्य) ओर सतत क्रियाशील हों (नवीयान्‌) । अकर्मण्य पुरुष ही 
वासनाओं का शिकार होता है ओर सोम का अपव्यय कर बैठता है। 

भावार्थ--सोम के रक्षण द्वारा हम अपना रक्षण करते हैँ । रक्षित सोम हमारी शक्तियों का 
विस्तार करते हैँ । इनके रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम प्रभु का स्तवन करनेवाले हों ओर 
सदा कर्मो में अपने को व्यापृत रखें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्किः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
सोमरक्षण-महिमा 
महाँ अमत्रो वृजने विरष्छयु ग्रं शव॑: पत्यते धूृष्ण्वोजः । 
नाह॑ विव्याच पृथिवी चनैनं यत्सोमांसो हर्यश्वममंन्दन्‌।॥ ४॥ 

८१) यत्‌-जब सोमासः=शरीर में सुरक्षित सोम (वीर्य) कण हर्यश्वम्‌-गतिशील 
इन्दरियाश्वोवाले इस इन्द्र॒ (जितेन्द्रिय पुरुष) को अमन्दन्‌- आनन्दित करते हैँ, तो यह महान्‌-बड़ा 
बनता है-महान्‌ कर्मो को करनेवाला होता है । वृजने अमत्रः = ( वृजनम्‌=021116, {18111 ) संग्राम 
में शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला होता है-उनका पराभव करता हे । शरीर में रोगकृमियों को विनष्ट 
करता है, मन मेँ वासनाओ को । चिरष्छी=यह प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाला बनता है ओर 
इस प्रकार उग्रं शवः = प्रबल शक्ति का पत्यते स्वामी होता है, इस शक्ति द्वारा यह बाह्य शत्रुओं 
को जीतनेवाला होता है । धृष्णु ओजः = शत्रुओं के धर्षक ओज का यह (पत्यते=) स्वामी बनता 
है । इस ओज से यह काम-क्रोध-लोभ आदि वासनाओं को विनष्ट करता है । (२) एनम्‌-इस 
"उग्र शवस्‌! व ' धृष्णु ओजस्‌ वाले पुरुष को अह निश्चय से पृथिवी चन सम्पूर्ण पृथिवी भी 
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न विव्याच व्याप्त करने में समर्थ नहीं होती । सारी पृथिवी भी इसका पराभव नहीं कर सकती । 
सारा संसार एक ओर हो, तो भी यह सोमरक्षक उससे घनराकर रणांगण सरे भाग खड़ा नहीं होता । 
भावार्थ सोमरक्षण से वह शक्ति प्राप्त होती है, जिससे कि यह सोमरक्षक सारे संसार का 
भी सामना कर सकता दै। 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराटूपद्धः ॥। स्वरः-- पच्छमः॥ 
सोमरश्चक का उत्तम जीवन 

महाँ उग्रो वावृधे वीयीय समाचंक्रे वृषभः काव्येन ॥ 

इन्द्रो भगो वाजदा अस्य गावः प्र जायन्ते दक्िंणा अस्य पूर्वीः ॥ ५ ॥ 

(१९) गतमन्त्र के अनुसार सोमरक्षण करनेवाला यह व्यक्ति महान्‌ बड़ा बनता है -उन्नत होता 
दै, उग्रः= तेजस्वी होता है-शत्नुओं के लिये भयङ्कर होता है । वीर्याय वावृधे यह शक्ति के लिए 
निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करता है-दिन व दिन इसकी शक्ति बढती जाती हे । यह वृषभः = शक्तिशाली 
बनकर काव्येनचप्रभु के अजरामर काव्य वेद के अनुसार समाचक्रे=कार्यो को करता है-इसका 
जीवन वेदानुकूल होता है । (२) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु ही इसका भगः =पेश्वर्य होता 
है-यह भगवान्‌ को ही अपना भग समञ्जता ठे । गावः =गोदुग्ध अस्य वाजदा: =इसके लिए शक्ति 
को देनेवाले होते है । गौवें ही दुग्ध द्वारा इसकी शक्ति का कारण बनती हैँ, अर्थात्‌ यह सदा गोदुग्ध 
का ही सेवन करता है ओर अस्य=इसकी दक्षिणा दक्षिणां पूर्वीः =पालन व पूरण करनेवाली 
प्रजायन्ते-होती हैँ। 

भावार्थ-- सोमरक्षक पुरुष "महान्‌, तेजस्वी व शक्तिशाली बनकर वेदानुकूल जीवन बिताता 
है ' गोदुग्ध का सेवन करता है तथा दान कौ प्रवृत्तिवाला होता दै । प्रभु को टी यह अपना एे्वर्य 
समञ्चता हे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
नदियां जेसे समुद्र की ओर 
प्र यत्सिन्ध॑वः प्रसवं यथायन्नाप॑ः समुद्रं रथ्येव जग्मुः। 
अत॑ज्चिदिन्द्रः सद॑सो वरीयान्यदीं सोम॑ः प्रणतिं दुग्धो अंशुः ॥ ६॥ 

८१) यत्‌-जो सिन्धवः =नदिर्योँ यथा=जैसे प्रसवम्‌-अपने उत्पत्ति-स्थान समुद्र कौ ओर 
प्र आयन्‌~प्रकर्षेण गतिवाली होती है, उसी प्रकार आपः =(आपौ नारा इति प्रोक्ताः, नारा वै 
नरसूनवः) प्रजाँ समुद्रम्‌=उस आनन्दस्वरूप (स+मुद्‌) परमात्मा कौ ओर जग्मुः जाती हें । 
रथ्या इव=रथियों की तरह ये प्रजाँ परमात्मा की ओर गतिवाली होती दै । जैसे रथी रथारूढ 
होकर इष्ट-स्थान पर पहुंच जाते हैँ इसी प्रकार प्रजाँ इस शरीर रथ पर आरूढ होकर परमात्मा 
को प्राप्त करनेवाली होती हैँ । नदिय समुद्र को प्राप्त करके समुद्र मेँ मिल जाती है, प्रजां प्रभु को 
प्राप्त करके प्रभु जेसी हो जाती हैँ । (२) अतः=इसलिए ही कि ये परमात्मा से मिल जाता हे, 
यह इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष सदसः =सारी ब्रह्याण्डरूप सभा से वरीयान्‌-श्रेष्ठ होता है । प्रभु के 
सम्पर्कवाला जीव प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न होने के कारण अति-मानव तो प्रतीत होता दही 
दै । यह सब कुक होता तब है, यद्‌-जब ईम्‌-नि थय से दुग्धः गौ से दोहे गये दूध के समान 
अंशुप्रकाश की किरणों को प्राप्त करानेवाला यह सोमः=सोम (= वीर्य) परृणतितइस व्यक्ति को 
प्रीणित करता हे। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३६.८ १६१ 


भावार्थ--शरीर में सोम के सुरक्षित होने पर मनुष्य की जञानाग्नि दीस होती है । यह मनुष्य 
परमात्मा को ओर ज्काववाला होता है ओर प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न व अतिमानव प्रतीत 
होता हे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
भरित्रिः-धारया-पवित्रैः 
समुद्रेण सिन्ध॑वो यादंमाना इन्द्राय सोमं सुषुतं भर॑न्तः । 
अंशं दुहन्ति हस्तिनो भरित्ैर्मध्व॑ः पुनन्ति धार॑या पवित्रः ।॥ ७॥ 

(९) समुद्रेण (सः+ मुद्‌) उस आनन्दमय प्रभु के साथ सिन्धवः = (स्यन्दन्ते) निरन्तर 
कर्मप्रवाह मेँ चलनेवाली प्रजाँ यादमानाः= (संगतिं याचमानाः सा० ) मेल को चाहती हुई तथा 
इन्द्राय =उस परभैश्वर्यशाली प्रभु कौ प्रापि के लिए सुषुतं सोमम्‌ उत्तम प्रकार से उत्पन्न हुए- 
हए सोम को भरन्तः=अपने अन्दर धारण करती हुई अंशुम्‌-प्रकाश की किरणों को दुहन्ति-अपने 
में भरती हैँ । सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है । जानापि दीस होकर प्रभु का दर्शन होता है। (२) 
हस्तिनः =उत्तम हा्थोवाले, अर्थात्‌ हाथों से सदा कर्मो में व्यापृत शोभनम्‌ भरित्रैः=अंग-प्रत्यंग 
मेँ शक्ति के उचित भरण के हेतु से, धारया-~प्राणशक्ति के धारण के हेतु से जायते पवित्रैः भावनाओं 
कौ पवित्र करने के हेतु से मध्वः पुनन्ति=-सोम को अपने मेँ पवित्र करते है । सोम को पवित्र 
करने का भाव यह है कि सौम्य भोजनों के सेचन से ये इन सोमकणों मे उबाल नहीं आने देते। 
रक्षित हुए- हए ये सोमकण अंग-प्रत्यंग में शक्ति का भरण करते हैँ ( भरित्र; 2), शरीर में प्राणशक्ति 
का संचार करके उसका धारण करते हैँ (धारया), मन को पवित्र करते हैँ (पवित्रैः) । 

भावार्थ प्रभुप्रासि का मार्ग यही है कि शरीर मे सोम का रक्षण किया जाए । रक्षित सोम 
ज्ञान-किरणौं को दीस करता है । ज्ञानदीप से हृदय पवित्र बनते हैँ ओर हम प्रभु का प्रकाश प्राप्त 
करते हें । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥। 
सोमरक्षण से दीर्घजीवन 
हदाडव कुक्षयः सोमधाना: समीं" विव्याच सव॑ना पुरूणि।। 
अज्ञा यदिन्द्र॑ः प्रथमा व्याश वृत्रं ज॑घन्वाँ अवृणीत सोम॑म्‌॥ ८ ॥ 

(१) हदाः इव=जेसे जलाशय जल के आधार बनते है, उसी प्रकार कुक्षयः =इस इन्द्र की 
कृशषियोँ सोमधानाः=सोम का आधार बनती हैँ । अपनी कुक्षियों को सोम का आधार बनाकर 
ईम्‌-निश्चय से पुरूणि सवना=जीवन के विशाल तीनों सवनों को संविव्याच= सम्यक्‌ व्याप्त 
करनेवाला होता टै, अर्थात्‌ सोम के रक्षण से जीवन के प्रथम २४ वर्षो के प्रातःसवन को, अगले 
४४ वर्षो के माध्यन्दिनि-सवन को, अन्तिम ४८ वर्षो के सायन्तन-सवन को यह व्याप्त करता है 
ओर इस प्रकार ९१६ वर्ष तक आयुष्य को स्थिर रखता है । (२ ) यत्‌-जब इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय 
पुरुष प्रथमा अन्ना सात्विक कोटि के अन्नो का व्या्ञ~-भक्षण करता है, तो चत्र जघन्वान्‌-जान 
कौ आवरणभूत वासना का विनाश करता है ओर सोमं आवृणीत~सोम का वरण करता हे। 
सोमरक्षण के लिए सात्विक अन्न का सेवन आवश्यक है । 

भावार्थ -सोमरक्षण से दीर्घायुष्य प्राप्त होता है । सात्विक अन्न के सेवन से सोमरक्षणं होता 
हे। 


१६२ ३,३.६९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- विश्वामित्रः ।॥ देवता--इनद्रः ।। छन्दः--विराट्‌व्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
महत्वपूर्ण धन की प्रसि 
आ तू भैर माकिंरितत्परिं छाद्धिदया हि त्वा वसुपतिं -वस्ुनाम्‌। 
इन्द्र यत्ते मादनं दत्रमस्त्यस्मभ्यं तद्धर्यश्व प्र य॑स्थि॥ ९॥ 

(८९) हे परमात्मन्‌! आभर तु-निश्चय से टमारे में धन का भरण करिए । एतत्‌ यह आप 
से दिया जानेवाला धन माकिः परिष्ठात्‌-हमारे इधर -उधर मत स्थित हो, अर्थात्‌ हमें य॒ह आपसे 
दिये जानेवाला धन अवश्य प्रा हो । त्वा=आपको हम हि-निश्चय से वसनां वसुपतिं विद्ध = धनों 
का उत्तम स्वामी जानते दै । (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जो ते आपका माहिनं 
दत्रम्‌-महत्तवपूर्ण दातव्य धन अस्तिनहे, टे हर्यश्व अत्यन्त कान्त व गतिशील इन्द्रियाश्वों को 
देनेवाले प्रभो ! ( हरयः अश्वाः यस्मात्‌) आप, तत्त्‌-उस धन को अस्मभ्यं प्रयन्थि-टमारे लिप 
दीजिये। 

भावार्थ हम प्रभु से दिये जानेवाले धनो के पात्र हों । प्रभु हमारे लिए महत्त्वपूर्ण धनो को 
प्राप्त करां । 

ऋषिः- घोर आङ्किरसः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
* उत्तम धन, दीर्घजीवन व वीर सन्तान 
अस्मे प्र य॑न्धि मघवन्नूजीषिचचिन्द्र॑ रायो विश्ववारस्य भूरे: । 
अस्मे शतं शरदो जीवसे धा अस्मे वीराञ्छश्वत इन्द्र शिप्रिन्‌ । १० ॥ 

(१) हे मघवन्‌-पेश्वर्यशालिन्‌! ऋजीषिन्‌ ऋजुमार्ग को प्रेरणा देनेवाले (ऋजु+इष) 
इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! अस्मे हमारे लिए विष्ववारस्य=सन से वरणीय भ्ररेः= हमारा पालन 
पोषण करनेवाले रायः=धन को प्रयन्धित्दीजिये। हमें प्रभु कृपा से वह धन प्रा हो, जो कि 
सदा उत्तम मार्ग से कमाया जाता है-जो पापी लक्ष्मी नहीं हे । उतना धन प्रात हो, जो कि हमारा 
पालन व पोषण करने के लिए पर्या हो । ८२) अस्मे-हमारे लिए जीवसे उत्कृष्ट जीवन को 
प्राप्त करने के लिए शतं शरदः धाः-सौ वर्षो को धारण करिए। हम प्रभु कृपा से शतायु वनें। 
८३) हे शिप्रिन्‌-शोभन शिरस्त्राणवाले इन्द्र शक्तिमान्‌ प्रभो ! अस्मे-हमारे लिए श्र्वतः = 
प्लुतगतिवाले ( चुस्त) वीरान्‌ वीर सन्तानो को धाः=धारण करिए । हमारे सन्तान प्लुत-गतिवाले 
व वीर हों। वे भी आपकी कृपा से शोभन-शिरस्त्राण (ज्ञान) वाले हों ओौर शक्तिमान्‌ होँ। 

भावार्थ-- हमें प्रभु उत्तम धन, दीर्घजीवन व वीर सन्तान प्राप्त कराण । 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्रः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शुनं ह॑वेम मघवांनमिन्द्र॑मस्मिन्भेरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्ुण्वन्तंमुग्रमूतय स॒मत्सु घ्न्तै दत्राणि सलितं धनानाम्‌ ॥ ९९॥ 

मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है । 

सम्पूर्णं सूक्त सोमरक्षण द्वारा प्राप्त होनेवाले प्रशस्त जीवन काही चित्रण कर रहा है । अगले 
सूक्त मे भौ कसना-विनाश के लिए ही प्रार्थना है-- 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३७. १६३ 


[ ३७ ] ससत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
अन्तः व बाह्य शत्रुओं का अभिभव 

वार््हत्याय शव॑से पृतनाषाह्याय च । इन्द्र त्वा व्तयामसि ॥ ९॥ 

(९) हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌, सब्र शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! हम वार््रहत्याय-वृत्र- 
हननरूप कार्य के लिए शवसे नल प्रासि के लिए त्वा-आपको वर्तयामसिप्रवृत्त करते हैँ । 
आपने ही इन ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं का विनाश करना है । हमारे लिए तो त का 
विनाश असम्भव सा प्रतीत होता है । आपकी कृपा होगी ओर हम वासना को जीत पारगे । (२) 
हे प्रभो ! पृतनाषाह्याय च=परायी सेनाओं के अभिभव के लिए भी हम आपको ही प्रवृत्त करते 
हैँ । इन शकु-सैन्यों पर भी आपकी कृपा से ही हमने विजय पानी है । चाहे अन्त -शतरु हो, चाहे 
बाह्य, प्रभु से शक्ति पाकर ही हम इन्दं जीतते है । 

भावार्थ प्रभु का स्मरण हमें वह शक्ति देता है, जिससे कि हम अन्तः व बाह्य-शच्रुओं 
को जीत पाते है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
प्रभु की अनुग्रह-बुद्छिव कृपादृष्टि 

अर्वाचीनं सु ते मन॑ उत चक्षुः शतक्रतो । इन्द्र॑ कृण्वन्तु वाघतः ॥ २ ॥ 

(१) हे शतक्रतो-अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो ! वाघतः = (वहन्ति यज्ञियां घुरम्‌ सा०) 
यज्िय- कर्मो में प्रवृत्त होनेवाले स्तोता लोग ते-आपके सु-हमारे अभिमत फल-सम्पादन में उत्तम 
मनः=मन को अर्वाचीनम्‌-अभिमुख कृण्वन्तु-करे । आपकी अनुग्रह - बुद्धि को प्रा्त करनेवाले 
ये स्तोता लोग हों। (२) उत्त-ओर हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वाघतः =ये स्तोता लोग 
चक्षुः = आपको कृपादूष्टि को अपने अभिमुख करनेवाले हों । 

भावार्थ--हम स्तोता बने ओर प्रभु की अनुग्रह-बुद्धि व कृपादृष्टि को प्राप्त कर सके । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः - षड्जः ॥ 


निरभिमानता 


नामानि ते शतक्रतो विश्वांभिगीर्भिरीमहे । इन्द्रौभिमातिषाद्य ।। ३ ॥। 

(१) हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो ! वे नामानि~आपके नामों को विर्वाधिः 
गीर्भिः=सब वाणियों से ईमहे चाहते हैँ । विविध वाणियों से आपके नामों का उच्चारण करते ह| 
आपके नाम का जप करते है (२) हे इनद्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! हम अभिमातिषाद्ये=-जभिमान 
को कुचलने के निमित्त आपका स्मरण करते हैँ । आपका स्मरण हमें गर्व से बचाता है । आपके 
विस्मरण में ही हम धनादि की विजय का गर्वं करने लगते है । 

भावार्थ प्रभु-नाम-स्मरण हमे अभिमान का शिकार नहीं होने देता । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ।॥। छन्दः -- गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 
जगत्त-धाम 
पुरुष्टुतस्य धाम॑भिः श॒तेन॑ महयामसि । इन्द्र॑स्य चर्षणीधूतः ।। ४ ॥! 
(१) हम इन्द्रस्य उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के महयामसि स्तोत्र का उच्चारण करते है,जो 
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कि पुरुष्टुतस्य =बहतों से स्तुति किए जाते है, अथवा पालक व पुरक स्तुतिवाले हँ । प्रभु का स्तवन 
स्तोता के शरीर का पालन करता दै, तो यह स्तवन उसके मन का पूरण करता है । (२) हम उस 
प्रभु का स्मरण करते टै, जो कि शतेन धामभिः =सैकडों तेजो से चर्षणीधृतः = श्रमशील मनुष्यों 
का धारण करनेवाले है । इन श्रमशील मनुष्यों को प्रभु शतवर्षं पर्यन्त तेजस्वी बनाए रखते हँ । इन 
शतवर्षं पर्यन्त चलनेवाले तेजो से ही वस्तुतः उन श्रमशील मनुष्यों का धारण होता हे । 

भावार्थ प्रभु स्तोता का पालन व पूरण करते दँ ओर उन्हे शतवष पर्यन्त तेजस्वी बनाये 
रखते हँ । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
संग्राम में शक्तिलाभ 

इन्द्र वृत्राय हन्त॑वे पुरुहूतमुप न्रुवे । भररैषु वाज॑सातये ॥ ५ ॥ 

(१) मै इन्द्रम्‌-उस शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभु को उपन्नुवे=पुकारता हू, ताकि 
वृत्राय हन्तवेवे प्रभु मेरे ज्ञान पर आवरणभूत इस वृत्र का हनन करनेवाले हों मुञ्चे ' वार्हत्य- 
शवस्‌ ' प्राप्त करार्पँ। (२) मेँ पुरुहूतम्‌ बहतो से पुकारे जानेवाले उस प्रभु को उपब्रुवे =पुकारता 
ह, ताकि भरेषु बाजसातये-इन काम-क्रोध-लोभ आदि के साथ चलनेवाले संग्राम मेवे मुञ्चे 
शक्ति के प्राप्त करानेवाले हों। 

भावार्थ--वृत्र के विनाश व संग्राम मेँ शक्ति को प्रापि के लिए प्रभु को पुकारता दहं 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
चुत्र-विदारण 

वाजैषु सासदिभव त्वामीमहे शतक्रतो 1 इन्द्र वृत्राय हन्त॑वे ॥ ६ ॥। 

८९) हे शतक्रतो -अनन्त प्रज्ञ व अनन्त शक्तिवाले प्रभो ! आप वाजेषु=संग्रामों में सासहिः 
भव हमारे शत्रुओं का मर्षण करनेवाले होडये । (२) हे इन्द्र शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभो 
वृत्राय हन्तवे=लान कौ आवरणभूत वासना के विनाश के लिए त्वां ईमहे आप से प्रार्थना करते 
है । आपने ही हमें वृत्र-विदारण का सामर्थ्य प्राप्त कराना दे । 

भावार्थ हम प्रभु की प्रार्थना करं। प्रभु ही हमें वृत्र के विदारण का सामर्थ्य प्रा करार्णँगे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः --षड्जः ॥ 
अभिमान- मर्दन 


दयुमनषुं पृतनाज्ये पृत्सुतू्ष श्रव॑ःसु च । इन्द्र साक्ष्वाभिमातिषु ।। ७॥ 

(९) हे इन्द्र-शत्रुओं का पराभव करनेवाले प्रभो ! आप दयुम्नेषु~प्रा्तव्य धनों मे (सायण) 
अभिमातिषु-अभिमानवाले शत्रुओं का सराक्षव-पराभव करिए, अर्थात्‌ धन को प्राप्त करके जो 
गर्वील हो गये है, उनके गर्व को आप विनष्ट करिए । (२) इसी प्रकार पृतनाज्ये=( पृतनानां अजन 
यस्मिन्‌) संग्राम मे, पृत्सु-सेनाओं मे, तूर्षु=८ तुवीं हिंसायाम्‌) शतु संहारक वीरो मै जो अभिमानवाले 
हए है, जिन्हे संग्रामो सेनाओं व वीरो का गर्व हुआ है, उन्हें भौ आप पराभूत करिए । इनके भी 
गर्व को दूर करिए। 

भावार्थ हे प्रभो! आप ' धन, संग्राम, सेना व वीर - पुरुषों ' विषयक गर्व को समाप्त करिए्‌। 
इन सब विजयो कौ हम आपकी ही विजय समञ्धं। 
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ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥। 
शुष्मिन्तम, द्युम्नी व जागृवि ' सोम 

शुष्िन्त॑मं न ऊतये द्युभ्निन॑ पाहि जागविम्‌। इन्द्र सो॑ शतक्रतो ।॥। ८ ॥ 

(१) हे शतक्रतो-अनन्त प्रज्ञ इन्द्र=शत्रुविदारक प्रभो ! नः=हमारे ऊतयेच=रक्षण के लिए 
सोमम्‌-इस सोम शक्ति का (वीर्य का) पाहिचरक्षण करिए । आपका स्मरण करते हुए हम 
वासनाओं से बचकर इस सोम को अपने में सुरक्षित कर पा्णँ। (२) यह सोम ही हमें 
शुष्मन्तमम्‌= अधिक से अधिक शतरुशोषक बल को प्राप्त करानेवाला है । द्युम्निनम्‌-हमारी ञान 
ज्योति को बदढानेवाला है तथा जागृिम्‌-हमें सदा जागरित व सावधान रखनेवाला है । 

भावार्थ हे प्रभो! हम सोम का रक्षण करते हए बल, ज्ञान व जागरणशीलता ( अप्रमत्ता) 
को प्राप्त करे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः -षड्जः ॥ 
इन्द्रिय ( वीर्य सामर्थ्य ) वरण 

इद्दियाणिं शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसु । इन्द्र तानि त आ वु॑णे॥९॥ 

८९) हे शतक्रतो अनन्त शक्तिवाले प्रभो ! पंचसु जनेषु-(पचि विस्तारे) अपनी शक्तियों 
का विस्तार करनेवाले लोगों मेँ याजो ते=आपकी इन्दरियाणि-=इन्दरयोँ वीर्य व सामर्थ्य ह। हे 
इन्द्र-सब इन्द्रियों, वीर्यो व बलोवाले प्रभो ! ते=आापकी तानि~उन इन्द्रियों का आवरणे=मैं वरण 
करता हूँ। (२) हे प्रभो! आपने ही सब लोगों को ये इन्द्रियो के सामर्थ्य प्राप्त कराए हें । भँ आपकी 
कृपा से इन इन्द्रिय सामर्थ्यो को प्राप्त करै । इन्दं आपका ही जानूं । इनका गर्व न करने लगूँ। 

भावार्थ हे प्रभो! आपसे हम सन इन्द्रियों के सामर्थ्यो कौ याचना करते हें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः - षड्जः ॥ 
श्रवस्‌ -द्युम्न-शुष्म 

अग्॑निन्द् श्रवो बृहददयु्नं द॑धिष्व दुष्ट॑म्‌। उत्ते शुष्प॑ तिरामसि । १०॥ 

(१) हे इन्र-परभैश्वर्यवाल प्रभो ! आपकी कृपा से में वृहत्‌-वृद्धि का कारणभूत श्रवः सौम्य 
अन्न अगनू=प्रात हौ । हम सोमरक्षण कौ अनुकूलतावाले ही अन्न का सेवन करं । (२) आप हमारे 
में इस सात्त्विक अन्न के सेवन के परिणामस्वरूप दुष्टरम्‌ काम आदि शत्रुओं से अभिभूत न करने 
योग्य द्युम्नम्‌- ज्ञान ज्योति को दधिष्व=धारण करिए । (३) इस ज्ञान -ज्योति को प्राप्त करके हम 
ते शुष्मम्‌=आपसे दिये जानेवाले इस शत्रुशोषक बल को उत्‌ तिरामसि=अत्यन्त ही बदढ़ानेवाले 
हों। 


भावार्थ हम सात्विक अत्न के प्रयोग से ज्ञान का वर्धन करते हुए शत्रुशोषक बल को 
बढा । 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
प्रभुप्रासि की अभिलाषा 
अर्वावतो न आ गह्यथो शक्र परावतं: । उ लोको यस्तै अद्रिव इन्द्रेह तत आ ग॑हि ॥ ९९१॥ 
(९) हे शक्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! अर्वावतः =समीप देश से नः= हमे आगहि-प्रा् होदये। 
अथ उ=ओौर निश्चय से परावतः दूर देश से भी हमें प्राप्त होडये । दूर व निकट जर्हौँ भी आप 
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हो, वहोँ से आप हमे प्राप्त होये । (२) उ=ओौर हे अद्रिवः = ( अत्तिभक्षयति शत्रून्‌ इति अद्िः= वज्रम्‌) 
हे वज्रहस्त इन्द्र -शत्रुविद्रावक प्रभो ! यः ते लोकः = जो भी आपका लोक हो, ततः = वर्ह से इह 
आगहि यरो प्राप्त होडये । संक्षेप में, प्रार्थना यह है कि समीप व दूर अथवा जर्होँ कहीं भी आप 
हों, वहाँ से आप हमें प्राप्त होडये । आप सर्वव्यापक है । पर हम आपको ठीक-टीक जान तो नहीं 
पाते, अतः यही प्रार्थना करते है कि जहौ कहीं भी आप हों, आप वरँ से हमें प्राप्त होडये । 
भावार्थ हमारी एक ही प्रबल अभिलाषा हो कि हम प्रभु को प्राप्त कर सकर । 

सूक्त का सार यही है कि हम वासना को विनष्ट करके प्रभु का दर्शन करनेवाले बनें । अगले 

सूक्त मेँ भी प्रभुदर्शन का ही विषय चलता है 
३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
बुद्धि का दीपन 
अधि तष्टैव दीधया मनीषामत्यो न वाजी सुधुरो जिहांनः। 
अभि प्रियाणि मर्म्टत्परांणि कर्वीरिंच्छामि सन्दृशे सुमेधाः ॥ ९॥ 

(९) तष्टा इव-~बद्ई की तरह, जैसे बद्ई एक लकड़ी को रन्दा फेरकर दीप्त करता है, 
इसी प्रकार मनीषाम्‌-बुद्धि को अभिदीधयाः=तू दीप्त करनेवाला हो । अत्यः=सततगामी 
वाजी घोडे की न~ तरह सुधुरः =तू उत्तमता से धुरा में जुतनेवाला हौ -सदा उत्तम कार्यो मेंलगा 
हुआ हो । जिहानः=सदा कार्यो में प्रवृत्त रहनैवाला तू -पराणि=उत्कृष्ट प्रियाणि प्रिय कर्मो का 
अधिमर्मृशात्‌-विचार करता है । (२) उदिखित जीवनवाला मेँ सुमेधः उत्तम बुद्धिवाला बनकर 
कवीन्‌ ज्ञानियों को संदृशे-देखने के लिए इच्छामि चाहता हरं। सदा जानियों के सम्पर्क में 
रहकर मेँ भी उन जैसा ही बनने के लिये यलशील होता ह| 

भावार्थ- एक समञ्लदार व्यक्ति (क) बुद्धि को दीप्त करता है, (ख) सदा कार्य मं तत्पर 
रहता है, (ग) उत्कृष्ट सत्कर्मो के करने का विचार करता है ओौर (घ) ज्लानियों के सम्पर्क में 
रहने की कामना करता हे । 

ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
मनोधृतः+सुकरतः 
इनोत पुच्छ जनिमा कवीनां म॑नोधृत॑ः सुकृतंस्तक्षत द्याम्‌ । 
इमा ॐ ते प्रण्यो ३ वर्धमाना मनोवाता अधनु धर्मणि ग्मन्‌ ॥ २॥ 

(१) कवीनाम्‌= क्रान्तदशीं लोगों के जनिमा-जन्म को उत=आओर इना=स्वासित्वों को, 
इन्द्रियो के अधिष्ठातृत्व को पृच्छ जानने कौ इच्छा कर । "ये कवि किस प्रकार कवि बनते है, 
कैसे ये इन स्वामी बनते है ' इन वातो को जानकर्‌ तू भी वैसा नने का प्रयत्न कर। ये कवि 
मनोधृतः =मनों को धारण करनेवाले होते हँ मन को वश में करते हैँ । मन को वशीभूत करके 
सुकृतः उत्तम कर्मो को करनेवाले होते हे । ये द्यामूतप्रकाश को तक्षत नाते दैँ। ये अपने 
मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञानसूर्य का उदय करते हैँ । (२) अथ नुव धर्मणि=इस धर्मपूर्वक 
चलाये जाते हुए जीवनयज्ञ मेँ उ=निश्चय से इमाः =ये प्रण्यः =प्रकर्षेण जीयमान (प्राप्त कराई जाती 
हई) वर्धमानाः=दिन -प्रतिदिन वृद्धि को प्राप होती हई मनोवाताः=मन को प्रेरणा देनैवाली 
स्तुतियोँ ते अनुग्मन्‌-तेरा अनुगमन करती है । हम तेरी स्तुति करते हैँ । ये स्तुतिर्या हमें उस-उस 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३८. १६७ 


प्रकार का बनने के लिए प्रेरणा देती है। 
भावार्थ हम मन को वश में करनेवाले व उत्तम कर्मो को करनेवाले बनकर ज्ञानवर्धन कर । 
प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु जेसा बनने का प्रयल करं। 
ऋषिः -- प्रजापतिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मस्तिष्क त छारीर का धारण 
नि षीमिदत्र गुह्या दधाना उत क्षत्राय रोद॑सी सम॑ञ्जन्‌। 
सं मात्रांभिरर्मपिरे येमुरुर्बीं अन्तर्मही समरंते धाय॑से धुः॥ ३॥ 

(१) अत्रइस जीवन में सीं इत्‌-निश्चय से गुह्या=रहस्यमय ज्ञानो को निदधानाः = धारण 
करते हुए गतमन्त्र में वर्णित कवि लोग उत=ओौर क्षत्राय=बल के लिए रोदसीचद्यावापृथिवी को 
सं अञ्जन्‌-सम्यक्‌ अलंकृत करते देँ । मस्तिष्क मेँ (द्यावा में) गुह्य जानो को धारण करते है, 
तो शरीर (पृथिवी) में बल को धारण करनेवाले होते हैँ । ' मस्तिष्क में ब्रह्य, शरीर में क्षत्र" इस 
प्रकार इनके द्यावापृथिवी सुशोभित हो जाते हैँ। (२) ये द्यावापृथिवी=मस्तिष्क व शरीर 
मात्राभिः संममिरे-सब कार्यो को माप-तोल से करने द्वारा निर्मित होते हैँ । "मात्रा बलम्‌ '=मात्रा 
ही वस्तुतः बल है । इन उर्बी-विशाल मही महत्त्वपूर्णं समूते=परस्पर संगत द्यावापृथिवी का ये 
लोग अन्तःयेमुः=अन्दर स्थित होकर नियमन करते हैँ । इनका मस्तिष्क व शरीर इनके वश में 
होता है। यथासंभव ये अन्तर्मुखी - वृत्तिवाले बनते हैँ ओर इनका धारण कर पाते हैँ। ये लोग 
धायसे=अपने धारण के लिए श्युः=इन द्यावापृथिवी का- मस्तिष्क व शरीर का धारण करते हैँ । 
जो व्यक्ति मस्तिष्क व शरीर का धारण करता है, धारण किये हुए ये मस्तिष्क ओर शरीर उसका 
धारण करते हैँ । 

भावार्थ-- मस्तिष्क गुह्य ज्ञानं से परिपूर्णं हो, शरीर शक्ति से । हम अन्तर्मुखी - वृत्तिवाले होकर 
मस्तिष्क व शरीर का नियमन करनेवाले हों । 

ऋषिः-- प्रजापततिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 


स्वरोचिः 
आतिष्ठन्तं परि विश्व अभूषच्छियो वसानश्चरति स्वरोचिः । 
महत्तद्‌ वृष्णो असुरस्य नामा विषुवरूपो अमृतानि तस्थौ ॥ २ ॥ 

(१) आतिष्ठन्तम्‌= सर्वतः स्थित होते हुए उस प्रभु को विश्वे-सब देव परि अभूषन्‌ अपने 
में अलंकृत करते हैँ । वस्तुतः उस प्रभु से ही वे देव देवत्व को प्राप्त करते हैँ । श्रियः वसानः =सब 
शोभाओं को धारण करता हुआ वह प्रभु स्वरोचिः स्वयं दीसिवाला चरत्ति-गति करता हे । प्रभु 
उस-उस पिण्ड में उस-उस शोभा को स्थापित करते हैँ, परन्तु स्वयं किसी अन्य से शोभा को 
नहीं प्राप्त करते । प्रभु कौ दीति से ही सब दीप्त हैँ. प्रभु को कोई अन्य दीसि प्राप्त नहीं कराता। 
(२) वृष्णः =उस शक्तिशाली असुरस्य=सब में प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभु का तद्‌=वह 
नाम शत्रुओं को नत करने का कर्म महत्‌=-महान्‌ है । विश्वरूपः = सम्पूर्ण संसार को रूप देनेवाला 
वह प्रभु अमृतानि तस्थौ = अमृतत्त्वो का अधिष्ठाता है । प्रभु ही अमृतत्त्व को प्राप्त करानेवाले हैँ । 

भावार्थ- प्रभु कौ दीसि से ही सब देव दीपिवाले हँ । वे प्रभु ही अमृतत्त्व को प्राप्त कराते 
है। 
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ऋषिः-- प्रजापततिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृच्तिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इन्द्र+वरुण=शक््ति+स्ञान 
असूत पूर्वो वृषभो ज्यायांनिमा अस्य शुरुध: सन्ति पूर्वीः । 
दिवो नपाता विदथ॑स्य धीभिः श्चत्रं राजाना प्रदिवो दधाते ॥ ५॥ 

८१) जो व्यक्ति असूत =अपने अन्दर सोम का उत्पादन करता है, वह पूर्वः अपना पालन 
व पूरण करनेवाला होता है । वृषभः शक्तिशाली बनता दै, ज्यायान्‌=यह प्रशस्त जौ वनवाला होता 
हे । इमाः =ये रेतःकण रूप जल (आपः) अस्य~इस सोम का पान करनेवाले पुरुष के शुरुधः 
सन्ति-शोक को रोकनेवाले होते हैँ-ये इसकी स्थिति को कभी शोचनीय नदीं होने देते । पूर्वीः त्ये 
इसका पालन व पूरण करते हैँ । (२) इस सोम का पान करनेवाले के जीवन में इन्द्र ओर वरुण। 
इन्द्र शक्ति देवता है “सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य! वरुण "प्रचेताः ' होता हआ प्रकृष्ट ज्ञान को प्राप्त 
कराता है । शक्ति व पाप-निवारण के देवता दिवः नपाता=ज्ञान को नष्ट न होने देनेवाले होते 
है, राजाना=ये इसके जीवन को व्यवस्थित ({२९९५18॥९0) व दीप्त (राज्‌ दीपौ) बनाते हैँ । ये 
इसके जीवन में विदथस्य धीभिः = लान प्रापि की बुद्धियों द्वारा दिवः=ज्लानों को तथा क्षत्रम्‌-बल 
को प्रदधाथेनप्रकर्षेण धारण करते हैँ। 

भावार्थ सोमरक्षण द्वारा इन्द्र हमारे मे बल को धारण करता है तो वरुण (प्रचेताः) हमारे 
मेँ ज्ञान को स्थापित करता है। 

ऋषिः प्रजापततिः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--थैवतः ॥ 
गन्धर्वो व वायुकेशों का दर्शन 
त्रीणि राजाना विदथे पुरूणि परि विश्वानि भूषथः सदोसि । 
अप॑रयमत्र मन॑सा जगन्वान्त्रते ग॑न्धर्वो अपिं वायुकैशान्‌ ।॥ ६ ॥ 

(९) राजाना हमारे जीवनो को दीप्त करनेवाले “इन्द्र॒ ओर वरुण ' विदथे ज्ञानयजों मं 
त्रीणि तीनों पुरूणि=पालन व पूरण से युक्त विश्वानि = सम्पूर्ण सदांसि अधिष्ठानं को- 
इन्द्रिय, मन व बुद्धि को परिभूषथः=सवब तरह से अलंकृत करते हैँ । हम यथासम्भव इन्द्रियो, 
मन व बुद्धि को जानप्राति के कर्मो में व्यापृत रखें । ठेसा करने पर ये स्वस्थ रहेंगे -इनमें किसी प्रकार 
की कमी न आएगी, ये “ पुरु" होगे, ' विश्व" होगे । " इन्िरयो, मन व बुद्धि" यहाँ सदस्‌ कटे गये 
है, चँकि अच्छी व बुरी सब भावनाओं व वासनाओं के ये ही अधिष्ठान बनते हैँ । (२) जव इन्द्र 
ओर वरूण, शक्ति व प्रकृष्ट ज्ञान के देवता, इन इन्द्रिय, मन व बुद्धि को अलंकृत करते है, तो 
अत्र-यहँ इस जीवन में मनसा=मन से जगन्वान्‌प्रभु के प्रति गतिवाला मै अपश्यम्‌=उस प्रभु 
का दर्शन करता हूँ ओर त्रतेचत्रतों के होने पर-जीवन के त्रतमय होने पर गन्धर्वान्‌ अपि=( प्राणौ 
तै गन्धर्वः जै उॐ० ३।३६।३) प्राणों को भी देखता हूँ अपने अन्दर प्राणशक्ति का अनुभव करता 
हँ तथा वायुकेशान्‌-गति द्वारा सव बुराइयों को हिंसन करनेवाली (वा गतिगन्धनयोः ) ज्लानरश्मियों 
को ( केश 1482 ०{ ],¡8]111) देखता हूँ । जब जीवन ब्रतमय होता है तो प्राणशक्ति भी बढती 
दै, ज्लान की रश्मयो भी बदृती दैँ। 

भावार्थ--बल व प्रकृष्ट ज्ञान हमारी इन्द्रियों, मन व बुद्धि को अलंकृत करें । हम ब्रतमय- 
जीवनवाले बनकर प्राणशक्ति व ज्ञान का साधन करं । यह ज्ञान हमें गतिमय बनाकर हमारी सब 
लुराडयों का हिंसन करता हे । 
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ऋषिः-- प्रजापततिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्यद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
नामस्मरण से ज्ञान का प्रकारा 
तदिल्व॑स्य वृषभस्य धनोरा नाम॑भिर्ममिरे सक्म्यं गोः। 
अन्यद॑न्यदसुर्य ९ वसाना नि मायिनो ममिरे रूपमंस्मिन्‌॥ ७॥ 

(९) इत्‌ नु=निश्चय से अब, अस्य~इस वूृषभस्य=शक्तिशाली धेनोः =ज्लानदुग्ध द्वारा प्रीणित 
करनेवाले प्रभु के नामभिः=नामों से- नामों के जप से गोः=इस वेदवाणीरूप गौ के तत्‌-उस 
सक्म्यम्‌-समवाय व सम्बन्ध को ममिरे-निर्मित करते हैँ । प्रभु-नाम- स्मरण से वासना का विनाश 
होता है । हदय कौ पवित्रता से वहाँ जान का प्रकाश सम्भव होता है । यही नामों द्वारा वेदवाणी 
के सम्बन्ध का भाव है। (२) इस वेदवाणी के साथ सम्बन्ध के कारण अन्यत्‌ अन्यत्‌-विलक्षण 
ओर अत्यन्त विलक्षण असुर्यम्‌-( असुराय हितं ) परमात्म- प्रापि के साधनभूत बल को वसानाः=धारण 
करते हुए, मायिनः =ये घरज्ञावान्‌ मनुष्य अस्मिन्‌-इस प्रभु मे रूपम्‌~रूप को निममिरे- निर्मित 
करनेवाले होते हैँ । प्रभु में ये स्थित हौते हैँ ओर ब्रह्मनिष्ठ होते हुए-प्रभु के तेज से तेजस्वी होकर 
उत्कृष्टरूप को धारण करते हैँ । 

भावार्थ प्रभु-नाम-स्मरण से पवित्र हदय में ज्ञान के प्रकाश का प्रादुर्भाव होता है। इस 
ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति को अद्धुत बल व उत्कृष्ट रूप प्राप्त होता है । 

ऋषिः-- प्रजापतिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
उत्तम मस्तिष्क व शरीर 
तदिज्व॑स्य सवितुर्नकिर्मे हिरण्ययीममतिं यामशिश्रेत्‌ । 
आ सुती रोद॑सी विश्वमिन्वे अपीव योषा जनिमानि वत्रे ॥ ८ ॥ 

(१) इत्‌ नुतनिश्चय से अब अस्यचइस सवितुः =सम्पूर्णं जगत्‌ के उत्पादक मेतमेरी 
हिरण्ययीम्‌ अत्यन्त ज्योतिर्मयी अमतिम्‌-दीसि को नकिः कोई भी परिच्छिन्न नहीं कर पाता। 
तत्‌अजतः यह दीति वह है, याम्‌-जिसको अशिश्चेत्‌-यदि एक उपासक सेवित करता है, तो 
वह रोदसीचद्यावापृथिवी को आवव्रे-सर्वथा वृत करनेवाला होता है, इव=जैसे योषा-एक स्त्री 
जनियानि=उत्पन्न सन्तान का अपि (वव्रे) =वरण करती है । द्यावापृथिवी को वह वृत करनेवाला 
होता है, इस वाक्य का भाव यही है कि यह प्रभु कौ ज्योति का सेवन करनेवाला अपने मस्तिष्करूप 
द्युलोक को तथा शरीररूप पृथिवीलोक को बड़ा सुन्दर बनाने का प्रयल करता है । (२) उसके ये 
मस्तिष्क व शरीर सुष्टुती =( शोभना स्तुतिर्ययोः ) उत्तम स्तुति के योग्य होते हँ । मस्तिष्क ज्ञान के 
सूर्य से उच्न्वल होता है, तौ शरीर पृथिवी कौ तरह दृढ़ होता है । सभी इसके मस्तिष्क व शरीर 
को प्रशंसा करते हैँ । उसके मस्तिष्क व शरीर विश्वमिन्वे-सन को संतृप्त करनेवाले होते हैँ । इसका 
मस्तिष्क व शरीर सभी के हितसाधन में प्रवृत्त होता है । यह ज्ञान व शक्ति से ओौरों का कल्याण 
ही कल्याण करनेवाला होता है। 

भावार्थ प्रभु की दीति को कोई भी परिच्छिन्न नहीं कर सकता। जो भी इसका धारण करता 
टे, वह स्तुत्य मस्तिष्क व शरीरवाला होता हे । 

ऋषिः-- प्रजापतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
“गोपाजिह्व ' प्रभु का उपासन 
युवं प्रलस्य॑ साधथो महो यदैवी! स्वस्तिः परि णः स्यातम्‌। 
गोपाजिंह्स्य तस्थुषो विरूपा विश्वे पश्यन्ति मायिनः कृतानि ॥ ९ ॥ 
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(१) हे इन्द्रावरुणौ ! युवम्‌ आप दोनों प्रत्नस्य महः साधथः =उस सनातन तेज को सिद्ध 
करते हैँ, यत्‌=जो तेज दैवी स्वस्तिः देवों व इन्द्रियो सम्बन्धी कल्याण का कारण बनता ै। 
“इन्द्र ' शक्ति का देवता है ओर ' वरुण” पाप-निवारण का । जब एक व्यक्ति इन “इन्द्रवरुण! का 
उपासक बनता दै, तो वह उस तेज को प्राप्त करता है, जिस तेज से कि वह अपनी सव इन्द्रियों 
को उत्तम स्थिति में करनेवाला होता है । सो यह प्रार्थना करता है कि हे इन्द्रावरुणौ ! आप नः हमारे 
परिस्यातम्‌- चारों ओर होनेवाले होडये, अर्थात्‌ हमारे रक्षक होडये। (२) ये इन्द्रवरुण के 
विश्वे=सब उपासक गोपाजिह्छस्य=( गोप्त्री जिह्वा यस्य ) उस रक्षक जिदह्वावाले, अर्थात्‌ जिनको 
वेदवाणी सभी का रक्षण करती है, उस तस्थुषः = कूटस्थ -अविचल, मायिनः प्रजावान्‌ प्रभु की 
माया के अधिष्ठाता परमात्मा के विरूपा कृतानि=विविधरूपोंवाले वृत्रहनन आदि कर्मो को 
पश्यन्ति-देखते दै । अपने जीवन में वे अनुभव करते हैँ कि किस प्रकार प्रभु उनकौ वासनाओं 
को विनष्ट करते हैँ । 

भावार्थ-- शक्ति व निष्पापता कौ उपासना हमे वह तेज प्राप्त कराती है, जो कि हमारी सब 
इन्ियों को उत्तम स्थिति मे रखता है । वस्तुतः प्रभु-कृपा से हौ वासनाओं का विनाश होता हे। 

ऋषिः -- प्रजापततिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उआानन्दस्वरूप प्रभु का आाद्धवान 
शुनं ह॑वेम मघवांनमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्यृण्वन्त॑मुग्रमूतये समत्सु शन्तं वृत्राणि! संजितं धनानाम्‌ ॥ ९०॥ 

मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य हे । 

सम्पूर्ण सूक्त उपासना द्वारा " मस्तिष्क व शरीर ' को उञ्नवल व तेजस्वी बनाने का संकेत करता 
दै । अगले सूक्त का भी यही विषय है-- 
चतुर्थोऽनुवाकः 

३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
हृदय से प्रभुस्तवन 
इन्द्र॑ मतिर्हद आ वच्यमानाच्छा पतिं स्तोम॑तष्टा जिगाति। 
या जागृविर्विदथे शस्यमानेन्द्र यत्ते जाय॑ते विद्दि तस्य॑।। ९॥ 

(१) इन्दरम्‌-इन्द्र के स्तोमतष्टा स्तोत्रसमृहों द्वारा निर्मित, हृदः आवच्यमाना-हदय के 
अन्तस्तल से उच्चारण की जाती हुई मतिः=विचारपूर्वक कौ गई स्तुति पतिं अच्छा=उस संसार ` 
रक्षक प्रभु की ओर जिगाति जाती दै। प्रभु को लक्ष्य करके हमारे से स्तवन किया जाता है । 
(२) यह स्तुति वह है, याजो जागृविः = हमारे जागरण का कारण बनती है, इसके द्वारा हमारे 
सामने लक्ष्यदृष्टि उत्पन्न हो जाती है । विदथे ज्ञानयज्ञो में शस्यमाना शंसन कौ जाती हई, 
यत्‌-जो हे इनद्र=शत्रु विद्रावक प्रभो ! ते= आपकी जायते=यह स्तुति होती है तस्य विद्दि-उस 
स्तवन को आप जानिए । यह हमारे से किया जाता हुआ स्तवन आपके लिए प्रिय हो । इस स्तवन 
द्वारा, अपने जीवन को तदनुरूप बनाते हुए हम आपके प्रिय हों । 

भावार्थ- हदय से प्रभु-स्तवन करते हए, तदनुरूप अपने जीवन को बनाते हए हम प्रभु के 
प्रीति पात्र होँ। 
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ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः--भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
स्तवन से ज्ञानवाणी का प्रादुर्भाव 
दिवश्चिदा पूर्व्यां जाय॑माना वि जागृविर्विदथे शस्यमाना । 
भद्रा वस्त्राण्यज॑ना वसाना सेयमस्मे संनजा पित्रा धीः॥ २॥ 

(१) दिवः चित्‌-द्योतमान सूर्य से भी पूर्व्या आजायमाना=पहले होनेवाली-उषाकाल 
में होनेवाली विदथे शस्यमाना=जानयों मे उच्चारण कौ जाती हुई यह स्तुति विजागृविः = हमें 
विशेषरूप से जगानेवाली हे । उषाकाल मेँ हम प्रभु का स्तवन करते हैँ, यह स्तवन हमें उस प्रकार 
का बनने की प्रेरणा देता है । (२) सा=वह इयम्‌-यह सनजा=सनातनकाल से प्रादुर्भूत होनेवाली 
पित्र्या=सबके पिता उख प्रभु से दौ जानैवाली धीः=वेदरूप ज्ञानवाणी अस्मे=हमारे लिए 
भद्रा=कल्याणकर अर्जुनाः =शुभ्र वस्त्राणि वस्त्रों को वसाना~धारण कराती है, अर्थात्‌ इस 
ज्ञानवाणी से हमारा जीवन शुभ कर्मरूप वस्त्रों से आच्छादित होता है-हम सदा शुभ ही कर्म 
करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ-- हम प्रभु का स्तवन करते है। प्रभु हमारे लिए ज्ञान कौ वाणी प्राप्त कराते हैँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ब्रह्य व क्षत्र के यम को जन्म देनेवाली वेदवाणी 
यमा चिदत्र यमसूरसूत जिह्वाया अग्रं पतदा ह्यस्थांत्‌। 
वपूंषि जाता मिथुना स॑चेते तमोहना तपुंघो बुध्न एता ॥ ३॥ 

(१) गतमन्त्र मेँ स्तवन के होने पर वेदवाणी की प्राति का उद्वेख था । यह यमसू = शक्ति 
व ज्ञान के युग्म को (जडे को) पैदा करनेवाली वेदवाणी अत्र=यहां हमारे जीवन में चित्‌-निश्चय 
से यमा~शक्ति व ज्ञान की इस जोडी को असूत=पैदा करती है । वेदवाणी द्वारा हमारे में , ब्रह्म 
व क्षत्र' का विकास होता है। यह वेदवाणी हमारी जिह्वायाः=जिद्वा के अग्रम्‌-अग्रभाग मेँ 
'पतत्‌=प्रा्त होती हई हि=निश्चय से आ अस्थात्‌-सर्वथा स्थित होती है। हम इसे जिह्वाग्र करने 
का प्रयल करते दँ । (२) तपुषः=८ तपति अस्मिन्‌ सूर्यः) दिन के बुध्ने=मूल मे, अर्थात्‌ प्रातःकाल 
आर इना सर्वथा प्राप्त होनेवाले तमोहना=अन्धकार को विनष्ट करनेवाले जाता=उत्पन्न हुए- 
हए मिथुना ये ज्ञान व शक्ति के युग्म वपूषि सचेते हमारे शरीरो के साथ समवेत (संगत) होते 
हैँ । हमारा सर्वप्रथम कार्य यही होता है कि प्रभुस्तवन द्वारा हम हदय को शुद्ध करे । शुद्ध हदय 
में ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कर। यह वेदज्ञान हमारे जीवनं में “ब्रह्य व क्षत्र" का विकास करेगा। 

भरावार्थ-- प्रातः - प्रातः किया गया वेदवाणी का स्वाध्याय हमरे जीवनों में “ब्रह्म व क्षत्र" का 
विकास करता है । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
जितेन्द्रियता व प्रशस्त जीवन 
नकिरेषां निच्दिता मर्त्येषु ये अस्माकं पितरो गोषु योधाः। 
इन्द्र॑ एषां दृंहिता माहिंनावानुद्‌ गोत्राणि ससृजे दंसनावान्‌ ॥। ४ ॥ 

(१) ये=जो अस्माकम्‌-हमारे में से कुक व्यक्ति गोषु योधाः इन्द्रियों के विषय में युद्ध 

करनेवाले होते है, अर्थात्‌ इन्दियों को विषयों मे आसक्त होने से बचाते हैँ, वे पितरः =पिता-रक्षक 
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कहलाते है । ये विषयों के आक्रमण से अपना रक्षण करते हैँ । मर्त्येषु मनुष्यो में एषाम्‌-इनका 
निन्दिता नकिः =निन्दा करनेवाला कोई नहीं होता। सव इनके जीवन की प्रशंसा ही करते हे । 
८२) माहिनावान्‌ अनन्त महिमावाला इन्द्रः =वह प्रभु एषाम्‌-इनका दंहिताचदुदढ करनेवाला हे । 
प्रभु इनके जीवन को दृद बनाते हैँ । दंसनावान्‌-उत्तम कर्मोवाले वे प्रभु गोत्राणि~इन पितरों के 
इद्धिय समूहो को उत्‌ ससुजे=विषयों में फंसने से बचाते हें । प्रभु का स्मरण व पूजन इन्दं वह 
शक्ति देता है, जिससे कि ये विषयवासनाओं को पराभूत करनेवाले होते है ओर अपनी इन्द्रियों 
को विषयासक्ति से मुक्त रखते हैँ । 

भावार्थ इच्दियों को विषयों में न फंसने देनेवाला व्यक्ति सदा प्रशस्त-जीवनवाला होता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान-सूर्य का उदय 
सखा ह॒ यत्र सरिवर॑थिर्नवग्वैरथिस्वा सत्व॑थिर्गां अनुग्मन्‌ । 
सत्यं तदिन्द्रो दशभिर्दश॑ग्वैः सूर्य विवेद तम॑सि क्ियन्त॑म्‌॥ ५॥ 

(१) जीवन के नौवें दशक पर्यन्त जानेवाले अंगिरस्‌ व्यक्ति † नवग्व ' कहलाते हैँ । दसवें दशक 
तक पहँचनेवाले ये “दशग्व' नामवाले हैँ । यत्र=जर्हाँ नवग्वैः =नव्वे वर्ष तक प्ँचनेवाले 
अभिज्ञु-' अभिगतजानुकं यथा स्यात्तथा" घुटने टेककर सत्वभिः =( सद्‌) प्रभु कौ उपासना में 
नैठनेवाले सखिभिः मित्रों के साथ सखा मित्रभाववाला व्यक्ति ह= निश्चय से गाः अनुग्मन्‌ 
वेदवाणियों का अनुगमन करता हआ सूर्यं विवेद =जानसूर्य को प्राप्त करता है। (२) सत्यं 
तत्‌=वह बात सत्य है कि इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष दशग्वैः दसवें दशक तक चलनेवाली - 
ठीक कार्य करनेवाली, दशाभिः =इन दस इन्द्रियों खे तमसि क्षियन्तम्‌-अन्धकार में निवास करते 
हए, अर्थात्‌ अस्त हुए हए सूर्यम्‌-्लान- सूर्य को विवेद=प्राप्त करता है । अजितेन्द्रिय पुरुष के 
जीवन में ज्ञान सूर्य अस्त हो जाता है। इन्द्रियों को जीतकर यह सूर्य का फिर उदय करनेवाला 
होता दै । यह जितेद्िय पुरुष वेदवाणि्यों का अनुगमन करता दै ओर जान के सूर्यं को अपने जीवन 
में उदित करता है। 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय बनकर हम ज्ञान के सूर्य को अपने जीवन में उदित करें। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
गोदुगध के प्रयोग का महत्व 
इन्द्रो मधु संभरंतमुस्रियांयां पदट्वद्धिवेद शफवन्नमे गोः । 
गुहा हितं गुह्य गूच््छमप्सु हस्तै दधे दक्षिणे दक्षिंणावान्‌॥ ६॥ 

८१) इन्द्रः =एक जितेन्द्रिय पुरुष उस्तियायाम्‌-गौ में संभृतम्‌ सम्यक्‌ धारण किये गये 
मधु=ओषधियों के सारभूत दूध को विवेद प्राप्त करता है । इस मधु तुल्य दुग्ध को प्राप्त करने 
के लिए गोः नमेत्गौ के प्रह्लीभूत होने पर प्रा्त होने पर पद्वत्‌ -रपाँववाले ओर शफवत्‌-खुरोवाले 
गोरूप घन को विवेदनचप्राप्त करता है । (२) गोरूप धन से प्राप्त गोदुग्ध के सेवन से सात्विक 
वृत्तिवाला बनकर यह दक्षिणावान्‌ अत्यन्त दान की चृत्तिवाला बनकर गुहाहितम्‌-हदयरूप गुहा 
में स्थापित गुह्यम्‌=रहस्यमय अप्सु=सव प्रजाओं में गूढम्‌-चिपे हए इस प्रभु के ज्ञान को हस्ते 
दधे-हाथ में धारण करता है। उसे यह ज्ञान हस्तामलकवत्‌ प्रत्यक्ष हो जाता है। 

भावार्थ-- उत्कृष्ट जीवन के लिए आवश्यक है कि हम (क) गोधन को अपना, (ख) 
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गोदुग्ध का सेवन करे, (ग) सात्विकः वृत्तिवाले बनकर दानशील हों, (घ) रहस्यमय आत्मज्ञान 
को प्राप्त करं। 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
` अज्ञानान्धकार व पाप' का विना 
ज्योत्तिंर्वृणीत तम॑सो विजानन्नारे स्यांम दुरितादभीके । 
इमा गिर॑ः सोमपाः सोमवृन्द जुषेस्वेन््र पुरुतमस्य कारोः ॥ ७॥ 

(९) गतमन्त्र के अनुसार गोदुग्ध का सेवन करनेवाला विजानन्‌-समञ्ञदार पुरुष 
तमसः = अन्धकार को छोडकर ज्योतिः वृणीतप्रकाश का वरण करे । इसकी प्रार्थना यही हौ 
कि तमसो मा ज्योतिर्गमय ' । इस ज्ञान को प्रात करके हम दुरितात्‌ आर्=पाप से दूर अभीके भयरहित 
स्थान में स्याम हों । ज्ञान से हमारे में निष्पापता हो, निष्पापता से हम निर्भयता प्राप्त करें । (२) 
हे सोमपाः=सोम का-वीर्य का रक्षण करनेवाले सोमवृद्ध रक्षित सोम से बी हुई शक्तियोंवाले 
इन्द्र =शत्रुविद्रावक जीव ! तू पुरुतमस्य ( पुरून्‌ तमयति) कितने ही शत्रुओं के विनष्ट करनेवाले, 
कारोः कुशलता से सब कार्यो को करनेवाले उस प्रभु की इमाः गिरः =इन ज्ञान की वाणियों 
का जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन कर। ये ज्ञानवाणिर्यँ ही वस्तुतः उसे ज्ञानवृद्धि द्वारा दुरित से ऊपर 
उटार्फेगी । 

भावार्थ हम प्रभुसे दी गई ज्ञान कौ वाणियों का सेवन कर । इन से हमारा अनज्ञानान्धकार 
दूर होगा ओर हम पापमेंन फेसकर निर्भय जीवन बिता सकेगे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्पङ्िः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
दान व धनवृच्ि 
ज्योतिंर्यज्ञाय रोदसी अनुं ष्यादारे स्याम दुरितस्य भरैः । 
भूरिं चिद्दि तुंजतो मर्त्यस्य सुपारासो वसवो बर्हणाईवत्‌॥ ८ ॥ 

(१९) यज्ञायतयजों के लिए-इसलिए कि हम यज्ञादि उत्तम कर्मो को कर सक ज्योतिः 
रोदसी अनु स्यात्‌ ज्ञान द्यावापृथिवी के अनुकूल हो । ज्ञान का सूर्य हमारे मस्तिष्क व शरीर को 
प्रकाशित करनेवाला हो । इस ज्ञान को प्राप्त करके हम भूरेः दुरतिस्य-इन अनेक ( बहुत) पापों 
के आरे स्याम~दूर हों । ठम ज्ञान को प्राप्त करर, ज्ञान की प्राति हमें पापों से बचानेवाली हो । (२) 
पापों से बचने के लिए ही हम दान कौ वृत्ति को भी अपना ओर यह सदा स्मरण रखें कि तुजतः 
मर्त्यस्य इस धनों के दान करनेवाले मनुष्य के वसवः=धन सुपारासः =उसके सब कार्यो को 
सम्यक्‌ पार लगानेवाले होते है । इस दानी पुरुष का जीवन चित्‌ हि~नि य से भूरि~अत्यन्त ही 
बर्हणावत्‌=वृद्धिवाला होता है । यह जीवन में निष्पाप हौकर आगे ओर आगे बदनेवाला होता 
हे। 


भावार्थ लान होने पर जीवन निष्पाप बनता है । हम दान की वृत्तिवाले बनते दँ । हमारे धनों 
की भी वृद्धि होती है। 
ऋषिः--विष्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धेवतः ॥ 
धनों के विजेता प्रभु 
शुनं ह॑वेम मधघवानमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्रृण्वन्त॑मुग्रमृतये। समत्सु श्चन्त॑ वृत्राणि! संजितं धनांनाम्‌॥ ९॥ 


१७ ३.४०.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


मन्त्र कौ व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है । 

सम्पूर्णं सूक्त प्रभु-स्तवन से पवित्रता व ज्ञानवृद्धि का प्रतिपादन कर रहा है । प्रभु को उपासना 
द्वारा सोमरक्षण का महत्त्व अगले सूक्त मेँ प्रतिपादित हआ है-- 

०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
` चृषभ ' प्रभु का आराधन 

इन्द्रं त्वा वृषभं वयं सुते सोमे हवामहे । स पांहि मध्वो अन्ध॑सः ॥। ९ ॥ 

(१९) हे इन्द्र (इन्दौ रयते) सोमरक्षण होने पर हमारे जीवनं में रमण करनेवाले प्रभो । 
वृषभम्‌-सुखों के वर्षक त्वा=आपको वयम्‌-हम सोमे सुते-सोम का उत्पादन होने पर 
हवामहे -पुकारते दै । आपकी आराधना करते हुए हम यही चाहते हैँ कि आपकी कृपासे हम 
इस सोम के रक्षण मे समर्थ हों। सःत्वे आप मध्वः=इस मधुर जीवन को मधुर बनानेवाले, 
अन्धसः~सोम का (आध्यातव्यः भवति) पाहिचरक्षण करिए । (२) प्रभु कौ उपासना में तत्पर 
व्यक्ति जीवन में व्यर्थं की बातों में-विलासिता में फैसता नहीं । यह विलासिता मेँ न फँसना ही 
सोमरक्षण का साधन बनता है। इस सोमरक्षक के लिए ही प्रभु सुखो का वर्षण करनेवाले होते 
दै । इस प्रकार जब हम सोम का रक्षण कर पाते दै, तो अपने हृदयो में प्रभु का दर्शन करने को 
योग्यतावाले होते हैँ । 

भावार्थ-- हम प्रभु कौ उपासना द्वारा उत्पन्न सोम का रक्षण करनेवाले बनें । यही सब सुखं 
कौ प्रातिका मूल है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
शक्ति व प्रज्ञान ' देनेवाला सोम 

इन्द्रं क्रतुविदं सुतं सोम॑ हर्य पुरुष्टुत । पिवा वरंषस्व तातुपिम्‌॥। २॥ 

(१९) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! इस क्रतुविदम्‌- शक्ति व प्रजान के 
प्रापक (विद्‌ लाभे) सुतं सोमम्‌-उत्पन्न हए-हुए सोम को हर्य ( पातुं कामयस्य) पीने को कामना 
करिए । आपके अनुग्रह से यह उत्पन्न हुआ-हुआा सोम हमारे शरीरो मे ही सुरक्षित रदे । (२) इस 
तातृपिम्‌ अत्यन्त प्रीतिजनक सोम को, हे पुरुष्टुत अत्यन्त स्तुति किये जानेवाले प्रभो । पिब =शरीर 
के अन्दर ही व्याप्त करिए ओर आवृषस्व=इसे हमारे शरीर मेँ ही सिक्त करिए्‌। आपके अनुग्रह 
से यह सोम शरीर का ही अंग बनता हुआ, इस को अत्यन्त शक्तिशाली बनानेवाला हौ । 

भावार्थ--सोम का रक्षण हमें शक्तिशाली व प्रज्ञावान्‌ बनाए । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
यज्ञमय जीवन 

इन्द्र प्र णो धितावानं यज्ञं विण्वेभिर्देवेभिषः । तिरः स्त॑वान विश्पते ॥ ३ ॥ 

(१९) टे स्तवान-स्तूयमान विश्पते=सव प्रजाओं के रक्षक इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! विश्वेभिः 
देवेभिः=सन देवों के साथ नः= हमारे धितावानम्‌ ( वन्यते संभज्यते इति वानं हविः, धितं 
हविर्यस्मिन्‌। संभृत हविष्य) इस हवि के संभरणवाले यज्ञम्‌ यज्ञ को प्रतिरः प्रकर्षेण बद्ाइये । 
सूर्यादि सब देवों तथा उपस्थित विद्वान्‌जनों को अनुकूलता से हमारा यज्ञ अवश्य पूर्ण हौ । (२) 
जीवन ही यज्ञ है । इसमें हमें सदा हवि का सेवन करनेवाला बनना है । एेसा होने पर हम प्रभु का 
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सच्चा पूजन कर रहे होते हैँ । इस प्रभु-परूजन से हमें सब सूर्यादि देवों को अनुकूलता तो प्राप्त होती 
ही है । यह जीवन हमें विद्वानों का भी प्रिय बनाता है। इस हवि के स्वीकार-यक्लशेष के सेवन 
से हमारे मे सभी दिव्यगुणों का विकास होता है। इस प्रकार “विश्वेभिः देवेभिः ' में ये देव 
आधिदैविक जगत्‌ में सूर्यादि हैँ, आधिभौतिक जगत्‌ मेँ विद्वान्‌ हैँ जौर अध्यात्म में सब दिव्यगुण 
है । यह यज्ञमय जीवन हमें इन सन देवों का तथा महादेव प्रभु का प्रिय बनाता है। 
भावार्थ--यस्षमय जीवन द्वारा हम देवों व महादेव के प्रिय लनें। 
ऋषिः--विषुवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
चन्द्रासः-इन्दवः ( उच्छास व क्ति ) 

इन्द्र सोमा: सुता इमे तव प्र य॑न्ति सत्पते । क्षयं चन्द्रास इन्द॑वः ॥ ४ ॥ 

(९) हे सत्पते-सल्जनों के रक्षक प्रभो ! इन्द्र=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! इमे=ये 
सुताः=उत्पन्न हुए-हुए चन्द्रासः = आह्ाद के जनक (चदि आह्वादे) इन्दवः = (इन्द्‌ 10 ९ 
ए०ल-पि] ) सक्ति को देनेवाले सोमाः=सोमकण तव क्षयम्‌-आपके गृह कौ ओर प्रयन्ति आते 
है, अर्थात्‌ ये हमें आपको प्राप्त करानेवाले होते हैँ । (२) सोमकणों के रक्षण के लिए आवश्यक 
है कि हम जितेन्द्रिय बनें (इन्द्र) तथा सदा सत्कार्या मेँ व्यापृत रहें (सत्पति) । इनके रक्षण से हम 
जीवन मेँ उल्लास का अनुभव करेगे ( चन्द्रासः) तथा ये सोमकण हमें शक्तिशाली बनार्पेगे (इन्दवः) 
इनके रक्षण का सर्वमहान्‌ लाभ यह है किये हमें प्रभु को प्राप्त करारएँगे। 

भावार्थ-- रक्षित सोम हमें उल्लास व शक्ति प्राप्त कराते दै, अन्ततः हम इनके रक्षण से ही 
प्रभु को प्राप्त करते हेँ। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
ज्ञान व शक्ति ८ द्युक्चासः इन्दवः ) 

दधिष्वा जठर सुतं सोम॑मिन्द्र वरण्यम्‌। तवं द्युक्षास इन्द॑वः ॥ ५ ॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष वरेण्यम्‌-वरने के योग्य सुतं 
सोमम्‌-उत्पन्न हुए-हुए इस सोम को जठरे=अपने जठर में ही-अपने अन्दर ही रधिष्व=धारण 
कर । क्षणिक आनन्द की अपेक्षा सोमरक्षण कौ तपस्या ही श्रेष्ठ है । (२) ये सोमकण धारित होने 
पर तव द्युक्षासः = तेरी ज्ञानदीति मे निवास करनेवाले हैँ -तुञ्चे दीप ज्ञानवाला बनानेवाले हैँ ओर 
इन्दवः = ये तुद्धे शक्तिशाली बनानेवाले हैँ । सोम अंग- प्रत्यंग में व्याप्त होकर उन्हें सुपुष्ट करते ठँ 
ओौर ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर उसे दीप्त करते हैँ । इनसे बुद्धि तीव्र होती हे। 

भावार्थ रक्षित सोमकण ज्ञानाग्नि को दीप्त करते हैँ ओर हमें शक्ति-सम्पन्न बनाते हैँ । 

ऋषिः--विषवामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री । स्वरः-- षड्जः ॥ 
पवित्र सोम 

गिर्वणः पाहि न॑: सुतं मधोर्धारांभिरज्यसे। इन्द्ध त्वादातमिद्यशः ।। ६ ॥ 

(१) गिर्वणः =हे (गीर्भिः वननीय) ज्ञानवाणियों से उपासना योग्य प्रभो ! नः=हमारे सुतम्‌-इस 
उत्पन्न हुए-हए सोम को पाहि=हमारे शरीरो में ही रक्षित करिए। आप इस मधोः जीवन को 
मधुर बनानेवाले सोम कौ धाराभिः धारणशक्तियोँ से ही अज्यसे=जाये जाते हैँ (अञ्ज्‌ गतौ), 
अर्थात्‌ जब हम सोम का रक्षण कर पाते हैँ, तभी आपको प्राप्त होनेवाले होते हैँ। (२) हे 
इन्द्रहमारे सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यः यश इत्‌-निश्चय से त्वादातम्‌-आपद्वारा 
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ही शुद्ध किया जाता है (दैष्‌ शोधने) । "यशो वै सोमः' (श० ४।२।४।९) सोम ही यश हे। 
प्रभु के उपासन से यह शुद्ध बना रहता हे इसमें वासनाओं के कारण उवबाल नहीं आता । तभी तौ 
इसका रक्षण सम्भव होता हे। 

भावार्थ प्रभु कौ उपासना से सोम पविन्न बना रहता है । यह पवित्र सोम हमें प्रभु की प्राप्ति 
करानेवाला होता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ।। देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सोमरक्षण व सर्वाद्धीण उन्नति 

अभि द्युम्नानि वनिन इन्द्र॑ सचन्ते अशिता । पीत्वी सोम॑स्य वावृधे ।। ७ ॥ 

(८९) वनिनः=उस सम्भजनीय (उपासनीय) प्रभु के द्युम्नानितद्योतमान, अर्थात्‌ ज्ञानाप्नि को 
दीप्त करनेवाले अशचिता=स क्यों सखे बचानैवाले ये सोमकण इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष को 
अभिसचन्तेतप्राप्त होते हैँ । प्रभु इसलिए उपासना के योग्य दँ कि प्रभु हमें उन सोमकणों को 
प्राप्त कराते हैँ, जो कि हमारे जीवनो को ज्योतिर्मय बनाते हैँ ओर हमें सब प्रकार के विनाशो से 
जचाते हँ । (२) यह इन्द्र (जितेन्द्रिय पुरुष) सोमस्य पीत्वी-सोम का पान करके वावृधे अत्यन्त 
ही वृद्धि को प्राप्त करता है। सोम उसकौ सब प्रकार कौ उन्नतियों का मूल बनता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से मनुष्य सर्वागीण उन्नति करनेवाला होता है । 

उ्षिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रभु का आगमन 

अर्वावतो न आ ग॑हि परावतंर्च चृत्रहन्‌। इमा जुंषस्व नो गिर॑ः ॥ ८ ॥ 

(१) हे चृत्रहन्‌= हमारी वासनाओं का विनाश करनेवाले प्रभो ! गतमन्त्रो के अनुसार सोमरक्षण 
के होने पर आप अर्वावतः=समीप देश से परावतः च=ओर दूरदेश से जहाँ कीं भी आप 
हों, न: आगदहितटमें प्राप्त होडये । वस्तुतः प्रभु सर्वव्यापक हैँ, उनका समीप व दूर होना हमारे 
ज्ञान व अज्ञान के कारणसे ही है। यह भाषा का प्रयोग ही है कि “आप जरह कहीं भी हों, वहाँ 
से हमें प्राप्त होये ।' इस प्रकार का प्रयोग प्रभु की अजेयता ( अचिन्त्यता) का प्रतिपादन करता है । 
(२) हे प्रभो! आप नः=हमारी इमाः=इन गिरः =स्तुतिवाणियों को जुषस्वनप्रीतिपूर्वक सेवन 
करिए। हमारी ये वाणिर्याँ आपके लिए प्रिय हों हमें ये आपका प्रीतिपात्र बना । 

भावार्थ प्रभु का स्तवन करते हुए. वासना को विनष्ट करके हम प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषिः--विषुवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
इदय में प्रभु का आराधन 


यदन्तरा परावतमर्वावतं च हूयसे । इन्द्रेह तत॒ आ ग॑हि ॥ ९ ॥ 

(९) हे इन्द्र-हमारे सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यत्‌-जब परावतम्‌ सुदूर 
देश द्युलोक चव अर्वावतम्‌-समीप देश इस पृथिवीलोक के अन्तरा=बीच में, अर्थात्‌ मस्तिष्करूप 
द्युलोक व शरीररूप पृथिवीलोक के मध्य में-हदयान्तरिक्ष में हूयसे=आप पुकारे जाते हैँ, तो 
इहतयहाँ हमें ततः=तब आगदहि=अवश्य प्राप्त होडये । (२) हदय में प्रभु का आराधन करते हुए 
हम उस प्रभु का दर्शन करनेवाले हों । वस्तुतः प्रभु का दर्शन यहाँ हदय में ही होता है । हदय देश 
में आत्मा व परमात्मा दोनों का ही वास है । इसीलिए यह सर्वोत्तम देश (परम परार्ध) कहलाता 


है। 
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भावार्थ--हदय में प्रभु का आराधन करते हए हम उस प्रभु का दर्शन करनेवाले बनें । 

सम्पूर्ण सूक्त उपासना को ही सोमरक्षण का साधन बताता हे । इस रक्षित सोम से ही शक्ति 
वन्ञान को वृद्धि को प्राप्त करके हम प्रभु का दर्शन करनेवाले बनते हैँ । यही भाव अगले सूक्त 
मे भी दर्शनीय है-- 

४९. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--यवमध्यागायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
प्रभुस्मरण व सोमरक्चण 

आ तू न॑ इन्द्र मद्रय॑ग्घुवानः सोम॑पीतये । हरिभ्यां याह्यद्रिवः ।॥ ९॥ 

(१) हे नः इन्द्र=हमारे सब वासनारूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले अद्रिवः =( आदृणाति 
अनेन) वज्रहस्त प्रभो ! आप हुवानः प्रार्थना किए जाते हुए मद्रूयक्त्‌=मेरी ओर सोमपीतये=सोम 
कौ शरीर मे ही व्याप्त करने के लिए हरिभ्याम्‌-इन्द्रियाश्वों के साथ आयाहि तू=आइये ही तो, 
अर्थात्‌ अवश्य आइये । (२) प्रभु को हम पुकारते हैँ, तो प्रभु हमें प्राप्त होते हैँ प्रभु की प्राति से 
हम वासनारूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले होते हँ । वासना का विनाश होने पर सोम का (वीर्य 
का) शरीर में ही रक्षण होता है। यह रक्षित सोम इन्द्रियों कौ शक्ति का. कारण बनता है । 

भावार्थ प्रभुस्मरण से वासनाओंं का विनाश होकर सोमरक्षण होता है। ओर रक्षित सोम 
इन्दरियाश्वों को शक्तिशाली नाता हे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रभुभक्त का जीवन 

सत्तो होता न ऋत्विय॑स्तिस्तिरे बर्हिरानुषक्‌ । अयुंजन्प्रातख्यः ।। २ ॥ 

(१) हे प्रभो ! यह आपका भक्त होता न~ टोता की तरह सत्तः =इस शरीरगृह में स्थित हुआ 
है । हमें चाहिए कि हम इस मानुष देह को प्राप्त करके होता बनें -सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले 
जनँ । (२) यह आपका भक्त ऋत्वियः प्रत्येक कार्य को ऋतु के अनुसार करनेवाला है-समय पर 
सब कार्यो को करता हे । इस नियमित कार्यक्रमवाले पुरुष से आनुषक्‌-निरन्तर बर्हिः =वासनाशुन्य 
हदय तिस्तिरे=आस्तीर्ण किया गया है। इस प्रकार प्रभु भक्त (क) होता बनता है, (ख) 
समयानुसार कार्य करता है, (ग) हदय को वासनाशून्य बनाता है । (३) ये अद्रयः -11108€ ५110 
१०1८) उपासना करनेवाले लोग प्रातः=उषाकाल में ही अयुरन्‌- (युजिर्‌ योगे) योग का 
अभ्यास करते हैँ । उषाकाल कौ उपासना इन्हे वह शक्ति प्राप्त कराती है, जिससे कि वे दिनभर 
के कार्यक्रम को अनथकरूप से करने मेँ समर्थ होते हैँ । 

भावार्थ--हम (क) दानपूर्वक अदन करनेवाले हो, (ख) समयानुसार कार्य कर, (ग) हदय 
को वासनाशन्य बना, (घ) उषाकाल मेँ प्रतिदिन योगाभ्यास करे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
निरन्तर यज्ञ 

इमा ब्रह्म॑ ब्रह्मवाहः क्रियन्त आ बर्हिः सीद । वीहि शुर पुरोव्शंम्‌॥ ३ ॥ 

(१) ब्रह्मवाहः =जलानवाणियों को प्राप्त करानेवाले उस प्रभु के इमा ब्रह्म =ये ज्ानपूर्वक किए 
जानेवाले स्तवन क्रियन्ते-किए्‌ जाते हैँ । हम उस प्रभु से दिए जानेवाले इन ज्ञान के उपदेशों को 
ग्रहण करं उन ज्ञानप्रद मन्त्रौ द्वारा ही हम उस प्रभु का स्तवन करे। (२) हे प्रभो! आप 
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बर्हिः हमारे इख वासनाशन्य हदय में आसीद आसीन होडये । हम हदय को वासनाशून्य बनापं। 
एेसा करने पर हम वहाँ प्रभु का दर्शन करनेवाले होगे । (३) दे शूर=हमारी वासनाओं को शीर्ण 
करनेवाले प्रभो ! आप हमें पुरोडाशम्‌-(* तति्वै यज्ञस्य पुरोडाशः ' कौ० ९१०।५) यज्ञ कौ सन्तति 
को, अर्थात्‌ निरन्तर यज्ञ प्रवृत्ति को वीहि (वी गतौ ) प्राप्त कराइये । 

भावार्थ--हम ज्ञान की वाणियोँ द्वारा प्रभु का स्तवन कर। प्रभु को वासनाशुन्य हदय में 
विटार्पँ। वासनाओं से बचने के लिए निरन्तर यज्ञं को करनेवाले हों । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
सवन, स्तोम व उक्थ 

रारन्धि सव॑नेषु ण एषु स्तोमेषु वृत्रहन्‌। उक्थेष्विन्द्र गिर्वणः ॥ ४ ॥ 

८१) हे चत्रहन्‌-हमारी वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! नः = हमारे एषु सवनेषु-इन 
यन्नो में रारन्धि=रमण करिए । हमारे ये यज्ञ आपके लिए प्रीतिकर हों । इन यज्ञो को करते हए 
हम सचमुच वासनाओं से अपने को बचानेवाले हों । (२) हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! एषु 
स्तोमेषु इन स्तोत्रं मे रमण करिए । हमारे से कौ जानैवाली ये स्तुतिर्या हमे आपका प्रिय नाप । 
इन स्तवनों को करते हुए हम आपकी शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनें । (३) हे गिर्वणः =वैदवाणियों 
से उपासनीय प्रभो ! हमारे इन उक्थेषु=उच्चैः उच्चारणीय वेदवचनं मेँ आप रमण करिए । मारे 
से उच्चारण कौ जाती हुई ये वेदवाणिर्याँ हमें आपका प्रिय बना । इनके अध्ययन सै हम निरन्तर 
अपना ज्ञान बढानेवाले हों । 

भावार्थ यज्ञो मे लगे रहकर हम वासनाओं के शिकार न हौं (वृत्रहन्‌) स्तवन द्वारा शक्ति 
वर्धन करनेवाले हों (इनदर) । ज्ञानवाणियों के उच्चारण से ज्ञान को बदानेवाले हौं (गिर्वणः) । 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सोमपा उरु-जछवसस्पति 

मतय॑: सोममामुरु रिहन्ति शवंसस्पतिंम्‌। इन्द्र॑ वत्सं न मातर॑ः ॥ ५ ॥ 

(१९) मतयः =जानपूर्वक ( मननपूर्वक ) स्तवन करनेवाले ज्ञानी उपासक इन्द्रम्‌-उस सव 
शत्रुओं के विद्रावक प्रभु को रिहन्ति-आस्वादित करते दँ । इस प्रकार आस्वादित करते है, न=-जेसे 
कि मातरः=मातृभूत धनुर वत्सम्‌ बडे को स्वाद से चाटती हैँ । एक ज्ञानी भक्त प्रभुभक्ति में 
ही आनन्द का अनुभव करता है । (२) उस प्रभु की भक्ति में आनन्द का अनुभव करता है, जो 
प्रभु सोमपाम्‌-सोम का रक्षण करते है । प्रभुभक्ति से वासना विनष्ट होती टै ओर सोम का रक्षण 
होता है। उरुम्‌-जो प्रभु विशाल है । प्रभु-भक्त सदा विशाल हदयवाला होता दै । शवसः 
पतिम्‌-जो प्रभु बल के स्वामी है। प्रभु-भक्त प्रभु कौ शक्ति से शक्ति सम्पन्न होता है। 

भावार्थ ज्ञानी भक्त (क) सोम का रक्षण कर पाता है, (ख) विशाल हदयवाला होता है, 
(ग) शक्ति का स्वामी होता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 


उअनिन्दिति जीवन 
स म॑न्दस्वा ह्यन्ध॑सो राध॑से तन्वां महे । न स्तोतारं निदे करः ॥ ६॥ 


(१९) हे प्रभो! सः=वे आप हि=निश्चय से अन्धसः इस हमारे द्वारा शरीर में रक्षित किए 
हुए सोम से मन्दस्वा=आनन्दित होडये । हम सोम का रक्षण करते हुए आपको प्रसन्न करनेवाले 
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हों । एक पुत्र अपने उत्तम कार्यो से पिता को प्रसन्न करनेवाला होता है । हमारा यह सोमरक्षणात्मक 
कार्य आपको प्रसन्न करनेवाला हो । (२) इस सोमरक्षण के होने पर आप राधसे-हमारि कार्यो की 
सिद्धि के लिए हों । तन्वा=शक्तियों के विस्तार द्वारा महे= हमारे महत्त्व के लिये होँ तथा ठे प्रभो । 
स्तोतारम्‌ आपका स्तवन करनेवाले मुञ्ञको निदे न करः=निन्दा के लिए न करिए-हम निन्दा 
के पात्र न होँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) आनन्द कौ प्रापि होती है, (ख) कार्यो म सफलता प्राप्त होती 
है, (ग) शक्तियों के विस्तार से महत्त्व प्राप्त होता है ओर (घ) हम कभी निन्दा का विषय नहीं 
जनते। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-इनद्रः ॥ छन्दः-- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः --षड्जः ॥ 
हम तुञ्चे, तू हमें 

वयमिन्द्र त्वायवो हविष्पर॑न्तो जरामहे । उत त्वम॑स्मयुर्वःसो ॥। ७॥ 

(१) हे इन्द्र-हमारे सब वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! वयम्‌-हम 
त्वायवः = आपको ही अपनाने की कामनावाले हैँ (त्वां आत्मन इच्छन्तः), हम त्वत्काम है । 
इसीलिए हविष्मन्तः = हविवाले बनकर -त्यागपूर्वक अदनवाले होते हए जरामहे=हम आपका 
स्तवन करते हैँ । (२) हे वसो हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! उत त्वम्‌-ओौर आप 
भी अस्मयुः = हमारी कामनावाले होडये । मेरे लिए आप से यही शब्द कहे जार्णँ कि ‹ ज्ञानी स्वात्मैव 
मे मतम्‌" यह जानी भक्त तो मुञ्चे आत्मतुल्य प्रिय है । 

भावार्थ में प्रभु को चाहूँ प्रभु से चाहा जाऊँ। 

ऋषिः--विष्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रभु के समीप 

मारे अस्मद्धि मुमुचो हरिप्रियार्वाङ्न्यांहि । इन्द्र॑ स्वधावो मत्स्वेह ॥। ८ ॥ 

(१) हे हरिप्रिय=भक्तों के दुःख हरण करनेवाले (हरि) तथा उन्हे उत्तमोत्तम वसुओं ( धनो ) 
से प्रीणित करनेवाले प्रभो ! (प्रिय) आप अर्वाङ्‌ याहि=हमे आभिमुख्येन प्राप्त होडये। अस्मद्‌ 
आरि-हमारे से दूर ही मा=मत विमुमुचः =अपने रथ के घोडों को खोलिए । वस्तुतः प्रभु तो सर्वत्र 
हैँ टी। उन्हें किसी रथ से आना हो, एेसी बात नहीं । पर काव्यमय भाषा मेँ एसा प्रयोग किया 
गया है किप्रभु का रथ हमारे घर पर ही पहुँचे, दूर ही उसके अश्व न खोल दिये जाँ । (२) 
हे स्वधा-वः=आत्मधारण शक्तिवाले प्रभो ! इहतयर्हाँ हमारे हदय देश में मत्स्व=आप आनन्द से 
स्थित होडये । हम आपका स्मरण करे ओर आपके आधार मे आनन्द का अनुभव करें । 

भावार्थ--हमप्रभुसे दूर न हों। उस सर्वाधार प्रभु के आधार में आनन्द का अनुभव कर । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सुख रथ 

अर्वाञ्चं त्वा सुखे रथे वह॑तामिन्द्र केशिना । घृतस्तरं बर्हिरासदे ।। ९ ॥ 

(१) शरीर रथ है । इसमें सब इन्रर्याँ ठीक हों तो यह ' सु-ख' (ख=इच्दिय ) रथ कहलाता 
है । इसमें इन्द्रियरूप अश्व जुते हए हैँ । कर्मेन्द्रियाँ तो श्रम-जनित-जल (पसीने) के प्रल्रवण से 
युक्त होने के कारण * घृत-स्नु ' हैँ तथा ज्ञानेन्द्रिय प्रकाश कौ रश्मियों के कारण ' केशी ' है । (२) 
हे इन्द्र परमैश्वर्यवाले प्रभो ! त्वा=आपको सुखे रथे=इस शोभन इद्धियोंवाले शरीर रथ में 


१८० २३.४२.९१ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


बर्हि: वासनाशृन्य हदय में आस्दे-विठाने के लिए घृतस्नू-ये श्रम जनित दी्तिवाले तथा 
केशिना~प्रकाश की रश्मियोंवाले इन्द्रियाश्व अर्वाञ्चम्‌-हमारी ओर वहताम्‌=प्रा्त करानेवाले 
हों । हम कर्मेन्द्रिय से सदा कार्यो मेँ व्यापृत रहँ तथा जानेन्द्रियो से ज्ञानदीति को प्राप्त करनेवाले 
हो, तो अवश्य उस प्रभु को अपने हदयों मे आसीन कर सकैगे । यज्ञ ओर ज्ञान हमारे हदयों को 
पवित्र करनेवाले होते है ओर पवित्र हदय मे हम प्रभु को आसीन कर पाते हे । 

भावार्थ- हम कर्मेन्द्रियं को यज्ञरूप उत्तम कर्मो यें प्रवृत्त रखें ओर ज्ञानेन्दरियों को जान 
प्राति मेँ लगाए रखें । इस प्रकार हृदयो को पवित्र बनाकर वर्ह प्रभु को आसीन करे । 

सम्पूर्णं सूक्त उपासना द्वारा प्रभु के सान्निध्य का उपदेश कर रहा है । अगले सूक्त मेँ भी इसी 
सान्निध्य के लिए सोमरक्षण का उपदेश है-- 

२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
गवाशिर्‌ सोम 

उप॑ न: सुतमा ग॑हि सोम॑मिन्द्र गवांशिरम्‌। हरिभ्यां यस्त॑ अस्मयुः ॥। ९ ॥ 

(१) हे इन्द्र-हमारे सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! नः= हमारे गवाशिरम्‌-( गां 
श्रीणात्ति-{0 ०००।६, गो ^^ 199 0 1.¡्ा71। या सरस्वती) ज्ञानरश्मियों को परिपक्त करनेवाले सुतं 
सोमं उप~उत्पन्न हुए-हए सोम के समीप आगहि आइये, अर्थात्‌ जब हम इस सोम का ८ वीर्य 
का) शरीर मेँ स्थापन करे, तो यह सोम हमारे ञान को परिपक्र करनेवाला हौ ओौर हमे आपको 
प्रापि करानेवाला हो । (२) हे प्रभो ! यह सोम वह हे यः-जो ते~आपका होता हआ अस्मयुः हमारी 
कामनावाला होता है । सोम आप द्वारा उत्पादित हुआ है, इससे दी हमारा सारा हित सिद्ध होता 
है । आप हरिभ्याम्‌-उत्तम इन्दरियार्वों के साथ हमे प्राप्त होडये । आपको कृपा से हमारे इन्द्रियाश्व 
उत्तम होँ। 

भावार्थ- रक्षित हुआ-हुआ सोम हमारे ज्ञान को परिपक्त करता है ओर हमारे इन्द्रियाश्वों 
को सबल बनाता है। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
तुपि-प्रद सोम 

तिर मदमा ग॑हि बर्हिः ग्राव॑भिः सुतम्‌। कुविन्रव॑स्य तुष्णव॑ः ॥ २ ॥ 

८९) हे इन्द्र-जितेन्द्िय पुरुष ! तम्‌-उस ग्रावभिः =स्तोताओं से सुतम्‌ उत्पन्न किए जानेवाले 
सोम को आगहिनप्राप्त हो, जो कि मदम्‌-सुरक्षित होने पर हर्षं का कारण बनता है तथा 
बर्हिःष्ठाम्‌-वासनाशृन्य हदय में स्थित होनेवाला है । हदय के वासनाशून्य होने पर ही सोम शरीर 
में सुरक्षित रहता है । (२) नु=अव कुवित्‌ अत्यन्त हौ अस्य तृप्णवः इसके पान से ( =शरीर 
मेही व्याप्त करने से) तू तृपति का अनुभव कर (तृप कालेट्‌ मेंरूप है) । हमारा सारा प्रयल इस 
सोमरक्षण के लिए हो । इसका रक्षण होने पर ही वास्तविक प्रीति का अनुभव होता हे । 

भावार्थ- सोमरक्षण से ही तृप्ति का अनुभव होता हे। 
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ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
आवृते-सोमपीतये 


इन्द्रमित्था गिरो ममाच्छंगुरिषिता इतः । आवृते सोम॑पीतये ।। ३ ॥ 

(१) मम मेरी इत्था=इस प्रकार सत्य-सत्य इषिताः=प्ररित की हुर्ह-उच्वारण की गयीं 
गिरः=वाणि्योँ इतः = यहाँ इस यन्ञभूमि से इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को अच्छ 
अगुः आभिमुख्येन प्रात हों । यज्ञो को करते हुए हम प्रभु कौ स्तुतिवाणियों का उच्चारण करं । (२) 
इसलिए इन स्तुति- वाणियों का उच्चारण करे कि आवृते=( आवर्तयितुं) इद्दियों को विषयों से 
व्यावृत्त कर सकै ओर इस प्रकार सोमपीतये सोम का शरीर में पान कर सकै- सोम को शरीर 
मँ ही सुरक्षित रख पायें । 

भावार्थ--हम यज्ञो में प्रभु का स्तवन करं । इससे इनच्दियोँ विषयों मेँ न फँसेगी ओर हम सोम 
का (वीर्य का) रक्षण कर सकैगे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
स्तोम व उक्थ 

इन्द्रं सोम॑स्य पीतये स्तोमैरिह ह॑वामहे । उक्थेभिः कुविदागमं॑त्‌॥ ४ ॥ 

(१) इह=इस जीवन में सोमस्य पीतये=सोम के (वीर्य के) शरीर मेँ ही व्यापन के लिए 
इन्द्रम्‌-उस शत्रु-विद्रावक प्रभु को स्तौमैः=स्तोत्रौं दारा हवामहेपुकारते है । (२) उक्थेभिः =लान- 
वाणियों के उच्चारण से वह प्रभु कुवित्‌-अत्यन्त ही आगमत्‌ हमें प्राप्त होते दँ । जितना- जितना 
हमारा ज्ञान बढता है, उतना-उतना हम प्रभु के समीप होते जाते हैँ । 

भावार्थ प्रभु-स्तवन द्वारा हम सोम का रक्षण करनेवाले हों ओर लान वाणियों के उच्चारण 
सेप्रभुको प्रास्त होँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
इन्द्र, शतक्रतु व वाजिनीवसु 

इन्द्र सोमा: सुता इमे तान्द॑धिष्व शतक्रतो । जठर वाजिनीवसो ॥ ५५ ॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! इमे=-ये सोमाः =सोम ( वीर्यकण) सुत्यः =उत्पन्न करिये गये 
है, हे शतक्रतो शतवर्षपर्यन्त यज्ञो को करनेवाले जीव ! तान्‌ दधिष्व~उनको तू अपने मेँ धारण 
कर। यज्ञादि कर्मो में लगे रहना ही सोमरक्षण का साधन है । (२) हे वाजिनीवसो -शक्तिप्रद 
अन्नं से अपने निवास को उत्तम बनानैवाले जीव ! तू इन सोमो को जठरे-अपने अन्दर ही धारण 
क्रर। सोम्य अन्नं का सेवन होने पर सोम का रक्षण अधिक सम्भव होता है। आग्नेय भोजन 
सोमरक्षण के अनुकूल नहीं है । 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिए हम (क) जितेन्द्रिय बन (इन्द्र), (ख) यज्ञादि उत्तम कर्मो 
मं प्रवृत्त रहें (शतक्रतो ), (ग) उत्तम सोम्य अन्नो का सेवन कर (वाजिनीवसो) । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
धनों का विजय-शत्रुपराजय 


विद्या हि त्वां धनञ्जयं वाजेषु दधृषं क॑वे । अधां ते सुम्नमीमहे ।। ६ ॥ 
(१) टे कवे~क्रान्तदर्शिन्‌- सर्वज्ञ प्रभो ! हित निधय से त्वा-आपको ही धनञ्जयम्‌-सन 
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धनो का विजय करनेवाला विदा जानते दै । वस्तुतः आप ही धनों का विजय करते हैँ । आपको 
शक्ति सै ही हम उन उन धनों को प्राप्त किया करते ह । (२) वाजेषुत्संग्रामों म आपको ही 
दधृषम्‌-शत्रओं का धर्षण करनेवाला हम समञ्जते हें । काम-क्रोध आदि शत्रुओं को कुचलने को 
शक्ति आप मेँ ही हे । हमारी शक्ति से इनका विजय सम्भव नहीं । अधात इसलिर ते सुम्नम्‌- आप 
से ही सुख की ईमहे याचना करते हैँ । आपका स्तवन करते हुए ही हम आपकी शक्ति से शक्ति 
सम्पन्न होकर धनों का विजय करते हैँ ओर शत्रुओं का धर्षण कर पाते हैँ । 
भावार्थ प्रभु- स्तवन हमें धनों का विजेता व शत्रुओं का पराजेता बनाता हे । 
ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः षड्जः ॥ 
“गवाशिर्‌+यवांशिरं ' सोम 

इममिन्द्र यवांशिरं च नः पिब । आगत्या वृष॑भिः सुतम्‌॥ ७॥ 

(९) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! इमम्‌-उस वृषभिः सुतम्‌-शक्तिशाली पुरुषों से सम्पादित 
नः -हमारि सोम को पिब हमारे शरीर में ही व्याप्त करने की कृपा करिए । आगत्य = हमारे हृदयदेश 
मे आकर आप इस सोम का पान करिये । आपके यँ आने पर वासनाओं का रहना सम्भव नीं 
रहता ओर सोम सुरक्षित रहता है । (२) यह सोम वह है जो कि गवाशिरम्‌-हमारे ज्ञानो को 
परिपक्त करनेवाला है (गो जान, श्रीणाति 0 [<[9८ ) च=ओर यवाशिरम्‌- (यु सिश्रणामिश्रणयोः ) 
भद्रके मिश्रण व अभद्र के अमिश्रण को करनेवाला होता है (श्रीणाति-0 ८००। ) । 

भावार्थ प्रभु को हृदयदेश में स्थापित करके हम सोमरक्षण करं । यह हमारे ज्ञान को परिपक्त 
करेगा ओर हमारे से अभद्र को दूर करता हुआ भद्र का हमारि साथ मिश्रण करनेवाला होगा। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सोमजनित हदयोल्छास 

तुभ्येदि र स्व ओक्ये सोम॑ चोदामि पीतये । एष रा॑रन्तु ते हदि ॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष! तुभ्य इत्‌-निश्चय से तेरे लिए ही स्वे ओक्ये-इस आत्मा 
के निवास. स्थानभूत शरीर मेँ (ओक्य=गृह ) सोमम्‌-सोम को वीर्य को पीतये अन्दर ही व्याप्त 
करने के लिए चोदामि~प्रेरित करता दँ । इसके शरीर मेँ व्याप्त होने से नीरोगता आदि द्वारा मनुष्य 
आनन्द का अनुभव करता है । (२) एषः =ये ते तेरे हृदि हदय में रारन्तुरमण करनेवाला हो । 
सुरक्षित हुआ-हआ सोम हदय में आनन्द को उत्सन्न करता दे । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम हमारी उन्नति का कारण होता है ओर यह हृदय में आनन्द 
उत्पन्न करता दै । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
कुशिकासः-अवस्यवः 

त्वां सुतस्य॑ पीतये प्रलमिन््र हवामहे । कुशिकाशो अवस्यवः ।। ९ ॥। 

८१) हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! कुशिकासः = (स्तुति के शब्दों का क्रोशन करनेवाले) 
हाथों मेँ हल को लिये हुए ( कुशिकन])101811) अवस्यवः रक्षण कौ कामनावाले, हम सुतस्य 
पीतये-उत्पन्न सोम को शरीर में ही व्यापन के लिर प्रत्ने त्वा=पुराण पुरुष आपको हवामहे हम 
पुकारते है । (२) आपकी आराधना, टमारी वासनाओं को दूर करके में इस योग्य बनाती है कि 
हम सोम का रक्षण कर सक । इसी भाव को ' कुशिकासः ' शब्द व्यक्त कर रहा है । प्रभु का स्तवन 
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में वासनाओं से ऊपर उठाकर सोमरक्षण के योग्य बनाता दै । 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण द्वारा हम वासनाओं से ऊपर उठकर सोम का रक्षण कर पारँ 

सम्पूर्ण सूक्त गवाशिर्‌ व यवाशिर्‌ सोम के महत्व को ही व्यक्त कर रहा हे । अगले सूक्त में 
भी प्रभु काउपासन करते हुए कहते है कि-- 

४३. [ त्रिचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः-- विराट्‌ पङ्कः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
उत्तम हदय व उत्तम इद्धया 
आ याद्यर्वाङ्प॑ वन्धुरेष्टास्तवेदनुं प्रदिवः सोमपेय॑म्‌ । 
प्रिया सखाया वि मुचोप॑ बर्हिस्त्वामिमे हव्यवाहो! हवन्ते । ९॥ 

(१) दे इन्द्र ! अर्वाङ्न्हमारी ओर उप आयाहि-समीपता से प्रात होये । वन्धुरेष्ठाः = 
( वन्धुर=1.0\61९/, 3€वप्1741, [रशातऽ०ा16) आप वासना से शून्य निर्मल अतएव सुन्दर हृदय 
में आसीन होते हें । प्रदिवः = प्रकृष्ट ज्ञानवाले तव~तेरे अनु इत्‌-अनुसार ही सोमपेयम्‌-सोम का 
पान होता है, अर्थात्‌ जितना-जितना हम आपको अपने हृदय में स्थापित कर पाते हैँ, उतना-उतना 
ही सोम का रक्षण भी करनेवाले होते हैँ । (२) हे प्रभो ! आप अपने इन प्रियानप्रीति के कारणभूत- 
अच्छे लगनेवाले सखाया परस्पर मिलकर कार्य करनेवाले इन्दरियाश्वों को बर्हिः वासनाशुन्य 
हदय के उप~समीप विमुचखोलिए। आपको कृपा से हमारा हदय वासनाशून्य हो ओर हमें इस 
प्रकार की इन्द्र्यो प्रात हों कि वे मिलकर कार्य करनेवाली हों-मानो वे परस्पर मित्र ही हों। 
ज्ञानेन्दरियों से दिये गये ज्ञान के अनुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्म करं । (३) इस प्रकार उत्तम हदय व प्रिय 
इन््रियाश्वों को प्राप्त करने के लिए ही इमे=ये हव्यवाहः हव्य पदार्थो का वहन करनेवाले लोग 
त्वाम्‌=आपको हवन्ते पुकारते हँ । आपने ही वस्तुतः में उत्तम हदय व उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त 
कराना है । आप इन वस्तुओं को प्राप्त उन्हे ही कराते है, जो कि हव्य का वहन करनेवाले हों 
सदा त्यागपूर्वक उपभोग करनेवाले हों । 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से हम सोम का रक्षण कर । इससे हमारा हृदय भी उत्तम बनेगा 
ओर इद््िर्याँ भी। हम सदा यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हों । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
श्रमश्ीलता द्वारा पालन व पूरण 
आ याहि पूर्वीरति चर्षणीरों अर्यं आशिष उप॑ नो हरिभ्याम्‌। 
इमा हि त्वां मतयः स्तोम॑तष्टा इन्द्र॒ हव॑न्ते सख्यं जुषाणाः ॥ २॥ 

(१) पूर्वीः =अपना पालन व पूरण करनेवाले चर्षणीः =श्रमशील मनुष्यों को अति-अतिशयेन 
आयाहितप्राप्त होडये । प्रभु उन्हें दी प्राप्त होते है, जो कि शरीर के दृष्टिकोण से अपना पालन 
करते है -शरीरों को रूण नहीं होने देते ओर मन के दुष्टिकोण से जो अपना पूरण करते है, अर्थात्‌ 
मन में ईर्ष्या - द्वेष आदि दुर्भाव को उत्पन्न नहीं होने देते । इसी दृष्टिकोण से जो सदा कार्यो मे लगे 
रहते हैँ, कभी अनाश्रमी होकर स्थित नहीं होते। (२) नः= हमारी आशिषः =इच्छा के अर्यः = आप 
ही स्वामी हैँ । आप हरिभ्याम्‌-इन इन्दरियाश्वों के साथ नः उप=हमारे समीप प्राप्त होडये । हमें 
आपको कृपा से उत्तम ज्ञानेच्िर्यँ व कर्मेन्द्रियाँ प्राप्त हों। (३) इमाः=ये हि~निश्चय से 
स्तोमतष्टाः=स्तोताओं से कौ गयी मतयः =बुद्धिपूर्वक स्तुतिर्या त्वा=तुल्धे ही प्रात होती है । हे 
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इनद्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ये स्तोता सख्यं जुषाणाः = आपको मित्रता का प्रीतिपूर्वकं सेवन करते 
हुए आपको ही हवन्ते पुकारते हे । 

भावार्थ- अपना पालन व पूरण करते हुए श्रमशील बनकर हम प्रभुप्रातति के पात्र नते हे । 
प्रभु हमारी इच्छाओं को पूर्णं करते हैँ, में उत्तम इन्द्रियाश्व प्राप्त कराते हेँ। 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता-इनद्रः । छन्दः -- विराट्‌पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
घत प्र-याः 
आ नो यत्नं न॑मोवृधं सजोषा इन्द्र॑ देव हरिभिर्याहि तूय॑म्‌ । 
अहं हि त्वां मतिभिर्जोहवीमि घुतप्र॑याः सधमादे मधूनाम्‌ ॥ ३॥ 

(८१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌। देवनप्रकाशमय प्रभो ! आप नः =हमारे नमोवृधम्‌- अन्नं क 
वर्धक (यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः, पर्जन्यादन्नसंभवः ) यज्ञम्‌=यज्ञ को सजोषाः =प्रीतिपूर्वक सेवन करते 
हए तूयम्‌=शीघ्र हरिभिः =इन इन्दरियाश्वों के साथ आयाहि आइये । हम यज्ञ करे, यह यज्ञ 
आपको प्रिय हो, आप हमे इन यज्ञो द्वारा उत्तम इन्द्रियों को प्रास्त कराइये । (२) अहम्‌ में 
हि=निश्चय से मतिभिः =मननपूर्वक किये गये स्तोत्रं से त्वा जोहवीमिनतुज्ञे पुकारता हू । आपके 
पुकारनेवाला मेँ मधूनाम्‌ ओषधियों के सारभूत सोमकणो के सधमादे=साथ हर्षं में घृतप्रया: =( घृ 
क्षरणदीप॒योः) मलों के क्षरण व ज्ञानदीति को ओर प्रकृष्ट गतिवाला होता हूँ (प्रया) । मै सोम 
का रक्षण करता हूँ उससे आनन्द व प्रसन्नता का अनुभव करता हूँ । इस सोमरक्षण द्वारा मलं के 
क्षरण व ज्ञानदीकप्तिवाला बनता ह| 

भावार्थ- मै यज्लशील बनू, प्रभु मुञ्ञे उत्तम इन्द्ियाश्व प्राप्त कराण । उपासन द्वारा सोमरक्षण 
करता हुआ मेँ निर्मल शरीरवाला व दीप्त मस्तिष्कवाला होऊ । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
क्रियाशीलता व सात्विक भोजन 
आ च॒ त्वामेता वृष॑णा वहातो हरी सखाया सुधुरा स्वङ्क। । 
धानावदिन्द्रः सव॑नं जुषाणः सखा सख्युः श्रृणवद्धन्द॑नानि ॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वाम्‌=तुञ्ञे एताये वृषणा शक्तिशाली हरी -इन्दरियाश्व 
आवहातः=समन्तात्‌ कार्यो मे ले चलनेवाले हों । ये इन्दरियाश्व सखाया=परस्पर सित्रभूत हो - 
मिलकर कार्यो को करनेवाले हों । ज्ञानेन्द्ियों के ज्ञानानुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्मो को करनेवाली हो । 
सुधुरा=कार्य धुरा को ये इन्दरियाश्व सम्यक्‌ धारण करनेवाले हों । स्वंगा=उत्तम अंगोवाले व उत्तम 
गतिवाले हों (अगि गतौ) । (२) इन्द्रः=यह जितेद्दरिय पुरुष धानावत्‌-भुने हए जौवाले सवनं 
जुषाणः जीवन - यज्ञ का सेवन करता हुआ जीवनयापन कर । इसका भोजन येद्यावाहीहों।इन 
सात्त्विक भोजनों से जीवन की वृत्ति भौ सात्त्विक बनी रहती है । इस सात्विक वृत्ति के होने पर 
वह सखाप्राणिमात्र का मित्र प्रभु सख्युः = मुञ्च सखा के वन्दनानि वन्दनं को श्रुणवत्‌- सुनता 
है । यदि भैं इन्ियाश्वों को शक्तिशाली बनाकर कार्यो में निरन्तर लगा रहता हूँ ओर जौ आदि 
सात्विक भोजनं को करता दं! तो प्रभु मेरे से की गयी स्तुति को सुनते हैँ । जीवन को मं कुछ 
बनाने का प्रयल न करू ओर वन्दन ही वन्दन करता रहूँ, तो यह वन्दन व्यर्थ है, एेसा वन्दन प्रभु 
को प्रिय नहीं। 

भ्ावार्थ- जीवन क्रियामय हो ओर भोजन सात्विक हो, तो हमारा वन्दन अवश्य सुना 
जाएगा। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३-४३-७ १८५ 


ऋषिः--िषवामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
भेकेसा वन 
कुविन्मा गोपां करसे जन॑स्य कुविद्राजांनं मघवन्नृजीषिन्‌ । 
कुविन्म ऋषिं पपिवांसं सुतस्य॑ कुविन्मे वस्वो अमृत॑स्य शिक्षाः ॥ ५ ॥ 

(१) हे प्रभो ! आप मा=मुज्धे कुवित्‌=अत्यन्त जनस्य गोपाम्‌-लोगों का रक्षक करसरे=करिये । 
मै सन के रक्षण में प्रवृत्त होऊँ। (२) हे मघवन्‌! (मघःमख) हे यज्ञशील व एेश्वर्यशालिन्‌ 
ऋजीषिन्‌ ( ऋजु +इष ) सरलता क प्रेरणा देनेवाले प्रभो ! आप मुञ्चे कुवित्‌ अत्यन्त ही राजानम्‌ बड़ 
व्यवस्थित (1२९९11९५) व दीप्त जीवनवाला बनाइये। (३) कुवित्‌-अत्यन्त ही मा~मुञ्ध 
ऋषिम्‌ तत्तवद्रष्टा बनाइये । ओर सुतस्य उत्पन्न हुए-हुए सोम का पपिवांसम्‌-पीनैवाला करिए 
(४) ये सबकुछ करके मे=मेरे लिए कुवित्‌=-अत्यन्त ही अगतस्य नीरोगता को जन्म देनेवाले 
अथवा विषयों के पीछे न मरनेवाले वस्वः=धन को शिक्षाः = दीजिए । हमें यह धन दीजिए जिससे 
कि हम पापोंमेंतो फंसे नहीं, पर हमारे सब कार्य जिससे सिद्ध हो सके । 

भावार्थ-- लोगों का रक्षक, नियमित जीवनवाला तत्त्वद्रष्टा व सोमपान करनेवाला मेँ बनू । 
प्रभुकृपा से मुञ्चे कार्यसाधक धन प्राप्त हो, वह धन जिससे मँ विषयों मेँ न फस जाऊँ। 

ऋऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
कैसे इद्दियाव। 
आ त्वां बृहन्तो हर॑यो युजाना अर्वागिन्द्र सधमादो वहन्तु । 
प्र ये द्धिता दिव ऋञ्जन्त्याताः सुस॑मृष्टासो वृषभस्य॑ मूराः ॥ ६ ॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वा=तुञ्चे हरयः =इन्द्रियाश्व अर्वाग्‌ अन्दर कौ ओर ( चप्रभु 
के समीप) आ वहन्तु ले चलनेवाले हों । कैसे इन्द्ियाश्व जो कि बृहन्तः =दिन व दिन बढती 
हुई शक्तिवाले हैँ । युजानः=सदा शरीररूप रथ में जुते हुए हैँ योगमार्गं की ओर प्रवृत्तिवाले हैँ । 
सधमादः = परस्पर हर्षं के साथ रहनेवाले हैँ -“ ज्ञानेन्द्रिय के ज्ानानुसार कर्म, कर्मेन्दियों के कर्मसे 
ज्ञान की वृद्धि" इस प्रकार ये दोनों इन्द्रियाश्व मिलकर चलते है-दोनों मिलकर शरीर रथ का वहन 
करते है । (२) येत्जो घोडे द्विता दो प्रकार से-शक्ति व प्रकाश से दिवः आताः=इस द्युलोक 
कौ सब दिशाओं को प्र ऋञ्जन्तितप्रसाधित करते हैँ । सन दिशाओं मेँ ये शक्ति व प्रकाश का 
प्रसार करते हैँ । ये इन्द्रियाश्व सुसंमृष्टासः =सम्यक्तया शोधित हैँ । ये चृषभस्य शक्तिशाली पुरुष 
के इन्द्रियाश्व मूराः = शत्रुओं के मारक ठँ शत्रुओं का विनाश करके ये यात्रा मेँ आगे ओर आगे 
दते देँ । 

भावार्थ--हमारे शरीर रथ के ये इन्द्रियाश्व वृद्धिवाले, सतत कार्यशील, मिलकर चलनेवाले 
निर्मल व शत्रुओं के मारक होकर सब ओर शक्ति व प्रकाश का प्रसार करते हैँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
विषयाकर्षण को दूर करना 
इन्द्र पिब वृष॑धूतस्य वृष्ण आ यं तै श्येन उशते जभारं। 
यस्य मदं च्यावय॑सि प्र कृष्टर्यस्य मदे अप॑ गोत्रा ववर्थ ॥ ७॥ 
(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू वृषधूतस्य=शरीर में सुखो का वर्षण करनेवाले (वृष) 


१८६ २.४४.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


व रोगकृमियों को कम्पित करके दूर करनेवाले ( धूत) वृष्णाः शक्तिशाली सोम का पिव पान 
कर, इसे तू शरीर में ही सुरक्षित कर। उस सोम (वीर्य) का तू पान कर, यम्‌-जिसको उशते 
ते-चाहनेवाले तेरे लिए श्येनः वह शंसनीय गतिवाला प्रभु आजभार-प्राप्त कराता हे । वस्तुतः 
सोमपान का उपाय भी "श्येन" बनना ही है, शंसनीय गतिवाला बनना । सदा क्रिया मँ लगे रहने 
सेद्ी सोम का रक्षण होता है। (२) यह सोम वह है, यस्य-जिसके मदे=मद मे-हर्ष में 
कृष्टीः = ( कृष्टि: = 01801118, 2111861}118 ) विषयों के आकर्षणों को प्रच्यावयसिनतू दूर 
करता है। सोम का रक्षण करने पर तू विषयों से आकृष्ट नदीं होता ओर यस्य मदे-जिसके मद 
मेँ तू गोत्रा~इन्द्रियसमूह को अपववर्थ-सदा वासनात्मक विषयों से विनिवृत्त करता हे । 
भावार्थ-- सोम का रक्षण करने पर मनुष्य विषयों के आकर्षण से ऊपर उठता है ओर इच्दियों 
को इस विषयपंक मेँ फंसने नहीं देता । 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मघवान्‌ प्रभु को पुकारना 

शुनं हुवेम मघवानसिन्द्र॑पस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 

श्ृण्वन्त॑मुग्रमूतये समत्सु श्रन्तै वृत्राणि संजितं धनानाम्‌ ॥ ८ ॥ 

मन्त्र व्याख्या २३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है। ` 

सम्पूर्णं सूक्त सोमरक्षण के महत्त्व का ही प्रतिपादन कर रहा है । अगले सूक्त का भी विषय 
यही है-- 

४४. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः निचृदवुहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
सोमरक्चषण से प्रभुप्रासि 
अयं तै अस्तु र्यतः सोम आ हरिभिः सुतः ॥ 
जुषाण ईन्द्र हरिभिर्न आगह्या तिष्ठ हरितं रथ॑म्‌ ॥ ९॥ 

(८१९) अयम्‌-यह हर्यतः = कान्त- चाटने योग्य सोमः=सोम ( वीर्य) ते अस्तुततेरे लिए हो । 
यह हरिथिः=इन्द्रियाश्वों के हेतु से आसुतः= समन्तात्‌ उत्पन्न किया गया हे । जुषाणः = यह सोम 
तेरे लिए प्रीति का विषय हो। इसका पान तुञ्चे प्रिय हो । इसको शरीर में सुरक्षित करता हा तू 
प्रीति का अनुभव करे। (२) ठे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष । इस सोम का पान करता हुञातू 
हरिभिः =इन इन्दियाश्वों से नः=हमें (प्रभु को) आगहितप्राप्त हो । ये इन्दरियाश्व विषयों मँ न 
फंसे रहकर सर्वत्र प्रभु की विभूति को देखनेवाले बनें । तू हरितं रथम्‌=न शुष्क जिसके अंग ` 
परत्यंग सूखे काठ की तरह नहीं हो गये, एेसे शरीर-रथ को आतिष्ठ अधिष्ठित कर । तेरा शरीर 
रसमय अंगोवाला बना रहे -तू आंगिरस बन । 

भावार्थ सोमरक्षण से शरीर का अंग-प्रत्यंग रसवाला बनता है ओर इस शरीर रथ पर 
अधिष्ठित होकर यह सोमपान करनेवाला प्रभु को प्राप्त करता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचुदलरहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
सोमरश्चण से "ज्ञान वश्री' की प्रासि 


हर्यन्नुषसमर्चयः सूर्य हर्यन्॑रोचयः। विद्राश्चिंकित्वान्दंर्यश्व वर्धस॒ इन्द्र विश्वा अभि श्चिय॑ः ॥ २॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.४४. १८७ 


(९) हर्यन्‌=-सोमरक्षण की कामनावाला होता हुआ तू उषसं अर्चयः =८ अत्यन्त संयोग मेँ 
द्वितीया है) सम्पूर्ण उषा काल में प्रभु कौ अर्चना करता है-तू उषाकाल को अर्चना मे व्यतीत करता 
दे । यह प्रभु कौ अर्चना हदय को पवित्र बनाती है ओर हमे सोमरक्षण के योग्य करती है । (२) 
हर्यन्‌-इस सोमरक्षण कौ कामनावाला होता हुआ तू सूर्यम्‌=ज्लानसूर्य को नः रोचयः = दीप्त 
करनेवाला बन । यह रक्षित सोम ही तो तेरी ज्ानाग्नि का ईधन बनेगा। (२) इस प्रकार विद्वान्‌ जानी 
व चिकित्वान्‌-( कित निवासे रोगापनयने च) उत्तम निवासवाला व नीरोग नकर हे हर्यश्व कान्त- 
चमकते हुए इन्द्रियाश्वोंवाले इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! विश्वाः श्रियः अभि=सब श्रियो व लक्षिमियों 
की ओर वर्धसे=तू बद्नैवाला होता हे । 

भावार्थ प्रभु कौ उपासना हमें सोमरक्षण कै योग्य बनाती है, सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीप्त 
होती है । यह दीप ज्ञानाग्निवाला पुरुष श्री -सम्पन्न बनता है । 

ऋषिः--विशुवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 


दीप्र मस्तिष्क व तेजस्वी शरीर 

द्यामिन्द्रो हरिश्ायसं परथिवी हरिंवर्पसम्‌। अधांरयद्छरितोर्भूरि भोज॑नं ययोरन्तर्हरिश्चरंत्‌॥। २ ॥ 

(१९) इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष हरि-धायसम्‌ दुःखों का हरण करनेवाली ज्ञानरश्मियोवाले 
(धायसो धारका रश्मयः सा०) द्याम्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक को अधारयत्‌ धारण करता दै । इसका 
मस्तिष्क ज्ञानरश्मियोंवाला होता हे । अपने ज्ञान द्वारा यह ओरौ के दुःखों को दूर करने का प्रयत 
करता है । (२) यह इन्द्र पृथिवीम्‌-इस शरीररूप पृथिवी को हरिवर्पसम्‌= ( हरि~]; 1५€ †1<) 
अग्नि के समानरूपवाली बनाकर धारण करता है । इसका शरीर अग्नि के समान तेजस्वी होता है । 
(३) यह हरितोः=इन दीप्त शरीर व मस्तिष्क के भूरि भोजनम्‌ पोषक भोजन को धारण करता 
हे । एेसा दी भोजन इसके शरीर व मस्तिष्क को पुष्ट रखनेवाला होता हे । ययोः अन्तः -जिन 
शरीर व मस्तिष्क के अन्दर-शरीर व मस्तिष्क के मध्य, अर्थात्‌ हदय में, हरिः सबके दुःखों का 
हरण करनेवाला यह चरत्‌-गति करता दै । 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम दीप्त मस्तिष्क व तेजस्वी शरीरवाले बनकर सबके दुःखों को 
दूर करनेवाले हों । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- स्वराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
जज्ञानः हरितो वृषा 

जज्ञानो हरतो तृषा विश्वमा भांति रोचनम्‌। हर्यश्वो हरितं धत्त आयुधमा वज वाह्ो्हरिम्‌। ४॥ 

(१) जज्ञानः=सोमरक्षण द्वारा शक्तियों का विकास करता हुआ, हरितः =दीपियुक्त, 
चृषा= शक्तिशाली यह इन्द्र॒ ( जितेन्द्रिय पुरुष) विष्वं रोचनं याभाति=सब दीप्त लोकों को 
प्रकाशित करता है। सब लोकों से अधिक दीसिवाला होता है, जहाँ जाता है, वर्हौँ दीति को 
फैलानेवाला होता हे । (२) हर्यश्वः यह कान्त (चमकते हुए) इच्ियाश्वोंवाला इन्द्र बाहोः अपनी 
भुजाओं में आवच्रम्‌=-समन्तात्‌ गतिरूप हरितम्‌-दीप्त आयुधम्‌ आयुध को -अस्त्र को धत्ते-धारण 
करता हे । गति टी इसका वह आयुध बनती दै, जिससे कि यह वासनारूप शत्रु को विनष्ट 
करनेवाला बनता है । यही इन्द्र का वज्र द्वारा वृत्र को विनष्ट करना है । 

भावार्थ-- शक्तियों का विकास करके दीप्त व शक्तिशाली बनकर हम क्रियाशीलतारूप दीप्त 
'वच्र से वासनारूप शत्रु का विनाश करनेवाले हों । 


१९८८ ३.४५. ९ । ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः --विषवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
क्रियाशीलता व उपासना 
इन्द्रो हर्यन्तमर्जनं वज शक्रेरभीतर॑तम्‌। अपांवृणोच्धरिंभिरद्रिभिः सुतमुद्रा हरिंभिराजत ॥। ५ ॥ 

(९) इन्द्रः एक जितैन्िय पुरूष हर्यन्तम्‌=कान्त- चमकते हए अर्जुन~श्वेत, अर्थात्‌ निर्मल 
वज्रम्‌-वज्र को - क्रियाशीलतारूप आयुध को शुक्रः अभीवृतम्‌=( शुच दीपौ शुक गतौ ) निर्मल 
गतियो से चिरा हुआ व व्याप्त करके अपावृणोत्‌-वासना से अपावृत करता है । यह इन्द्र॒ सदा 
उत्तम क्रियाओं मेँ लगा रहता है ओर इस प्रकार अपने पर वासनाओं के आक्रमण को नहीं होने 
देता। (२) यदह अपने जीवन मे अद्विभिः=८आ दुङ्‌ आद्रियते 11108 110 8त01€) उपासना 
में तत्पर हरिभिः =इन्दरियाश्वों से सुतम्‌=उत्पन्न हए-हए सोम कौ अपावृणोत्‌-वासनाओं से 
आवृत नहीं होने देता। यह हरिभिः =इन गतिशील इन्दरियाश्वों द्वारा गाः= ज्ञान कौ वाणियों को 
उद्‌ आजत=अपने में उत्कर्षेण प्रेरित करता हे। 

भावार्थ- क्रियाओं में लगे रहना व उपासना मेँ प्रवृत्त होना आवश्यक है । इसी प्रकार 
वासनाओं का विनाश होता है ओौर उत्कृष्ट ज्ानवाणियों कौ प्रापि होती दे । 

सम्पूर्ण सूक्त सोमरक्षण कौ आवश्यकता पर बल दे रहा है । इसौ दृष्टिकोण से अगले सूक्त 
का प्रारम्भ विषयों मेँ न फंसने के उपदेश से होता है-- 

४५. [ पञ्चत्वारशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--विषुवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृदवृहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
विषय-मरुस्थली का उलंघन 
आ मन्द्रैरिन्द्र हरिभिर्याहि मयूररोमभिः ] 
मात्वा के चिन्नि य॑मन्विं न पाशिनो ऽति धन्वेव ताँ इहि ॥ ९॥ 

(९) प्रभु जीव से कहते है कि ठे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू हरिभिः =इन इन्दरियाश्वों से 
आयाहि~हमारे समीप आनेवाला हो। उन इन्दरियाश्वों से जो कि मन्द्रैः=({181ऽ€ णा 1)0\/ ) 
प्रशंसनीय हैँ ओर मयूररोमभिः =८ मीनाति हिनस्ति इति मयूरः, " रोम"=रुशब्दे ) वासना- विध्वंसक 
शब्दों का उच्चारण करनेवाले हैँ । जानेन्द्रियरूप अश्व गम्भीर ज्ञानवाले होकर प्रशंसनीय है, तो 
कर्मेन्दियरूप अश्व प्रभु के नामों का उच्चारण करते हुए वासनाओं का विनाश करनेवाले है । एेसे 
इन्द्रियाश्व ही हमें प्रभु की ओर ले चलते हे । (२) त्वा=तुञ्ञे इस यात्रा मे केचित्‌-कोई भी विषय 
मा नियमन्‌-मत रोकनेवाले हो । तू विषयों से बीच मेँ ही पकड़ न लिया जाए्‌, न=जेसे कि 
विमू=पक्षी को पाशिनः व्याधे पकड लेते हैँ । विषय व्याध के समान हैँ, हम इनके शिकजञ्जे में 
न पड़ जाँ । त्वन्‌=उन विषयों को धन्व इव~=मरुस्थल कौ तरह अति इदहित्लोँघकर तू हमारे 
समीप प्राप्त होनेवाला हो । विषय वस्तुतः मरुस्थल हैँ, उनमें कोई वास्तविक आनन्द नहं । उनमें 
फैसना तो मूढता ही है। 

भावार्थ- ठम विषयों मे न फँसते हए प्रभु कौ ओर आगे ओर आगे बढ्नेवाले हों । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--निचृदल्रहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
असुरो की पुरियों का विध्वंस 
वृत्रखादो व॑लंरुजः पुरां दर्मो अपामजः। स्थाता रथ॑स्थ हर्योरभिस्वर इन्द्रौ दृक्हा चिदारुजः ॥ २॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.४५. १८९ 


(९) गतमन्त्र के अनुसार विषयों से न जकड़े जानेवाला व्यक्ति वृत्र-खादः=वासना को खा 
जानेवाला, अर्थात्‌ वासना को पूर्णरूपेण विनष्ट करनेवाला । वलंरुजः = ज्ञान पर परदे के रूप मेँ 
आ जानेवाले इस वलासुर को यह भग्र करनेवाला होता है (वल) । इस प्रकार पुरां 
दर्मः=असुर-पुरियों का यह विदारण करता है । काम ने इन्द्रियों मे, क्रोधने मनमेंतथालोभने 
बुद्धि में अपना नगर बसाया था। यह इन्द्र इन तीनों का विध्वंस करता है, ' पुरां दर्मः ' बनता दै । 
इस दृष्टिकोण से ही यह अपां अजः= कर्मो का अपने निरन्तर प्रेरण करनेवाला होता है-सदा 
क्रियाशील होता हुआ यह वासनाओं का शिकार नदीं होता। (२) इस प्रकार यह रथस्य 
स्थाता=अपने शरीररथ का अधिष्ठाता बनता है, हर्योः = अपने इन्दरियाश्वों का भी यह अधिष्ठाता 
होता है। अभिस्वरे=(सु शब्दे) प्रातः-सायं प्रभु कौ स्तुति कै शब्दों के उच्चारण होने पर 
इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष दृढा चित्‌ अत्यन्त दृढ भी वासनाओं को आरुजः चिन्न -भिन्न 
करनेवाला होता हे । 

भावार्थ प्रभुस्मरण से शक्तिशाली बनकर हम असुर पुरियों का विदारण करनेवाले बनें । 

' ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ।। छन्दः-- बहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
सोमकणों का समुद्र 
गम्भीरं ॐदर्धीरिव ऋतु पुष्यसि गाड । प्र सुगोपा यव॑से धेनवो यथा हृदं कुल्याडवाशत ॥ २ ॥ 

(१) हे प्रभो! जैसे आप गम्भीरान्‌ उदधीन्‌-गहरे समुद्रौ को जल से परिपूर्णं करते है, 
उसी प्रकार क्रतुम्‌-इस यज्ञशील पुरुष को भी आप पुष्यसि=शक्ति व धनादि से पुष्ट करते हैँ । 
इव जेसे सुगोपाः =उत्तम ग्वाला गाः=गौ ओं को प्र ( पुष्यति )=रक्षण द्वारा पुष्ट करता है, इसी 
प्रकार आप इन जीवरूप गौओं का रक्षण करते हैँ । (२) यथा-जैसे धेनवः = गौँ यवसम्‌= चरी 
को आशत=खाती है ओर इव जैसे कुल्याः छोरी - छोटी नदियां हृदम्‌नडी भारी ज्ील कौ 
आशत व्याप्त करती हैँ, उसी प्रकार आपके भक्तं इस क्रतु (यज्ञकर्ता) को सोम ( =शक्तिकण) 
प्रात होते हैँ । यह भक्त सोमकणों का समुद्र बनता है, यह सोम कुल्याओं के लिये हद के समान 
होता है। 

भावार्थ-- प्रभु यन्ञकर्ता का पोषण करते हैँ । इसे वे शक्तिरूप जल का समुद्र बनाते हैँ । इसमें 
सोमकणों का इस प्रकार निवास होता है, जैसे छोटी-छछोटी नदियों का हद में। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- स्वराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
सम्पारण वसु 
आ नस्तुजं रयिं भरांशं न प्र॑तिजानते । वृक्षं पक्वं फल॑मद्धीव॑ धूनुहीन्द्र संपार॑णं वसुं ।। ४॥ 

(९१) हे प्रभो ! आप नः= हमारे लिए तुजं रयिम्‌-शत्नुओं के बाधक धन को आभर सर्वथा 
प्राप्त कराइये । टमें वह धन दीजिए, जो कि हमारी सब आवश्यकताओं का पूरण करता हुआ हमें 
वासनाओं व विषयों का शिकार नहीं होने देता। आप इस प्रकार हमें धन दीजिए न जैसे कि 
प्रतिजानते=जलानी-समञ्चदार- पुत्र के लिए (701 71170) पिता अंशम्‌-धनांश को प्राप्त कराता 
है। हम भी आप से धनांश प्राप्त करके समङ्जदार पुत्र की तरह व्यवहार करनेवाले हों । (२) 
इव जेसे अद्धी =हुक (1100]र) वाले दण्डवाला पुरुष पक्त फलम्‌=पके हुए फल को लक्ष्य क्ररके 
वृक्षम्‌ वृक्ष को कम्पित करता है ओर उन पके फलों को वृक्ष से नीचे प्राप्त कराता है, इसी प्रकार 
हे इन्द्र परमेश्वर्यवाले प्रभु आप हमारे लिये उस वसु=-धन को धूनुहि=कम्मित करिए-प्राप्त कराइये 
जो कि सम्पारणम्‌-हमारी सन आवश्यकताओं को पूर्णं करनेवाला है । 
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भावार्थ प्रभुकृपा से हमें वह धन प्राप हो, जो कि हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण 
करनेवाला हो । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- वुहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
स्वराट्‌-स्मदहिष्टिः 
स्वयुरिन्र स्वराव्ठ॑सि स्मदिष्टिः स्वय॑शस्तरः। स वावृधान ओज॑सा पुरुष्टूत भवां नः सुश्रव॑स्तमः॥ ५॥ 

(८१९) गतमन्त्र के अनुसार  सम्पारण वसु" को प्राप्त करनेवाले इन्द्र-हे जितेन्द्रिय पुरुष! तू 
स्वयुः =( स्वधन) धन को अपने साथ जोड्नेवाला धनवान्‌ बनता है । इस प्रकार तृ स्वराट्‌ 
असि=आत्मदीिवाला होता है । स्मदिष्टिः = (स्मत्‌ सुमत्‌) आत्मदीप्ति के कारण सदा भद्र वाक्योवाला 
होता है-सदा शुभ शब्दों का ही उच्चारण करता हे । स्वयशस्तर: = अपने उत्तम कर्मो के कारण 
अत्यन्त यशस्वी होता है । धन के साथ आत्मप्रवणता ( स्वराट्‌) व भद्र शब्दों का उच्चारण इसे बड़ा 
यशस्वी बनाता है । सामान्यतः धन के साथ विषयासक्ति व अभिमान का सम्बन्ध हे । इसके जीवन 
में विषयासक्ति का स्थान आत्मदीति लेती है ओर अभिमान के स्थान में यह भद्रता व विनीततावाला 
होता है । (२) सः=वह तू ओजसा=ओजस्विता से वावृधानः = अत्यन्त बढ़ता हुआ हे पुरुष्टुत 
बहुतों से स्तुत होनेवाला ! नः= हमारे लिए सुश्रवस्तमः = अत्यन्त उत्तम ज्ञानवाला भवन=हो- हमें 
सदा उत्तम ज्ञान को देनेवाला बन । 

भावार्थ-- धनवान्‌ होकर हम आत्मदी्तिवाले व भद्रवाक्य बोलनेवाले बनें । इस प्रकार यशस्वी 
जीवनवाले हों । बहुतों से प्रशंसित होते हए हम ओजस्वी व उत्तम ज्ञानी बनें। 

यह सूक्त मुख्यरूप से विषयों में न फंसने का संकेत करता हे । अगले सूक्त मेँ भी यही विषय 
अन्य शब्दों में वर्णित हो रहा है-- 

४६. [ षट्‌चत्वारिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि---विषवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः--थेवतः ॥ 
महान्‌ शक्तिशाली प्रभु 
युश्मस्य॑ ते वृषभस्य स्वराज उग्रस्य यूनः स्थविरस्य घृष्वे: । 
अचजुर्यतो वचिणो वीर्यां इ'णीन्द्र॑ श्रुतस्य॑ महतो महानिं।॥ ९॥ 

(१) ठे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! ते-आपके वीर्याणि=रक्तिशाली 
कर्म महानि-अत्यन्त महान्‌ हैँ । उन आपके कर्म महान्‌ दै, जो आप युध्यस्य=योधनशील हैँ 
हमारी काम- क्रोध आदि वासनाओं से वस्तुतः आप ही युद्ध करते हैँ । तृषभस्य=इस युद्ध द्वारा 
इन शत्रुओं का संहार करके आप हमारे पर सुखो का वर्षण करते हँ । स्वराजः = आप अपनी 
दीपिवाले है उग्रस्य शत्रुओं के लिए भयङ्कर हें । यूनः =नित्यतरुण होते हए स्थविरस्यतवृद्ध हे । 
“यूनः स्थविरस्य ' यह विरोधाभास दे, परन्तु वस्तुतः यूनः का अर्थ है " दुरितों का अमिश्रण व सुवितो 
का मिश्रण करनेवाले ' तथा स्थविरस्य का अर्थ है स्थिर अविचल ' । ये युवा स्थविर प्रभु घृष्वेः शत्रुओं 
करा घर्षण करनेवाले हैँ । (२) उन प्रभु के कर्म महान्‌ हैँ, जो कि अजुर्यतः=कभी जीर्णं नहीं होते 
प्रभु की शक्तियाँ कधी क्षीण नहीं होतीं । व्रणः त्वे प्रभु हाथ में वज्र लिये हए हैँ प्रभु का यह 
वज्र सव दुष्टों का दलन करता है । श्रुतस्य वे प्रभु ज्ञान के पुञ्ज हैँ ओर महतः महानि महान्‌ 
से महान्‌ हैँ । इन प्रभु के कर्म वस्तुतः महान्‌ हँ । 

भावार्थ-- शक्तिशाली महान्‌ प्रभु के सब कर्म महान्‌ दै-सब कर्म शक्तिशाली हँ । 
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ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
युद्ध द्वारा उत्तम निवास करानेवाले प्रभु 
महां असि महिष वृष्ण्यैभिरर्धनस्पृदुंग्र स॑मानो अन्यान्‌। 
एको विश्व॑स्य भुव॑नस्य राजा स योधयां च श्चययां च जना॑न्‌॥ २॥ 

(१) हे महिष पूज्य प्रभो ! आप वृष्ण्येभिः शक्तियों से अन्यान्‌ सहमानः =शत्रुओं का 
पराभव करते हए महान्‌ असि=महान्‌ हैँ । धनस्यृत्‌-सन धनो के देनेवाले है (स्पृ &8111) 
ओर उग्रः=तेजस्वी हैँ । (२) आप एकः=अकेले ही विश्वस्य भुवनस्य = सारे ब्रह्माण्ड के व 
सब प्राणियों के राजा-शासक व व्यवस्थापक रै । सः=वे आप जनान्‌=शक्तियों का विकास 
करनेवाले इन भक्त लोगों को योधया-काम- क्रोध आदि शत्रुओं से युद्ध कराइये च= ओर शत्रुसंहार 
कराके क्मयया=उत्तम निवासवाला बनाइये (क्षि निवासे) । वस्तुतः प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न 
होकर ही हम शत्रुओं का विनाश कर पाते हैँ। 

भावार्थ प्रभु हमें वह शक्ति प्राप्त कराते है, जिससे कि हम काम- क्रोध आदि का विनाश 
करके उत्तम निवासवाले बनते हैँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
` अमेय-अचित्य ' प्रभु 
प्र मात्रांभी रिरिचे रोच॑मानः प्र देवेभिीर्विश्वतो अप्र॑तीतः । 
प्र मज्मना दिव इन्द्र॑ः पृथिव्याः प्रोरोर्म॒हो अन्तरिक्षादूजीषी ॥ ३ ॥ 

(१) सः=वह प्रभु मात्राभिः =मात्राओं से (मात्रा11685प्रा€, 116 18114] एठा) 
मापो सेव भौतिक संसार से प्ररिरिचे=बहुत बड़ा है-अतिरिक्त है । प्रभु किसी माप से मापे नहीं 
जा सकते । वे दिकूकालाद्यनवच्छिच्न है, न दिशा नां ही काल उन्हे सीमित कर पाता है। इस सरे 
संसार से ये बड़े हैँ "एतावानस्य महिमा अतौ ज्यायाँश्च पूरुषः ' । वे अमेय प्रभु रोचमानः अपनी 
तेजस्विता से दीप्त हो रहे हैँ । वे प्रभु देवेभिः =नडे बड़ ज्ञानियों से भी विूवतः=सब दृष्टिकोणों 
से अ-प्रतीतः पूर्णरूप से ज्ञेय नहीं हैँ । देव भी उनके विषय मेँ इतना ही जानते हैँ कि “वे है'। 
इस से अधिक देव भी उन्हे नहीं जान पाते। (२) वे ऋजीषी = ऋजुता की (सरलता कौ) प्रेरणा 
देनेवाले व ऋजुता से पाने योग्य ८ आर्जवं ' ब्रह्मणः पदम्‌ '=सरलता ही प्रभुप्राि का मार्ग है) 
इन्द्रः सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मज्मना=बल से दिवः सम्पूर्ण द्युलोक से भी प्र~अधिक है, पृथिव्याः=इस 
सम्पूर्ण पृथिवी से भी अधिक हैँ ओर उरोः=इस विशाल महः अन्तरिश्चात्‌-महान्‌ अन्तरिक्ष से 
भी प्रवे प्रभु अधिक हैं । त्रिलोकी भी प्रभु की तुलना नदीं कर सकती । 

भावार्थ वे प्रभु अमेय रहै, देवों से भी अचित्य है, त्रिलोकी से भी महान्‌ है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर--- धैवतः ॥ 
"यथा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रम्‌ ' 
उरुं गभीरं जनुषाभ्युर ग्रं विश्वव्य॑चसमवतं म॑तीनाम्‌। 
इन्द्रं सोमासः प्रदिवि सुतासः समुद्रं न खवत आ विशन्ति ॥ ४ ॥ 

(८१) प्रदिवितप्रकृष्ट ज्ञान के निमित्त सुतासः = ८ सुतं अस्य अस्ति इति सुतः) सोम का 

सम्पादन करनेवाले सोमासः = सौम्य स्वभाववाले शान्त पुरुष इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु मेँ इस 
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प्रकार आविष्णान्तितप्रवेश कर जाते है, न=जैसे कि स्रवतः = बहती हई नदिर्याँ समुद्रम्‌ समुद्र 
में प्रवेश करती है । वस्तुतः जलरूप नदिर्याँ तो समुद्र में प्रविष्ट होने पर रहती ही हैँ, उनका नाम 
रूप नहीं रहता । इसी प्रकार जीव अपने भौतिक सम्पर्क को छोड़कर प्रभु में प्रवेश कर जाता है ` 
ब्रह्मनिष्ठ हो जाता है। (२) उस परमात्मा में प्रवेश करते टै, जो कि उरूमू-विशाल हें 
गमीरम्‌-अत्यन्त गम्भीर हैँ, जनुषा-जन्म से ही अभि उग्रम्‌-शत्रुओं के लिए भयंकर है 
विश्वव्यचसम्‌- सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड मे विस्तारवाले हैँ ओर मतीनाम्‌-मननशौल पुरुषों के 
अवतम्‌ रक्षक हैँ। 

भावार्थ- सोम का सम्पादन करनेवाला सौम्यपुरुष प्रभु में प्रवेश पाता हे। 

ऋषिः--विषुवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवत्तः ॥। 
सोम का शोधन व पान 
यं सोम॑मिन्द्र पृथिवीद्यावा गर्भं न माता बिंभृतस्त्वाया। 
तं ते हिन्वन्ति तमु ते मृजन्त्यध्वर्यवो वृषभ॒ पातवा ॐ ॥ ५॥ 

८१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यम्‌ सोमम्‌-जिस सोम को पृथिवी द्यावा=द्युलोक 
व पृथिवीलोक त्वाया=( त्वत्‌ कामनया) आपको प्राप्त करने की कामना से उसी प्रकार बिभरतः=धारण 
करते है, नः=जैसे कि माता गर्भम्‌-माता गर्भ को धारण करती है । ्म्‌-उस सोम को ते-वे 
अध्वर्यवः =यज्लशील लोग हिन्वन्ति-अपने अन्दर प्रेरित करते हैँ । यहाँ "माता गर्भं न' इस उपमा 
से सोमरक्षण मे किसी प्रकार के प्रमाद न करने का सुन्दर संकेत है । * पृथिवी द्यावा बिभृतः ' का 
भाव यह है कि सारा संसार धारण करता है । इन शब्दों का प्रयोग यह भी स्पष्ट संकेत कर रहा 
है कि सोम का रक्षण “शरीर रूप पृथिवी को दृढ़ बनाने व मस्तिष्करूप द्युलोक को ज्ञानोज्चल 
बनाने ' से होता है। सोम का व्यय शरीर को दृट्‌ बनाने व मस्तिष्क को उच््वल बनाने मरं हो जाता 
है ओर इस प्रकार सोम का रक्षण हो जाता है । (२) हे वृषभः=-सवब सुखो का वर्षण करनेवाले 
प्रभो ! त्वम्‌-उस सोम को ते=वे अध्वर्यु लोग उ=निश्चय से मृजन्ति- शुद्ध करते हेँ। इस सोम 
को वासनाओं से मलिन नहीं होने देते। इसको पवित्र रखकर वे पातवा उ निश्चय से इस सोम 
का पान करनेवाले होते हैँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से ही प्रभु की प्रापि होती है। 

सम्पूर्णं सूक्त प्रभुप्रातति का प्रतिपादन करता हुआ सोमरक्षण के महत्त्व को व्यक्त कर रहा हे। 
अगले सूक्त में प्राणखाधना वारा सोमपान का वर्णन करते हे 


8७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
तर्षः -- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --निच्त्रिषटुप्‌॥। स्वरः - धैवतः ॥ 
मरुत्वान्‌ इन्द्र का सोमपान 
मरुत्व इन्द्र वृषभो रणाय पिबा सोम॑मनुष्वधं मदाय । 
आ सिंज्चस्व जठरे मध्व॑ ऊर्मिं त्वं राजांसि प्रदिवः सुतानाम्‌ ॥ ९॥ 
८१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! मरुत्वान्‌प्रशस्त प्राणोवाला-प्राणसाधना द्वारा प्राणो कौ 
प्रशस्त करनेवाला वृषभः शक्तिशाली तू रणाय=काम-क्रोध आदि से संग्राम के लिए-इनके 


पराजय द्वारा रमणीयता को उत्पन्न करने के लिए सोमं पिब~सोम का पान कर। यह सोम 
अनुष्वधम्‌= आत्मतत्त्व के धारण के अनुपात मे मदाय तेरे लिए हर्ष का साधन बनेगा। सोमरक्षण 
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से आत्मतत्व का दर्शन होगा-उसी अनुपात मेँ आनन्द की प्रासि होगी । (२) इस दुष्टिकोणसे 
तू मध्वः=इन ओषधियों के सारभूत-जीवन को मधुर बनानेवाले सोम की ऊर्मिम्‌-तरंग को 
जठरे अपने अन्दर ही आसिञ्चस्व=सिक्त करनेवाला बन । प्रदिवः =प्रकृष्ट ज्ञानवाला तू (प्रदीव्यति 
इति, दिव्यक) सुतानाम्‌-शरीर में उत्पन्न इन सोमकणों का राजा असि=स्वामी है-इनको अपने 
शरीर मेँ ही व्यवस्थित करनेवाला है । 

भावार्थ प्राणसाधना द्वारा हम सोम का शरीर मेँ ही रक्षण करे। यह रक्षित सोम हमार उच्छास 
का कारण होगा ओर अन्ततः प्रभुदर्शन करानेवाला होगा। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥। 
"अभय ' का साधन 
स॒जोषा इन्द्र॒ सग॑णो मरुद्धिः सोम॑ पिब वुत्रहा शुर विद्धान्‌ । 
जहि शत्रंरप मधो! नुदस्वाथाभयं कृणुहि विश्वतो! नः ॥ २॥ 

(१) दे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! सजोषाः-सब इन्द्रियो से प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन 
करनेवाला, सगणः पांच कर्मेन्दरियो, पाँच ज्ानेन्दरियो तथा पाँच मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व 
द्दय॒' के गणो से युक्त हुआ-हुआ मरुद्धिः= प्राणों द्वारा- प्राणसाधना द्वारा सोमं पिब-सोम को 
अपने अन्दर पीनैवाला हो-सोम को शरीर मेँ व्याप्त कर। इस प्रकार हे शूर-=शत्रुओं को शीर्णं 
करनेवाले जीव! तू वृत्रहा=वासना को विनष्ट करनेवाला हो ओर विद्वान्‌ जानी बन । (२) 
शत्रून इन शातन करनेवाले- विनाशक काम- क्रोध आदि को जहि-तू नष्ट कर । मृधः=इन संहार 
करनेवाली वृत्तियों को अपनुदस्व-=दूर धकेलनेवाला हो । अथ~इन वासनाओं को विनष्ट करके 
अव नः=हमारी प्राति के लिए-प्रभु कौ प्रापि के लिए, विश्वतः=सब ओर से अभयं कृणुहिअपने 
में निर्भयता को उत्पन्न कर। यह अभय ही दैवी-सम्पत्ति का प्रारम्भ है। 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन व प्राणसाधना करते हुए सोम का रक्षण करं । तभी हम सब 
वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करके अभय पद प्राप्त करेगे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ।। छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्राणसाधना के तीन लाभ 
उत ऋतुभिंऋतुपाः पाहि सोममिन्द्र देवेभिः सखिभिः सुतं न॑ः । 
यँ आभ॑जो मरुतो ये त्वान्वहंन्वृत्रमद॑धुस्तुभ्यमोजंः ॥ ३ ॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! उत = ओर ऋतुभिः (ऋ गतौ) नियमित गतियो द्वारा सब 
कार्यो को ठीक रूप में ठीक समय पर करने द्वारा ऋतुपाः = ( ऋतु 11111, 5[1€ा1त0प्रा-) ज्ञान 
के प्रकाश का रक्षण करनेवाला तू सखिभिः=अपने मित्रभूत देवेभिः =इन मरुतो व प्राणों द्वारा 
नः= हमारे सुतम्‌-उत्पन्न किये हुए सोमं पाहितइस सोम का पान करनेवाला हो। (२) उन 
मित्रभूत प्राणों के साथ तू सोम का पान करनेवाला हो, यान्‌ मरुतः-जिन प्राणों को तू 
आभजः सर्वथा सेवित करनेवाला होता है-जिन प्राणों कौ साधना तू निरन्तर करता है । ये-जो 
प्राण त्वा अनु-तेरी अनुकूलता में वृत्रं अहन्‌ ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करते हँ 
(अघ्नन्‌) ओर तुभ्यम्‌ तेरे लिए ओजः ओजस्विता को अदधुः -स्थापित करते है । 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) सोम का रक्षण होता दै, (ख) वासना का विनाश होता है 
ओर (ग) ओजस्विता की प्राति होती है। 
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ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उहि व शम्बर का हनन 
ये त्वांहिहत्यै मघवन्नवर्धन्ये शाम्बरे ह॑रिवो ये गविष्टौ । 
ये त्वां नूनम॑नुमद॑न्ति विप्राः पिबेन्द्र सोमं सग॑णो मरुद्धिः॥ ४॥ 

८९) हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष! तू महद्भिः प्राणों के साथ सगणः पाच कर्मेन्द्रिय, पाच 
ज्ञानेन्दरियो आदि के म्णोवाला होता हुआ सोमं पिब=सोम का पान कर-इसे शरीर में ही व्याप्त 
कर। (२) उन प्राणौ के साथ, ये=जो कि विप्राः=विशेषरूप से तेरा पूरण करनेवाले प्राण 
(वि+प्रा), हे मघवन्‌-जञानेश्वर्यवाले जीव ! अहिहत्ये=आहनन करनेवाली कामवासना के विनाश 
में त्वा=तेरा अवर्धन्‌-वर्धन करते हैँ । (३) उन प्राणों के साथ, ये=जो कि शाम्ब्बरे=शान्ति पर 
परदा डाल देनेवाले ई्ष्यारूप असुर के विनष्ट होने पर तेरा वर्धन करते है । हरिवः =टे प्रशस्त 
इन्दरियाश्वोंवाले ! ये=जो प्राण गविष्टौ -ज्ञानवाणियों कौ इष्टि (इच्छा) मेँ तेरा वर्धन करते दहै ओर 
ये=जो त्वा=तुञ्चे अनुमदन्ति=( अनुमादयन्ति) अनुकूलता से हर्षित करते हैँ । इन प्राणों के साथ 
तू सोमपान कर। 

वार्थ प्राणसाधना से (क) वासनाविनाश होता है, (ख) ईर्ष्या दूर होती है, (ग) 
ज्ञानवाणियों को प्राप्न करने की कामना बढती है, (घ) उल्लास प्राप्त होता दै। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सहोदा प्रभु 

मरुत्वन्तं वृषभं वावृधानमकवारिं दिव्यं शासमिन्द्र॑म्‌। 

विश्वासाहमवसे नूत॑नायोग्रं सहोदामिह तं वेम ॥ ५॥ 

(८९) हम नूतनाय अवसे=नवतर अत्यन्त स्तुत्यतरक्षण के लिये तम्‌-उस विषवासाहम्‌-सन 
शत्रुओं का मर्षण करनेवाले, उग्रम्‌=तेजस्वी, सहोदाम्‌ बल को देनेवाले इन्द्रम्‌- सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को हुवेम पुकारते हैँ । उस प्रभु ने ही तो हमारे काम आदि शत्रुओं का संहार करना है । (२) 
उस प्रभु को पुकारते है, जो कि मरुत्वन्तम्‌प्रशस्त प्राणोंवाले है-हमारि लिए प्रशस्त प्राणों कौ 
देनेवाले हँ । इन प्राणों को प्राप्त कराके वृषभम्‌-हमारे पर सुखो का वर्षण करनेवाले हैँ । 
वावृधानम्‌=ह मारा अत्यन्त ही वर्धन करनैवाले है । अकवारिम्‌=-( अकुत्सितम्‌ इयर्ति ष्टे) 
अकुत्सित एश्वर्य को प्राप्त कराते हैँ ` प्रभु स्वयं ेश्वर्य के निधान देँ । दिव्यम्‌-प्रकाश के पुञ्ज है 
ओर शासम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ मेँ वेदवाणी द्वारा हमारे कर्तव्यो का अनुशासन करनेवाले हैँ । इस 
अनुशासन मेँ चलना हमारी सतत वृद्धि का कारण होता दै। 

भावार्थ- हम प्रभु का उपासन करे । हमें प्रभु का रक्षण प्राप्त होगा। 

सम्पूर्णं सूक्त प्राणसाधना पर बल दे रहा दै । यह प्राणसाधना ही सब उत्रतियों का कारण बनती 
है। इसी से सोम का रक्षण होता है । अगले सूक्त मेँ सब कार्यो के साधक इस सोमपान काही 
वर्णन है-- 
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४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः- निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
" सर्वकामपूरक ' सोम 
सद्यो ह॑ जातो वुघभः कनीनः प्रभरतुमावदन्ध॑सः सुतस्य॑। 
साधोः पिब प्रतिकामं यथां ते रसाशिरः प्रथमं सोम्यस्य ।॥। ९॥ 

(१) सद्यः = शीघ्र ह= निश्चय से जातः =प्रादुर्भूत हए-हए प्रभु-जिनका हदय में ध्यान किया 
गया हे, वे प्रभु वृषभः = हमारे पर सुखो का वर्षण करनेवाले होते दै, कनीनः कमनीय व सुन्दर 
वे प्रभु हमारे जीवनों को भी सुन्दर बनाते हैँ । इसीलिए वे प्रभु सुतस्य =उत्पन्न हुए-हुए अन्धसः=सोम 
के प्रभर्तुम्‌-(प्रभर्तारम्‌) भरण करनेवाले को आवत्‌-रक्षित करते हैँ । वस्तुतः प्रभु के ध्यान से 
ही वासनाओं से बचना सम्भव होता है ओर तभी सोम का शरीर में रक्षण होता है । (२) इसलिए 
हे जीव! तू इस साधोः=-सवब कार्यो व शक्तियों को सिद्ध करनेवाले रसाशिरः रस द्वारा परिपक्त 
हए-हृए (रस के परिपाक से ही रुधिर आदि के क्रम से वीर्य की उत्पत्ति होती है) ते=तेरे 
सोम्यस्य~स्वभाव को सोम (= शान्त) बनाने मेँ उत्तम सोम का यथा~जेसे भी हो प्रतिकामम्‌प्रत्येक 
कामना की पूर्तिं के लिए पिब=पान कर। 

भावार्थ--प्रभु सोम का भरण करनेवाले का रक्षण करते है । सोमरक्षण से सब कामना पूर्ण 
होती दहैँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उपासना व स्वाध्याय से सोमरश्चषण 
यज्नाय॑थास्तदह॑रस्य कामेंऽशोः पीयूष॑मपिबो गिरिष्ठाम्‌ । 
तंत माता परि योषा जनित्री महः पितुर्दम आसिञ्चदग्रे ।। २॥ 

(९). यज्नायथाः=जब आप प्रादुर्भूत होते हो, तद्‌ अहः=उसी दिन अस्य अंखोः-इस 
सोम के पीयूषम्‌-अमृत कौ कामे=इच्छा होने पर अपिबः =मेरे शरीर में ही व्याप्त करो । मेरे में 
सोमपान की कामना हो । ओर आपके प्रादुर्भाव से, वासनाओं से बचकर यँ सोमरक्षण कर सरकं । 
उस सोम के अमृत का भै पान करू, जो कि गिरिष्ठाम्‌=वेदवाणी में स्थित है। इस सोमरक्षण 
से ज्ञानाग्रि कौ दीति होती है ओर हम ज्लानवाणि्योँ को धारण करनेवाले बनते दँ । (२) तम्‌-उस 
सोमको ते मातातेरे जीवन के निर्माण को करनेवाली, योषा~गुणों का मिश्रण व अवगुण का 
अमिश्रण करनेवाली, जनित्री सब शक्तियों के विकास की कारणभूत यह वेदमाता उस महः पितुः 
दमे=महान्‌ पिता प्रभु के आश्रय में अग्रे परि आसिञ्चत्‌-सर्वप्रथम चारों ओर आसिक्त करती 
है । "वेद सोम को शरीर में आसिक्त करता है" का भाव यह है कि जब मनुष्य वेद का अध्ययन 
करनेवाला बनता है, तो सोम का शरीर मेँ रक्षण स्वभावतः होता है-यह सोम ज्लानाग्नि का ईधन 
न जाता हे । "उस महान्‌ पिता प्रभु के आश्रय में" इन शब्दों का भाव यह है कि उपासना सै वासना 
दूर होती है ओर सोम का रक्षण होता है। 

भावार्थ- स्वाध्याय व उपासना सोमरक्षण के साधन बनते हैँ । 


१९६ ३.८.३२ ऋऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--विश्वामित्रः ॥ देवता--इनद्रः ॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
स्वाध्याय के बाद भोजन 
उपस्थाय मातरमन्न॑मेड तिग्ममपश्यदभि सोममूधः । 
प्रयावय॑न्नचरद्‌ गृत्सो अन्यान्महानिं चक्रे पुरुधप्र॑तीकः॥ ३॥ 

८९) मातरं उपस्थाय वेदमाता का उपस्थान करके, अर्थात्‌ नैत्यिक स्वाध्याय करके अन्नं 
एेडु-अन्न की यह याचना करता टै (इडः अध्यैषणाकर्ता)। इस प्रकार यह तिग्मं सोमं 
अभि तेजस्विता को देनेवाले सोम ( वीर्य) का लक्ष्य करके ऊधः अपश्यत्‌ वेदवाणी रूप गौ 
के ज्ञानदुग्ध के आधार को अपश्यत्‌-देखता है । जानप्रासि मेँ लगे रहने से यह सोम का रक्षण 
कर पाता हे । रक्षित सोम उसकी जानाग्नि का ईधन बनता है । (२) गृत्सः =( ५४३९) मेधावी पुरुष 
अन्यान्‌-अपने से भिन्न -काम- क्रोधरूप सर्पो को प्रयावयन्‌-अपने से प्रथक्‌ करता हआ अचरत्‌ गति 
करता दै । यह पुरुधप्रतीकः =अनेक प्रकार से अपने अंगों का धारण करनेवाला, अर्थात्‌ उनको 
शक्ति को न नष्ट होने देनेवाला महानि चक्रे महत्त्वपूर्ण कार्यो को करनेवाला होता है । काम 
क्रोध आदि के विनाश से यह अपने अन्दर शक्ति का संचय करता है ओौर इस शक्ति से अगौ 
का धारण करता हुआ यह महान्‌ कार्यो कौ कर पाता हे । 

भावार्थ- हम स्वाध्याय करके ही भोजन करनेवाले हों । सोम का रक्षण करते हए हम 
ज्ञानाग्रि को दीप्त करं । वासनाओं से ऊपर उठकर, अंगों को शक्तिशाली बनाकर हम महान्‌ कार्यो 
में प्रवृत्त हों । 


ऋषि-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सूर्य का भी अभिभव 
उग्रस्तुंराषाकभिभूत्योजा यथावशं तन्व चक्र एषः। 
त्वष्टारमिन्द्रौ जनुषाधिभूयामुष्या सोम॑मपिवच्यमूषु।॥ ४ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार सोमरक्षण करनेवाला व्यक्ति उग्रः = तेजस्वी बनता दे, तुराघाट्‌~त्वरा 
से शत्रुओं का मर्षण करता है । अभिभूति ओजाः =शचरुओं के अभिभावक बलवाला होता दे। 
एषः = यह तन्वम्‌ अपने शरीर को यथावषाम्‌-इच्छा के अनुसार चक्रे =वनाता हे। शक्ति का 
रक्षण करके शरीर को अधिक से अधिक सुन्दर बना पाता है । (२) इन्द्रः = यह जितेन्द्रिय पुरुष 
जनुषा=उस प्रकार शक्तियों के विकास से त्वष्टारम्‌ सूर्य को भी अभिभूय तिरस्कृत करके ` 
सूयं से भी अधिक तेजस्वी बनकर अमुष्य~-उस प्रभु द्वारा उत्पन्न किये गये इस सोम को चमूषु=इन 
शरीरूप चमसो मे -शरीररूप पात्रों मेँ अपिबत्‌ पीता दै । सोम का शरीर में ही रक्षण करता है। 

भावार्थ- सोमरक्षण से हमें शत्रुओं का अभिभव करनेवाला बल प्राप्त होता हे । यह सोमपान 
करनेवाला सूर्य से भी अधिक तेजस्वी बनता दै । 

ऋषिः विषवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः --भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
भरे नृतमम्‌ 
शुनं ह॑वेम मघवांनयिन््र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्ृण्वन्तंमुग्रमूतयें समत्सु घ्चन्तं वृत्राणि संजितं धनानाम्‌ ।॥ ५॥ 
(१) मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य हे। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ 3-४९-२ १९७ 


सम्पूर्ण सूक्त सोम का महत्त्व व्यक्त कर रहा है । इसी सोमरक्षण के लिए वासना का विनाश 
करना है। इसी भाव से अगले सूक्त का प्रारम्भ है-- 
४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभुस्तवन व सोमरक्चषण 
शंसा महामिन्द्रं यस्मिन्विश्वा आ कृष्टय॑: सोमपाः काममव्य॑न्‌। 
यं सुक्रतुं धिषणे विभ्वतष्टं घनं वृत्राणो जनय॑न्त देवाः॥ ९॥ 

(१) उस महान्‌ इन्द्रम्‌-पूजनौय (महान्‌) सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को शंसा=तू शंसित कर-उसकी 
स्तुति कर, यस्मिन्‌-जिस प्रभु में स्थित हए-हए विश्वाः=सब कृष्टयः =श्रमशील मनुष्य 
सोमपाः-सोम का रक्षण करते है ओर कामम्‌- चाहने योग्य स्वर्ग आदि को आ अव्यन्‌-सर्वथा 
प्रा्त करते है । (२) उस प्रभु का तू उपासन कर यं सुक्रतुम्‌-जिस उत्तम प्रल्लान व शक्तिवाले 
विभ्वतष्टम्‌-(विभुः च असौ अष्टः) व्यापक व कभी भौ न बनाए गये, अर्थात्‌ स्वयंभू 
वृत्राणां घनम्‌-वासनाओं के विनष्ट करनेवाले को धिषणे~द्यावापृथिवी तथा देवाः =सब सूर्य, 
चन्द्र, नक्षत्र आदि देव जनयन्ततप्रकट करते हैँ । द्यावापृथिवी में तथा तदन्तर्गत सब देवों में प्रभु 
कौ महिमा का दर्शन होता है। इस प्रकार ये सब देव उस प्रभु का प्रकाश करते हैँ । 

भावार्थ--हम प्रभु का ही स्तवन करं। प्रभुस्तवन द्वारा सोमरक्षण करते हुए स्वर्गादि को सिद्ध 
करं । द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु की महिमा देखें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सत्वभिः खुषेः 
यं नु नकिः पृत॑नासु स्वराजं दिता तर॑ति नृत॑मं हरिष्टाम्‌। 
इनत॑मः सत्व॑भिर्यो ह शूषैः पुंथुज्रयां अमिनादायुर्दस्योः ॥ २॥ 

(१) यम्‌-जिस पृतनासु-संग्रामों में स्वराजम्‌-स्वयं देदीप्यमान, हरि-ष्ठाम्‌-इन्द्रियाश्वों 
के अधिष्ठाता नृतमम्‌= सर्वोत्तम नेता को नु~अब द्विता=लान व शक्ति दोनों के समन्वय के कारण 
नकिः तरति कोई भी पराभूत नहीं कर सकता, वह प्रभु ही इनतमः= सर्वश्रेष्ठ स्वामी हैँ । प्रभु 
को संग्रामो में विजय के लिए किसी अन्य के सहाय की आवश्यकता नहीं है-वे संग्रामों मेँ स्वयं 
दीप्त है । हमारे इन्द्रियाश्वों के वे ही स्वामी हैँ । प्रभु ही हमें नेतृत्व देते हैँ । ज्ञान व शक्ति की वे 
चरमसीमा दै । इन प्रभु को कोई पराभूत नहीं कर सकता। (२) ये प्रभु वे हँ, यः=जो ह=निश्चय 
से सत्वभिः =जलानों से (४५ऽत्‌०प) से व शूषैः =शत्रुशोषक शक्तियों से पृथुज्रया-अत्यन्त 
वेगवाले हैँ ओर दस्योः=नाशक वृत्तिवाले कौ आयुः आयु को अमिनात्‌-हिंसित करते है । 
दस्युओं के वे प्रभु विनाशक हैँ, आर्यो के (श्रेष्ठो के) वे रक्षक है सत्पति हेै। 

भावार्थ प्रभु शक्ति व ज्ञान कौ चरमसीमा है, उन्हे कोई पराभूत नहीं कर सकता। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः--प्छमः ॥ 
सुहवो वयोधाः 
सहावा! पृत्सु तरणिर्न व्यान॒शी रोद॑सी मेहना॑वान्‌। 
भगो न कारे हव्यो मतीनां पितेव चारुः सुहवो वयोधाः ॥ ३॥ 


१९८ ३२.२४९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(९) वे प्रभु सहावा-बलवान्‌ टँ, पृत्सु तरणिः =संग्रामों में शत्रुसागर को तैर जानेवाले हे । 
न अर्वा-व्यर्थ में संहार करनेवाले नहीं है । प्रभुकृत संहार भी जीवित के लिए हैँ । रोदसी 
व्यानशीः=्यावापृथिवी को व्याप्त किये हए है ओर मेहनावान्‌=सब सुखो का वर्षण करनेवाले 
हं । (२) वे प्रभु कारितयज्ञादि कार्यो में भगः नचेश्वर्य के समान हें । मतीनां हव्यः मननशील 
पुरुषों से पुकारे जाने योग्य दै, उसी प्रकार इव~जैसे कि पुत्र से पितापिता पुकारे जाने योग्य 
होता है । वे प्रभु चारूः=सुन्दर दै, सुहवः=सुगमता से पुकारे जाने योग्य है, हमारी प्रार्थनाओं को 
सुनते है ओर वयोधाः =उत्कृष्ट जीवन को हमारे लिए धारण करते हं । 
भावार्थ प्रभु ही हमें संग्रामं मे विजयी बनाते है, वे ही हमारे लिए यज्ञो को पूर्णं करने 
के साधन जुटाते हँ। 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
धारक प्रभु 
धर्ता दिवो रज॑सस्पृष्ट ऊर्ध्वो रथो न वायुर्वसुंभिर्नियुत्वान्‌ । 
क्चपां वस्ता ज॑निता सूर्यस्य विभ॑क्ता भागं धिषणेैव वाज॑म्‌ ॥ ४॥ 
(१) वे प्रभु दिवः धर्ता्द्युलोक व ज्ञान को धारण करनेवाले दै । रजसः 
( धर्ता )-अन्तरिक्षलोक को भी वे प्रभु धारण करनेवाले हँ । पृष्टःत्वे प्रभु ही ज्ञानियों से, जीप्सित 
होते है प्रत्येक पिण्ड में रचना विशेष को देखकर उसकौ ही जिज्ञासा होती है । ऊर्ध्वः इन सव 
लोक-लोकान्तरो का भरण करते हुए भी वे इनसे ऊपर है " असक्त सर्वभृच्चैव निर्गुणं गुणभोक्त च '। 
रथः नवे प्रभु हमारे लिए रथ के समान हैँ। प्रभु में स्थित हृए-हुए ठम सम्यक्‌ यात्रा को पूर्ण 
कर पाते हैँ । वायुः =वे गति द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले हैँ ( वा गति गन्धनयोः ) । 
वसुभिः=निवास के लिए सब आवश्यक तत्त्वों के साथ वे प्रभु नियुत्वान्‌=प्रशस्त इन्द्रिसरूप 
अश्वोवाले हैँ । वे प्रभु हमें वसुओं को प्राप्त कराते दै ओर इन वसुओं के साथ उत्तम इन्दरियाश्वों 
को देनेवाले हैँ । इन वसुओं व इन्द्रियों के स्वामी तो वे प्रभु ही हैँ । (२) क्षपां वस्ता-वे प्रभु 
रात्रियों को आच्छादित करनेवाले दँ । दिन कौ समापि पर सारे जगत्‌ को रात्रिरूप वस्त्र से आच्छादित 
कर देते दै । रात्रि की समासि पर सूर्यस्य जनिता सूर्य का पुनः प्रादुर्भाव करते दै । इस दिन - 
रात्रि के चक्र द्वारा वे प्रभु भागम्‌- भजनीय (सेवनीय) धनो को तथा धिषणा इव वुद्धि कौ 
तरह (धिषणा=0८.७॥वा101112 ) वाजम्‌-शक्ति को विभक्ता=सर्वत्र विभक्त करते हँ । प्रभु 
धनों को, बुद्धियों कौ व शक्ति कौ देनेवाले हे । 
भावार्थ प्रभु ही धारण करनेवाले हैँ ओर प्रभु ही धन, ज्ञान व शक्ति को देनेवाले है । 
ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
भरे नतमम्‌ 
शुनं ह॑वेम मघवांनभिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्यृण्वन्त॑मुग्रमूतयेः समत्सु श्रन्तै वृत्राणि संजितं धनानाम्‌ ॥ ५॥ 
मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य हे। 
सम्पूर्ण सूक्त यही कह रहा है कि प्रभु के शंसन से वह शक्ति प्राप्त होती है, जिससे कि हम 
शत्रुओं को जीतनेवाले बनते है । अगले सूक्त मेँ भी यही कहते हैँ कि प्रभु हमार वासनारूप शच्रुओं 
करा विनाश करके हमें सोमरक्षण के योग्य बनाते हैँ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.५०.२ १९९ 


५५०. [ प्राशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
त्यागवृत्ति 
इन्द्ध: स्वाहा पिबतु यस्य सोम॑ आगत्या तुम्रं वृषभो मरुत्वान्‌ । 
ओरूव्यचाः पृणतामेभिरन्नैरास्य॑ हविस्तन्व १: कामंमृध्याः ।॥ ९ ॥ 

(१) इन्द्रः= जितेन्द्रिय पुरुष ! स्वाहा त्याग- वृत्तिवाला लने । त्यागवृत्तिवाला बनकर, भोगवृत्ति 
से ऊपर उदे ओर पिबतु-सोम का पान करे-सोम को शरीर में ही सुरक्षित करे। यस्य 
सोमः-जिसका यह सोम होता है, वह आगत्य -समन्तात्‌ गतिवाला होता हुआ तुम्रः शत्रुओं का 
हिंसक होता हे, वृषभः = शक्तिशाली बनता है ओर मरुत्वान्‌ प्रशस्त प्राणोंवाला होता है । (२) 
यह ओरुव्यचाः = अत्यन्त विस्तारवाला होता हुआ एभिः=इन अश्नैः= अन्नो से आपृणताम्‌-अपना 
पूरण करे। यह अन्नं का ही सेवन करे अन्नं का सेवन इसकी शक्तियों का विस्तार करे । 
हविः =दानपूर्वक अदन अस्य~इसके तन्वः = शरीर कौ कामम्‌-अभिलाषा को आ ऋष्याः=समन्तात्‌ 
समृद्ध करे। हवि ही इसकी तुपि का कारण बने । यह कभी केवलादी न बने। 

भावार्थ-- त्याग की वृत्ति हमें भोगों से दूर करके सोमरक्षण के योग्य बनाए । अन्नो से ही 
हम अपना तर्पण करें । दानपूर्वक अदन हमें समृद्ध करे-हम केवलादी बनकर पापी न बन जाँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उत्तम इन्द्ियार्व 
आ तै सपर्यू जवस युनज्मि ययोरनुं प्रदिवः श्रुष्टिमाव॑ः। 
इह त्वां धेयुर्हर॑यः सुशिप्र पिबा त्वश्स्य सुषुतस्य चारोः ॥ २॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि मेँ ते=तेरे लिए इन सपर्य तेरी उत्तम सेवा करनेवाले इन 
इद्दरियाश्वों को जवसे वेग के लिए-शीघ्रता से कार्यो को करने के लिए आयुनज्मि=शरीर-रथ 
में जोतता हूं। ययोः=जिनकी अनु-अनुकूलता मेँ प्रदिवः प्रकृष्ट ज्ञानवाला होता हुआ तू 
श्रुष्टिमूतक्षित्रता व शीघ्रता को आवः =सुरश्चित करता है । इन्द्रियों के ठीक होने पर ज्ञानन्दियों 
से ज्ञान प्राप्त होता है ओर कर्मेन्द्रियों से हम शीघ्रता से कार्य करनेवाले बनते दँ । (२) हे 
सुशिप्त=उत्तम हनू व नासिकाओंवाले, अर्थात्‌ जबड़ों से सात्त्विक अन्न का दही सेवन करनेवाले तथा 
प्राणसाधना को करनेवाले जीव ! हरयः = ये इन्दरियाश्व त्वा=तुञ्ञे इह यहां हमारे समीप धेयुः = स्थापित 
करनेवाले हों । ह मारी प्रापि के उदेश्य से ही तु-तो अस्य~इस सुषुतस्य ~उत्तमता से सम्पादित 
चारोः जीवन को सुन्दर बनानेवाले सोम का पिबा=पान कर। इसके पान से तेरा जीवन नीरोग, 
निर्मल व ज्ञानदीप्त बनेगा ओर तू हमें प्राप्त होनेवाला होगा। 

भावार्थ प्रभु ने हमें इन्द्ियाश्व ज्लानप्राि व क्रियाशीलता के लिए दिये है । इनद्वारा हम प्रभु 
को प्राप्त करनेवाले बनें । इसी दृष्टिकोण से हम सोम का भी रक्षण करे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्यैष्ठ्याय धायसे 
गोभिर्मिमिक्षुं द॑धिरे सुपारमिन्द्रं ज्येछ्याय धाय॑से गृणानाः । 
मन्दानः सोम॑ पपिवाँ ऋजीषिन्त्समस्मभ्य पुरूधा गा इषण्य ॥ ३ ॥ 


२०० ३.५१.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


८१) गृणानाः स्तोता लोग ज्यैष्ठ्याय ज्येष्ठता के सम्पादन के लिए तथा धायसे - जपने 
धारण के लिए इन्द्रम्‌-उस रेश्वर्यवान्‌ प्रभु को दधिरे -धारण करते है, जो प्रभु गोभिः मिमिक्षुम्‌ दमे 
ज्ञानवाणियों से सिक्त करने कौ कामनावाले हैँ ओर सुराम्‌-हमें अच्छी प्रकार वासना- समुद्र से पार 
ले जानेवाले है । (२) ये स्तोता लोग प्रभु से यही प्रार्थना करते हैँ कि मन्दानः = अत्यन्त आनन्दमय 
आप सोमं पपिवान्‌-सोम का पान करनेवाले दै । हम आपका स्तवन करते हँ ओर आप हमारे 
लिए इस सोम का रक्षण करते हैँ । आपकी उपासना हमें सोमरक्षण के योग्य बनाती है। दे 
ऋजीषिन्‌-ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले प्रभो ! आप अस्मभ्यम्‌-टमारे लिए गाः =इन ज्लानवाणियों 
को समिषण्य=सम्यक्‌ प्रेरित करिये । आपको उपासना करते हुए हम इन ज्ञानवाणियों को प्राप्त 
करनेवाले बनें । वस्तुतः ये ज्ञानवाणि्याँ ही हमारे जीवन को पवित्र बनाती हैँ ओर ठम वासनाओं 
को दग्ध करके सोमरक्षण करनेवाले बनते हैँ । 

भावार्थ प्रभु की उपासना से हमें जञानवाणियाँ प्राप्त होती हैँ, जो कि हमें वासनाओं को 
विनष्ट करके, ज्येष्ठ बनाती हैँ ओर हमारा धारण करती हैँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 

स्वर्यवः-वाहः-कुशिकासः 
इमं काम मन्दया गोभधिरश्वैश्चन्द्रव॑ता राध॑सा पप्रथश्च । 
स्वर्यवो। मतिभिस्तुभ्यं विप्रा इन्द्राय वाहः कुशिकासो अक्रन्‌ ॥ ४॥ 
मन्त्र व्याख्या ३.३०.२० पर द्रष्टव्य है । 
ऋषिः--विषुवामित्रः ।। देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- भवतः ॥ 
शृण्वन्तम्‌ 

शुनं ह॑वेम मघवांनमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 

श्ृण्वन्तं॑मुग्रमूतयें समत्सु घ्नन्तं वृत्राणि संजितं धनानाम्‌ ॥ ५५ ॥ 

मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य हे । 

यह सूक्त त्यागवृत्ति द्वारा संयमी बनकर सोमरक्षण का प्रतिपादन करता हे । अगले सक्त मेभी 
सोमरक्षण के लिए प्रभुस्तवन का उपदेश है-- 

५९. [ एकपच्छाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रतिदिन स्तूयमान प्रभु 
चर्षणीधतै मघवांनमुक्थ्य९ भिन्द गिरो बृहतीरभ्यनूषत । 
वावृधानं पुरुहूतं सुवृक्तिभिरम्त्य जर॑माणं दिवेदिवे ।॥ ९॥ 

(१) बृहतीः गिरः = हमारी वृद्धि कौ कारणभूत यै ज्ञानवाणियाँ इन्द्रम्‌-उस परमैश्व्यंशाली 
प्रभु का अभ्यनुषत-~स्तवन करे, जो कि चर्षणीधृतम्‌= मनुष्यों का धारण करनेवाले है, 
मघवानम्‌-पवित्र रेश्वर्यवाले हैँ उक्थ्यम्‌-स्तुति के योग्य हे । (२) उस प्रभु का हमारी वाणि्यौं 
स्तवन करे, जो कि वावृधानम्‌ अत्यन्त हौ वदे हए हैँ, पुरुद्रूतम्‌-जिनकौ पुकार जिनका 
आराधन आराधक का पालन व पूरण करनेवाली है, अमर्त्यम्‌-जो अमर्त्य हँ जिनका उपासन हमें 
भी अमर्त्य बनाता दै। ओर जो प्रभु दिवे दिवेनप्रतिदिन सुवृक्तिभिः अच्छी प्रकार पापः 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३-५१.द रः 


वर्जनवाले पुरुषों सखे जरमाणम्‌- स्तुति किए जाते दँ । वस्तुतः प्रभु के उपासन का सुन्दर प्रकार यही 
हे कि हम आत्मनिरीक्षण द्वारा अपनी कमियों को देखकर उन्दं दूर करने का प्रयल करं । स्तुति 
किए जाते हए प्रभु हमारा धारण करते दै ओर हमारी वृद्धि का कारण बनते हें । 
भावार्थ--ज्ानवाणियों सेव पापों के वर्जन से हम प्रतिदिन प्रभु का स्मरण कर| 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः -- निचृज्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
निरन्तर प्रभुस्तवन 

शतक्रतुमर्णवं शाकिनं नरं गिरो म इन्द्रमुप यन्ति विरवत: । 

वाजसनिं" पूर्भिदं तूर्णिमप्तुर धामसाचमभिषाचं स्वर्विंद॑म्‌॥ २॥ 

(१) मे गिरः=मेरी स्तुति वाणि्याँ विष्वततः=-सव ओर से इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
कौ ओर उपयन्ति=समीपता से प्राप्त होती हैमे सतत उस प्रभु का स्तवन करतार जो कि 
छातक्रतुम्‌- सैकड़ों प्रज्ञानों व शक्तियोवाले हैँ, अर्णवम्‌ लान के समुद्र दै, शाकिनम्‌-शक्तिशाली 
हे, नरम उपासको को उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हैँ (नृ नये)। (२) उस प्रभु काँ स्तवन 
करता दं, जो कि बाजसनिम्‌=मुञ्ये शक्ति देनेवाले है, पूर्भिदम्‌-काम-क्रोध-लोभरूप असुरो कौ 
पुरियों का विदारण करनेवाले हैँ, तूर्णिम्‌-शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले दै, अप्तुरम्‌-कर्मो के 
प्रेरक हैँ, धामसाचम्‌-शक्तियों से समवेत ( युक्त) दँ, अभिषाचम्‌-शच्रुओं के प्रति जाते हुए 
उनका अभिभव करनेवाले हँ ओर स्वर्विदम्‌-सुख व प्रकाश के प्रापक हैँ। 

भावार्थ निरन्तर प्रभुस्तवन करता हुआ मेँ शतक्रतु व स्वर्वित्‌ बनं अनन्त प्रज्ञानवाला ओर 
सुख को प्राप्त करनेवाला । 

ऋषिः--विरुवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः निचुज्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
निष्पापता-~प्रभुस्मरण 
आकरे वसोर्जरिता प॑नस्यतेऽनेहसः स्तुभ इन्द्र दुवस्यति । 
विवस्व॑तः सद॑न आ हि पिप्रिये सत्रासाहं मभिमातिहनं स्तुहि ॥ ३॥ 

(१) आकरे युद्ध में (आकीर्यन्ते शत्रवः अस्मिन्‌) वसोः=( वसति आभिमुख्येन इति वसुः 
शत्रुः) शत्रुओं को जरिता जीर्ण करनेवाला वह प्रभु पनस्यते हमारे से स्तुत किया जाता है। 
प्रभुस्तवन ही हमें शक्ति देता है, जिससे कि हम शत्रुओं का विनाश कर पाते हैँ । (२) इसीलिए 
इन्द्रः एक जितेन्द्रिय पुरुष अनेहसः = निष्पाप स्तुभः = स्तुति द्वारा दुवस्यति~उस प्रभु की परिचर्या 
करता हे । वस्तुतः स्तुति वही ठीक दै, जो कि निष्पापता के साथ दै। सच्चा स्तोतापापकरदही 
कैसे सकता है? (३) वे प्रभु विवस्वतः =( विशेषेण यज्ञार्थं वसतः हविष्मतो यजमानस्य सा०) 
यज्ञशील पुरुष के स्दने गृह में हि=निश्चय से आपिप्रियेप्रीति का अनुभव करते हैँ, अर्थात्‌ 
यज्ञशील मनुष्य ही प्रभु को प्रसन्न कर पाता है "यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' । “इन यज्ञो का हमें गर्व 
न हो जाए" इसके लिए कहते दै कि सत्रासाहम्‌-सदा शत्रुओं का पराभव करनेवाले 
अभिमातिहनम्‌-अभिमान को विनष्ट करनेवाले प्रभु को स्तुहितू स्तुत कर । प्रभुस्मरण से हम 
यज्ञशील तो बनेंगे, पर उन यज्ञो का हमें गर्व न हौगा। 

भावार्थ प्रभुस्मरण से हमारे शत्रु (काम- क्रोध) विनष्ट होते हैँ, हम यज्लशील बनते दँ ओर 
उन यजतो को निरमानता से करते देैँ। 
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ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अर्चना व वैरि-विनाश 
नृणामुं त्वा नृत॑मं गीर्भिरुक्थैरभि प्र वीरमर्चता सबाधं: । 
सं सह॑से पुरुमायो जिहीते नमो! अस्य प्रदिव एकं ईशो ॥ ४॥ 

८१) उ=ओर नृणाम्‌-नेतृत्व करनेवालौं मेँ मार्गदर्शक में नृततमम्‌- सर्वाधिक मार्गदर्शक 
प्रवीरम्‌ प्रकृष्ट वीर त्वा=तुञ्धे गीर्भिः =ानवाणियों से व उक्थेः =स्तुति-वचनों से सबाधः -( बाधनम्‌ 
इति बाध्‌ भावे क्तिप्‌) शत्रु - बाधन के साथ रहनेवाले लोग अभि अर्चता-दिन के प्रारम्भमेंव्‌ 
दिन कौ समाति पर दोनों ओर पूजित करते हँ । खः=वह प्रभु का पूजन करनेवाला व्यक्ति 
पुरुमायः = अत्यन्त प्रज्ञावान्‌ नकर सहसे=-शत्रु-पराभव के लिए जिहीते गति करता ठे । प्रभु 
पूजन से प्रज्ञा का प्रकर्ष प्राप्त होता है ओर उस प्रज्ञा- प्रकर्ष से रिपुओं का मर्षण होता दहै। (२) 
उस प्रभु के लिए ही नमः=हम नमन करते हैँ । वह प्रदिवः ~ प्रकृष्ट जलानवाला प्रभु एकः अकेला 
ही अस्य ईशो=इस ब्रह्याण्ड का ईशन करता है । वह अकेला ही विना किसी दूसरे कौ सहायता 
के, इस सारे ब्रह्माण्ड का शासन करता है । 

भरावार्थ-- हम प्रभु का अर्चन करें । प्रभु का उपासक प्रला-प्रकर्ष को प्राप्त करके शत्रुओं का 
पराभव करता हे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभु की निषेधाज्ञाे 
पूर्वीरस्य निष्षिधो मर्त्येषु पुरू वसुनि पृथिवी विंभर्तिं। 
इन्द्राय द्याव ओषधीरुतापो रयिं र॑क्षन्ति जीरयो वनानि।। ५॥ 

(१) अस्य=इस हृदयस्थ प्रभु कौ निष्षिधः--निषेधाजाणँ किसी कर्म को न करने कौ प्ररणार्णँ 
पूर्वीः हमारा पालन व पूरण करनेवाली हैँ । दमे सव अशुभ कर्मो को करने के समय इस हृदयस्थ 
प्रभु कौ ओर से भय, शंका व लज्जा" उत्पन्ने होती है ओर इस प्रकार हम अशुभ कर्मकरनेसे 
रुक जाते हैँ । (२) यह उस पिता प्रभु कीही कृपा है कि पुथिवी=यह पृथिवी माता हमारे लिए 
पुरु पालक व पूरक वसूनि-धनों को बिभर्तिं-धारण करती हे । इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिए 
द्यावःत्ये प्रकाशमय लोक ओषधीः=ओषधियाँ उत्त=ओर आपः-जल रयिम्‌-धन को 
रक्न्ति=रखते हँ - प्रात कराते हैँ । इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिए जीरयः = जीर्ण होनेवाले वृद्ध मनुष्य 
वनानि=( वन्‌ संभक्तौ) उपासनाओं को रक्षित करते हैँ, अर्थात्‌ वृद्ध जन इन्द उपासना के लिए 
प्रित करते हँ । 

भावार्थ-- हम हदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा को सुननेवाले बनें प्रभु ने हमारे लिए इस पृथिवी 
मे सन वसुओं को रखा है । ओषधिरयोँ व जल हमें उस रयि (धन) को प्राप्त कराते हैँ, जो कि 
हमारी वृत्ति को प्रभुप्रवण बनाती है। 

ऋषिः विष्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
प्रभुस्तवन से उत्कृष्ट जीवन 
तुभ्यं ब्रह्माणि गिर॑ इन्द्र तुभ्य सत्रा द॑धिरे हरिवो जुषस्व । 
बोध्या डपिरव॑सो नूत॑नस्य सखे वसो जरित्त॒भ्यो वयो! धाः ॥ ६॥ 
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(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तुभ्यम्‌ आपके लिए ब्रह्माणि~इन ज्ञानवाणियों का 
सत्रा=सदा दधिरे=धारण किया जाता है । इन ज्ञानवाणियों के अध्ययन से आपकी प्राति होती है। 
हे हरिवः =प्रशस्त इन्द्रियाश्वोवाले-उत्तम इन्द्ियरूप अश्वो को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! तुभ्यम्‌ आपकी 
प्राप्ति के लिए ही गिरः=इन स्तुतिवाणियों को सदा धारण करते हैँ । इन स्तुति-वाणियों से हम 
आपके समीप प्राप्त होते हैं । हे प्रभो ! जुषस्व=इन स्तुति-वाणियोँ को आप प्रीतिपूर्वक सेवन करिए 
ये आपके लिए प्रिय हों । (२) आप आपिः = सर्वत्र व्याप्त हैँ । नूतनस्य अवसः = अत्यन्त स्तुत्य 
(नु स्तुतौ ) रक्षण को आप बोधि=जानिए । आप हमारा सर्वथा रक्षण करनेवाले हौं । हे सखे=मित्र। 
वसो हमें वसानेवाले प्रभो । जरितृभ्यः = हम स्तोताओं के लिए वयः धाः उत्कृष्ट जीवन को 
धारण करिए्‌। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारा रक्षण करे ओर हमारे लिए उत्कृष्ट जीवन 
को धारण करं । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु के प्रणयनमेंवशारणमें 
इन्द्र॑ मरुत्व इह पाहि सोमं यथां शायति अपिबः सुतस्य॑ । 
तव प्रणीती तव॑ शूर शर्मन्ना विवासन्ति कवयः सुयज्ञाः ।॥ ७ ॥ 

(१) हे मरुत्वः = प्रशस्त प्राणोवाले इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू इह~इस जीवन में सोमं 
पाटित्सोम का रक्षण कर- वीर्य का रक्षण कर। यथा-जेसे शायति- ( शर्यया- शचरुहिंसया सह 
अतति, शर्यातिः, तस्य भावः शार्यातिम्‌) शत्रु-हिंसा के लिए गति के निमित्त तूने सुतस्य~उत्पन्न 
सोम का अपिवः=पान किया। इस सोम के पान से ही रोगकृमिरूप शत्रुओं का संहार होता हे । 
सोमपान के लिए प्राणसाधना आवश्यक है । (२) हे शूर=शच्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो । 
तव= आपके प्रणयन में, तव शार्मन्‌-आपकी शरण में कवयः = सानी, सुयज्ञाः =उत्तम यसोवाले 
पुरुष आविवासन्ति-आपका उपासन करते हैँ । प्रभु का सच्चा उपासन यही है कि हम प्रभु के 
प्रणयन में चले प्रभु कौ शरण में रहं । प्रभु कौ शरण में सुरक्षित होकर यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त 
रहें । 

भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा सोम का रक्षण कर ओर प्रभु की शरण मेँ यज्ञ आदि उत्तम 
कर्मो मेँ प्रवृत्त रहें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मरुतो के साथ 
स वावान इह पाहि सोम॑ मरुद्धिरिन्द्र सखिभिः सुतं न॑: । 
जातं यत्त्वा परिं देवा अभुंषन्महे भराय पुरुहूत विश्वे ।॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! सः=वह तू वावशानः सोमरक्षण की प्रबल कामनावाला 
होता हुआ सरि्रभिः मरुद्धिः= अपने मित्रभूत इन प्राणों के साथ नः = हमारे सुतम्‌ उत्पन्न किये 
हुए सोमं पाहिनसोम का रक्षण कर| प्रभुने शरीर मेँ सोम के उत्पादन कौ व्यवस्था की दे। 
प्राणसाधना हारा इस सोम का शरीर मेँ ही रक्षण होता है । (२) इस सोमरक्षण से जातम्‌ आविर्भूत 
शक्तियोंवाले त्वा=तुञ्चे यत्‌ चूँकि विश्वे देवाः=सब देव-सन उत्तम गुण, महे भराय=महान्‌ 
संग्राम के लिए परि अभूषन्‌ सर्वतः अलंकृत करते हैँ । इसलिए तूञ्ने सोम का रक्षण करना ही 
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हे। इसके रक्षण से ही तू रोगकृमि आदि का संहार कर सकरगा। हे पुरुहूत = ( पुरू हूतं सस्य ) अत्यन्त 
ही प्रभु का उपासन करनेवाले जीव! महादेव के सान्निध्य मे सबदेव तौ तेरे समीपहोगे ही। 
भावार्थ--प्राणसाधना से सोमरक्षण होने पर सब देव हमें अलंकृत करते हैँ । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
कर्मो के प्ररक प्रभु 
अपर्य मरूत आपिरेषोऽमन्द्निन्द्रमनु दातिंवाराः । 
तेभिः साकं पिबतु वृत्रखादः सुतं सोम॑ दाशुषः स्वे सधस्थे ।॥ ९॥ 

(१) हे मरुतः मनुष्यो ! अपूर्ये-कर्मो की प्रेरणा में एषः = यह इन्द्र॒ आपिः तुम्हारा बन्धु 
हे | दातिवाराः=( वारः वरणीयं धनम्‌) दत्तघन-धनों का दान करनेवाले लोग इन्द्रं अनु-ठस परभु 
करो प्राप्त करने की कामना के अनुसार अमन्दन्‌-हर्ष का अनुभव करते हैँ ( अनुवीप्सायाम्‌, 
वीप्सा=व्यापतुमिच्छा) । जितना-जितना हम धन का दान करते है, उतना-उतना धनासक्ति से ऊपर 
उठकर प्रभु के समीपदहोते हैँ ओर प्रभुप्राि के आनन्द का अनुभव करते हैँ । (२) वृत्रर्रादः वृत्र 
को समाप्त करनेवाला वह प्रभु तेभिः साकम्‌-उन प्राणसाधना करनेवाले मनुष्यों के साथ सुतं 
सोमं पिबतु-उत्पन्न किये गये सोम का पान करे। वस्तुतः प्रभुस्मरण ही वासना. विनाश का साधन 
नता है ओर तभी सखोमरक्षण संभव होता है, जतः कहते हैँ कि प्रभु इस सोम का पान करं । प्रभु 
इस सोम का रक्षण दाशुषः = दाश्वान्‌ पुरुष के-आत्मसमर्पण करनेवाले पुरुष के स्वे सधस्थे जपने 
सधस्थ में करते हें । यह शरीर ही सधस्थ है-यह आत्मा व परमात्मा दोनों का साथ मिलकर ठहरने 
करा स्थान है। इस शरीर में सोम का रक्षण होने पर हौ शरीर का पूर्ण स्वास्थ्य निर्भर है। 

भावार्थ-- प्रभु उत्तम कर्मो कौ प्रेरणा देनेवाले मित्रै । प्रभुस्मरणसे ही वासना का विनाश 
होकर सोम का रक्षण सम्भव होता है। सोमरक्षण से प्रभुप्रापि के आनन्द का अनुभव होता है। 

क्रषिः-- विश्वामित्रः ॥ दवता-- इन्द्रः ॥ छन्द:--यवमध्यागायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सोपरक्षण का साधन व फल 

इदं ह्यन्वोज॑सा सुतं राधानां पते। पिबा त्वश्स्य गिर्वणः ॥ १० ॥ 

(१९) हे राधानां पते=सब सफलताओं के स्वामिन्‌ प्रभो! इदं=यह सौम हित्तिश्चय से 
ओजसा= ओजस्विता करे हेतु से अनुसुतम्‌-दिन प्रतिदिन उत्सन्न किया गया दै । हे गिर्वणः - स्तुति 
वाणियों वारा स्तवनीय प्रभो ! आप अस्य पिबातु-इसका अवश्य पान करिए्‌। (२) “गिर्वणः ' र्द 
सोमपान के साधन का संकेत कर रहा है । मै इन ज्ञान -वाणियों से प्रभु का स्तवन करता हू ओर 
सोम का रक्षण कर पाता दहूं। ' राधानां पते' यह सम्बोधन सोमपान के फल का संकेत करता 
कि सोमरक्षण से सदा सफलता प्राप्त होगी । 

भावार्थ- प्रभु स्तवन द्वारा मै सोम का रक्षण करू ओर सोमरक्षण से सब कार्यो मेँ सफलता 
प्राप्त करू । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--यवमध्यागायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
सखोपरक्मण से आनन्द प्रासि 

यस्ते अनुं स्वधामसत्सुते नि य॑च्छ तन्व॑म्‌। स त्वां ममत्तु सोम्यम्‌॥ ९९॥ 

८९) यः=जो सोम ते स्वधां अनुत्तरे आत्मधारक अन्न के अनुसार असत्‌ उत्पन्न होता 
है । आग्नेय भोजनों से उष्णवीर्यं उत्पतन होता दै ओर सौम्य भोजनौ से शीतवीर्यं । सुते-उस सोम 
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के उत्पन्न होने पर तन्वं नियच्छ तू अपने शरीर का नियमन कर । शरीर के नियमन से सोमका 
शरीर में रक्षण होगा। (२) सः-वह रक्षित सोम सोम्यम्‌-सोमरक्षण में कुशल त्वा-तुञ्य 
ममत्तु-आनन्दित करें । सोमरक्षण के अनुपात मेँ दी नीरोगता, निर्मलता व बुद्धि की तीव्रता प्राप्त 
होती है ओर हम वास्तविक आनन्द को प्राप्न करते हैँ। 

भावार्थ-- हम सात्विक सोम्य भोजन द्वारा शरीर में सोम का उत्पादन व रक्षण करें । यह 
रक्षित सोम हमारे आनन्द का वर्धन करे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
"कुक्षि, शिर व बाहुओं' में सोम का प्रवे 

प्र त अश्नोतु कुक्ष्योः प्रन ब्रह्म॑णा शिरः । प्र बाहु शुर राध॑से ९२॥ 

८१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! यह उत्पन्न हुज-हुआ सोम ते कुक्ष्योः =तेरे कुक्षि-प्रदेशों को 
प्र अश्नोतुप्रकर्षण व्यापनेवाला हो । उनमें व्याप्त हुजआ-हुआ यह गर्द आदि मेँ उत्पन्न हो जानेवाले 
भयंकर विकारो से हमारा रक्षण करे। (२) यह सोम ब्रह्मणा=जानवर्धन के हेतु से शिरःतप्र 
(अश्रोतु) तेरे सिर में व्यापनेवाला हो । मस्तिष्क मेँ प्रज्वलित होनेवाली ज्ञानाग्रि का यही ईधन होता 
है। (३) हे शूर-शव्रु ओं को शीर्ण करनेवाले जीव! राधसे-सन कार्यो में सफलता कौ प्रापि के 
लिए यह तेरी बाहू - भुजाओं में प्र (अश्नोतु) व्यापनेवाला हो । 

भावार्थ-- कुक्षियो में प्रविष्ट सोम रोगों का विनाशक है। मस्तक में पहुंचा हुआ यह सोम 
ज्ञानाग्रि को दीप्त करता है ओर भुजाओं में यह शक्ति का संचार करता हे। 

सम्पूर्णं सूक्त प्रभुस्तवन व सोमरक्षण द्वारा जीवन को उत्तम बनाने का उपदेश दे रहा है । अगले 
सूक्त में भी सोमरक्षण पर बल देते हए कहते हैँ कि-- 

५५२. [ द्विपच्छाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रातःसवनमें सोमका रक्षण 

धानावन्तं करम्मिणंमपरूपव॑न्तमुक््थिनम्‌। इन्द्र प्रातर्जुषस्व नः ।1 ९॥ 

(१) हे इन्द्र-सव शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले जीव! तू प्रातः =जीवन के इस प्रातःसवन 
म-जीवन के प्रथम चौबीस वर्षो में नः हमारे इस सोम का जुषस्वनप्रीतिपूर्वक सेवन कर । सोम 
कोतूशरीर में ही सुरक्षितं करने का प्रयल कर। (२) सह सोम धानावन्तम्‌ -प्रशस्त धान ~अवधान 
व रक्षणवाला है। इसके रक्षण से तेरी चित्तवृत्ति केन्द्रित होगी ओर तू अपना रक्षण कर पाएगा । 
करम्भिणम्‌- यह (कर+रम्भ्‌) आनन्द से आलिंगन करनेवाला है। इसके रक्षण से तेरा जीवन 
आनन्दयुक्त होगा। अपूपवन्तम्‌-( उन्ियमपूपः पे २।२८४) यह रक्षित हुआ-हुआ सोम तेरी 
इन्द्रियों को उत्तम बनाएगा । उक्थिनम्‌ यह तुङ्खे प्रशस्त उव्थोँ व स्तो्रौवाला करेगा । इसके रक्षण 
से तेरा ज्ुकाव प्रभुस्तवन की ओर होगा। 

भावार्थ-- हम सोम का रक्षण करें। इससे हमारे शरीर का रक्षण होगा, आनन्द कौ प्रापि 
होगी, इन्द्रियां प्रशस्त होंगी ओर हम प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाले चनेगे । 
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ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः निचृद्गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
पचत्य पुरोडाश का सेवन 


पुरोव्ाश्टं पचत्य॑ जुषस्वेन्द्रा गुरस्व च । तुभ्य॑ हव्यानि सिस्रते ।॥ २ ॥ 

(९) हे इन्द्र-जितेच्रिय पुरुष ! तू पचत्यम्‌-पचने मेँ उत्तम पुरोडाशाम्‌ ८ पुरः दाश्यते 
यन्ञार्थम्‌) जिसका पटले यज्ञ के लिए अर्पण किया गया है, उस यज्षशेष को जुषस्व प्रीतिपूर्वक 
सेवन करनेवाला बन । च= ओर आ गुरस्व अत्यन्त उद्यमशील जीवनवाला हो । हम भोजन के 
लिए यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले बनँ ओर सदा श्रमशील हों । (२) प्रभु कहते हैँ कि इस प्रकार 
क्रा जीवन वितानेवाले तुभ्यम्‌=तेरे लिए हव्यानि सिस््रते-सब हव्य -पदार्थ प्राप्त होते दँ । इसे 
आवश्यक पदार्थो कौ किसी प्रकार कमी नहीं रहती । 

भावार्थ--हम यज्ञशेष के रूप में सुपच भोजन का ही सेवन करे ओर क्रियाशील जीवनवाले 
हों। 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
पुरोडाश का भक्षण+वेदवाणियों का सेवन 

पुरोव्छाशं च नो घसो जोषयांसे गिर॑श्च नः । वधूयुरिव योष॑णाम्‌।। ३ ॥ 

(१९) प्रभु कहते हैँ कि हे जीव! तू नः=हमारे इस पुरोडाशाम्‌ ( पुरः दाश्यते यजञर्थम्‌) 
यज्ञशेष का घसः= भक्षण कर, च=ओौर नः = हमारी गिरः=इन वेदवाणियोँ का-ज्लानवाणियों का 
जोषयासे प्रीतिपूर्वक सेवन कर । (२) वेदवाणियों का तू इस तरह प्रेम से सेवन करनेवाला हो 
इवनजेसे कि वधूयुः = वधू कौ कामनावाला पुरुष योषणाम्‌ अपनी पल्ली का प्रेमपूर्वक ग्रहण 
करता है । वेदवाणी हमें पल्ली तुल्य प्रिय हो, वेदवाणी से हमारा परिणय हो । 

भावार्थ-- ठम सन्षशेष का सेवन करे ओर वेदवाणी की उपासना करे । सात्विक भोजन हमें 
ज्ञान कौ रुचिवाला करे । 

ऋषिः-- विषुवामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रज्ञान व शक्तिवर्धन 

पुरोव्छश सनश्रुत प्रातःसावे जुषस्व नः । इन्दर करतुर्हि तै बहन्‌॥ ४ ॥ 

(१९) (सन=००५) हे सनश्रुत अपने सात्विक भोजन के कारण प्रसिद्ध जीव तु 
प्रातःसावे=जीवन के प्रथम चौनीस वर्षरूप प्रातःसवन में नः हमारे इस पुरोडाशम्‌= ( पुरः दाशते 
यज्ार्थम्‌) यज्ञशोषरूप अमृत का ही जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला हो । (२) हे इनदर जितेन्द्रिय 
पुरुष ! इख प्रकार यज्ञशेष का सेवन करने से हिनिश्चयपूर्वक ते-तेरा क्रतुः -प्रलान व वल 
लृहन्‌=महान्‌ होता है । यज्षशेष का सेवन मस्तिष्क में प्रज्ञान को व शरीर में शक्ति को स्थापित 
करता है । 

भावार्थ--हम यज्ञशेष का सेवन करं । इससे हमारी बुद्धि व बल दोनों बदंगे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्तरः - धैवतः ॥ 
माध्यन्दिनि सवन में 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य धानाः पुंरोव्छाश॑मिन्द्र कृष्वेह चारुम्‌। 
प्र यत्स्तोता ज॑रिता तूर्ण्यर्थो वृषायमांण उप॑ गीर्भिरीटं ।॥ ५५॥ 
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(९) हे इन्द्र-जितेन््रिय पुरुष ! माध्यन्दिनस्य सवनस्य जीवन के पच्चीस से अडसट वर्ष 
तक के माध्यन्दिनि सवन के धानाः धारण करनेवाले पुरोडाशम्‌ ( पुरः दाश्यते यज्ञार्थम्‌) यज्लरोष 
को इह = यँ चास कृष्व=( चर भक्षणे) भोजन बना। तू इस गृहस्थ के समय मेँ यज्ञशेष का 
ही सेवन करनेवाला बन । यह यज्षशेष अमृत दै, यह तेरा उत्तमता से धारण करेगा । (२) इस 
माध्यन्दिनि सवन में पुरोडाश का ही - यज्ञशेष का दी सेवन करनेवाला यत्‌-जन होता है, तो यह 
स्तोता~प्रभु का स्तवन करनेवाला, जरिता=वासनाओं को जीर्ण करनेवाला, तू्यर्थः= शीघ्रता से 
कार्यो कौ करनेवाला, वृषायमाणः = शक्तिशाली कौ तरह आचरण करता हुआ गीर्भिः =स्तुति- 
वाणियों से प्र उप ईद अत्यन्त ही स्तवन करता हे । 

भावार्थ-- गृहस्थ का समय ही जीवन का माध्यन्दिनि सवन है। इसमें यज्ञशेष का सेवन ही 
मुख्य धारणात्मक कर्म है । यज्ञशेष का सेवन करता हुआ गृहस्थ प्रभु का स्तोता बने । यही वासनाओं 
को जीर्ण करने का मार्ग है। 

उदषिः--विषवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
त॒त्तीय सवन में 
तृतीये धानाः सर्व॑ने पुरष्टत पुरोक्ामाहुतं मामहस्व नः। 
ऋष्वुमन्तं वाज॑वन्तं त्वा कवे प्रय॑स्वन्त उप॑ शिक्षेम धीतिभिः ॥ ६ ॥ 

(१९) हे पुरुष्टुत ( पुरु स्तुतं यस्य) प्रभु का अत्यन्त स्तवन करनेवाले जीव! तू तृतीये 
सवने-उनहत्तर से एक सौ सोलह तक अड्तालीस वर्ष के इस तृतीय सवन मेँ धानाः -धारण 
करनेवाले, नः = हमारे लिए (प्रभु के लिए) आहुतम्‌=दिये गये, पुरोडाशम्‌-इस यज्ञशेष को 
मामहस्व पूजित कर-आदर दे। तू जीवन के तृतीय सवन मेँ भी यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाला 
हो, यह यज्ञशेष तुञ्े इस सायन्तन सवन मे भी धारण करनेवाला होगा। (२) जीव प्रभु से प्रार्थना 
करता है कि हे कवे कान्तप्रज् प्रभो! ऋभुमन्तम्‌- अत्यन्त दीप्िवाले, वाजवन्तम्‌=शक्तिशाली 
त्वा=तुञ्चे प्रयस्वन्तः उत्तम अन्नो का सेवन करनेवाले होते हुए हम धीतिभिः =ध्यानों द्वारा 
उपशिक्षेम=समीप पूजित करनेवाले हों । वस्तुतः उत्तम अन्नं का सेवन व प्रभु-पूजन हमें भी 
शक्तिशाली व दीप्तिवाला बनाता है । उत्तम अन्न शक्ति को देते है ओर प्रभु- पूजन दीति को प्राप्त 
कराता है। 

भावार्थ-- जीवन के सन्ध्याकाल में भी हम यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हों । उत्तम अन्नं 
का सेवन करते हुए प्रभु- पूजन की वृत्तिवाले हों । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
“करम्भ-धाना-अपूप ( पुरोडाश ) ' 
पूषण्वते ते चकृमा करम्भं हरिवते हर्यश्वाय धानाः । 
अपूपमद्धि सग॑णो मरुद्भि सोम॑ पिब वृत्रहा शुर विद्धान्‌॥ ७॥ 

(१९) पूषण्वते=शरीर का उत्तम पोषण करनेवाले ते तेरे लिए करम्भम्‌=दधिमिश्रित सत्तुओं 
को चकृमा=करते हँ । ये दधिमिश्रित सत्तु तेरा उत्तम पोषण करनेवाले होगे । (२) हरिवतेत्दुःखों 
का हरण करनेवाले प्रभु के उपासक, हर्यश्वाय तेजस्वी इन्द्रियाश्वोंवाले तेरे लिए धानाः = भुने 
हए जौ को करते हैँ । भुने हए जौ तेरी वृत्ति को इतना सात्विक बनार्पँ कि तृ प्रभु का उपासक 
जने-प्रभुकौ दी तरह ओौरोंके दुःखों के हरण में प्रवृत्तो। ये जौ का भोजन तेरी इन्द्रियों को 
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भी तेजस्वी बनाए । (३) सगणः = कर्मेन्द्रिय पञ्चक व ज्ानेद्िय पञ्चक रूप गणोँ से युक्त हआ 
हुआ तू अपूपम्‌=पुरोडाश को - यज्ञशेष रूप अमृत को अद्दधि- खानेवाला लन । यह अपूप भक्षण 
तेरी इन्द्रियों को अपवित्र व निर्बल न होने देगा। इसी दृष्टि से सम्भवतः एेतरेय में  इन्द्रियमपूपः ! 
(२।९४) एेसा उक्छेख हुआ दै । इन्द्रियों का नाम ही अपूप रख दिया गया दै। (ढ्‌) टे 
वृत्रहा=वासनारूप वृत्र को विनष्ट करनेवाले, शूर-सब शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले विद्वान्‌ जानी 
पुरुष ! तू रुद्धः प्राणों के साथ सोमं पिब~सोम का पान करनेवाला हो । सोमरक्षण से ही 
वस्तुतः शूरता व विदठत्ता प्राप्त होती दै। 

भावार्थ- मनुष्य का उत्तम भोजन दधिमिश्चित सत्तु व भने जौ है । इन्हे भौ यज्ञशोष के रूप 
मेदी सेवन करना दहै। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सोम्य भोजन 
प्रतिं धाना भ॑रत तूय॑मस्मै पुरोच्छारा वीरतमाय नृणाम्‌। 
दिवेदिवे सदृशीरिन्द्र तुभ्यं वर्धन्तु त्वा सोमपेयाय धृष्णो ॥ ८ ॥ 

८१) अस्मैइस जीव के लिए तूयम्‌-शीघ्र धानाः =भुने यवो को प्रतिभ्रतः प्रतिदिन प्राप्त 
करानेवाले होओ। नृणां वीरतमाय मनुष्यों में अत्यन्त वीर इस उपासक के लिए 
पुरोडाशम्‌-यज्ञशेषरूप अमृत को प्राप्त कराज । (२) दिवे दिवेतप्रतिदिन हे इन्द्र -जितेन्द्रिय 
पुरुष । तुभ्यम्‌ तेरे लिए सदृशी: =समान रूपवाली दी वे धाना प्राप्त करायी जाती है| हे 
धृष्णो शत्रुओं का धर्षण करनेवाले इन्द्र ! ये धाना त्वा=तुञ्े सोमपेयाय सोमपान के लिए 
वर्धन्तु-वदा्। इन धानाओं के सेवन से तू सोम का शरीर में रक्षण करनेवालादहो। ये भुने यव 
अत्यन्त सोम्य भोजन हैँ । इनके सेवन खे सोम (वीर्य) शरीर में सुरक्षित रहता दे। 

भावार्थ-- हम धानाओं का प्रयोग करते हुए सोम का रक्षण करे । यज्ञशेष का सेवन हमें वीर 
बनाए । 

प्रस्तुत सूक्तं का मुख्य विषय जीवन के तीनों सवनो मे सोम्य भोजनी ह्वारा सौम करा रक्षण 
है। "भने जौ व दधिमिश्रित सत्तु' सर्वोत्तम भोजन हैँ । इन्दे भी यज्ञशेष के रूप में ही सेवित करना 
चाहिए । अगले सूक्त का प्रारम्भ भी हव्यपदार्थो के सेवन कौप्रेरणासे ही होता टै-- 

५३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ | 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- -इन्द्रापर्वतो ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धैवत्तः ॥ 
इन्द्र ओर पर्वत का जीवन 

इन्द्रापर्वता बृहता रथेन वामीरिष आ व॑हतं सुवीरांः। 

वीतं हव्यान्यध्वरेषु देवा वर्धेथां गीर्भीरिव्या मद॑न्ता॥ १९॥ 

(१) जीव जितेद्िय बनकर “इन्दर ' कहलाता है तथा अपना पूरण व पालन करता हमा ' पर्वत ' 
होती है। यह पर्वत शरीर को नीरोग रखता है तथा मन को दीन भावनाओं से बचाकर अपना 
पूरण करता है । हे इन्द्रापर्वता -इन्द्र व पर्वत ! आप बृहता रथेन ~ निरन्तर वृद्धि को प्राप्त हाते 
हए इस शरीर-रथ के हेतु से, अर्थात्‌ शरीर रथ को उन्नत बनाने के लिए सुवीराः उत्तम वौरत्व 
को प्राप्त करानैवाले वामीः=सुन्दर इषः = अन्नं को आवहतम्‌~प्राप्त करो । इन सात्विक अन्नो से 
ही तुम “इन्द्र व पर्वत" बन पाओगे। (२) हे देवा=दिव्यवृत्ति को धारण करनेवाले इन्द्र व पर्वतो ! 
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आप अध्वरेषु यज्ञो मे हव्यानि हव्य-पदार्थो को वीतम्‌ प्राप्त करानेवाले बनो (गमयतम्‌) । यज्ञ 
करके यज्ञशेष के रूप में हव्य पदार्थो का ही सेवन करो । इडया-इस वेदवाणी से मदन्ता -दर्ष 
का अनुभव करते हए आप गीर्पिः=स्तुति-वाणियों से वर्धेथाम्‌=वृद्धि को प्राप्त करो । वस्तुतः 
हमारे मौलिक कर्तव्य तीन है--(क) हव्य-पदार्थो का सेवन, (ख) ज्ञान की वाणियों म आनन्द 
का अनुभव तथा (ग) स्तुतियों दवारा उत्कृष्ट लक्ष्यदृष्टि को प्राप्त करके आगे बद्ना। 
भावार्थ-- हम जितेन्द्रिय बनें, अपना पूरण कर । इसके लिए हम सात्विक अन्नो का सेवन 
करे, यञो मे हव्य- पदार्थो की आहति दे, ज्ञानप्राि मे आनन्द लै तथा स्तुति-वचनों का उच्चारण 
करे। 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
मै पुत्र बनू ओर प्रभु मेरे पिताहों 

तिष्ठा सु कै मघवन्मा परा गाः सोम॑स्य नु त्वा सुषुतस्य यक्षि। 

पितुर्न पुत्रः सिचमा र॑भे त इन्द्र स्वादिष्ठया गिरा श॑चीवः ॥ २॥ 

(१) हे मघवन्‌-ेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यहाँ हमारे जीवनयनज्ञ मेँ च [से सुतिष्ठ=सम्यक्‌ 
स्थित होडये। मा परा गाः= हमारे जीवन से आप दूर न होहये । नु~अब =उत्तमता से 
उत्पन्न किये गये सोमस्य=इस सोम द्वारा त्वा यश्चि=मेँ आपका यजन करता हूँ । वस्तुतः प्रभु का 
सम्पर्क इस सोम के रक्षणसे ही प्राप्त होता है। (२) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
शचीवः =शक्तिशालिन्‌ प्रभो! मै स्वादिष्ठया गिरा~अत्यन्त मधुर स्तुति-वाणियों द्वारा ते 
सिचम्‌-आपके वस्त्र प्रान्त को इस प्रकार आरभे=पकडता हूँ न= जैसे कि पुत्रः पुत्र पितुः =पिता 
के वस्त्र प्रान्त को पकड़ता है, अर्थात्‌ मँ अत्यन्त मधुर स्तुति-वचनों का उच्चारण करता हुआ आपका 
ही आश्रय करता हूँ। आपका ही तौ पुत्र ह| पुत्र ने पिता को छोडकर कँ जाना 2 

भावार्थ--सोमरक्षण द्वारा टम जीवन-यज्ञ में प्रभु को आमन्त्रित करें । प्रभु का ही हमें आश्रय 
हो। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥। देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः स्वराट्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
पल्ली की पति को उपासना के लिए प्रेरणा 
शंसावाध्वर्यो प्रतिं मे गृणीहीन्द्रा॑य वाह॑: कृणवाव जुष्टम्‌ । 
एदं बर्हिर्यज॑मानस्य सीदाथा च भृदुक्थमिन्द्राय शस्तम्‌॥ ३॥ 

(१) वैदिक संस्कृति में यज्ञसंयोग के लिए ही पली का स्वीकार होता है । “पत्युर्नो यज्ञसंयोगे ' 
इस नियम के अनुसार पली शब्द यज्ञसंयोग मेँ ही बनता है । यज्ञशील पति * अध्वर्यु है -अध्वर को 
(यज्ञ को) अपने साथ जोडनेवाला। पली कहती है कि हे अध्वर्यो-यक्षशील मेरे साथी, 
शंसाव~हम मिलकर प्रभु का शंसन करे । आप मे प्रतिगृणीहि=( होतुरुत्साहजननः प्रतिगरः) 
यज्ञविषयक मेरे उत्साहवर्धक शब्दों को कहिए। हम दोनों इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
जुष्टम्‌-प्रिय्‌ वाहः = (स्तोत्रं ) स्तोत्र को कृणवाव कर । (२) इदम्‌=इस यजमानस्य = यज्लशील 
पुरुष के बर्हिः आसन पर आसीद=नैदिए। च=ओर अथा-अन इन्द्राय~उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु के लिए शस्तम्‌~प्रशस्त उक्थम्‌ स्तुत्तिवचन भूत्‌-( भवतु) हो । हम मिलकर प्रभु के लिए 
उत्तम स्तुतिवचनं का उच्चारण करें । 

भावार्थ--पली पति को, मिलकर प्रभुस्तवन के लिए, प्रेरित करती है। इसी मेँ पत्री का 
पलीत्व है । 
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ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्रः ॥ छन्दः - स्वराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
गृहिणी गृहमुच्यते 
जायेदस्तं मघवन्त्सेद्‌ योनिस्तदित््वां युक्ता हस्यो वहन्तु । 
यदा कदा च॑ सुनवाम॒ सोमं॑मगरिषट्रा। दूतो ध॑न्वात्यच्छ ।। ४॥। 

८९) पति प्रभु से प्रार्थना करते है कि जाया इत्‌ अस्तम्‌-पली ही घर्‌ है " न गृहं गृहमित्याहुः 
गृहिणी गृहमुच्यते" । हे मघवन्‌-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सा इत्‌ उ योनिः =पली ही निश्चय स 
सब उत्तमताओं के मिश्रण व बुराईयों के अमिश्रण का स्थान है । युक्ता हरयः अपने कार्य म ठीक 
रूप से लगे हए इन्द्रियाश्व इत्‌-निश्चय से त्वा= आपको तद्‌ वहन्तु उस घर करौ ओर लेनैवाले 
हो, अर्थात्‌ जब पली के सुप्रबन्ध से घर में हमारे इच्रियाश्व उत्तम कर्मो में व्याप्त हो, तो वर्ह आपकी 
उपस्थिति को हम अनुभव करे । ८२) च ओर यदा कदा=जव भी अवसर प्राप्त हो हम सोमं 
सुनवाम-सोम का सम्पादन कर शरीर मे सोम का रक्षण करे । हमारा कोई भी कार्य सोम का 
विनाशक न हो । हे प्रभो ! अथः प्रगतिशील जीव ही दूतः -तप कौ अग्नि मे अपने को तपाता 
हुआ त्वा अच्छ आपकी ओर धन्वाति-गतिवाला होता है। अतः हम भोगः प्रधान जीवन को 
न विताते हए तपस्वी हों ओर आपकी ओर आनेवाले हो । 

भावार्थ--सद्गृहस्थों के घर में ही प्रभु की उपस्थिति अनुभव होती हे। चे भोग प्रधान जीवन 
न विताते हुए सोम का रक्षण करते दँ ओर तपस्वी बनकर प्रभु कौ ओर चलते हे। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
घरमे तथा घर सरे बाहिर 
परां याहि मघवन्ना च॑ याहीन्द्र भ्रातरुभयत्रा ते अर्थम्‌ । 
यत्रा रथ॑स्य बृहतो निधान विमोचनं वाजिनो रास॑भस्य ॥ ५॥ 

८१) पर्वत ने घर के पालन के लिए आवश्यक धन कमाना ट । अतः य्ह पति को ^ मघवन्‌ ' 
शब्द से सम्बोधित किया है -इस धन को उसने सुपथ से ही कमाना टै (मा+अभघ ) । अजितेन्द्रिय 
बनकर विलासी जीवनवाला नहीं बनना, अतः उसे "इन्द्र" कहा गया दै । घर का भार उठाने के 
कारण उसे ‹ भ्रातः ' कहा गया है । सदा घर पर वैठे रहने से कमाया नदीं जा सकता ओर क्लबों 
मँ फिरने से घर बरवाद हो जाता दहै। सो कहते है कि हे मघवन्‌ -सुपथ से धनार्जन करनेवाले 
पति! तू परा याहित्घर से बाहर दूर दूर्‌ स्थानों पर जानेवाला हौ च ओर धनार्जन के लिए 
आवश्यक गति कौ समाप्ति पर हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पति! तू आयाहि सर्वथा घर पर आनेवाला हौ । 
हे भ्रातः -घखर के नोद्य को उठानेवाले पति! उभयत्रा=घर के बाहर भी ओर अन्दर भीते 
अर्थम्‌-तेरा प्रयोजन है । बाहर जाकर तूने धनार्जन करना हे, अन्दर्‌ आकर घर का रक्षण करना 
हे, सन्तानो की शक्तियों के सन्तान के लिए (फैलाव) यलशील होना है । (२) इस प्रकार घर 
के अन्दर व बाहर दोनों स्थानों मे दीक प्रकार कार्यं करना ही वह मार्ग है, यत्रा=जिसमं 
बृहतः चवृद्धिशील रथस्य शरीर रथ का निधानम्‌ स्थापन होता हे तथा रासभस्य-प्रभु के 
नामों का उच्चरण करनेवाले (रास शब्दे) वाजिनः - शक्तिशाली इन्द्रियाश्व का विमोचनम्‌-विषयों 
से दछुडाना होता है । अन्दर व बाहर के कार्यो को ठीक से करने पर शरीरूप रथ वृद्धिशील व 
सुन्दर बनता है तथा इन्दि विषयासक्तं नहीं होतीं। 

भावार्थ- पति ने धनार्जन कै लिए घर से बाहर जाना है -घर पर ही नहीं बेठे रहना । तदनन्तर 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५३.८ २११ 


घर्‌ पर ही आना हे-इधर-उधर सैर नीं करनी, ताकि घर का समुचित ध्यान किया जा सके । यही 
वृद्धि व विषय-विमुक्ति का मार्ग है। 
ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
क्लवों में नहीं 
अपाः सोममस्तमिन्द्र प्र याहि कल्याणीर्जाया सुरणं गृहे ते । 
यत्रा रथ॑स्य बृहतो निधान विमोच॑नं वाजिनो दश्चिंणावत्‌।। & ॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष! सोमं अपाः ततूने तो सोम का पान किया है, सो अस्तं 
प्रयाहि बाह्य प्रयोजन के समाप्त होने पर घर को ही आनेवाला बन । इधर उधर क्लबों मेँ जाने 
कौ न सौच। जाया तेरी पली कल्याणीः = अत्यन्त मंगल करनेवाली है । ते गृहे तेरे घर में 
सुरणम्‌-शुभ ही शुभ शब्द टै । (२) यह घ्र मेँ ही वापिस आना वह मार्ग दै, यत्रा=जँ बृहतः 
रथस्यन=ृद्धिशील शरीर रथ का निधानम्‌-स्थापन होता है ओौर वाजिनः =इन्द्रियाश्वों का 
विमोचनम्‌-विषयों से मोचन होता है, जो कि दक्षिणावत्‌=( दक्ष्‌ 1 &1०५) अतिशयेन वृद्धि 
का साधन होता दे, अर्थात्‌ इधर-उधर न भटकने से शरीर स्वस्थ बना रहेगा ओर विषयो मेँ अनासक्तं 
इन्द्रियो दिन-व-दिन बढती हुई शक्तिवाली होंगी । 

भावार्थ मनुष्य सदि अपनी उन्नति चाहता है, तो उसे एक सद्गृहस्थ का ही जीवन बिताना 
चाहिये, न कि क्लब का। 

ऋषिः विषवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 


भोज बनना व दीर्घजीवी होना 
इमे भोजा अद्धिरसो विरूपा दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः । 
विश्वामित्राय दद॑तो मघानि सहस्रसावे प्र तिरन्त आयुः ॥ ७॥ 
(९) गतमन्त्र के अनुसार एक सद्गृहस्थ का जीवन बितानेवाले इमे-ये व्यक्ति भोजाःअपना 
व दूसरों का पालन करनेवाले होते हैँ परिवार का समुचित पालन करते हैँ । विषयासक्तं न होने 
से अंगिरसः=अंग-प्रत्यंग में रसवाले होते है । विरूपाः-विशिष्टरूपवाले होते हैँ तेजस्वी होते 
हैँ । दिवः पुत्रासः=ये जान के पुतले बनते हैँ अत्यन्त ज्ञानी तथा असुरस्य उस महान्‌ प्राणशक्ति 
का संचार करनेवाले प्रभु के वीराः=वीरपुत्र होते हँ । (२) ये व्यक्ति विश्वामित्राय=सवब के मित्र 
उस प्रभु के लिए मघानि=धनों को ददतः =देते हए सहस््रसावे=शतशः यज्ञो में प्रवृत्त हए-हए 
आयुः प्रतिरन्ते=जपने आयुष्य को बढ़ाते हें । प्रभु के लिए धन देने का भाव यही है कि लोकदित 
के लिए धनों को देना। वस्तुतः लोकटित के लिए धनों को देना ही यज्ञ है । इस यज्ञ मेँ प्रवृत्त 
होने पर जीवन विलासमय नहीं बनता, परिणामतः यह व्यक्ति दीर्घजीवन प्राप्त करता है । 
भावार्थ--हम ओरौ का पालन करते हए, लोकदित के लिए धन का विनियोग करते हुए 
यज्ञशील बनें ओर दीर्घजीवनवाले हों । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इनद्रः ॥ छन्दः -- स्वराटुत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अनृतुपा, ऋतावा 
रूपंरूपं मघवा। बोभवीति मायाः कण्वानस्तन्वं परि स्वाम्‌ । 
त्रिर्यदिवः परि मुहूरतमागास्सवेर्मनतरैरनुंतुपा ऋतावा ॥ ८ ॥ 


९) 
४1 
१ ६। 
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(१) मघवा=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु स्वां तन्वं परि ( परिः पञ्चम्यर्थं) प्रकृतिरूप अपने 
शरीर से मायाः कृण्वानः=(९€>118 ०ातााीवा १ [00ण्ण्टा 0 ४४150) ) अनन्त शक्ति व प्रज्ञा 
को प्रकट करता हुआ रूपं रूपं बोभवीति नानारूपों को उत्पन्न करता है ( भावयति ) । संसार 
करे ये सब पदार्थ प्रभु की महिमा को प्रकट करते दै । इनके वैज्ञानिक अध्ययन से हमारे लिए प्रभु 
करी शक्ति व प्रज्ञा का प्रकाश होता है। (२) यत्‌-जब दिवः त्रिः=दिन में तीन बार मुहूर्तं परि 
अगात्‌-कुक देर के लिए हमे ये प्रभु प्राप्त होतेह, तो स्वैः मत्रैः-अपनी जान कौ प्ररणाओं से 
अनृतुपाः = हमे असमय के कार्यो से नचाते हे तथा ऋतावा=ह मारे जीवन में ऋत का रक्षण करते 
है । उपासक ' प्रातः, मध्याह्न व सायं प्रारम्भ, मध्य व अन्त" में प्रभुका ध्यान करता हे, तो उसे 
सतत प्रभु कौ प्रेरणा प्राप्त होती है। इस प्रेरणा से वह असमय के कार्यो से बचता है ओर समय 
पर कर्य करनेवाला बनता हे । 

भावार्थ प्रत्येक पदार्थं कौ रचना यें प्रभु की शक्ति व प्रज्ञा का प्रकाश होता दे। दस प्रभु 
के स्मरण से हमें वह प्रेरणा प्राप्त होती है, जो कि हमें असमय के कार्यो से बचाकर ऋत का 
पालन करनेवाला बनाती है। 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
' प्रभुप्रिय' कुशिक 
महां ऋषिर्देवजा देवजूतोऽस्त॑भ्नात्सिन्धुमर्णावं नृचक्षाः । 
विश्वामित्रो यदव॑हत्सुदासरमप्रिंयायत कुशिकेभिरिन्द्र॑ः।॥ ९॥ 

८९) गतमन्त्र के अनुसार देवजूतः =उस प्रकाशमय प्रभु से प्रेरित हुआ हआ यह महान्‌= बड़ा 
नता है, ऋषिः = तत्तवद्रष्टा होता है, देवजाः <व्योतमान तेजो को अपने मेँ उत्पन्न करनेवाला हाता 
है । यह नृचक्षाः सब मनुष्यों का ध्यान करनैवाला होता हुआ अर्णवं सिन्धुम्‌-ईइस जान 
जलवाली ज्ञानसरित्‌ (नदी-सरस्वती ) को अपने अन्दर अस्तभ्नात्‌ थामता हे। अपने ज्ञान कौ 
अत्यन्त बढाता हुआ अधिक से अधिक लोकहित करनेवाला बनता हे । (२) विश्वासित्रः- सतरका 
सित्र वह प्रभु यद्‌-जव सुदासम्‌-उत्तम दान देनेवाले को अपने समीप प्राप्त कराता है, तो यह 
इन्द्रः -परमैश्वर्यशाली प्रभु कुशिकरेभिः = ( ्रोशतेः शब्दकर्मणः क्रंशतेर्वा स्यात्‌ प्रकाशयति कर्मणा 
साधु विक्रोशयितार्थानाम्‌ नि २।२५) इन अर्थो का उत्तमता से प्रकाश करनेवाले ज्ञानी पुरुषो से 
अप्रियायतनप्रीति को अनुभव करता है । ये ानीपुरुष लोकदित के लिए ज्ञान को तौ देते हौ 
ह, आवश्यक होने पर धन देने का भी ध्यान करते दँ । इन सर्वभूतहितरत पुरुषों से प्रभु प्रीणित 
होते हैँ ओर उन्हे अपने समीप प्राप्त कराते दैँ। 

भावार्थ प्रभु से प्रेरणा प्राप्त करके टम महान्‌ बनें । तत्तवद्रष्टा बनकर ओरों के लिए भी जान 
देनेवाले हों । ओरों का हितसाधन करते हुए ही हम प्रभु के प्रिय बनते दैँ। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - निचुज्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
विप्र ऋषि नृचक्षाः 
हंसाडव कृणुथ श्लोकमद्रिभिर्मद॑न्तो गीर्भिर॑ध्वरे सुते सचा|। 
देवेभिर्विप्रा ऋषयो नृचक्षसो वि पिबध्वं कुशिकाः सोम्यं मधुं ।॥ ९०॥ 

(९) हसाः इव जैसे हंस अद्रिभि मेघो सहित मदन्तः प्रसन्न होते हए श्लोकं कृणुथ शब्द 

करते है । सोम्यं मधु पिवन्ति-मीठा सोम पीते दै वैसे ही विप्रः-हे विद्वानों ऋषयः - तत्त्व 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५३.९३ २१३ 


ज्ञानियों नृचक्षसः =निरीक्षकों कुशिकाः=लानियों आप हंस के समान गीर्भिः वेदवाणियों से 
अध्वरे सुते हिंसा रहित यज्ञ मे सोम ब्रह्यज्ञानरूपी मधु का देवेभिः सचा विद्वानों सहित 
पिवरध्वम्‌-पान करो। 

भावार्थ-- विद्वान्‌ पुरुषों को हंस के समान सोम ब्रह्य चिन्तन करना चाहिपए। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अर्व मोचन 
उप प्रेत॑ कुशिकाश्चेतय॑ध्वमश्वं राये प्र मुञ्चता सुदासं: । 
राजां वृत्रं जंङ्कनत्प्रागपागुदगथां यजाते वर आ पुंथिव्याः॥ ९९॥ 

(१) हे कुशिकाः त=प्रभु के स्तुति-शब्दों का उच्चारण करनेवाले पुरुषो ! उप प्रेतप्रभु के 
समीप प्राप्त होओ । चेतयध्वम्‌= चेतनावाले बनो, ' हम कौन दै, क्यों आये है 2" इन प्रश्नों को उत्पन्न 
करते हए सदा सचेत बने रहो । हे सुदासः = उत्तम दान देनेवाले पुरुषो ! राये= वास्तविक देश्वर्य 
कौ प्रापि के लिए अश्वम्‌=अपने इन्द्रियाश्व को प्रमुञ्चत=विषयों से मुक्त करो । विषय-विमुक्ति 
ही जानैश्वर्य कौ प्राति का साधन बनती दै । (२) राजा=अपने जीवन को व्यवस्थित करनेवाला 
पुरुष प्राग्‌ अपाक्‌ उदग्‌=अग्रगति करता हुआ (प्र अञ्च्‌) इन्द्रियों को विषय- व्यावृत्त करता 
हुआ (अप अञ्च्‌) ओर उन्नत होता हुजा (उद्‌ अञ्च्‌) च्रं जङ्घनत्‌ वासना को अत्यन्त ही 
विनष्ट करता है । अथा=-ौर पृथिव्याः=इस पृथिवी के वरश्रेष्ठ स्थान में आयजाते- सर्वथा 
यज्ञशील होता हे । घर मे अग्निहोत्र का कमरा ही सर्वतरष्ठ कमरा हे " अस्मिन्त्सधस्थे अध्युततुरस्मिन्‌ '। 
यह वासना को विनष्ट करनेवाला पुरुष उस उत्कृष्ट स्थान में यज्ञशील होता है । 

भावार्थ--हम स्तवन करते हुए प्रभु के समीप हों । दानवृत्तिवाले बनकर इन्द्रियों को विषयों 
से मुक्त करें । वासना को विनष्ट करके यज्ञणील हों । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ।। देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
स्तवन व स्वाध्याय 


य इमे रोद॑सी उभे अहमिन््रमतुच्वम्‌। विष्वारमित्रस्य रक्षति ब्रहोदं भार॑तं जन॑म्‌। ९२ ॥ 

(१) यः=जो इमे उभे रोदसी=इन दोनों द्यावापृथिवी को रक्षतित्रक्षित करता है, 
अहम्‌ उस इन्द्रम्‌ परमैश्वर्यशाली प्रभु को अतुष्टवम्‌-स्तुत करता हूँ । वस्तुतः प्रभुस्तवन ही 
मुज्ञ वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। (२) विश्वामित्रस्य =प्राणिमात्र के मित्र उस प्रभु का 
इदं ब्रह्म-यह सुष्टि के प्रारम्भ में दिया गया ज्ञान भारतं जनम्‌-लोक- भरण, लोक-संग्रह में प्रवृत्त 
मनुष्य को रक्षति = सुरक्षित करनेवाला होता है । इस ज्ञान के अध्ययन से उसका जीवन पवित्र बना 
रहता हे ' नहि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह विद्यते ' । 

भावार्थ--हम प्रभुस्तवन करं प्रभुप्रदत्त ज्ञान कौ वाणियों का अध्ययन करे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
` वची इन्द्र ' का स्तवन 

विश्वामित्रा अरासत ब्रह्न््रय वच्रिणे । करदित्नः सुराधसः ।। ९३ ॥ 

(१) प्रभु विश्वामित्र हैँ। प्रभु कौ उपासना से उपासक भी विश्वामित्र बनता दै। ये 
विश्वामित्रः सभी के साथ स्नेह करनेवाले पुरुष उस वज्जिणे इन्द्राय-वज्रहस्त- सव शत्रुओं 
के विद्रावक प्रभु के लिए ब्रह्मस्तोत्र को अरासत=उच्चरित करते हैँ । प्रभु का स्तवन करते हुए 
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ये भी "वज्री व इन्द्र ' बनते दँ । (२) ये विश्वामित्र नः = हमें भी अपने ज्ञानोपदेशों से इत्‌-निश्चयपूर्वक 
सुराधसः उत्तम सफलतावाला करत्‌ करं । 

भावार्थ-- हम विश्वामित्र बनकर प्रभुस्तवन करे व ओरौ को भी ज्ञानोपदेश दें। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"कीकट, प्रमगन्द व नीचीशाखों ' के धन का अपहरण 
कि ते कृण्वन्ति कीकटेषु गावो नाशिरं दुष्टे न त॑पन्ति घर्मम्‌। 
आ नो भर प्रम॑गन्दस्य वेदों नैचाशाखं म॑घवच्रन्धया नः ॥ ९४॥ 

(१) "किं कृतैः यज्ञादिभिः ' = यज्ञादि से क्या लाभ दै?ेयेतो व्यर्थ द ' एसा सोचनेवाले लोग 
जँ रहते हँ, उन अनार्यो के निवास-स्थानभूत कीकटेषुनदेशों में ते गावः दे प्रभो । आपकरौ 
ये गौवें किं कृण्वन्ति क्या करती हैँ ? अर्थात्‌ वहाँ ये व्यर्थदहीदहैं। ये कौकट देशं के निवासी 
नाशिरम्‌=(4)11<) न दूध को दुष्े-दुहते दै ओर ननां ही घर्ममूत्घृत को (दुग्ध प्राप्य घृत 
करो) तपन्ति-तपाते है । वस्तुतः यज्ञादि में प्रवृत्त न होने से उनके लिप दूध वी का महत्त्व नहीं 
हे । इसलिए उन गौवों को नः = हमारे लिए आभरचप्राप्त कराइये । हमारे याँ यज्ञादि मेँ उनके दृध 
व घी का प्रयोग होगा। (२) इसी प्रकार प्रमगन्दस्य अत्यन्त कुसीद की वृत्तिवाले अतएव कृपण 
धनी पुरुष के वेदः =धन को भी हमारे लिए प्राप्त कराइये । यहाँ उस धन का भी यज्ञादि उत्तम 
कार्यो में विनियोग होगा। (३) हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नैचाज्ाखरम्‌-संसार वृक्ष कौ 
निम्र शाखा बने हुए इन नीचाचरण पुरुषों के धनो को भी नः हमारे लिए दन्धय-( साधय) प्राप्त 
कराये ( नीचाशाखस्य इदं नैचाशाखम्‌) । (४) इन कौकटों ने गौवों को खा ही तो जाना दै, अतः 
उनके पास इनका न रहना ही ठीक है । प्रमगन्द पुरुष अत्यन्त धनलुब्ध होने से घन का धर्मकार्यो 
में प्रयोग न करेगा। ओर ये नीचाशाख पुरुष तो धन का अत्यन्त निकृष्ट विलासं में व्यय करगे । 
सो इनका धन भी इनसे पृथक्‌ किया ही जाना चाहिए । राष्ट म भी एेसी व्यवस्था होनी चाहिए 
कि राजा इनके धन को छीन ले। 

भावार्थ-- कीकयों प्रमगन्दो व नीचाशाखों से राजा को धन छीन लेना चाहिए ओर उसका 
यज्ञादि उत्तम कार्यो में विनिसोग कराना चादिए। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देठता-- वाक्‌ ।। छन्दः स्वराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
अमति का लाधन 
ससर्परीरम॑तिं बाध॑माना बृहन्मिंमाय जमद॑गरिदत्ता। 
आ सूर्यस्य दुहिता त्त॑तान श्रवो देवेष्वमृततमलुर्यम्‌।॥ ९५॥ 

(८१) जमदगिदत्ता=( जम 10 1) जिसकौ अग्नि ठीक खाती है, अर्थात्‌ जो पूर्ण स्वस्थ 
हे, फेस आचार्य से दी गई ससर्परीः = आचार्य से विद्यार्थी की ओर सर्पणणशील यह ज्ञान की वाणी 
अमतिं बाधमाना अज्ञान को विनष्ट करती हुई बृहत्‌ अत्यन्त ही मिमाय जान के शब्दों का 
उच्चारण करती है, अर्थात्‌ स्वस्थ जीवनवाला आचार्य विद्यार्थी को ज्ञान प्राप्त कराता दै, यह ज्ञान 
विद्यार्थी में अमति को-अविचार को बाधित करता है ओर उसे सुमत्तिवाला बनाता है । (२) सूर्यस्य 
दुहिता=जञान का पूरण करनेवाली (दुह प्रपूरणे) श्रद्धा ( सूर्यस्य दहितातश्रद्धा) देवेषु-इन देववृत्तिवाले 
पुरुषों मे उस श्रवः = ज्ञान को आततान विस्तृत करती है, जो कि अमूतम्‌-अमृत दै ओर 
अयुर्यम्‌=कभी जीर्णं नहीं होता पश्य देवस्य काव्यं न ममार न जीर्यति '। श्रद्धा सत्य ज्ञान के धारण 
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करा कारण बनती ही हे। 
भावार्थ-- स्वस्थ आचार्य ज्ञान देकर हमारी अमति को दूर करते है । श्रद्धा उस ज्ञान का हमारे 
में पूरण करती है, जौ कि अजरामर है। 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- वाक्‌ ।। छन्दः- निचुज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
पलस्ति व जमदग्नि 
ससर्परीर॑भरत्तूयमेभ्योऽधि श्रवः पाञ्च॑जन्यासु कृष्टिषु । 
सा पक्ष्या३ नव्यमायुर्दधाना यां म पलस्तिजमदग्रयो! ददुः ॥ ९६ ॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्णित ससर्परीः=यह आचार्य से विद्यार्थी कौ ओर सर्पणशील वाणी 
एभ्यः =इन देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए श्रवः = लान को तूयम्‌-शीघ्र आधि अभरत्‌=आधिव्येन 
भरनेवाली होती है । (२) वह वेदवाणी पाञ्चजन्यासु कृष्टिषु=पोँचों पृथिवी आदि भूतो, पाँचों 
प्राणों, पाचों कर्मेन्द्रिय, पँचों ज्ञानेन्दरियों तथा " मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हदय ' इन पोँचों का 
विकास करनेवाले मनुष्यों मं पक्ष्या=( पक्ष परिग्रहे) परिग्रह के योग्य होती हे । वस्तुतः इसके ग्रहण 
से ही वे पँचजन्य बन पाते हैं । ये उनमें नव्यं आयुः =स्तुत्य जीवन को दश्चाना=धारण करती 
दै। (३) यह वेदवाणी वह है, याम्‌-जिसे मे=मेरे लिए पलस्ति जमदग्नयः = ( पलस्ति= 
पलितः = दीर्घायुः ) दीर्घायुवाले स्वस्थ जीवनवाले व्यक्ति ददुः =देते हैँ । वस्तुतः उनका दीर्घस्वस्थ 
जीवन ही उस ज्ानवाणी का क्रियात्मक उपदेश दे रहा होता है । उनसे ज्ञान को प्राप्त करनेवाले 
अनुभव करते हैँ कि हम भी इस ज्ञानवाणी को अपनाते हुए इनकी तरह ही पलस्ति व जमदग्नि 
वनेगे। 

भावार्थ जान का उपदेश दीर्घायु के स्वस्थ व्यक्तियों से दिया गया प्रभावशाली होता है। 
इस ज्ञान से हम पञ्चजन बन पाते हैँ। 

सूचना-- यहाँ 'पलस्ति' शब्द अध्यापकों के दीर्घायु के होने का संकेत कर रहा है। 
प्राचीनकाल में वानप्रस्थ ही इस शिक्षण-कार्य को प्रायः करते थे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--रथाङ्खानि ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 


ारीर-रथ करा ठीक होना 
स्थिरौ गावौ भवतां वीद्टुरक्षो मेषा वि बर्हि मा युगं वि शारि। 


इन्द्र॑ः पातल्ये ददतां शरीतोरारिं्टनेमे अभि न॑; सचस्व ।॥ ९७॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान प्राप्त करके उसके अनुसार सब व्यवहार करता हुआ पुरुष प्रार्थना 
करता हे कि गावौ शरीर रथ मेँ जुते हुए इन्द्रियरूप बैल (-ज्ञानेन्दिर्योँ एक गौ दै, कर्मेन्दियोँ दूसरा) 
स्थिरौ भवताम्‌-स्थिर हों। हमारी इन्द्रियशक्ति बड़ी ठीक बनी रहे । अक्षः=(४।८ ]001८) 
मनरूप अक्ष -दण्ड वीडुः=बड़ा दृढ हो । ईषा-(111€ [201€ त 8 ८81) बुद्धिरूप रथदण्ड मा 
विवर्हि=्हिंसित न हो जाए । युगम्‌-ज्ञान व श्रद्धा का युग (+<) मा वि्ारिन्शीर्ण न हो 
इस प्रकार यह शरीर रथ बड़ा ही सुन्दर बना रहे । (२) इन्द्रः -परमैश्वर्यशाली प्रभु पातल्ये=पतनशील 
ग्रन्थिरूप कौलकं में शरीतोः प्राक्‌ शीर्णता से पूर्वं हौ ददताम्‌-धारण करनेवाले हों । प्रभु कृपा 
से शरीर म सव ९1811015 (ग्रन्थिर्योँ) ठीक काम करती रहे । हे अरिष्टनेमे-अर्हिंसित परिधियोंवाले 
रथ । नः = हमें अभिसचस्व= अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों के दुष्टिकोण से सेवित करनेवाला हो 
इस शरीरूप रथ द्वारा हम अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों को सिद्ध करनेवाले हों । 


२१६ २.५३२.१९८ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


भावार्थ-- हमारा शरीररूपी रथ बड़ा सुन्दर ना रहे । 
ऋषिः--विषूवामित्रः ॥ देवता-रथाङ्घानि । छन्दः- निचुदवृहती ॥ स्वरः -- मध्यमः ॥ 
` लदा ' प्रभु 
बल्ल धेहि तनुषु नो बल॑मिन्द्रानद्छुत्सुं नः । 
रत्न तोकाय तन॑याय जीवसे त्वं हि ब॑लदा असिं।॥ ९८॥ 

(१) हे प्रभो! नः=हमारे तनूषु =शरीरों में बलं धेहित्वल को धारण करिए। दे 
इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌! नः= ह मारे अनुङत्सु=इन्द्रियरूप वैलों मं बलम्‌तचल कौ धारण करिए । (२) 
तोकाय तनयाय हमारे पुत्रों व पौत्रो मं बलम्‌-बल करो धारण करिए, जीवसे ताकि उनका 
जीवन उत्तम बने। त्वं हिअप ही बलदाः=बल को देनेवाले असिते । 

भावार्थ हे प्रभो! हमे बल दीजिए, ताकि हम उत्तम जीवन को बिता सकर । 

ऋषिः-- विषवामित्रः ॥ देवता--रथाङ्कानि ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
रथक्रोदूढता 
अभि व्य॑यस्व खदिरस्य सारमोजो धेहि स्पन्दने ्िशपायाम्‌। 
अक्ष वीव्छो वीच्छित वीव्छयंस्व मा यामादस्मादव जीहिपो नः॥ ९९॥ 

(१) खदिर (खैर) वृक्ष की लकड़ी बड़ी पक्की होती दै । शरीररूप रथ को सम्बोधन करते 
हए कहते टै कि तू खदिरस्य =इस खदिर वृक्ष के सारम्‌=बल व स्थिरांश को अभि वि 
अयस्व~-सब ओर विरोषरूप से प्राप्त हो, अर्थात्‌ तेरा अंग- प्रत्यंग दृढ हो । स्पन्दने-इस शरीररूप 
रथ की गति में शिंशपायाम्‌=शीशम के समान दृढ शरीर रथ में ओजो धेहि ओज को धारण 
कर । यह शरीर-रथ गति करता हुआ ओजस्वी प्रतीत हौ । (२) ठे वीडोतदुट्‌ वीडितसंकल्प 
आदि से दृदीकृत अक्ष=मनरूपी अक्त (21८ 01८) तू वीडयस्व=अत्यन्त दृट्‌ हो । अस्मात्‌-इस 
-यामात्‌-जीवनयात्रा के साधनभूत रथ से नः=हमें मा अवजीहिपः=गिरा मत दे। टम इस रथ 
में स्वस्थरूप से स्थित हों ओर जीवनयात्रा को पूर्णं कर सके । मनःसंकल्प दृद होगा तो अवश्य 
हम दीर्घायुष्यवाले बरनेगे ही । तभी हम जीवनयात्रा को पूर्ण भी कर सकंगे। 

भावार्थ- यह शरीर रथ उस रथ के समान दृद हो, जो कि खैर व शीशम की लकड़ी से 
बना होता है। इसमे मनरूपी अश्न भी बड़ा दृढ हो । अक्ष के दूटते टी रथ समाप्त-सा हो जाता 
हे । यही स्थिति शरीर मेँ मन की है। उसका दृढ हौना अत्यन्त आवश्यक दै । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--रथाङ्घानि ॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
“ वानस्पत्तिक भोजनों से बना हुआ! शरीर-रथ 
अयमस्मान्वनस्पति्मां च हा मा च॑ रीरिषत्‌। 
स्वस्त्या गृहेभ्य आवसा आ विमोच॑नात्‌॥ २०॥ 

(१) जैसे बाह्यरथ वनस्पति लकड़ी का बना होता है, उसी प्रकार यह शरीर-रथ भी 
वानस्पतिक भोजनों का ही बना हो । अयम्‌=यह वनस्पतिः = वानस्पंतिक भोजनों से बना हज 
शरीर रथ अस्मान्‌-हमें च=(८€ा18)1119) निश्चय से मा हाः=मत छोड जाए, च=अौर मा 
रीरिषत्‌-हिंसित न हो, अर्थात्‌ हमारा यह शरीररथ ठीकठाक बना रहे -इसमें किसी प्रकार कौ कमी 
न आ जाए्‌। (२) यह आगृहेभ्यः=जब तक हम अपने ब्रह्मलोकरूप गृह मं नीं पहं चते, त 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.५२.२२ २९७ 


तक स्वस्ति=उत्तम स्थिति में नना रहे (सु अस्ति) आ अवसा-( अवसै) यात्रा के अवसान 
( = अन्त) तक यह ठीक रहे । आ विमोचनात्‌=इन्द्रियरूप अश्वो के विमोचन तक (खोलने तक) 
यह ठीक ही बना रहे । यर्होँ अश्वो के विमोचन में " इच्दरियाश्वों के विषयों से मुक्त करने" का संकेत 
जड़ा स्पष्ट है । जव तक हमारी साधना विषय. विमुक्ति तक नहीं प्च जाती, तवर तक यह शरीर - 
रथ ठीक-ठाक बना ही रहे। 

भावार्थ--शरीर-रथ का निर्माण हम वानस्पतिक भोजनों से ही करें। यह शरीर-रथ हमें 
ब्रह्मलोकरूप घर में पहंचाने तक बड़ा ठीक बना रहे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृच्तिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभुरक्षण-प्रासि 
इन्द्रो तिभिरर्बहलाभि॑नो अद्य याच्छष्ठाभिर्मघवजञ्चछूर जिन्व । 
यो नो द्े्यध॑रः सस्प॑दीष्ट॒ यमु॑ द्विष्मस्तमु प्राणो ज॑हातु ॥ २९॥ 

(१) हे इन्द्र-सब शत्रुओं के विद्रावण करनेवाले प्रभो! नः=हमें अद्य=आज यात्‌ 
श्रष्ठाभिः= (यातयति हिनस्ति) शत्रुहिंसन में त्रेष्ठ बहुलाभिः= बहुत ऊतिभिः-रक्षणों से 
जिन्वचप्रीणित करिए । आपके इन शत्ुनाशक रक्षणो को प्राप्त करके हम प्रसन्नता का अनुभव करे । 
(२) हे मघवन्‌-ेश्वर्यशालिन्‌! शुर शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! यः=जो नः = हमें दवेष्टित्द्ेष 
करा विषय बनाता है सः=वह अधरः पदीष्ट=अवनति की ओर जानेवाला हो। उ=ओौर यं 
द्विष्मः सारे समाज का अहित करनेवाला होने के कारण जिसको हम प्रीति से नहीं देख पाते, 
तम्‌-उसको उ=निश्चय से प्राणः जहातुचप्राण छोड जाए । हमारे उल्रति-पथ में वह विघ्न 
करनेवाला न हो । 

भावार्थ--हम प्रभु के रक्षणो कौ प्राप्त करके आगे ओर आगे बढ़ते जाँ । हमारे मार्ग में 
विघ्नभूत लोगों को प्रभु दूर करें। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
परशु से शत्रुरेदन 
परशं चिद्धि त॑पति शिम्बलं चिद्धि वृंश्चति। 
उरा चिदिन्द्र येष॑न्ती प्रय॑स्ता फेन॑मस्यति ॥ २२॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु से रक्षित हुआ-हुञा व्यक्ति चित्‌-निश्चय से परणशुम्‌-शत्रुओं 
को तनूकृत (11111) करनेवाले कुल्हाडे को वित्तपति=दीप्त करता है । मन ही वह परशु है, जो 
कि आसुरवृत्तिरूप शक्नुओं को काट डालता है । यह उन शत्रुओं को शिम्बलं चित्‌-शाल्मली 
कुसुम के समान विवृष्चति-चिन्न कर देता है । (सेमल के फूल को जैसे सुगमता से काट दिया 
जाता हे, उसी प्रकार यह वासनारूप शत्रुओं को आसानी से काटनेवाला होता है । (२) उखा 
चित्‌्देगची भी चित्‌-निश्चय से, इन्द्र-ठे जितेन्द्रिय पुरुष ! येषन्ती =उबलती हुई (10 [00101<} 
उबलने के कारण जिसमें बुलवुले उठ रहे है, प्रयस्ता पीडित हरई हुई फेनमूज्ञाग को अस्यति-फेकती 
हे । इसी प्रकार यह शरीररूपी देगची भी यदि सदा वासनाओं के उबालवाली होगी, तो इससे शक्ति 
करौ ज्ञाग गिरेगी ही । इसलिए इसे वासनाओं से सदा उबलने न देना चाहिए । वासनारूप शत्रुओं 
को तौ विनष्ट करना ही ठीक है। 

भावार्थ--हम वासनारूप शत्रुओं के लिए परशु के समान हों । वासना का उबाल दूर करके 
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शक्ति का रक्षण करें । 
ऋषिः- विषवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


` सायक ' प्रभु का स्मरण 
न साय॑कस्य चिकिते जनासो लोधं न॑यन्ति पशु मन्य॑मानाः । 
नावाजिनं वाजिनां हासयन्ति न गर्दभं पुरो अश्वांन्नयन्ति ॥ २३॥ 


(१) "षो अन्तकर्मणि ' से ' सायक ' शब्द बना हे । यहं सबका अन्त करनेवाले प्रभु का वाचक 
यह शब्द हे । हे जनासः = लोगो ! सायकस्य न चिकिते-उस अन्त करनेवाले प्रभु का तुम्हं ज्ञान 
नहीं । उसके उग्ररूप का ज्ञान न होने के कारण ही मन्यमानाः =' जढ्योऽभिजनवानस्मि कोऽन्योऽस्ति 
सदृशो मया ' "मेँ धनी द कुलीन हँ, मेरे समान ओर कोई है ही कौन 2" इस प्रकार अभिमान करते 
हए लोग लोधं पशु लुब्ध पशु के समान नयन्ति-जीवन को विताते हैँ । वस्तुतः आसुरवृत्ति मेँ 
“ईशवरोऽहम्‌' अपने को ही ईश्वर मानकर चलते हैँ । लोभ का वहोँ अन्त नहीं होता । इन्दं ईश्वर 
का स्मरण होता ही नहीं । ये पाशविक ( =भोगप्रधान ) ही जीवन विताते हँ । (२) इनकी आावृत्तचश्षु 
विषयव्यावृत्त पुरुषों से तुलना हौ ही क्या सकती टै 2 अवालिनम्‌=शक्िरहित पुरुष कौ 
वालिना-शक्तिशाली पुरुष से न हासयन्तिस्पर्धा नहीं कराया करते । तुलना के लिए गर्दभम्‌-गधे 
को अश्वात्‌ पुरः -घ्योडे से पहले न नयन्ति- नदी ले चलते । निर्बल की शक्तिशाली से क्या 
तुलना! ओर गधे-घोडे का क्या मुकाविला ! इसी प्रकार अभिमानी आसुरी सम्पत्तिवाले का दैवी 
संपतवाले के साथ कोई साम्य नहीं । 

भावार्थ हम प्रभु के रुद्र स्वरूप का स्मरण करते हए पशुवत्‌ जीवन न लिता कर 
अभिमानशृन्य पवित्र जीवनवाले हों । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अपपित्व, न कि प्रपित्व 
इम ईन्द्र भरतस्य पुत्रा अपपित्वं चिकितुर्न प्र॑पित्वम्‌। 
हिन्वन्त्यश्वमर॑णं न नित्यं ज्यांवाजं परि णयन्त्याजौ ।॥ २४॥ 

८१) हे इन्द्र-शत्रु विद्रावक प्रभो! इमे=ये भरतस्य पुत्राः अपना उत्तम भरण करनेवाले 
( भरत=भरण करनेवाला। उसका पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त भरण करनेवाला) पुरुष 
अपपित्वम्‌(5021.411011) विषयों से पृथक्ता को चिकितुः जानते दै, प्रपित्वं न-मेल कौ 
नदीं । ये सदा इस बात का ध्यान करते है कि कहीं विषयों में फंस न जार्प। विषयों से दूर रहना 
दी इन्दं अभीष्ट होता हे। (८२) ये लोग अश्वम्‌=इन्दरियाश्व को नित्यम्‌-सदा अरणं न~ शत्रु 
की तरह हिन्वन्तिप्रेरित करते है । इन्दे यह भूलता नहीं कि सामान्यतः ‹ पराञ्चि खानि व्यतृणत्‌ 
स्वयम्भूः ' प्रभु ने इच्दियों को बाह्य विषयों के चरने के स्वभाववाला' बनाया दे । इन्दं काबू रखा 
जाए तो ये मित्र है, वेकाबु हुई - हुई ये भयंकर शच्रु हैँ । ये लोग आजौ =इन वासनाओं के साथ 
संग्राम में ज्यावाजम्‌-ज्या (डोरी) के बलवाले धनुष को परिणयन्ति= सर्वतः प्राप्त करते है| 
"प्रणव ' ही इनका धनुष होता हे । इस द्वारा ये शत्रुओं का संहार करनेवाले होते हैँ । प्रभुस्मरण से 
इच्द्रियों को ये वशीभूत करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ विषयों से व्यावृत्त होते हर हम अपना उत्तम भरण करें । इन्द्रियो कौ वश मँ करने 
का प्रयत्न करं । 
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सूक्त करा मुख्य विषय इन्धियों का वशीकरण ही हे । इस द्वारा ही हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
होते हैँ । प्रभु का स्मरण व स्तवन करनेवाला ' वाच्य ' अगले सूक्त का रषि है । यह स्तवन करता 
हज कहता है-- 
पञ्चमोऽनुवाकः 


५५४. [ चतुःपञ्ां सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --प्रजापतिर्वैशवासित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः--पच्छमः ॥ 
दम्य अनीक व दिव्यज्ञान 
इमं महे विदथ्याय शुषं शश्वत्कृत्व ईड्याय प्र जंशरुः। 
श्रुणोतु नो दम्येभिरनीकैः श्वणोत्वयिर्दिव्यैरजंस््रः ॥ ९॥ 

(१) इमं शुषम्‌-इस सुखकर स्तोत्र को महे=महान्‌ विदथ्याय ज्ञानयज्ञ में मन्थन द्वारा 
प्रादुर्भूत होनेवाले, अर्थात्‌ जान द्वारा हदय में प्रकट होनेवाले ईड्याय स्तुत्य प्रभु के लिए शाङ्वत्‌ 
कृत्वः = बारम्बार प्रजश्वुः=धारण करते हैँ । प्रभु महान्‌ हैँ, विदध्य हैँ, ईड्य हैँ । प्रभु के लिए निरन्तर 
स्तोत्रं को करना स्तोता के लिए सुख का साधक होता है। (२) वह प्रभु दम्येभिः 
अनीकैः=दमनकुशल बलों से नः=हमारी प्रार्थना को श्णोतु=सुने, अर्थात्‌ हमें वह शक्ति प्रदान 
करे, जिससे कि हम इन्रियों का दमन कर सक । दिव्यैः=दिव्य ज्ञान से अजस्रः = निरन्तर युक्त 
हुआ-हुजा, इनसे कभी न पृथक्‌ होनेवाला अग्रिः=वह अग्रणी प्रभु नः=हमारी प्रार्थना को 
श्रृणोतु सुने । हमें भी वह प्रभु दिव्य ज्ञानौं को प्राप्त कराए। 

भावार्थ--हम ज्ञानयज्ञो मे प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें शत्रुदमन कुशल बलों व दिव्य 
शक्तियों करो प्राप्त करां । 

ऋषिः --प्रजापतिवैषटवामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
द्यावापृथिवी का अर्चन 
महिं महे दिवे अचां पृथिव्यै कामो! म इच्छञ्च॑रति प्रजानन्‌। 
ययो्ह स्तोमे! विदथेषु देवाः सपर्यवो मादयन्ते सचायोः ॥ २॥ 

(१) हे स्तोतः! तू प्रजानन्‌-प्रकृष्ट ज्ञानवाला होता हुआ महे दिवे-इस महान्‌ द्युलोक के 
लिए तथा पृथिव्यै पृथिवी के लिए महि अर्च=अत्यन्त ही अर्चना करनेवाला हो । शरीर में 
द्युलोक मस्तिष्क दै । मस्तिष्क की अर्चना सही है कि हम अत्यन्त स्वाध्यायशील लने । ' पृथिवी ' 
यह स्थूल शरीर है । इसकौ अर्चना यही है कि उचित आहार विहार द्वारा इसकी शक्ति को स्थिर 
रखा जाए। मे कामः=मेरी अभिलाषा इच्छन्‌द्युलोक व पृथिवी को इच्छन्‌-चाहती हुई 
चरति=गतिवाली हौती है । मँ मस्तिष्क व शरीर दोनों कौ उन्नति चाहता ह, ओर उसके लिये 
गतिवाला होता हूँ, अर्थात्‌ पुरुषार्थ करता हूँ। (२) आयोः=मनुष्य के विदथेषु=लानयजों में 
ह~ निश्चय से ययोः स्तोमे=जिन द्यावापृथिवी का स्तवन होने पर सपर्यवः देवाः =उसका पूजन 
करनेवाले देव सचा मादयन्ते-उसके साथ आनन्द का अनुभव करते हँ । जब मनुष्य समञ्लदार 
होता हआ मस्तिष्क व शरीर का ध्यान करता है-इन दोनों के विकास के लिए यलशील होता है, 
तो सब उत्तम गुण उसके अन्दर पनपते हैँ । यही देवँ द्वारा इस मनुष्य का पूजन ठै । 

भावार्थ हम शरीर व मस्तिष्क के विकास के लिए इच्छापूर्वक यलशील हों। इससे हम 
सब दिव्यगुणों के अधिष्ठान बन पार्ठँगे । 


२२० ३.५४.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
"ऋत द्वारा परथिवी का व सत्य द्वारा द्युलोक का" अर्चन 
युवोऋतं रोदसी सत्यमस्तु महे षु ण॑: सुविताय प्र भुंतम्‌। 
इदं दिवे नमो अगे पृथिव्यै संपर्यामि प्रय॑सा यामि रत्न॑म्‌ ॥ ३॥ 

८९) हे रोदसीचद्यावापृथिवी ! युवोः= आप दोनों का ऋतं सत्यम्‌-ऋत ओर सत्य अस्तु-मरे 
में हो । पृथिवी का ऋत तथा द्युलोक का सत्य मेरे मेँ निवास करे । पृथिवी, अर्थात्‌ शरीर कौ प्रत्येक 
क्रिया को मेँ ऋतपूर्वक, अर्थात्‌ पूरी नियमितता के साथ करनेवाला होऊ तथा मेरे मस्तिष्क में 
सत्यज्ञान हो । इस प्रकार के द्यावापृथिवी नः= हमारे महे सुविताय महान्‌ सुवित, सदाचरण क 
लिए सु प्रभूतम्‌ अच्छी प्रकार हौं । नियमित गति द्वारा स्वस्थ शरीरवाले तथा सत्यज्ञान से दीप्त 
मस्तिष्कवाले बनकर हम सदाचरण में ही प्रवृत्त हौं । (२) टे अग्ने-परमात्मन्‌ ! दिवे=लानदीप 
मस्तिष्क के लिए तथा पृथिव्यै विस्तृत शक्तियोवाले शरीर के लिए इदम्‌-यह नमः =नमन हो । 
आपका नमन करते हुए हम दीप्तमस्तिष्क व स्वस्थ शरीर को प्राप्त करे। हे प्रभो! मैं 
प्रयसा ( प्रयस्‌=5201111८८) त्याग द्वारा सपर्यामि पूजन करता हूँ ओर रत्नं यामितरमणीय 
वस्तुओं को प्राप्त करता हँ । जितना-जितना त्याग, उतना-उतना रमणीय वस्तुओं कौ प्राप्ति । 

भावार्थ-- ऋत, अर्थात्‌ नियमित गति द्वारा मै शरीर ( पृथिवी) का अर्चन करता दँ ओौर 
सत्य द्वारा मस्तिष्क (द्युलोक) का । इस प्रकार स्वस्थ शरीर व दीप्त- मस्तिष्कवाला बनकर सदाचरण 
में प्रवृत्त होता ह| त्याग द्वारा प्रभु का उपासन करता हुआ रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करता द| 

ऋषिः--प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
स्वस्थ छारीर व ज्ञानदीप्त-मस्तिष्क का महत्व 
उतो हि वो पूर्व्यां आविविद्र ऋतावरी रोदसी सत्यवाचः । 
नर॑ज्चिद्धां समिथे शूर॑सातौ ववन्दिरे पुंथिवि वेविदानाः ॥ ४॥ 

(१) उत्तो=ओौर हे ऋतावरी रोदसी= ऋत व सत्यवाले द्यावापृथिवि ! पूर्व्या; - अपना पालन 
व पूरण करने में उत्तम सत्यवाचः =सत्यवाणीवाले लोग हि=निश्चय से वां आविविद्रे-जआपसे 
ही उस-उस आपक्षित अर्थ को प्राप्त करते हैँ । सव अपेक्षित लाभ स्वस्य शरीर व ज्ञानदीप्त मस्तिष्क 
से ही प्राप्य हैँ । ऋत द्वारा-नियमित्त आचरण द्वारा शरीर स्वस्थ होता टै तौ सत्य द्वारा मस्तिष्क 
ज्ञानदीप बनता है। एेसा होने पर वस्तुतः हमारी सब सत्य कामनार्णै पूर्ण हो जाती हैं । (२) 
नरः=उच्नतिपथ पर आगे बद़नेवाले लोग चित्‌-निश्चय से वेविदानाः द्यावापृथिवी का महत्व 
समञ्जते हुए हे प्रथिवित्यावापृथिवि ! शूरसातौ शुरो के लाभ के निमित्तभूत समिथेसंग्राम मं 
वां ववन्दिरे=आप दोनों कौ वन्दना करते हें । द्यावापृथिवी की वन्दना इन्हें स्वाध्याय व सुक्ताहार- 
विहार द्वारा दीप्त व स्वस्थ बनाना ही है । इस जीवनसंग्राम में इनका महत्त्व स्पष्ट है । जीवन - संग्राम 
में शूरवीर ही विजयी बनते देँ । 

भावार्थ-- जीवन संग्राम में स्वस्थ शरीर व ज्ञानदीप्त मस्तिष्क का महत्व समङ्लते हुए लोग 
इन्दं ेखा बनाने का दी प्रयल करते हेँ। 

सूचना-- यँ उत्तरार्धं में पृथिवितद्यावापृथिवि के लिए आया है, जेसे सत्यभामा के लिए 
केवल भामा का प्रयोग हौ जाता है। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २.५.८्‌ २३४ 


ऋषिः -- प्रजापतिरवैर्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - स्वराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-- धैवतः ॥ 
देवमार्गं क्री दुर्विज्ञानता 
को अन्धा वेद्‌ क इह प्र वोचहेवां अच्छ॑ पथ्या ३ का समेति। 
ददृश्र एषामवमा सदासि परैषु या गुद्यैषु व्रतेषु ॥ ५॥ 

(१) देवां अच्छातदिव्यगुणों को ओर का पथ्याकौन-सा मार्ग समेति-जाता है? इस 
बात को कःत=वे आनन्दमय प्रभु ही अद्धासाक्षात्रूपेण वेद जानते टै ओर इह-यहँ कः वे 
आनन्दमय प्रभु ही प्रवोचत्‌-वेदज्लान द्वारा उस मार्ग का प्रवचन करते हैँ । वेद द्वारा ही सत्यमार्ग 
का ज्ञान हौता है। (२) परेषु=उत्कृष्ट गुह्येषु रहस्यमय ब्रतेषुत्व्रतों मे याजो 
अवमा=( अवम01€<0ाः) रक्षक सदांसिरस्थितियां दै वे एषां ददृश्रे-इन देवों के जीवनों 
में दिखती हैँ । दिव्यगुणों कौ धारण करनेवाले पुरुषों के जीवनो मेँ उनके व्यवहारो को देखकर 
हम्‌ अपने कर्तव्यो को जान पाते हैँ । उनके अनुसार चलते हुए हम भी उन मार्गो पर ही चल रहे 
होते है, जौ कि अन्ततः हमें देव बनानेवाले होते है । उनका अनुसरण करते हुए हम भी गुह्य त्रतों 
में पटँंच जाते है । ये त्रत हमे सब प्रकार की वासनाओं का शिकार होने से बचाते है ओर अन्ततः 
प्रभु को प्राप्त कराते हैँ। 

भावार्थ प्रभु ने वेद में देवयान (देवमार्ग) का प्रतिपादन किया है । देववृत्ति के व्यक्तियों 
के जीवन में हम इन गुह्य व्रतँ कौ लक देख पाते हैँ । एवं श्रुति व सदाचार धर्मज्ञान के उत्तम 
साचनदहैँ। 

ऋषिः -- प्रजापतिर्वैश्वामित्रौ वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
छारीर व मस्तिष्क का संज्ञान 
कविर्नृचक्षां अभि षीमचष्ट ऋतस्य योना विघुंते मद॑न्ती । 
नानां चक्राते सद॑नं यथा वेः स्र॑मानेन क्रतुना संविदाने ॥ ६॥ 

(१) कविः = तत्त्वज्ञान को प्राप्त करनेवाला क्रान्तदर्शी नृचक्षाः =सब मनुष्यों को देखनेवाला, 
सबका ध्यान करनेवाला, केवल अपने हित को न देखनेवाला, सीम्‌-निश्चय से ऋतस्य योना-ऋत 
कौ योनि मे, ऋत के स्थान मे, एकदम नियमित (11211) आचरण में विधुते=विशेषरूप से धारण 
किये गये, मदन्ती हर्षं से युक्त द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को अभि अचष्ट सर्वतः 
देखता हे । कवि व नृचक्षा बनकर हम ऋत का पालन करेगे तो हमारे मस्तिष्क व शरीर दोनो ही 
सम्यक्‌ पोषित होते हए हमारे आनन्द का कारण बनेगे। (२) समानेन क्रतुना (सम्यक्‌ 
आनयतिः प्राणयति ) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले कर्म से सं चिदाने= परस्पर एेकमत्य को प्राप्त हए 
हए ये नाना=-जलग-अलग होते हए भी शरीर ओर मस्तिष्क वेः-इस गतिशील भिन्न-भिन्न 
योनियों मे जानेवाले जीव के यथा~-जेसे चाहिये उस प्रकार सदनं चक्राते=गृह को, स्थिति 
स्थानभूत शरीर कौ चक्राते बनाते हैँ । स्वस्थ शरीर में ही स्वस्थ मस्तिष्क का निवास होता दै । 
ये दोनों परस्पर पूरक हैँ । शरीर मस्तिष्क का व मस्तिष्क शरीर का पूरण करता हे । ये द्यावापृथिवी 
के समान एक दूसरे को पूरक होते दँ । जब ये एक-दूसरे का पूरण करते दँ, तभी जीव का यह 
उचित घर बनता है। एेसे ही घर मे यह उत्तम कर्मो को करता हुआ उन्नत हो पाता है। 

भावार्थ-- शरीर व मस्तिष्क परस्पर एक दूसरे का पूरण करते हुए हमारे लिये उचित निवास 
स्थान बनते हेँ। 


२२२ २.५४.७ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- थेवतः ॥ 
श्चुव पद में स्थिति 
समान्या वियुते दूरेअन्ते ्चुवे पदे तंस्थतुजागरूकै । 
उत स्वसारा युवती भव॑न्ती आदं ब्रुवाते मिथुनानि नामं ॥ ७॥ 

८१) अध्यात्म मेँ द्यावापृथिवी ' मस्तिष्क ओर शरीर ' हैँ । ये समान्या=मिलकर हमे सम्यक्‌ 
प्राणित करनेवाले हैँ (सं आनयतः प्राणयतः ) । वि-युते= परस्पर पृथक्‌ - पृथक्‌ होते हए, दूरे -एक 
दूसरे से दूर होते हए भी अन्ते-समीप ही दै । शरीर व मस्तिष्क पृथिवी व द्युलोक को तरह अलग 
अलग व दूर है, पर दूर होते हए भी मिलकर कार्य करने से समीप ही है । जागरूके जन ये 
दोनों जागरित व सावधान रहते है, अर्थात्‌ शरीर रोगों से आक्रान्त नहीं होता ओर मस्तिष्क दर्विचारों 
का शिकार नहीं होता, तो ये श्रुवे पदे तस्थतुः उस ध्रुव पद प्रभु में स्थित होते दै । स्वस्थ शरीर 
व दीप्त मस्तिष्क के होने पर हम प्रभु को प्राप्त करते है यही प्रभु में स्थित होता हे, ब्रह्मनिष्ठ होना 
है । (२) उत=ओौर युवती भवन्ती (यु मिश्रणामिश्रणयोः) दोषों कौ पृथक्‌ व गुणों कौ संयुक्त 
करती हुड ये द्यावापृथिवी (मस्तिष्क व शरीर ) स्व-सारा= आत्मतत्व कौ ओर गतिवाली होती 
दै । ये शरीर व मस्तिष्क दोनों मिलकर ही हमें परमात्मा को प्राप्त कराते हें । केवल शरीर व केवल 
मस्तिष्क हमें प्रभु को नहीं प्राप्त करा सकता । आत्‌-इसलिए हौ तो मिथुनानि नाम ब्रुवाते छन्दात्मक 
नामों से कहे जाते है, जैसे ' द्यावापृथिवी ', ' रोदसौ ' आदि । ये द्वन्द्वात्मक नाम इसी बात का संकेत 
करते हैँ कि हमें शरीर व मस्तिष्क दोनों को ही ठीक करना है । दोनों के स्वस्थ होने परदहौ हम 
प्रभु को प्राप्त कर पार्येगे। 

भावार्थ“ शरीर को हम नीरोग बनाये, मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त बनायें ' यही प्रभुप्रापति का मार्ग 


दे। 
ऋषिः - प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥। छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
द्यावापृथिवी का महत्व 
विश्वेदेते जनिमा सं विविक्तो महो देवान्विभ्र॑ती न व्य॑थेते । 
एज॑द्‌ ध्रुवं प॑त्यते विश्वमेकं चर॑त्यतत्रि विषुणं वि जातम्‌ ॥ ८ ॥ 

(१) एते ये आधिदैविक जगत्‌ के द्यावापृथिवी विष्वा इत्‌-सन ही जनिमा=प्राणियो को 
संविविक्तः = पृथक्‌ पृथक्‌ धारण करते हैँ -सभी को संविभागपूर्वक अवकाश प्राप्त कराते दै। 
अध्यात्म में ये शरीर ओर मस्तिष्क सन जनिमा=शक्तियों के प्रादुर्भावो विकासो को अलग. अलग 
धारण करते है । शरीर शक्ति को धारण करता है तो मस्तिष्क ज्ञानदीसि को । (२) ये द्यावापृथिी 
महो देवान्‌-अग्रि व सूर्य आदि महान्‌ देवों को विभ्रती धारण करती हई न व्यथेते- पीडित 
नदीं होतीं । शरीर ओर मस्तिष्क भी महनीय दिव्यगुणों को धारण करते हृए-शक्ति व ज्ञान को 
अपनाते हुए व्यथित नदीं होते। (३) यह एजत्‌-गति करता हओ या श्चुवे-मर्यादा मे स्थित 
लोकसमूह तथा चरत्‌=पृथ्वी पर चलता हुआ या पतत्रि आकाश में उड़ता हुआ विषुणम्‌-यट 
चासें ओर होनेवाला ( विष्वक्‌) विजातम्‌=नानारूपोवाला प्राणिसमह मिलकर एकं विश्वम्‌-एक 
ही यह संसार पत्यते=गतिमय होता है । ये सारे लोक-लोकान्तर व प्राणिसमूह द्यावापृथिवी मेही 
गतिवाले हो रहे है । एजत्‌ धरुवं ' शब्द प्रकृति पिण्डों का निर्देश करते हैँ, तथा " चरत्‌ पतत्रि विषुणं 
विजातम्‌' प्राणिसमूह का । यह सत्र मिलकर एक विश्व है । इस सब की गति इन द्यावापृथिवी में 
ही होती है। 
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भावार्थ-- द्यावापृथिवी के महत्त्व को समञ्ते हुए ठम अध्यात्म मे शरीर व मस्तिष्क के भी 
सुन्दर विकास का पूरा ध्यान करें। 
ऋषिः -- प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
कर्मो द्वारा प्रभु का उपासन 
सनां पुराणमध्येम्यारान्महः पितुर्जनितुर्जामि तन्न॑: । 
देवासो यत्र पनितार एवैरुरौ पथि व्यते तस्थुरन्तः ॥ ९॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार द्यावापृथिवी मे उस प्रभु कौ महिमा को देखता हुआ मै सनाउस 
सनातन पुराणम्‌=पुराण पुरूष परमात्मा को आत्‌-समीप ही-अआपने हदय देश मे अध्येसित्स्मरण 
करता हूँ । उस महः =महान्‌ पितुः टम सवके रक्षक जनितुः उत्पादक परमात्मा का तत्‌-वह 
नः= हमारा आसि बन्धुत्व है । उसके हम पुत्र हैँ रक्षणीय हैँ, वह ठमारा पिता व रक्षक है। (२) 
देवासः =देववृत्ति के लोग यत्र जँ एवैः = गतियो द्वारा कर्मो द्वारा पनितारः =प्रभु का स्तवन 
करनेवाले होते हैँ, वँ वे उरौ विशाल व्युते-( वि उते) कर्म तन्तुओं से व्याप्त पथि अन्तः मार्ग 
मं ही तस्थुः स्थित होते हैँ । वस्तुतः प्रभु काउपासन कर्मोसेहीहोतादै, उन कर्मोसेजो कि 
विशाल हदय से किये जाते हैँ । 

भावार्थ प्रभु को पिता व जनिताके रूप में हम स्मरण करं। विशाल हृदय से कर्म करते 
हए हम उसका उपासन करें । 

ऋषिः -- प्रजापतिर्वशवामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
प्रभु का उपदेश किनने सुना! 
इमं स्तोम॑ रोदसी प्र ब्र॑वीम्युदूदराः श्युणवन्नभ्निजिह्ाः । 
मित्रः सम्राजो वरूणो युवान आदित्यासः कवय: पप्रथानाः ॥ ९०॥ 

(९) हे रोदसीतद्यावापृथिवी द्युलोक व पृथिवीलोक के मध्य रहनेवाले सब लोगो ! मेँ इमं 
स्तोमम्‌=इस मन्त्रसमूह को तुम्हारे लिए प्रब्रवीमि कहता हूँ । इन मन्त्रं द्वारा तुम्हारे कर्तव्यो का 
संकेत करता हूँ । (२) इस कौ उन्होने ही श्ुणवन्‌-सुना जानो जो कि (क) ऋदूदराः=कोमल 
उदरवाले हे जिनका पेट मात्रा मेँ भोजन के कारण सदा कोमल रहता है-जो कभी अतिभोजन नहीं 
करते। (ख) अग्निजिह्वाः जो अग्नि के समान तेजस्वी जिह्वावाले हैँ -प्रकाश को प्राप्त करानेवाले 
ज्ञानोपदेश को करनेवाले हैँ, अथवा जो अग्नि कौ ही जिह्वा स्थानीय बनाते है, अर्थात्‌ यज्ञ करके 
(अग्रि मे जहति देकर) यज्ञशेष का ही सेवन करते हैँ । (ग) मित्रः =जो सव के साथ स्नेह से 
वर्तता है अथवा मृत्यु व रोगों से अपना रक्षण करता है (प्रमीतेः तरायते) । (च) सम्राजः=जो अपने 
सन कार्यो को सम्यक्‌ व्यवस्थित (1€11181€त) करते हैँ । (ड>) वरुणः = जो अपने को पाप से 
रोकता है- किसी से द्वेष नहीं करता, (च) युवानः = जो दुरित से अपने को अमिश्रित व सुवित 
से अपने को मिश्रित करते हैँ (यु मिश्रणामिश्रणयोः ) । ( छ) आदित्यासः जो सब जगह से गुणों 
का आदान करते हैँ । (ज) कवयः = क्रान्तप्रज्ञ बनते हैँ तथा (ञ्ञ) पप्रथानाः अपनी शक्तियों का 
विस्तार करते दै अथवा हृदय को विशाल बनाते हैँ । (३) उद्दूदर आदि नौ व्यक्तियों ने ही वस्तुतः 
प्रभु के उपदेश को सुना। जो ऋदूदर आदि नहीं बने उन्होने इस वेदज्ञान को क्या सुना ! वेदान 
यदि उनके जीवन में नहीं आया तो सुना भी अनसुना ही हो गया। 

भावार्थ-ठम प्रभु के उपदेश को सुनें । यह हमें “ ऋदूदर, अग्निजिह्व, मित्र, सम्राट्‌, वरूण, 
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युवा, आदित्य, कवि व पप्रथान ' बनाएगा । कितना ही सुन्दर वह जीवन होगा । 
ऋषिः - प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


` सर्वताति ' के लिये याचना 
हिर॑ण्यपाणिः सविता सुजिह्वस्त्रिरा दिवो विदथे पत्य॑मानः। 
देवेषु च सवितः शलोकमश्रेरादस्मभ्यमा सुव सर्वतातिम्‌ ॥। ९९॥ 


(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की वाणी को सुननेवाला वह दै, जौ कि (क) 
दिरण्यपाणिः=हितरमणीय कर्मो को हाथ में लिये हए हैँ खदा हितकर कार्यो में प्रवृत्त हे। (ख) 
सविता-जो अपने अन्दर सोम का सवन करता है -वीर्यशक्ति को उत्पन्न करने करे लिए सल्रशील 
होता है, (ग) सुजिह्छः=सदा शोभन शब्दों को बोलता टै -उत्तम जिह्वावाला दे। (घ) दिव 
त्रिः-दिन मे तीन बार विदथे ज्ञानयन्ञ में आपत्यमानः= सर्वथा गतिवालला होता दै। अधिक से 
अधिक अध्ययन कौ वृत्तिवाला बनता है । (२) हे सवितः तवेदज्ञान द्वारा प्रेरणा देनेवाले प्रभो | जप 
च~ निथय से देवेषुत्देववृत्तिवाले पुरुषों में ही श्लोकम्‌-इस यशस्वी ज्ञान को अश्रेः -सेवित 
कराइये -उन्दीं को यह वेदज्ञान दीजिए आत्‌ ओर अब अस्मभ्यम्‌-हम सवके लिए सर्वतातिम्‌ सव 
सद्गुणो के विस्तार को आसुव-प्रेरित करिए, आपकी कृपा से हम अपने अन्दर सवर सद्गुणं 
का विकास करनेवाले हों। 

भावार्थ- प्रभु के उपदेश को सुननेवाला ' हिरण्यपाणि, सविता व सुजिह्व ' बनता हे । प्रातः, 
मध्याह् व सायं स्वाध्यायशील होता हे । प्रभु देवों को यह जान दें ओर हम सबके लिए कल्याण 
करर । 

ऋषिः-- प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्धः ॥ स्वरः-- पचमः ॥ 
यज्ञमय जीवन 
सुकृत्सुंपाणिः स्वरव ऋतावा! देवस्त्वष्टाव॑से तानि नो धात्‌। 
पूषण्वन्त ऋभवो मादयध्वमृर्ध्वग्रावाणो अध्वरमतष्ट ॥ ९२॥ 

(८१) सुकृत=सन शोभन कर्मो को करनेवाला, सुपाणिः =सब शुभो करो हाथमे लिये 
स्ववान्‌=सव धनोंवाला, ऋतावा=ऋत का रक्षण करनेवाला, देवः प्रकाशमय त्वष्टा सव लोकों 
का निर्माता प्रभु अवसेतरक्षण के लिए तानि=-उन वेदज्ानों को नः =ह मारि लिए धात्‌-धारण करता 
है । इन ज्ञानो को प्राप्त करके हम भी शोभन कर्मो को करनेवाले (सुकृत्‌) कल्याणमय हाथोवाले 
( सुपाणि) धन-सम्पत्न (स्ववान्‌) ऋत का पालन करनेवाले (ऋतावा) प्रकाशमय (देव) व निर्माण 
करनेवाले ( त्वष्टा) वनैँगे । (२) हे पूषण्वन्तः -उस पोषक प्रभु को अपनानेवाले ऋभवः - अत्यन्त 
देदीप्यमान लोगो ! मादयध्वम्‌ततुम हर्षं का अनुभव करो । प्रभुप्रासि मँ ही तुम्हें आनन्द का अनुभव 
हो । ऊर्ध्वग्रावाणः उत्कृष्ट मार्ग पर चलनेवाले स्तोता बनकर अध्वरम्‌-यजादि उत्तम कर्मोको 
अतष्ट तुम करनेवाले होओ। तुम्हरे से यज्ञो का ही तक्षण (निर्माण) हो। यज्ञो सही तौ तुम 
प्रभु का पूजन करोगे ' यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा 

भावार्थ प्रभु से दिये गये ज्ञान को सुनते हुए ठम यज्ञमय जीवनवाले बनें । 
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ऋषिः -- प्रजापतिर्वेषवामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विष्व देवाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
विद्युद्रथ लनना 
विद्युद्रथा मरुतं ऋष्टिमन्तो दिवो मयी! ऋतजाता अयासः । 
सर॑स्वती श्णवन्यज्ञियांसो धाता रयिं सहवीरं तुरासः ॥ ९३॥ 

(८१९) विद्युद्रधाः - देदीप्यमान शरीररूप रथवाले, ऋष्टिमन्तः = इन्द्रिय, मन व लुद्धिरूप ' 
उत्तम आयुधोवाले, मरुत्तः =प्राणसाधना करनेवाले, दिवः मर्याः = ( दीव्यति इति) ज्ञान से दीप्त ओर 
अतएव शत्रुओं को मारनेवाले (शत्रुणां मारयितारः ), ऋतजाता: = ऋत द्वारा अपना विकास करनेवाले 
अथवा अपने जीवन मेँ ऋत का विकास करनेवाले, अयासः=गतिशील, सरस्वती -लान के पुञ्ज 
( सरस्वती का रूप धारण करनेवाले) यज्ञियासः =यज्ञणील लोग श्यूणवन्‌=( गतमन्त्र में उल्िखित) 
वेदज्ञान को सुनते है । वस्तुतः वेदज्ञान को सुननेवाले ठेसे बनते है । जो ठेसे बने, उन्होने ही समञ्ो 
वेदज्ञान को सुना। (२) प्रभु कहते दै कि हे वेद ज्ञान को सुननेवाले तुरासः = (तुर्व हिंसायाम्‌) 
काम क्रोध आदि शच्रुओं का हिंसन करनेवाले लोगो ! सहवीरं रयिम्‌-वीरसन्तानों से युक्त घन 
को तुम धात=धारण करो। 

भावार्थ वेदज्लान के अनुकूल जीवन बनाने पर हम ' विदयुद्रथ' आदि विशेषणो से विशिष्ट 
जौवनवालै बनँगे । उस समय हम वीरसन्तानों को प्राप्त करेगे ओर एेश्वर्य-सम्पन्न भी होगे । 

ऋषिः -- प्रजापत्तर्वैश्वासित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धैवतः॥ 
प्रभु का स्तवन व पूजन 
विष्णुं स्तोमांसः पुरूदस्ममकां भग॑स्येव कारिणो याम॑नि ग्मन्‌ । 
उरुक्रमः ककुहो यस्य॑ पूर्वन मर्धन्ति युवतयो जनित्रीः ॥ ९४॥ 

(१) हमारी स्तोमासः स्तुतिर्या तथा अर्काः =पूजारप पुरुदस्मम्‌-अत्यन्त ही शत्रुओं को 
विनष्ट करनेवाले विष्णुम्‌-उस व्यापक प्रभु को यामनि~इस जीवनयात्रा में ग्मन्‌ प्राप्त होती हेँ। 
वे स्तोम व पूजँ प्रभु को प्रा होती दै, जो कि भगस्य कारिणः इव~ेश्वर्य का सम्पादन 
करनेवाली हँ । इन स्तोमो व अर्को दवारा हम वास्तविक ेश्वर्य को प्राप्त करते हैँ । (२) उरुक्रमः वे 
प्रभु अत्यन्त विशाल पराक्रम वर व्यवस्थावाले हैँ यस्य=जिनकी आज्ञाओं, क्रमों व व्यवस्थाओं कौ 
पूर्वीः = यै पालन व पूरण करनेवाली, युवतयः = सदा युवति रहनैवाली व परस्पर असंकीर्ण (यु 
अमिश्रणे) जनित्रीः सव प्राणियों व ओषधि वनस्पतियों को जन्म देनेवाली ककुहः =दिशार्णँ न 
मर्धन्ति हिंसित नहीं करतीं । सब दिशाँ प्रभु की व्यवस्था में ही चलती हैँ, उसी प्रभुकाहम 
स्तवन व पूजन करते हैँ । यह पूजन हमें भी उस भगवान्‌ कौ तरह भगवाला बनाता है । 

भावार्थ--सब दिशाओं में प्रभु का ही शासन है । इस प्रभु का पूजन हमें एेश्वर्य प्रात कराता 
हे। 

ऋषिः -- प्रजापतिर्वैशवामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभुस्मरण व वासनाविनाज 
इन्द्रो विश्वैवीरयै ड: पत्य॑मान उभे आ पप्रौ रोद॑सी महित्वा । 
पुरं दरो वृत्रहा ध्ृष्णुषैणः संगृभ्या न आ भ॑रा भूरिं पर्वः ॥ ९५ ॥ 
(९) इन्द्रः वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु विशृवैः=सब वीर्यैः पराक्र्मो से पत्यमानः गति करता 
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हआ उभे-दोनों रोदसीतद्यावापृथिवी को -मदित्वा=अपनी महिमा से आ पप्रौ पूरित व व्याप्त 
करनेवाला है । सर्वत्र द्यावापृथिवी में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है । (२) वे प्रभु पुरन्दरः = असुरो 
की पुरियों का विदारण करनेवाले हैँ -हमारे जीवन मेँ आ जानेवाले काम-क्रोध-लोभकोप्रभुही 
विनष्ट करते है । इन्द्रियों में कामासुर, मन में क्रोधासुर, बुद्धि मेँ लोभासुर अपना. अपना दुर्गं बनाता 
है । प्रभु इन्हे विनष्ट कर डालते हे । वृत्रहात्वे प्रभु हमारी वासना को (वृत्र=ज्ञान पर आवरणभूत) 
नष्ट करते हैं । धृष्णुषेणः =प्रभु की सेना शत्रुओं का धर्षण करनेवाली दे । प्रभु महादेव दै, देव 
हौ उनके सैनिक है । दिव्य विचारों से वासनारूप शत्रुओं का विनाश होता हे । (३) हे प्रभो! आप 
न: हमे संगृभ्य~सम्यक्‌ ग्रहण करके पश्वः =इन इन्द्रियाश्वों को भूरि आभर इस प्रकार प्राप्त 
कराइये कि ये हमारा भरण करनेवाले लन, न कि विनाश। 

भावार्थ सर्वत्र द्युलोक व पृथ्वीलोक में हम प्रभु कौ महिमा को देखें प्रभु का स्मरण हमारी 
वाखनाओं को विनष्ट करे ओर इससे हमारे इन्द्रियाश्व हमारे वश में हो । 

ऋषिः - -प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः - निचृच्तषटुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्राणापान का महत्व 
नासत्या मे पितरं बन्धुपृच्छां सजात्य॑ मज्विनोश्चारु नामं । 
युवं हि स्थो र॑यिदौ नो रयीणां दात्रं रक्षेथे अकवैरदब्धा । १६॥ 

(१) नासत्या-( नासायां भवौ ) नासिका मेँ गतिवाले ये प्राणापान मे पितरा=मेरे रक्षक है। 
बन्धुपृच्छा-एक बन्धु कौ तरह मेरे कुशल को पूक्छने (8७८) वाले हैँ । अश्विनोः -इन प्राणापान 
का सजात्यम्‌-समानरूप से विकसित होना चारु नामसचमुच खुन्दर है ("नाम'='निश्चयसे' 
की भावना दे रहा दै ) ' प्राण ओर अपान दोनों समानरूप से प्रादुर्भाव (जनी प्रादुभवि) वाले हौँ' 
यह वास्तव में बहुत ही सुन्दर होता है । 'प्राण' शक्ति का संचार करता हे, तो ' अपान' दौषों को 
दूर करता है । (२) युवम्‌-तुम दोनों नः -हमारे लिए दहि-निश्चय से रयीणां रयिदौ = उत्कृष्ट 
धनो के देनेवाले हो । वस्तुतः ये ही शरीर में ' सोम" (वीर्य) के रक्षण के साधन बनते है ओर 
उस सोमरक्षण द्वारा शरीर को स्वस्थ, मन को निर्मल व बुद्धि को तीव्र बनाते हैँ । अद्धा -अर्हिसित 
हए-हए ये प्राणापान अक्वैः-अकुत्सित कर्मो द्वारा दात्रम्‌-वासनाओं को विदारण करनेवाले 
(दाप्‌ लवने) मुञ्चको रक्षेथे=रक्षित करते हँ । 

वार्थ प्राणापान हमार रक्षक दै बन्धुवत्‌ हितकर दै । हमें उत्कृष्ट एेश्वर्यो को प्राप्त कराते 
है| 

ऋषिः -- प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः भुरिव्तष्टुप्‌॥ स्वरः ` धेवततः ॥ 
प्रभु अपने प्रिय ज्ञानियों द्वारा 
महत्तद्वः कवयश्चारू नाम यन्द्र॑ देवा भव॑थ विश्व इन्द्र । 
सख ऋषभुभिरः पुरुहूत प्रियेभिरिमां धिय॑ सातय तक्षता नः ॥ १७॥ 

८१) हे कवयः = क्रान्तदर्शी विद्वानो ! वः=आपका तत्‌-वह कर्म नाम~निश्चय से महत्‌ 
चारू अत्यन्त सुन्दर है, यत्‌=जो ह~निश्चय से विश्वे आप सब इन्दरे-उस प्रभु में स्थित होते 
हुए देवाः भवथनदेववृत्ति के होते हो। प्रभु में स्थित होना ही आपको देव बनाता दै। (२) 
हे पुरुहूत -बहतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! हे ससखे=मित्र प्रभो! आप प्रियेभिः=इन प्रिय 
ऋभुभिः = (उरु भान्ति) ज्ञान से दी देवों सं नः हमारे सातयेतलाभ के लिये इमां धियम्‌-इस 
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लुद्धि को तश्चता=सम्पादित करिए । हम इन देवों के सम्पर्क में आरण ओर अपने ज्ञान को बढानेवाले 
हों। 
_ भावार्थ-प्रभु में स्थित होकर हम देव बनें । देव बनकर ओरों के लिए ज्ञान को देनेवाले 
हों । 
ऋषिः प्रजापतिर्वेश्वाित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
एक सद्गृहस्थ 
अर्यमा णो अदितिर्यज्ञियासोऽदंब्धानि वरुणस्य ब्रतानिं। 
युयोत नो अनपत्यानि गन्तोः: प्रजावांन्नः पशुमों अस्तु गातुः ॥ ९८ ॥ 

(१) (क) अर्यमा=(ऋ गतौ, अर्यमेति तमादहर्यो ददाति) वह गतिशील सर्वदाता प्रभु 
नःहमारा हौ । हम प्रभुप्रवण बनें। प्रकृति कौ ओर न ज्जुक जापँ। (ख) अदितिः वह अदीना 
देवमाता (नः) हमारी हो अथवा अदित्तिः-( अखण्डन) पूर्णं स्वास्थ्य हमारा हो । प्रभुप्रवण होते 
हुए हम पूर्ण स्वस्थ लने । (ग) चक्ञियासः=सब यज्ञिय पवित्र भावना हमारी हों । प्रभुप्रवण व 
स्वस्थ बनकर हम पवित्र भावनाओंवाले हों। (घ) वरुणस्य~उस पाप निवारक प्रभु के 
व्रतानितपुण्यकर्म अदब्धानि हमारे में हिंसित न हों । प्रभु ने जिन पवित्र कर्मो का निर्देश किया 
दै, हम उनका पालन करनेवाले बनें । (२) नः= हमारे गन्तोः = मार्ग से अनपत्यानि सन्तानराहित्य 
कौ स्थितियों को युयाते=पृथक्‌ करिए । हम सदगृहस्थ बनकर उत्तम सन्तानवाले हों । नः=हमारा 
गातुः =गृह व जीवनमार्ग प्रजावान्‌ उत्तम प्रजाओंवाला तथा पशुमान्‌-गौ आदि उत्तम पशुओंवाला 
हो । हमारे घर मेँ उत्तम गौ आदि पशु हों । उनके दुग्ध आदि पदार्थो से सन्तानो का उत्तम निर्माण 
हो। 

भावार्थ--सद्गृहस्थ होकर हम प्रभुप्रवण-वृत्तिवाले हों, स्वस्थ हों, पवित्र भावनाओं को 
अपना्पँ ओर प्रभु निर्दिष्ट व्रतो का हिंसन न करं । 

ऋषिः-- प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--विराट्‌्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
निष्पाप जीवन 
देवान दूतः पुंरूध प्रसूतोऽनांगान्नो वोचतु सर्वताता । 
श्रुणोतु नः पृथिवी द्यौरुतापः सूर्यो नक्षत्रेसर्व ९ नतरिक्षम्‌॥ ९९॥ 

(१) देवानां दूतः = देवों का सन्देशवाहक वह प्रभु, देवों के लिए सन्देश को प्राप्त करानेवाला 
वह प्रभु पुरुध अनेक प्रकार से प्रसूतः =हदयों में प्रेरणा देनेवाला (प्रकृतं सूतं यस्य) है । वह 
नः= हमें सर्वताता=सब शक्तियों के विस्तार के निमित्त अनागान्‌ वोचतु=इस प्रकार उपदेश कर 
कि हमारा जीवन निष्पाप बने। (२) पृथिवी=यह पृथिवी, द्यौः द्युलोक उत= ओर आपः जल, 
सूर्यः = सूर्य, नक्षत्रैः =नक्षत्रौ के साथ उरू अन्तरिश्चम्‌-यह विशाल अन्तरिश्च नः =हमारी श्णोतु-इस 
प्रार्थना को सुने । सारा संसार हमारे लिए इस प्रकार अनुकूल हो कि हम प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए 
जीवन को निष्पाप बना पारणे । इस निष्पाप जीवन में पृथिवी की तरह हम दृट्‌ शरीरवाले बने, द्युलोक 
की तरह दीप्त मस्तिष्कवाले हो, जलो की तरह रसमयी वाणीवाले हौ, सूर्य की तरह (“पश्य सूर्यस्य 
श्रोमाणं यो न तन्द्रयते चरन्‌") आलस्यशून्य गतिवाले होकर चमक, नक्षत्रं की तरह अपने मार्ग 
पर आक्रमण करनेवाले हों जौर अन्ततः इस विशाल अन्तरिक्ष की तरह अपने हदयान्तरिक्ष को 
विशाल बना । 
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भावार्थ- हम प्रभु प्रणा को सुनते हए जीवनो को निष्पाप बनाने का प्रयत करं। 
ऋषिः -- प्रजापतिवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः --निचृच्तिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्राणसाधना द्वारा ' ध्चुव-श्चेममय जीवन ' का निर्माण 
शृण्वन्तु नो वृष॑णः पर्व॑तासो श्ुवक्षैमास इव्या मद॑न्तः । 
आदित्यैर्नो अदितिः श्रुणोतु यच्छन्तु नो मरुतः शर्म भद्रम्‌॥ २०॥ 

८९) नः=हमारी प्रार्थना को वुषणः= हमारे में शक्ति का सेचन करनेवाले मरुत्‌ ( प्राण ) 
शृण्वन्तु सने । प्राणसाधना करते हए हम अपने में शक्ति का संचार करे । (२) ध्रुवक्षेमास: = (क्षिः 
निवासे) ध्रुव निवासवाले- अपने स्थान से न डिगनेवाले, इडया= अन्न से मदन्तः =टर्ष को अनुभव 
करते हुए हमारे प्रार्थना- शब्दों को सुनें । पर्वतं पर नाना प्रकार कौ ओषधि वनस्पति प्रादुर्भूत होती 
है, उनसे पर्वत हराभरा प्रसन्न प्रतीत होता है । हम भी पर्वतों कौ तरह अपने मार्ग से अडिग हों 
तथा अन्नो का ही सेवन करते हुए आनन्द का अनुभव करे । (३) आदित्यैः = प्रकृति, जीव, 
परमात्मा ' के चानवाले आदित्य विद्धानों के साथ अदितिः=स्वास्थ्य ( अ-दिति) नः श्रृणोतुन्ठमारी 
प्रार्थना को सुने । हम स्वस्थ हों ओर सदा आदित्य विद्वानों का सम्पर्क प्राप्त करं । (४) मरूतः प्राण 
नः हमारे लिए भद्रं शर्म-कल्याणकारक सुख को यच्छन्तुदे । प्राणसाधना करते हए हम नीरोग 
व वासनाशून्य सुखी जीवनवाले हों । 

भावार्थ प्राणसाधना से हम शक्तिशाली व सुखी जीवनवाले हों । पर्वतो की तरह अपने मागं 
से अडिग बनें । स्वस्थ बनकर ज्ञानियों के संग से ज्ञान को ब्ापं। 

सूचना- प्रस्तुत मन्त्र का प्रारम्भ व अन्त प्राणसाधना पर बल दे रहा हे । वस्तुतः प्राणसाधना 
ही जीवन कौ निमी दहै। 

ऋषिः. प्रजापति्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सात्विक भोजन तथा उत्कृष्ट समृद्ध जीवन 
सदा सुगः पितुमा अ॑स्तु पन्था मध्वा देवा ओष॑धीः सं पिपक्त । 
भगो मे अग्रे सख्ये न म्रंध्या उद्रायो अश्यां सद॑नं पुरुश्चोः ॥ २९॥ 

(१) हे परमात्मन्‌! सदा=हमेशा हमारा पन्थाः = मार्ग सुगः =शोभनगमनवाला, निष्पाप व 
पितुमान्‌ -प्रशस्त अन्नवाला अस्तु-हो । (२) हे देवाः सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, परथिवी, वायु आदि 
देवो ! ओषधीः = ओषधियों को मध्वा=मधु से-अत्यन्त माधुर्य से संपिपृक्त= संपृक्त करो । हमारे 
सब अन्न अत्यन्त माधुर्य से युक्त हों । प्रस्तुत मन्त्रभाग का अर्थ यह भी है कि हे देवाः = देववृत्तिवाले 
पुरुषो ! तुम ओषधीः=ओषधियों को मध्वा=मधु से संपिपृक्त-जोड्‌ दो, अर्थात्‌ _ओषधियौं 
(=वनस्पतियों ) व शहद का ही सेवन करनेवाले बनो । (३) ठे अग्ने-परमात्मन्‌! सख्ये-आपको 
मित्रता मे मे-मेरा भगः -रेश्वर्य न मृध्याः = हिंसित न हो । मेँ रायः=धन के तथा पुरुक्षोः = पालक 
व पूरक अन्न के सदनम्‌-गृह को उत्‌ अश्याम्‌--उत्कर्षेण प्राप्त होऊ, अर्थात्‌ मुञ्जे धनोँं कौ व 
अन्नं कौ कमीनहो। 

भावार्थ- हम सात्त्विक अन्न का सेवन करते हुए उत्कृष्ट मार्ग से चलेँ । भोजन मैं ओषधयो 
व मधुका प्रयोग करे। हमें घन व अन्न कौ कमीनहौ। 
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ऋषिः - प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः--विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सात्विक अन्न, ज्ञानवृद्धि व प्रभुदर्शन 
स्वद॑स्व हव्या समिषो दिदीद्यस्म््य £ क्सं मिमीहि श्रवसि । 
विश्वा अग्ने पृत्सु ताञ्जैषि शत्रूनहा विश्वां सुमनां दीदिही नः॥ २२॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि हव्या स्वदस्व~हव्य पदार्थो का ही तू स्वाद लेनेवाला बन । 
सात्विक पदार्थो का सेवन कर । अपने हदय में इषः =प्ररणाओं को संदिदीहि=दीप्त कर । सात्विक 
भोजन से पवित्र बने हदय में तुञ्ञे उत्तम प्रेरणा सुनाई पड़ंगी ही । अस्मद्रयक्‌ हमारी ओर (प्रभु 
कौ ओर) आनेवाला तृ श्रवांसि संमिमीहि=अपने अन्दर ज्ञानों का अत्यन्त निर्माण कर । ज्ञानप्राि 
सेहीतू प्रभु को प्राप्न करेगा। (२) इस प्रकार करने पर हे अग्रे-प्रगतिशील जीव! विश्वा 
उअहा=सव दिन- सदा तान्‌ शननून्‌=उन काम- क्रोध आदि प्रसिद्ध शत्रुओं को पृत्सु-इन अध्यात्म 
संग्रामं में जेषि पराजित करनेवाला होगा । शत्रुओं को परास्त करके सुमनाः प्रसन्न मनवाला तू 
नः दीदिहि हमें अपने हदय में दीप्त करनेवाला हो । हदय के निर्मल होने पर ही प्रभु का प्रकाश 
दिखेगा । 

भावार्थ-- हम सात्विक अन्नो के सेवन से सात्विक मनवाले बनकर प्रभुपररणा को सुनें । ज्ञान 
को बाते हुए प्रभुप्रात्ि के मार्ग पर बद । अध्यात्म संग्राम में शत्रुओं को जीतकर निर्मल हदय में 
प्रभु के प्रकाश का अनुभव करें। 

सम्पूर्ण सूक्त जीवन को उत्तम बनाकर प्रभु को प्राप्त करने का उपदेश कर रहा है । अगले सूक्त 
के भी ऋषि देवता ये ही हैँ । सो उसमें भी यही विषय प्रस्तुत हुआ है-- 


९५५५. [ पञ्पच््ाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः प्रजापतिर्वेश्वामि त्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः -उषा ॥ छन्दः - निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः- धैवतः ॥ 
उषाकालीन स्वाध्याय 
उषसः पूर्वां अध यद्‌ व्यूषुर्महद्धि ज॑नने अश्चरं पदे गोः। 
व्रता देवानामुप नु प्रभूष॑न्महदेवानांमसुरत्वमेकम्‌ ॥ ९॥ 

(१) अध=अब यद्‌ ज्यों ही पूर्वाः सूर्योदय से पूर्व आनेवाली अथवा हमारा पालन व पूरण 
करनेवाली (पृ पालनपूरणयोः) उषसः-उषां व्युषुः = अन्धकार को विवासित करती है, तो उस 
समय देववृत्तिवाले पुरुषों के जीवन में गोः पदे=वेदवाणी के शब्दों मेँ महद्‌ अक्षरं -( परमं अक्षरं) 
महान्‌ अविनाशी प्रभु का विजज्ञे=प्राुर्भाव होता है । ये स्वाध्याय करते हैँ ओर ज्ञान की वृद्धि करते 
हए प्रभु के उस ब्रह्माण्ड की रचना आदि कार्यो मेँ उस प्रभु की महिमा को देखते हे । (२) उषाकाल 
में प्रबुद्ध होकर स्वाध्याय करते हुए जब ये प्रभु की मदिमा का चिन्तन करते है, तो इनके जीवन 
को देवानां ब्रता~सूर्यं आदि देवों के त्रत नु=निश्चय से उप प्रभूषन्‌=समीपता से अलंकृत करते 
है, अर्थात्‌ सूर्यादि देवौ से अपने जीवन में व्रतो को धारण करने का प्रयल्न करते हैँ । रामायण में 
राम के लिए कहते हैँ कि "समुद्र इव गाम्भीर्ये धैर्येण हिमवानिव । विष्णुना सदृशो वीर्ये सोमवत्‌ 
प्रियदर्शनः । कालाग्नि सदृशः क्रोधे क्षमया पृथिवीसमः ' (१।१।१८) राम ने समुद्र से गम्भीरता का 
पाठ पडा, हिमालय से धैर्य को सीखा, विष्णु के पराक्रम को अपनाया ओौर चन्द्रमा के समान 
प्रियदर्शन बनने का यल किया। राजा होने के नाते वे कालाग्नि के समान क्रोध में हुए तो पृथिवी 
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के समान क्षमाशील बने। (३) इस प्रकार सूर्यादि देवों से ब्रत कौ धारण करके इनका जीवन 
अत्यन्त सुन्दर बनता दै । वस्तुतः देवानाम्‌-=इन सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌ हमारे जीवनं में 
प्राणशक्ति के संचार का कार्य एकम्‌-अद्धुत हौ है ओर महत्‌ महान्‌ टै । हम इन देवों के व्रतँ 
को धारण करते हैँ । ये देव हमारे मेँ असुरत्व-प्रानल्य कौ स्थापना करते हँ । 

भावार्थ हम उषाकालों में स्वाध्याय द्वारा प्रभु-महिमा को अपने हृदयो मेँ अनुभव करं । 
सूर्यादि देवँ के व्रतो से अपने जीवन को अलंकृत करं । ये सूर्यादि देव हमारे मेँ शक्ति कौ स्थापना 
करेगे। 

सूचना--इस सूक्त के सभी मन्त्रौ का अन्तिम भाग ' महद्‌ देवानामसुरत्वमेकम्‌' यही है । उसे 
अगले मन्त्रों मे पुनः पुनः लिखने कौ आवश्यकता न हौगी। 

ऋषिः - प्रजापत्तिवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
देवों व पितरों के सम्पकं में 
मो षूणो अत्र जुहरन्त देवा मा पूर्वे अग्रे पितरः पदज्ञाः 
पुराण्योः सच्य॑नोः केतुर न्तर्महदेवानांमसुरत्वमेकंम्‌ ॥ २॥ 

(९) अत्र=यहौँ नः=हमें देवाः = सूर्यादि देव मो~(मा उ) मत ही सु जुहुरन्त-विनष्ट 
करनेवाले हों । हम इनके सम्पर्क में जीवन विताते हुए अत्यन्त प्राणशक्ति- सम्पन्न बनं । ' देवाः ' का 
भाव ‹ ज्ञानी पुरुष' भी है । वे हमें हिंसित करनेवाले न हौ, अर्थात्‌ हमें सदा उनका संग सुलभ रहे । 
८२) हे अग्ने -परमात्मन्‌ पूर्वे अपना पालन व पूरण करनेवाले पदज्ञाः = मार्ग को जाननेवाले 
पितरः रक्षक लोग मा=हमें हिंसित न करं । हमें इनका सम्पर्क सदा प्राप्त रहे । (३) इन देवौ व 
पितरों की कृपा से पुराण्योः =इन सनातन स्यनोः = ( सीदन्त्यनयोर्देवमनुष्या इति सद्मनी रोदसी 
सा०) द्यावापृथिवी के अन्तः=अन्दर केतुः प्रान ही प्रज्ञान हो । हम द्यावापृथिवी के अन्तरगत सभौ 
-पदार्थो का ठीक-ठीक ज्ञान प्राप्त करें । तभी हमे यह अनुभव होगा कि इन देवों का प्राणशक्ति संचार 
का कार्य अद्भुत है व महान्‌ है। 

भावार्थ- देवों व पितरों के सम्पर्क में हमें द्यावापृथिवी का उत्तम ज्ञान होगा। तब ये सव 
सूर्यादि देव में प्राणशक्ति देनेवाले होगे । 

ऋषिः- प्रजापतिरवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः भुरिक्पद्धः ॥। स्वरः --पच्छमः॥ 
ज्ञानागि को दीप्र करके ऋत का पालन 
वि मे पुरुत्रा प॑तयन्ति कामाः शम्यच्छा दीद्ये पूर्व्याणि । 
समिद्धे अग्रावृतपिद्धंदेम महदेवानापसुर त्वमेकम्‌ ॥ ३॥ 

(१) मे-मेरी कामाः कामना पुरुत्रा=अनेक प्रकार से विपतयन्ति-विविध दिशाओं में 
गतिवाली होती है । प्रभुकृपा से मै समि अच्छा~उत्तम कर्मो का लक्ष्य करक पूर्व्याणि पालक 
च पूरक ज्ञानो को अथवा सृष्टि के प्रारम्भ में दिये गये इन ज्ञानो को दीद्ये=जपने अन्दर दीप्त करता 
ह| इन दीप्त ज्ञानों के होने पर मेरे कर्म उत्तम ही होते है । (२) अग्रौ समिद्धे-इस जानाग्नि के 
समिद्ध होने पर इत्‌-निश्चय से ऋतं वदेम=हम अपने जीवन से ऋत का ही प्रतिपादन कररे। टम 
ऋत को ही बोलें । हमारे सब कार्य ऋत के अनुसार हों । ' अनृतात्‌ सत्यमुपैमि ' अनृत को छोडकर 
हत को बोलना ही तो सर्वमहान्‌ व्रत है । यह ऋत का पालन करनेवाला अनुभव करता टै कि 
देवों का प्राणशक्ति संचार का कार्य अदधत व महान्‌ है । ऋत का पालन करनेवाले के जौवन को 
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सूर्यादि देव प्राणशक्ति से परिपूर्ण कर देते हैँ । 
भावार्थ हमारे में विविध कामना्पँ उठती हैँ । सर्वोत्तम कामना यही है कि हम ज्ञानदीप 
होकर ऋत के अनुसार कार्यो को करनेवाले नें । 
ऋषिः --प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"प्रसुप्त व जागरित ' प्रभु 
समानो राजा विभूतः पुरुत्रा शये! शयासु प्रयुतो वनानु । 
अन्या वत्सं भर॑त्ति क्षेति माता महदेवानांमसुरत्वमेकम्‌।॥ ४॥ 

(९) समानः = (सम्यक्‌ आनयति) सबको प्राणित करनेवाला, राजा=दीप्त, विभूतः =( विशिष्ठ 
भृतं यस्य) सबका विशिष्ट रूप से भरण करनेवाला, पुरुत्रा-अनेक स्थानों में शयासुतनिवास 
करनेवाली प्रजाओं मेँ शाये=निवास करता है । वना अनु-( वन संभक्तौ ) उपासनाओं के अनुसार 
प्रयुतः = यह प्रकर्षेण युक्त होता है । सामान्यतः सर्वव्यापकता के नाते प्रभु सब प्रजाओं में हैँ ही। 
पर मानो वे सुप्त अवस्था मेँ होँ । शये ' शब्द इसी भाव को व्यक्त कर रहा है । पर जो प्रजाँ जागरित 
होकर उपासना में प्रवृत्त होती दै, उनमें यह प्रभु प्रकर्षेण युक्त होते हँ । प्रभु की सत्ता उनमें जागरित 
हो उठती है । (२) प्रभु के बनाए हुए इन द्यावापृथिवी मेँ अन्या=यह एक द्युलोक तो वत्सम्‌-जीवरूप 
वत्स (सन्तान) को भरतितवृष्टि द्वारा अन्न पैदा करके पोषित करता है । मातात=यह भूमि माता 
क्षेति=इस वत्स को निवास देती हे । इस प्रकार प्रभु के बनाए हुए इन सूर्यादि देवों का प्राणशक्ति 
संचार का कार्य विलक्षण व महान्‌ है । 

भावार्थ प्रभु सर्वत्र वर्तमान टै-उपासक उसको सत्ता को अनुभव करते हैँ । प्रभु के बनाए 
ये द्यावापृथिवी जीवरूप सन्तानं का भरण- पोषण करते हैँ । 

ऋषिः प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - स्वराट्‌पद्धः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
' आश्चित्‌ ' प्रभु 
आस्ित्पूर्वास्विप॑रा अनूरुत्सद्यो जातासु तरुणीष्वन्तः । 
अन्तर्वतीः सुवते अप्र॑वीता महदेवानांमसुरत्वमेकम्‌॥ ५ ॥ 

(१) वह प्रभु पूर्वासुतप्रारम्भ में होनैवाली प्रजाओं व वस्तुओं में आश्चित्‌=समन्तात्‌ निवास 
करता है । आरम्भ कौ अमैथुनी सृष्टि मेँ होनेवाली प्रजाओं मे भी उसका निवास है । अपराः पीके 
मेथुनी सृष्टि मे होनेवाली प्रजाओं को भी अनूरुत्‌-वह अपने मे अनुरुद्ध-आवृत करनेवाला है । 
एवः जातासु-अभी उत्पन्न हुई हुई प्रजाओं मे तो वह है ही, तरुणीषु अन्तः युवतियोँ मे भी 
उसकी सत्ता है । (२) यह भी प्रभु की अद्धुत ही महिमा है कि अप्रवीताः=किसी से भी आहित 
गर्भवाली न होती हई भी ओषधिर्योँ अन्तर्वतीः गर्भिणी होकर सुवतेचपुष्प-फलों को उत्सन्न 
करती है । इसी प्रकार उत्पन्न हुए- हए ये सन सूर्यादि देव अद्धुत व महान्‌ प्रकार से प्राणशक्ति का 
संचार करनेवाले हैँ । 

भावार्थ प्रभु, पूर्वभावी, अपरकालीन, सद्योजात व तरुण ' सन में है । प्रभु की महिमा से 
दी अमेथुनी सृष्टि में सन प्रजाप, ओषधियोँ व पदार्थ उत्पन्न होते हैँ । 
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ऋषिः -- प्रजापतिर्वैशवामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
"तदु सर्वस्य अस्य बाह्यतः ' 
शयुः परस्तादध नु द्विमाताब॑न्धनङ्चरति वत्स एक॑ः । 
मित्रस्य ता वरूणस्य व्रतानि महदेवानांमसुरत्वमेकम्‌ ॥ ६ ॥ 

(९) वह प्रभु गतमन्त्र के अनुसार “आक्षित्‌ हैँ, ब्रह्माण्ड के सारे पदार्थो में है, परन्तु 
परस्तात्‌=इस ब्रह्माण्ड से परे भी शयुः =वे निवास करते हँ "एतावान्‌ अस्य महिमा अतो ज्यायाँश्च 
पूरुषः ' अत्यतिष्ठद्‌ दशांगुलम्‌'। अध~ अव नु=निश्चय से द्विमातातवे प्रभु द्यावापृथिवी दोनों के 
निर्माता दै, अथवा चराचर का निर्माण करनेवाले हैँ । वे एकः = अद्वितीय अबन्धनः सबका भरण 
करते हुए भी इसमें न फंसे हए " असक्तं सर्वभृच्चैव ' वत्सः -वेदज्ञान का उच्चारण करनेवाले प्रभ 
चरति सर्वत्र गति कर रहे हैँ । (२) तावे सब दृश्यमान सूर्यादि पिण्डों के व्रतानि-निर्माणरूप 
कार्य उस मित्रस्य=सबके प्रति स्नेह करनेवाले वरुणस्य पाप से रोकनेवाले प्रभुकेदहै। प्रभुन 
ही इन सबको बनाया है । प्रभु ही वस्तुतः सूर्यादि द्वारा दीति दे रहे दँ । सूर्यादि सव पिण्डो मं प्रभु 
की ही शक्ति काम कर रही है । इन सूर्यादि देवों का प्राणशक्ि संचार का कार्य अद्भुत व महान्‌ 
है। 

भावार्थ प्रभु ब्रह्माण्ड से परे भी है । सवका धारण करते हुए भी असक्त दै । सूर्यादि द्वारा 
प्रभु ही दी्िदेरहेहें। 

ऋषिः प्रजापतिरवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
द्विमाता-होता 
द्विमाता होता विदथेषु सम्राकछन्वग्रं चर॑ति श्चेति बुध्नः। 
प्र रण्यानि रण्यवाचों भरन्ते महद्देवानांमसुरत्वमेकम्‌ ।॥ ७॥ 

(९) एक प्रभु भक्त द्विमाता मस्तिष्क व शरीर दोनों का निर्माण करनेवाला बनता हे। 
होता=यह सदा दानपूर्वक अदन कौ वृत्तिवाला होता है । विदथेषु सम्राट्‌ -जलानयजं मं यह दीप्त 
होता है। अनु अग्रं चरति=दिन प्रतिदिन आगे ओर आगे चलता हे । ( बुध्नं ={३०५४, अस्य अस्ति 
इति) बुध्नः उत्तम शरीरवाला होता हुआ क्षेत्ति यहाँ निवास करता दै। (२) ये प्रभु भक्त 
रण्यवाचः =रमणीय- वाणियोवाले होकर रण्यानिरमणीय स्तुति-वचनों को प्रभरन्तेप्रकर्पेण 
धारण करते है ओर अनुभव करते हैँ कि देवानाम्‌ सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌ प्राणशक्तिः संचार 
का कार्य एकम्‌- अद्वितीय है ओर महत्‌-महान्‌ है । प्रभुभक्त प्रभु से बनाए गर्‌ इन सूर्यादि से अपने 
अन्दर अद्धुत शक्ति प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु भक्त शरीर व मस्तिष्क दोनों का सुन्दर निर्माण करनेवाला हौता हे । रमणीय 
स्तुति- वचनों को धारण करता है । 

ऋषिः --प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
' प्रभुभक्त' एक शूर योद्धा के रूप में 
शूर॑स्येव युध्य॑तो अन्तमस्य॑ प्रतीचीन ददृष्टो विश्व॑मायत्‌। 
अन्तर्मतिष्चैरति निष्षिधं गोर्मह देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥ ८ ॥ 
(१) गतमन्त्र में वर्णित अन्तमस्यत्प्रभु के अन्तिकितम, अतएव शूरस्य इव एक शूरवीर 
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के समान युध्यतः =वासनाओं से युद्ध करते हए इस भक्त के प्रति आयत्‌ आक्रमण के लिए 
आयत्‌तप्राप्त हुआ विश्वम्‌-सब आसुरभाव प्रतीचीनम्‌ पराङ्मुख होकर लौटता हआ ही 
ददृोतदिखता हे । प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर यह भक्त सब आसुरभावों के आक्रमणों 
को विफल कर देता हे । वस्तुतः इसके हदय यें स्थित प्रभु दी इसके उन शत्रुओं का संहार करते 
दै । (२) यह मतिः मननशील उपासक गोः =इस वेदवाणी कौ निष्षिधम्‌-सवब पापों कौ हंसिका 
दीति को अन्तः चरत्ति-अपने अन्दर ग्रहण करता है ( धारयति खा०) प्रभु की उपासना से वासनां 
विनष्ट होती है ओर हदय कौ पवित्रता होने पर अन्तः प्रकाश दीप्त हो उठता है। उस समय सब 
सूर्यादि देव इसके अनुकूल होते हैँ ओर यह अनुभव करता टै कि इन सूर्यादि देवों का प्राणशक्ति 
संचार का कार्य अद्धुत व महान्‌ है । 

भावार्थ प्रभुभक्त शूरवीर योद्धा के समान वासनाओं को पराजित करता है ओर अन्तर्ज्योति 
से दीप्त हो उठता हे। 

ऋषिः-- प्रजापतिर्वेश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ह्दयस्थ प्रथु करा प्रका 
नि वेवेति पलितो दूत आंस्वन्तर्महांश्च॑रति रोचनेन । 
वपूषि बिश्र॑दभि नो वि चष्टे पहदेवानांमसुरत्वमेकम्‌॥ ९॥ 

८१) वे प्रभु ज्ञानसन्देश देनेवाले होने से “ दूत ' है, अत्यन्त सनातन होने से ' पलित ' (पुराण) 
दै अथवा पालन करनेवाले होने से " पलित ' हें । वे दूतः =ज्ानसन्देश देनेवाले ओर इस ज्ञान- सन्देश 
द्वारा पलितः =पालन करनेवाले प्रभु आसु=इन प्रजाओं में नि वेवेति=निश्चय से व्याप्त हो रहे हैँ । 
वे महान्‌ महान्‌ प्रभु इन उपासको के अन्तः अन्दर, इनके हृदयदेश में रोचनेन चरति-जलानदीति 
के साथ विचरण करते हैँ । प्रभु इनके हदयं को प्रकाशमय कर देते हैँ । (२) वपूंषि बिभ्रत्‌ हमार 
शरीरो को धारण करते हुए वे प्रभु नः=हमें अभिविचष्टे पूर्ण अनुग्रह वुद्धि से देखते हैँ । हमारे 
पर अनुग्रह करके ही प्रभु ने सूर्यादि देवों का निर्माण किया है। इन देवानाम्‌ सूर्यादि देवों का 
असुरत्वम्‌ प्राणशक्ति- संचार का काम एकम्‌-अद्वितीय दी है, अद्भुत है ओर महत्‌=महान्‌ हे । 

भावार्थ- हृदयस्थ प्रभु हमें लानसन्देश देकर प्रकाशमय जीवनवाला करते दँ । हमारे शरीरों 
का धारण करते हुए हमारा पूर्णरूप से पालन करते हैँ । 

ऋषिः-- प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
धामों व अमृतो का धारण 
विष्णुर्गोपाः परमं पाति पाथ॑: प्रिया धामान्यमृता दधांनः। 
अग्िष्टा विश्वा भुव॑नानि वेद महदैवानांमसुरत्वमेकम्‌॥ ९०॥ 

(१) विष्णुः =वे प्रभु व्यापक हैँ । गोपाः गोरूप सब प्राणियों के रक्षक हैँ प्रजाँ गौवें है, 
तो प्रभु गोपाल । वे प्रभु परमम्‌-सर्वोत्कृष्ट पाथः पात्तितमार्ग का रक्षण करते हैँ । प्रभुकृपा से हम 
अपने जीवनो मेँ मार्गभ्रष्ट नहीं होते । इस मार्ग पर चलाने द्वारा वे प्रभु प्रिया धामानितप्रिय तेजं 
को दधानः = धारण करते है ओर अमृता ( दधानः) = नीरोगता को प्राप्त कराते हैँ । (२) अ्िःतवे 
अग्रणी प्रभु ता विश्वा भुवनानि=उन सब प्राणियों को वेद=जानते हैँ । प्रभु सब प्राणियों का ध्यान 
करते हँ । इन सब प्राणियों के पालन के लिए ही सूर्यादि दिव्यपिण्डों कौ रचना उस प्रभुने कौ 
है ओर इन दिव्यपिण्डों का (देवों का) प्राणशक्ति-संचार का कार्य अद्वितीय है व महान्‌ दे । 
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भावार्थ--वे व्यापक प्रभु हमें मार्ग का ज्ञान देते दै । मार्ग पर आक्रमण द्वारा तेजस्विता व 
नीरोगता प्राप्त कराते हैँ। 
ऋषिः -- प्रजापतिरवैरवामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- अहोरात्रौ ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
दिन ओर रात 
नाना! चक्राते यम्या वपूंषि तयोरन्यद्रोच॑ते कृष्णमन्यत्‌। 
श्यावी च यदरुषी च स्वसारौ महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌।। ९९॥ 

(१) प्रभु कौ व्यवस्था में यम्या=नियत्तित होनेवाले, अथवा युगल रूप, दिन ओर रात 
नाना=भिन्न भिन्न वपूषिशरीरों को-रूपों को चक्राते-बनाते हैँ । तयोः-उन दोनों से 
अन्यत्‌ एक (दिन) रोचते-सूर्य के प्रकाश से चमकता है तथा अन्यत्‌=दूसरी (रात्रि) 
कृष्णम्‌ अन्धकार के कारणवाली प्रतीत होती है। (२) ये श्यावी च कृष्णवर्ण रात्रि ओर 
यत्‌ जो अरुषी =सूर्य- प्रकाश से आरोचमान दिन है, ये दोनों स्वसारौ = परस्पर बहिनों के समान 
है । एक दूसरे के साथ ये सम्बद्ध हैँ । दिन के बाद रात्रि होती है, रात्रि के बाद दिन आतादै। 
ठीक प्रकार से विनियुक्त हुए-हए ये दिनरात हमें स्व-सारौ=उस आत्मतत्त्व की ओर प्रभु की 
ओर ले चलनेवाले हँ । इनका ठौक विनियोग यही हे कि हम ' अहन्‌ ' अर्थात्‌ दिन को ' आ-हन्‌ 
न नष्ट करने योग्य समञ्चं एक-एक सिनिर को कीमती समञ्लते हुए उसे कार्य विनियुक्त कर । रात्रि 
को रमयित्री बना, दिन भर के श्रम के बाद उस समयनिद्राका विश्राम लेँ। एेसा करने पर हम 
अनुभव करेगे कि देवानाम्‌-सव सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌~प्राणशक्ति संचार का कार्य 
एकम्‌-अद्ितीय हे तथा महत्‌ महान्‌ दे । 

भावार्थ प्रभु के बनाए दिन-रात का ठीक विनियोग करते हुए हम पूर्णं स्वस्थ बनेँ। 

ऋषिः--प्रजापतिर्वैर्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- रोदसी ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
माता ओर दुहिता 
माता च यत्र॑ दुहिता च॑ धेनू सवर्दु धापयेते समीची । 
ऋतस्य ते सद॑सीकछे अन्तर्महदेवानांमसुरत्वमेकम्‌ ॥ ९२॥ 

(१) अन्नादि को देनेवाली पृथिवी "माता" हे ओर सुदूर स्थित होने से (द्रे हिता) अथवा 
वृष्टि आदि द्वारा पृथिवीलोक का पूरण करने से (दुह प्रपूरणे) द्युलोक "दुहिता! है। माता 
चननिश्चय से यह मातृतुल्य पृथिवी, च~ ओर सुदूरस्थित दुहिता द्युलोक यत्र=जिस प्रभु के आधार 
में धेनू=-हम सवका प्रीणन करते हैँ, ते=वे सबर्दुघे -( सब शब्दः क्षीरपर्यायः सा० ) उत्तम क्षीररूप 
रस का दोहन करनेवाले हैँ ओर समीची परस्पर संगत हुए- हुए धापयेते वत्सरूप हम जीवों 
को उस क्षीर का पान कराते हैँ। मै उस प्रभु का ऋतस्य सदसि अन्तः=ऋत के स्थानभूत 
अन्तःकरण में ईडे=उपासन करता हूँ। (२) हदय को मै अनृत से दूर करके ऋतमय बनाता हूं । 
ऋत (सत्य) से मेरा यह हृदय पवित्र होता है । इस पवित्र अन्तःकरण में मेँ प्रभु का दर्शन व उपासन 
करता हूँ। मुञ्चे प्रभु के बनाये द्यावा -पृथिवी माता-पिता सदृश पाले । ेसा विश्वास साधक को होना 
चाहिए। 

भावार्थ--दयावा- पृथिवी सब प्राणियों का पालन करते हैं। 

ऋषिः -- प्रजापतिरवैश्वामि त्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- रोदसी ।। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
अन्यस्यो वत्सं रिहती सिंमाय कयां भुवा नि द॑धे धेनुरूधः । 


ऋतस्य सा पय॑सापिन्वतेव्ठां महदेवानामसुर त्वमेकम्‌ ।॥ ९३॥ 
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(८१) धेनुः -गौ के समान द्यौः कया भुवा-जलमय भूमि के द्वारा ऊधः=मेघ को नि 
दधे धारण करती है । अन्यस्याः दूसरी पृथिवी के वत्सम्‌-चछडे के समान रिहती मेघ को 
चाहती हर्द मिमाय=ध्वनि करती है । तब सा इडा=वह भूमि ऋतस्य पयसा सूर्य से उत्पन्न 
जल से अपिन्बत~-सींचती है देवानाम्‌ सूर्य देव का एकं महत असुरत्वम्‌-एक बड़ा भारी 
जीवन दान करने का विशेष धर्म टे। 

भावार्थ सूर्य देव हमें जीवन दान देता है। 

ऋषिः-- प्रजापतिरवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- रोदसी ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पद्यां वस्ते पुरुरूपा वपु्युर्ध्वां त॑स्थौ त्यविं रेरिंहाणा। 
ऋतस्य सद्या वि चरामि विद्धान्महदेवानांमसुर त्वमेकम्‌ ॥ ९४॥ 
पद्या-सूर्य किरणों से प्रकाशित होने योग्य भूमि जो पुरूरूपातप्रभु के बनाए इन द्यावा 

नानारूपोवाले वपूंषि=शरीरों को वस्ते=धारण करती दे । य्ह स्थावर जंगम कितनी ही आकृतिर्या 
दृष्टिगोचर होती हैँ । उधर दूसरी ओर ज्यविम्‌- तीनों लोकों के रक्षक सूर्य को रेरिहाणा चाटती - 
सी हई यह द्यौः ऊर्ध्वा-ऊपर तस्थौ =स्थित हे । (२) मेँ इन पृथिवी व द्युलोक को विद्वान्‌- अच्छी 
प्रकार समञ्ञता हुआ ऋतस्य सदा=ऋत के-यज्ञ के गृह मेँ चिचरामितविचरण करता दूरं । इस 
यज्ञ द्वारा पार्थिव पदार्थ द्युलोक में पचते हैँ । वर्हौँ द्युलोक से वर्षा होकर इस पृथ्वी पर्‌ अन्न उत्पन्न 
होता है । इस प्रकार यह यज्ञ पृथ्वीलोक व द्युलोक के परस्पर सम्बन्ध को स्थापित करनेवाला होता 
दै । पृथ्वी इन नानारूपों का धारण, चृष्टि के अभाव मेँ न कर सकती । न अन्न पेदा होता, न इन 
प्राणियों का धारण होता । पृथ्वी के पदार्थो के यज्ञो में आहुति न पड्ने पर मेघ-निर्माण कौ क्रिया 
ही न हो पाती "यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः ' । इस प्रकार यज्ञ से परस्पर सम्बद्ध इन देवानाम्‌ पृथ्वीस्थ 
व द्युलोकस्थ अग्नि, सूर्य आदि देवों का असुरत्वम्‌ ~प्राणशक्ति -संचार का कार्य एकम्‌=अद्ितीय 
है ओर महत्‌-महान्‌ हे । 

भावार्थ-- पृथिवी प्राणियों का धारण करती है, द्युलोक सूर्य का आस्वाद -सा लेता प्रतीत होता 
है । यज्ञ इन दोनों लोकों के परस्पर सम्बद्ध होने का कारण बनता है। 

ऋषिः प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता- रोदसी द्युनिशौ वा ॥ छन्दः--विराटुत्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः-- धैवतः ॥ 
विराट्‌ पुरुष के दो पाव 
पदेडव निद्िंते दस्मे अन्तस्तयो!रन्यद्‌ गुह्य॑माविरन्यत्‌। 
सध्रीचीना पथ्या सा विषुंची महदेवानांमसुरत्वमेकम्‌॥ ९५॥ 

(१९) गतमन्त्र में वर्णित द्युलोक व पृथ्वीलोक विराट्‌ पुरुष के पदे इवाव के समान 
निहिते स्थापित हैँ । विराट्‌ पुरुष का एक पाव प्रथ्वीलोक है, तो दूसरा पोँव द्युलोक है । ये दोनों 
दस्मे-अत्यन्त दर्शनीय व प्राणियों के दुःखों का विनाश करनेवाले हैँ (दसु उपक्षये) । (२) तयोः 
अन्तः=उन दोनों के अन्दर अन्यद्‌ गुह्यम्‌-एक तो अत्यन्त गुह्य व रहस्यमय दै -इस द्युलोक का 
समडना सुगम नहीं है । अन्यत्‌ दूसरा यह पृथ्वीलोक आविः प्रकट ही है-इस पर तो हम चल 
फिर ही रहे हैँ यह उतना छिपा हुआ नहीं । यह पृथिवी सध्रीचीना सूर्य के साथ (पतिपरायणा 
स्त्री के समान) गतिवाली दै तथा पथ्या=८ धर्ममार्गं से विचलित न हौनैवाली स्त्री के समान) 
स्वक्रान्तिपथ से न विचलित होनैवाली दै, परन्तु सा=वह द्यौ विषूची विविध दिशाओं में 
गतिवाली व व्यापक है। इन द्युलोक व पृथ्वीलोक में स्थित सब देवों का प्राणशक्ति- संचार का 
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कार्य अद्वितीय व महान्‌ है । 
भावार्थ-- परथिवील्ोक व द्युलोक विराट्‌ पुरुषकेदो पावो के समान दहै, पृथ्वी प्रकट रै 
द्युलोक गृह्य है । पृथ्वी मार्ग पर चल रही है, द्युलोक व्यापक हे। 
ऋषिः --प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- दिशः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवत्तः ॥ 
अप्रदुग्ध धेनुं 
आ धेनवो धुनयन्तामशिश्वीः सबर्दुघां: शया अप्रदुग्धाः । 
नव्यानव्या युवतयो भरवन्तीर्महदेवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥ ९६॥ 

(९) धेनवः =वेदवाणीरूप ये धेनुँ ज्ञानदुग्ध से प्रीणित करनेवाली वेदवाणिर्योँ हमारे लिए 
आधुनयन्ताम्‌-ज्ानदुग्ध का दोहन करं (आदहन्तु) । ये ज्ञानवाणिर्यँ अशिश्वीः (शिशवो न 
भवन्ति) अत्यन्त सनातन हैँ -नवोत्पन्न शिशु कौ तरह नहीं हँ प्र् हैँ ( पुरातन), कभी जीर्णन 
होनेवाली । सबर्दुघा =ानदुग्ध का हमारे में पूरण करनेवाली हँ ( दुह प्रपूरणे) । शशया: = वस्तुतः 
हमारी बुद्धिरूप- गृहा में ये शयन करनेवाली हैँ वासनावरण के कारण ही इनका प्रकाश हमें नहीं 
दिखता । अप्रदुग्धाः = ये वेदवाणीरूप धेनुर्णँ कभी प्रदुग्ध नहीं हो जातीं, एेसी स्थिति कभी नहीं 
होती कि "हम यह कह सकै कि अब इनसे ओर क्या ज्ञान प्राप्त होना?" "जो जान मिलना था 
मिल गया! । (२) ये वेदवाणियँ तौ नव्याः नव्याः प्रत्येक पारायण में (पाठ में) नवीन ओर 
नवीन ही प्रतीत होती हैँ । इनके फिर-फिर अध्ययन से उत्तरोत्तर ज्ञान का प्रकर्ष होता चलता देै। 
युवतयः भवन्तीः =ये हमारे जीवनो में दोषों का अमिश्रण व गुणों का सिश्रण करनेवाली होती 
जाती है । इनके अध्ययन से ही हम सूर्यादि देवों के ठीक सम्पर्क में आते हुए अनुभव करते हैँ 
कि इन देवानाम्‌ सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌-प्राणशक्ति संचार का कार्य एकम्‌ -अद्वितीय है 
व बवहत्‌-महान्‌ है । 

भावार्थ--वेदवाणीरूप गौवों का ज्लानदुग्ध हमारे जीवनो को बुराइयों से रहित व अआच्छाइयों 
से युक्त करता है। 

ऋषिः -- प्रजापतिर्वैर्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 

वे प्रभुद्ी भगे, राजा 
यदन्यासु वृषभो रोर॑वीति सो अन्यस्पिन्युथे नि द॑धाति रेत॑ः । 
स हि क्षपावान्त्स भगः स राजां महदेवानांससुर त्वमेकम्‌ ।। १७॥ 

(१) यत्‌-जो वृषभः = शक्तिशाली व सब पर सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु अन्यासु-विलक्षण 
वुद्धिवाली कई प्रजाओं में रोरवीति=लानशब्दों का अत्यन्त ही उच्चारण करते है "तिस्रो वाच 
उदीरते, हरिरेति कनिक्रदत्‌! । सः वही प्रभु अन्यस्मिन्‌ यूथे दूसरे मनुष्यों के समृह में रेतः 
निदधाति शक्ति का स्थापन करते हैँ । इस शक्तिस्थापन द्वारा सः=वे प्रभु हिन=ही क्षपावान्‌-शत्रुओं 
का क्षपण व विनाश करनेवाले होते हैँ । ब्राह्यणवृत्ति के पुरुषों में प्रभु ज्ञान का स्थापन करते हैँ 
तो क्षत्नरियवृत्तिवालों में वे ही शक्ति को स्थापित करनेवाले हँ । (२) सः=वे प्रभु ही भगः =एेश्वर्य 
दै । वैश्यो का एश्वर्य प्रभु ही हैँ ' अहं धनानि संजयामि शश्वतः ' । किसी वैश्य को एेसा नहीं समञ्लना 
कि एेश्वर्य का अर्जन वह करता है-वस्तुतः प्रभु ही उसके लिए धनार्जन करनेवाले दँ । सः वे 
प्रभु ही राजा=सारे समाज का व्यवस्थापन करनेवाले व शासक हैँ । उनके शासन का कोई उद्ंघन 
नदीं कर पाता। इस प्रभु के शासन से शासित देवानाम्‌ सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌-प्राणशक्ति 
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संचार का कार्य एकम्‌ अद्वितीय है व महत्‌ महान्‌ हे । 
भावार्थ- प्रभु ही ब्राह्मणों के लिए ज्ञान, क्षत्रियो के लिए बल व वैश्यो के लिए धन देनेवाले 
ह| वे प्रभु ही पर्जन्यरूप है-सन वस्तुओं का वर्षण वेदी कर रहे दैँ। 
ऋषिः प्रजापत्ि्वैषवामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः - विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
वीर क्री स्वश्वा 
वीरस्य नु स्वश्व्य॑ जनासः प्र नु वोचाम विदुर॑स्य देवाः। 
घोक्न्हा युक्ताः पञ्च॑पञ्चा व॑हन्ति महद्ेवानांमसुर्‌ त्वमेकम्‌ ॥। ९८ ॥ 

(१) हे जनासः = लोगो ! हम नु=अन वीरस्य वीर व्यक्ति कौ स्वश्व्यम्‌ स्वश्वता का 
इन्द्रियाश्वों के उत्तम होने का प्रबोचाम-प्रतिपादन करे कथन करं । उसकी स्वश्वता का प्रशंसन 
करते हुए हम भी स्वश्व नने के लिए यलशील हों अस्य इसको स्वश्वता क्रो देवाः=सब देव 
विदुः = जानें अथवा प्राप्न कराण । (२) वस्तुतः इस शरीर रथ में षोढा -इस प्रकार से युक्ताः युक्त 
हए- हए ' पाँच ज्ञानेन्द्रिय तथा छटा मन' यै ठीक प्रकार से अपने कार्य मे लगे हए, वहन्ति-इस 
शरीर रथ का वहन करते हैँ । इसी प्रकार पञ्चन्पच पञ्च जो पच टै वे इस शरीर रथ को 
चलाते हैँ । इस शरीर-रथ में पाँच पंचक हैँ । पटला पंचक है--“ पृथिवी, जल, तेज, वायु व 
आकाश ' । दूसरा है--' प्राण, अपान, व्यान, उदान, समान ' । तीसरा पोच कर्मन्दिर्यो' । चौथा-- 
“ पौच ज्ञानेन्दिया ' । पाँचवा--“ मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार, हदय ' । ये ्पौँच पंचक शरीर का वहन 
कर रहे है । इन सब कौ क्रियाओं मेँ उन देवानाम्‌ सूर्यादि का असुरत्वम्‌तप्राणशक्ति संचार का 
कार्य एकम्‌=विलक्षण है व महत्‌ महान्‌ दे । 

ऋषिः - -प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

"त्वष्टा ' द्वारा निर्माण व पोषण 
देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूपः पुपोषं प्रजाः पुरुधा ज॑जान । 
इमा च विश्वा भुव॑नान्यस्य महदेवानां मसुरत्वमेकंम्‌ ॥ १९॥ 

(१) देजः=वे प्रभु (दिवु क्रीडायाम्‌) इख "ब्रह्माण्ड के निर्माण, धारण च प्रलय ' रूप क्रोडा 
को करनेवाले दै । त्वष्टा=ज्ञानदीप्षि से दीप्त है ( त्विषेर्वा स्याद्‌ दीप्तिकर्मणः), सविता (भू. 
प्ररणे) इस ज्ञानप्रेरणा को देनेवाले हैँ । विषवरूपः=सारे संसार के पदार्थो का विरूपण करनेवाले 
है । (२) प्रजाः पुपोष सारी प्रज्ञाओं का प्रभु ही पोषण करते टै, पुरुधा जजान अनेक प्रकार 
से उनको उत्पन्न करते है । प्रजाओं के पोषण के लिए उन्होने सूर्यादि देवों का भिन्न-भिन्न लोकों 
में स्थापन किया है । ग्यारह देव प्रृथिवीलोक मे, ग्यारह अन्तरिक्षलोक में तथा ग्यारह देव द्युलोक 
मे उस प्रभु द्वारा स्थापित किये गए दं । देवानाम्‌-इन सब सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌-प्राणशक्ति ` 
संचार का कार्य एकम्‌ अद्वितीय दै तथा महत्‌-महान्‌ हे । 

भावार्थ- प्रभु ही निर्माता व पोषक है प्रजाओं के पोषण के लिए. उन्होने ही सूर्यादि देवों 
काउस-उस लोक में स्थापन किया देै। 

ऋषिः-- प्रजापतिर्वैर्वामि त्रो वाच्यो वा ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः - स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्रभु के तेज से व्याप्त * द्यावापृथिवी ' 
मही सभैरच्चम्बां समीची उभे ते अस्य वसुना न्यु्टे। 
शृण्वे वीरो विन्दमानो वसुनि महदेवानांमसुरत्वमेकम्‌॥ २०॥ 
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(१) मही = अत्यन्त महत्वपूर्ण व महान्‌ समीची = परस्पर संगत चम्वालद्यावापृथिवी को वे 
प्रभु समैरत्‌ प्रजा, पशु आदि से सम्यक्‌ युक्त करते हें । ये द्यावापृथिवी ' चम्वा' कह गये हैँ, वचँकि 
"चमन्ति अदन्ति अनयोर्देवमनुष्याः ' सब देव व मनुष्य इन्हीं मेँ भोजन प्राप्त करते हैँ । सूर्य, वायु, 
अग्रि जदि सन देव हमरे लिए प्राणनीय शक्ति प्राप्त करानैवाले है । ते उभे वे दोनों द्यावापृथिवी 
अस्य इस इन्द्र के वसुना=तेज व ेश्वर्य से न्यृष्टे-नितरां व्याप्त हैँ । सर्वत्र प्रभु का ही तेज व 
एश्वर्य प्रकट हो रहा है । (२) वीरः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही वसूनि=सव वसुओं को 
विन्दमानःतप्राप्त करते हुए श्रृण्वे सुने जाते हँ । ' तवेदिदयभिश्वेकिते वसु" । प्रभु ही सूर्यादि कौ 
तेज व दीप्ति आदि प्रा्त कराते हैँ । सब बुद्धिमान्‌ पुरुषों को बुद्धि देनेवाले भी वे प्रभु ही हैँ । बल 
तेज सव प्रभु ही देते हे । प्रभु के बनाए देवानाम्‌-इन सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌ प्राणशक्ति 
संचार का कार्य एकम्‌-विलक्षण है व महत्‌-महान्‌ है । 

भावार्थ द्युलोक व पृथ्वीलोक प्रभु के तेज से व्याप्त हैँ । ये सब्र का पालन करते हैँ । प्रभु 
ही सब वसुओं को प्राप्त कराते हैँ। 

ऋषिः -- प्रजापतिरवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥। 
पुरः सदः+शर्मसदः 
इमां च॑ नः पृथिवीं विश्वधाया उप॑ श्चेति हितर्पिंत्रो न राजा|। 
पुरःसदः शर्मसदो न वीरा महदेवानांमसुर त्वमेकम्‌ ॥ २९॥ 

(८१) वह विश्वध्ायाः=सन का धारण करनेवाला व प्रीणन (तृप्ति) करनेवाला प्रभु 
नः= हमारी इमां पुथिवीं च~इस पृथिवी को निश्चय से उपक्षेति-अपना निवास स्थान बनाता 
है। इस पृथिवी में निवास करता हुआ वह हम सबका धारण करता है । वह प्रभु हितमित्रः नहित 
करनेवाले मित्र के समान राजा=सवब का आश्रय है । पुरःसदः= आगे जानेवाले व्यक्ति शर्मसदः 
न=सदा प्रभु कौ शरण में रहनेवालों के समान वीराः = वीर होते हे । प्रभु के उपासक प्रभु की शरण 
मे निवास करते हवे प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होते हैँ । ये अपने जीवन में अनुभव करते 
है कि देवानाम्‌ सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌~प्राणशक्ति- संचार का कार्य एकम्‌- अद्वितीय है तथा 
महत्‌-महान्‌ हे । इन्हे सब देवों की अनुकूलता प्राप्त होती है, सो अपने मेँ ये शक्ति का अनुभव 
करते हेँ। 

भावार्थ प्रभु टी इस पृथिवी के शासक दै । उनके उपासक प्रभु की शरण मेँ शक्ति का 
अनुभव करते हैँ । सदा आनन्द में बने रहते हैँ । 

सूचना" शर्मसदः ' का अर्थ * आनन्द मेँ रहनेवाले ' भी है । सदा प्रसन्न रहनेवाला वीर होता 
हे । " ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध ' आदि प्रसन्नता के विरोधी भाव ही शक्ति को नष्ट करते दैँ। 

ऋषिः -- प्रजापतिरवैश्वामि त्रो वाच्यो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः --निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

ओषधि व जल 
निष्विध्व॑रीस्त ओषधीरुतापो रयि त॑ इन्द्र पृथिवी विंभर्ति। 
सखायस्ते वामभाजः स्याम म्रहदेवानांमसुरत्वमेक॑म्‌॥ २२॥ 

(६) हे इन्द्र=परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते=आपका ये ओषधीः = ओषधिर्योँ उत = ओौर आपः जल 
निःषिध्वरीः =निश्चय से रोगों का निषेध व निराकरण करनेवाली दँ । हे परमात्मन्‌ ! ते आपकी 
यह पृथिवी भूमि माता रयिं लिभर्ति-हमारे लिए सब धनो का व रयि शक्ति का पोषण करती 
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दै । इस पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक पदार्थो का सेवन करते हए व जलौ का प्रयोग करते हुए 
हम स्वस्थ रहते हैँ । यह पृथिवी अन्य भी आवश्यक धनं को हमारे लिए अवश्य प्राप्त कराती हे । 
(२) हे प्रभो! हम ते सखायः=आापके मित्र बनें-आपकौ ओर हमारा ज्ुकाव हो-हम प्रकृति में 
आसक्त न हो जार्णैँ। तथा वामभाजः =सव रमणीय वसु ओं के भागी बनें । प्रकृति के विषयों में 
आसक्ति ही हमें निम्न मार्ग की ओर ले जाती है ओर हमारे कष्टों का कारण बनती है। आपका 
उपासन करते हए ठम अनुभव करे कि देवानाम्‌-आपके बनाए इन सूर्यादि देवों का 
असुरत्वम्‌ =प्राणशक्ति- संचार का कार्य एकम्‌ अद्वितीय है व महत्‌=महान्‌ है । 

भावार्थ-- हम ओषधि व जलों का सेवन करते हुए खदा स्वस्थ रहँ । पृथिवी हमारे लिए 
सव्र आवश्यक धनो को प्राप्त करानेवाली हो । प्रभु के मित्र बनकर हम सदा सुन्दर वसुओं के भागी 
हों। 

सूक्त का विषय ही है कि प्रभु का बनाया संसार सदा हमारा हित करनेवाला है । ठम प्रभु 
के सम्पर्क में रहकर इस संसार के प्रत्येक पदार्थं से कल्याण प्राप्त करं । अगले सूक्त का भी यही 
विषय है-- 

५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --प्रजापतिर्वैरवामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः - निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः धैवतः ॥ 
मायी धीर पुरुषों की दूटृता 
नता सिनन्ति मायिनो न धीरां व्रता देवानौं प्रथमा श्चुवाणि। 
न रोद॑सी अद्रुहा वेद्याभिर्नं पर्वता निनमें तस्थिवांसंः।॥ ९॥ 

(९) देवानाम्‌त्देवों के त्रता~व्रत प्रथमा~सर्वमुख्य हैँ ओर श्ुवाणिलध्ुव हें । सूर्य, चन्दर, 
नक्षत्र, पृथिवी, जल तेज आदि सब देव अपने व्रतो मे चल रहे हैँ -कभी अपने व्रत से ये विचलित 
नदीं होते। ता=इनके उन त्रतों को न मायिनः=न तो प्रज्ञावान्‌ पुरुष ओर न धीराः=न धीर- 
धैर्य वृत्तिवाले पुरुष मिनन्ति हिंसित करते हँ । ये तौ सूर्य ओर चन्द्रमा (आदि) कौ तरह कल्याण 
के मार्ग पर चलते रहते हैँ । (२) वेद्याभिः = ज्ञातव्य बातों के ज्ञान द्वारा अद्रुहा परस्पर द्रोह से 
वर्जित रोदसीच्यावापृथिवी को-शरीर व मस्तिष्क को ये प्रज्ञावान्‌ धीर पुरुष न ( मिनन्ति )= हिंसित 
नहीं करते । शरीर को कैसे स्वस्थ रखना तथा मस्तिष्क को कैसे दीप्त बनाना ' इन बातों को समञ्चकर 
ये पुरुष शरीर व मस्तिष्क को हिंसित नहीं होने देते । इनके जीवन मेँ स्वस्थ शरीर मस्तिष्क को 
दीष करता है तथा दीप्त मस्तिष्क शरीर को स्वस्थ बनाता है। (३) ये मायी धीर पुरुष 
तस्थिवांसः =स्थिरवृत्ति के होते है, पर्वताः =पर्वतों के समान अविचल होते है अथवा (पर्व पूरणे) 
अपना पूरण करनेवाले होते हे । न निनमे=किन्हीं प्रलोभनं व भगो के कारण ये अपने व्रतो से 
नत नदीं हौ जाते-ञ्जुक नहीं जाते। 

भावार्थ प्रजावान्‌ धीर पुरुष (क) सूर्य चन्द्रादि को तरह अपने मार्ग का आक्रमण करते 
हं । (ख) शरीर व मस्तिष्क को स्वस्थ व दीप्त बनाते रहै, (ग) स्थिरवृत्ति बनकर व्रतो से विचलित 
नहीं होते । 

ऋषिः-- प्रजापतिरवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्कः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
जीव का स्वरूप 
षड्‌ भारं एको अच॑रन्बिभर्त्युतं वर्षिं्ठमुप गाव आगुः । 
तिस्रो महीरुप॑रास्तस्थुरत्या गुहा द्वे निरते द्येकां।॥ २॥ 
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(१९) एकः=एक जीव अचरन्‌ वस्तुतः कूटस्थरूपेण रहता हुआ या न खाता हुआ (चर 
भक्षणे) षटू्धः भारान्‌-( भ्रियते ज्ञानादिकं येः) ज्ञानप्राि के साधनभूत ज्ञानेद्धियों व मन ( अन्तःकरण) 
को बिभर्ति-घारण करता दै। (२) इनके द्वारा इसे गावः उप आगुः सान -वाणिर्यँ समीपता 
से प्राप्त होती हैँ । प्राप्त तव होती हैँ, जब कि यह ऋतम्‌- ऋत का पालन करता हा * ऋतमय' 
व ऋत ही नन जाता है, जब यह सब कार्य बडे नियमित रूप से करता है तथा जब यह 
वर्षिष्ठम्‌=वृद्धतम बनता है - अपनी शक्तियों को बान का पूर्ण प्रयल करता है। (३) इस जीव 
के इस भौतिक जीवन में अत्यानिरन्तर गतिशील तिस््रः=तीन महीः चित्त कौ भूमिकापं 
उपराः = ( उपर्युपरि) एक के ऊपर दूसरी इस प्रकार तस्थुः =स्थित दँ । ' जागरित ' के बाद "स्वप्र" 
की भूमिका आती है, स्वप्र के बाद ' सुषुति'। इस प्रकार इनका क्रम चलता ही रहता है । इनमें 
द्वे=स्वप्र व सुषुिरूप दो भूमिका्णँ तो गुहा निहिते बुद्धिरूप गुहा में हौ स्थापित होती हैं। 
एकाएक यह जागरित ही है, जो कि दर्शि~इन्द्रियों का विषय बनती दै। 

भावार्थ-- जीव र्पँच नेन्दियों व छठे अन्तःकरण को धारण करता हुआ सव ज्ञानं को प्राप्त 
करता हे । यह प्रतिदिन जागिरत, स्वप्र व सुषुति रूप तीन चित्त कौ भूमिकाओं मे से गुजरता दै । 

ऋषिः -- प्रजापतिरवैश्वामि त्रो वाच्यो चा ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्दः विराट्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
त्रिपाजस्य 
त्रिपाजस्यो वंषभो विश्वरूप उत च्युधा पुरुध प्रजावांन्‌। 
त्यनीकः प॑त्यते माहिंनावान्त्स रैतोधा वुंषभः शश्व॑तीनाम्‌ ।। ३॥ 

(१) पच ज्ञानेन्द्रिय व मन को धारण करनेवाला जीव त्रिपाजस्यः= तीनों शक्तियों में उत्तम 
होता है । इसके शरीर, मन व बुद्धि तीनों बलवान्‌ होते है । वृषभः = यह सखव पर सुखो का वर्षण 
करनेवाला होता दै । विषवरूपः=उस सर्वव्यापक प्रभुवत यह निरूपण करनेवाला होता है । प्रभु 
के गुणों का स्तवन करता है । उत ओर च्युधा= (त्रीणि ऊधांसि यस्य) तीन ऊधसोवाला होता दै 
जैसे गौ का ऊधस्‌ ' दुग्ध का आधार होता है, उसी प्रकार इसके ज्ञानदुगध के आधारभूत तीन ऊधस्‌ 
होते हैँ । ' चारणे, यजु व साम ' ही वे तीन ऊधस्‌ हँ । इन ज्लानदुग्ध के ऊधसं के कारण यह पुरुध 
प्रजावान्‌-अनेक प्रकार से शक्तियों के विकासवाला होता है । (२) अनीकः =( अनीकं बलं) 
इद्धिसों, मन व बुद्धि कौ शक्तिरूप तीन बलौवाला यह पत्यते=पेश्वर्यवाला होता है ` स्वामी नता 
दै । माहिनावान्‌- महत्त्वपूर्णं जीवनवाला होता हुआ अथवा (मह पूजायाम्‌) प्रभु पूजा की वृत्तिवाला 
होता हुआ सः=वह उपासक वषभः शक्तिशाली बनता है -प्रभु कौ शक्ति से शक्ति सम्पन्न होता 
है ओर ्वतीनाम्‌-सनातन वेदवाणियों के रेतोधाः रेतस्‌ को अपने अन्दर धारण करनेवाला 
होता है। इनको अपने जीवन में परिणत करना ही इनके रेतस्‌ को धारण करना है । 

भावार्थ-- हम शरीर, मन व बुद्धि तीनों को उत्तम शक्ति- सम्पन्न बना । वेदवाणी कौ आपने 
जीवन में अनूदित करें। 

ऋषिः--प्रजापतिर्वैवामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-धेवतः ॥ 
आदित्यो की तीन बातें 
अभीकं आसां पद्वीरंबोध्यादित्यानामह्वे चारू नाम॑ । 


आप॑श्चिदस्मा अरमन्त देवीः पृथग्त्रज॑न्तीः परि षीमवृञ्जन्‌ ।॥। ४ ॥ 
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(१) गतमन्तर में 'त्रिपाजस्य ' व्यक्ति सन उत्तमताओं का आदान करते हुए आदित्य बनते हैँ । 
आसाम्‌-इन आदित्यानाम्‌ आदित्य - वृत्तिवाले व्यक्तियों को पदवीः =( पदानि वेति प्रजनयति) 
जानशब्दों को प्राप्त करानेवाला प्रभु अभीक~=समीप होता है । ये आदित्य प्रभु का सान्निध्य अनुभव 
करते हैँ । (२) इन आदित्यो द्वारा उस प्रभु का चारू नाम सुन्दर नाम अदे पुकारा जाता है- 
येप्रभुके नाम का स्मरण करते हैँ । (३) अस्मै-इस आदित्य -वृत्तिवाले व्यक्ति के लिए देवीः 
आपः =दिव्यगुणोवाले अथवा रोगकृमियों पर आक्रमण करनेवाले रेतःकणरूप जल अरमन्त -रमण 
करनेवाले होते हैँ । वीर्यकण इसके शरीर के अन्दर ही क्रीडा करते हैँ । ओर वे वीर्यकण रूप 
(आपः) जल पृथग्‌ व्रजन्तीः = सामान्य क्रम से भिन्न तरीके से जाते हुए, अर्थात्‌ निम्न गतिवाले 
न होकर ऊर्ध्वगतिवाले होते हए सीम्‌-नि्य से परि अवृञ्जन्‌-शरीर मेँ चारों ओर पवित्रता 
को करनेवाले होते हैँ ( वृज्‌=पा{ ) । 

भावार्थ-- आदित्य वृत्ति के व्यक्ति (क) प्रभु के समीप निवास करते है, (ख) प्रभुके 
प्रिय नाम काजप करते है, (ग) इनके शरीर मेँ रेतःकण ऊर्ध्वगतिवाले होकर पवित्रता का साधन 
बनते हेँ। 

ऋषिः ~ प्रजापतिरवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
त्रिमाता 
त्री षधस्थां सिन्धवस्तरिः कवीनामुत त्रिंमाता विदथेषु सम्राट्‌ । 
ऋताव॑रीर्योष॑णास्तिस््रो अप्यास्तरिरा दिवो विदथे पत्य॑मानाः ॥ ५. ॥ 

(१) त्री सध-स्था-तीन लोक है, जो कि मिलकर ही स्थित होते हैं। जैसे बाहर 
आधिदैविक जगत्‌ में पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक का परस्पर सम्बन्ध हे, इसी प्रकार अध्यात्म मेँ 
शरीर, मन व मस्तिष्क का परस्पर सम्बन्ध है । कवीनाम्‌~ क्रान्तदर्शी तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के रिः 
सिन्धवः तीन प्रकार से ज्ञान प्रवाह बहते है । प्रकृति का विज्ञानरूप सिन्धु "ऋक्‌ ' है, जीव का 
विज्ञानरूप सिन्धु ' यजुः ' है तथा परमात्मा का विज्ञान-सिन्धु "साम ' है । इन ज्लानीपुरुषों कौ बुद्धिरूप 
गृहा मेँ "ऋग्‌, यजुः, साम ' रूप तीन सिन्धुओं का प्रवाह चलता है । उत~ओर यह कवि 
त्रिमाताचज्ञान, कर्म व उपासना तीनों का निर्माण करनेवाला होता है । विदथेषु=ल्ानयजतों में यह 
सम्राट्‌-दीप होता है। (२) इस कवि कौ तिस््रः=तीन योषणाः=पली कै रूप मे स्थित 
वेदवाणिर्यौँ (* परीमे गामनेषत० ' ) ऋतावरीः =इसके जीवन मेँ ऋत का रक्षण करनेवाली होती हैँ 
ओर अप्याः =कर्मो में उत्तम होती दै, अर्थात्‌ यह कवि वेदवाणी के अपनाने से ऋतमय जीवनवाला 
सव कार्यो को _ऋतपूर्वक करनेवाला तथा क्रियाशील होता है । ये कवि लोग दिवः त्रिः दिन मेँ 
तीन वार विदशथे=लानयज्ञ में पत्यमानाः=गतिवाले होते हें । "प्रातः, मध्यान्‌ व सायं ' तीनों समय 
इनका ज्ञानयज्ञ चलता है -ये तीनों कालों में स्वाध्याय को अपनाते है । 

भावार्थ--ज्ानीपुरुष ‹ शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों का विकास करने के लिए यलशील होते 
है । प्रातः, मध्याह व सायं तीनों कालों में इनका ज्ञानयज्ञ चलता है । ' लान, कर्म व उपासना" का 
अपने में समन्वय करता है । 

ऋषिः प्रजापतिरवेश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


ज्ञान तथा वसुओं की प्रासि 
त्रिरा दिवः सर॑वितर्वायींणि दिवेदिव आ सुव त्रिर्नो अद्ध॑ः। 
त्रिधातुं राय आ सुवा वसुनि भग॑ त्रातर्धिषणे सातये धाः ॥ ६॥ 


२४२ ३.५९६.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हे सवितः =ह मरे हदयं में प्रेरणा देनेवाले प्रभो ! दिवे दिवे प्रतिदिन अहः त्रिः -दिन 
मं तीन वार नः=हमें त्रिः =तीन प्रकार से विभक्तं दिवः=ज्ञान के (प्रकृति विज्ञान, जौवज्ञान, प्रभु 
का ज्ञान) वार्याणि वरणीय धनं को आसुव=सर्वथा प्राप्त कराइये । हम प्रातः, मध्याह व सायं 
तीनों कालों में ज्ञानधन प्राप्त करने का प्रयल करं। (२) त्रि धातु रायः" शरीर, मन व बुद्धि! 
तीनों का धारण करनेवाले धनों को तथा वसूनि=विकास के लिए आवश्यक सब पदार्थो को दे 
भग सर्वेश्वर्य -सम्पन्न प्रभो ! आसुवनप्राप्त कराडये । ठे त्रातः =रक्षक प्रभो ! सातये-सन धनो के 
लाभ के लिए आप हमें धिषणेतलुद्धि में धाः स्थापित करिए । हम ज्ञानी बनकर सब आवश्यक 
धनो का उपार्जन करनेवाले हों । "धिषण" शब्द "घर" का वाचक है। सो धिषणो-घर में 
धाः स्थापित करा, अर्थात्‌ हम विलास की वृत्तिवाले बनकर इधर उधर भटकनेवाले न हौं । 
विलासवृत्तिवाले हम हए ओर धनं का विनाश हञा। 

भावार्थ प्रभुकृपा से ज्ञानधनोँ को प्राप्त करके हम सन आवश्यक धनं व वसुओं को प्राप्त 
करनेवाले हों । 

ऋषिः - -प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
स्नेह, निष्पापता व उदारता 
त्रिरा दिवः सविता सोषवीति राजाना मित्रावरुणा सुपाणी । 


आप॑ञ्चिदस्य रोद॑सी चिदुर्वी रत्नै भिक्षन्त सवितुः स॒वाय॑ ॥ ७॥ 

८१) वह सविता-प्रेरक प्रभु दिवः त्रिः =दिन में तीन वार आसरोषवीति= हमारे लिए धनं 
को प्रेरित करे, अर्थात्‌ हम सदा आवश्यक धनो को अपने जीवन में प्राप्त करनेवाले हों । जौवन 
करा प्रातःकाल प्रथम २४ वर्षं है, मध्याह्न अगले ४४ वर्ष है तथा सायं अन्तिम ४८ वर्ष हैं । हमें 
प्रभु इन सव समयो मेँ आवश्यक धन प्राप्त कराते है । राजाना = जान से दीप होनैवाले, सुपाणी उत्तम 
हाथों (कर्मो) वाले मित्रावरुणा=मित्र ओर वरुण, सब के साथ स्नेह करनेवाले व द्वेष का 
निवारण करनेवाले लोग ओर आपः८ आप्लु व्याप्तौ ) व्यापक (उदार) वृत्तिवाले पुरुष अस्य 
सवितुः =इस प्रेरक प्रभु के यज्ञो के लिषए्‌ रल्नम्‌-रमणीय धनो कौ भिक्षन्त=याचना करते है । प्रभु 
से रमणीय धनों को प्राप्त करके वे यजो मेँ उनका विनियोग करते हैँ । (२) चित्‌-निश्चय से उवी 
रोदसी-विशाल द्यावापृथिवी उस परमात्मा से ही रलौ की याचना करते हँ । इन विशाल द्यावाप्रथिवी 
में रहनेवाले सब प्राणी प्रभु से ही धनं को प्राप्त करते हैँ । प्रभु से प्राप्त धनं द्वारा हौ वे यज्ञात्मक 
कर्मो को करनेवाले होते हैँ। 

भावार्थ प्रभु हमें जीवन को यज्ञमय बनाने के लिए धनो को प्राप्त कराते हैँ । हम स्नेह कौ 
वृत्तिवाले, निष्पाप जीवनवाले व व्यापक (उदार) भावनावाले बनकर यजो में प्रवृत्त होते हैँ। 

ऋषिः. प्रजापतिर्वेशवामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
तीन उत्तम दीभियाँ 
त्रिरुत्तमा दूणशा रोचनानि त्रयो राजन्त्यसुंरस्य वीराः । 
ऋतावान इषिरा दू्छभांसस्तिरा दिवो विदथ सन्तु देवाः ॥ ८ ॥ 
८१) असुरस्य = (अस्यति क्षिपति) सब बुराइयों का संहार करनेवाले प्रभु के त्रिः तीन 


उत्तमा सर्वोत्कृष्ट व दूणाश्शा-कटिनता से नष्ट करने योग्य रोचनानि =दीतिर्यो व तेज हैँ । ये 
त्रयः = तीनों तेज वीराः=८ वि ईरयति) शत्रुओं को विशेषरूप से कम्पित करनेवाले होते हुए 
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राजन्ति चमकते हैँ । शरीर में यह तेज अग्रि" के रूप मेँ है । जब तक यह जाठराग्नि दीक बनी 
रहती है, तब तक शरीर में रोगों का प्रादुर्भाव नहीं होता। मन में यह तेज ' विद्युत्‌" के रूप में 
हे "वेद्युतं मनः ' । यह मानस- विद्युत्‌ वासनावृक्षों को दग्ध करने का कारण बनती है । मस्तिष्क में 
यह तेज "सूर्य" के रूप में है । मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञानसूर्य का उदय होने पर अन्धकार में 
पनपनेवाले कुविचार विलुप्त हो जाते हँ । (२) ये अग्नि, विद्युत्‌ व सूर्य रूप तीन तेज ऋतावानः = ऋत 
(यज्ञ) का रक्षण करनेवाले, इषिराः=सदा कर्म में प्रेरित करनेवाले व दूडभासः=न हिंसा करने 
योग्य हँ । शरीर में अग्नितत्त्व के ठीक होने पर सब क्रियाँ ऋतपूर्वक (ठीक-ठीक) चलती हैँ । 
मानस विद्युत्‌ के ठीक होने पर मन सदा उत्तम कार्यो कौ प्रेरणावाला बना रहता हे । मस्तिष्क में 
ज्ानसूर्य के उदय होने पर हम वासनान्धकार से हिंसित नहीं होते। (३) देवाः=देव दिवः 
त्रिः=दिन मे तीन वार अवश्य प्रातः, मध्याह व सायं समय विदथे=जानयजों मे सन्तु-हों । इन 
ज्ञानयज्ञो हारा ही प्रभु का सच्चा उपासन होता है। 

भावार्थ प्रभु ने शरीर में अग्नितत््व, मन में विद्युत्‌ तततव व मस्तिष्क में सूर्य कौ (सहस्रार 
चक्र) स्थापना कौ है। इनके कारण हमारा जीवन ऋतवाला, कर्मशील व प्रकाशमय बनता है । 

प्रस्तुत सूक्त में मानव जीवन कौ तीन-तीन के रूप में होनेवाली बातों का बड़ी सुन्दरता से 
चित्रण हे। इस चित्रण कौ समाति शरीरस्थ “अग्रि, विद्युत्‌ व सूर्य ' के वर्णन से हुई हे । अगले 
सूक्त में प्रभु से दी गई वेदवाणी का उद्ेख है । यह हमारे जीवन मेँ सन देवों का स्थापन करती 


५७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
“इन्द्र, अग्रि त पनिता ' वेदवाणी को प्राप्त करते है 
प्र मे विविक्वाँ अविदन्मनीषां धेनुं चरन्तीं प्रयुंतामगोंपाम्‌। 
सद्यञ्चिद्या दुदुहे भूरिं धासेरिन्द्रस्तदभिः प॑नितारों अस्याः ।॥ ९॥ 

(९) विविक्कान्‌-विवेकौ पुरुष मे=मेरी मनीषाम्‌-इस बुद्धि को प्र अविदत्‌~प्रकर्षेण प्राप्त 
होता हे। जो बुद्धि (प्रज्ञा) धेनुम्‌-इस वेदवाणीरूप धेनु के रूप में प्रकट हुड है, जो चरन्तीम्‌-सब 
जानो को व्याप्त करती है (चर गतौ) प्रयुताम्‌-जिसका जीवन के साथ प्रकृष्ट सम्बन्ध है, यह 
तो उसकी हदयरूप गुहा मेँ ही स्थित है । अगोपाम्‌-यह धेनु विना गोप कै है । इसके रक्षण के 
लिए किसी ग्वाले कौ आवश्यकता नहीं है । वस्तुतः ' अगोपा ' होने के कारण ही वासनारूप असु 
से (पणियों) से इसका अपहरण हो जाता है । इसके अपहत हो जाने पर "देवशुनी सरमा" इसको 
पुनः प्राप्त कराती है । यह देवताओं कौ शुनी " बुद्धि" ही है, जो कि सब विषयों के त्तवान्वेषण 
में अत्यन्त प्रसृत होती है (*सृ" से सरमा) । इस बुद्धि से ही वेदज्ञान प्राप्त होता है । (२) यह धेनु 
वह दे, याजो कि सद्यः =शीपघ्र चित्‌-ही धासेः जीवन के धारक जलानदुग्ध का भूरि वुदुहे-अत्यन्त 
ही दोहन करती है अस्याः-इस धेनु के तत्‌-उस ज्ञानदुग्ध को इन्द्रः-जितेन्दरिय व्यक्ति, 
अभिः (अग्रणी) प्रगतिशील व्यक्ति तथा पनितारः प्रभु के स्तोता लोग सेवित करते हे । 

भावार्थ--प्रभु की ज्ञानवाणी को विवेकी पुरुष प्राप्त करते हैँ । इसकी प्राति के लिए आवश्यक 
है कि हम जितेन्द्रिय बनें (इन्द्र), प्रगतिशील हों -आगे बढ़ने की भावनावाले हों (अग्रि) तथा प्रभु- 
स्तवन की वृत्तिवाले बनकर वासनाओं से आक्रान्त न हों (पनितार: )। 
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ऋषिः विषवामित्रः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वेदवाणी में सब्र दिव्यगुणों का विकास 
इन्द्रः सु पषा वृष॑णा सुहस्तां दिवो न प्रीताः शशयं दुंदु । 
विश्वे यद॑स्यां र॒णय॑न्त देवाः प्र वोऽत्र वसवः सुम्नम॑श्याम्‌॥ २॥ 

(१) इन्द्रः =इन्द्रियों का विजेता ओर अतएव सु-पूषा-अपना उत्तम पोषण करनेवाला, 
सुहस्ता=उत्तम हाथोवाले-सदा उत्तम कार्यो को करनेवाले, वृषणा=शक्तिशाली प्राणापान ( अश्विना) 
अर्थात्‌ प्राणापान कौ साधना करनेवाले पुरुष, दिवः न= ( दीव्यन्ति इति) ज्ञान से दीप्त होनेवालों 
के समान प्रीताः=मनःप्रसाद का अनुभव करनेवाले लोग शश्ायम्‌-हदयगुहा में शयन करनेवाले 
इस ज्ञानदुग्ध को दुदुहे दोहते हे । वेदवाणी का दोहन इन्द्र॒ आदि ही कर पाते दैँ । वेद लान प्रास्त 
करने के लिए हमें 'इन्द्रत्व' आदि को अपने जीवन मेँ उत्पन्न करना है । (२) यत्‌चूकि 
विश्वेदेवाः=सब देव अस्याम्‌-इस वेदवाणी में रणयन्त=रमण करते टै, अर्थात्‌ चूँकि इस 
वेदवाणी के होने पर सव दिव्यगुणों का विकास होता दै, इसलिए हे वसवः =उत्तम निवासवाले 
देवो । मै भी अत्र=यर्हौँ इस जीवन मे वः= आपके सुम्नम्‌-सुख को अश्याम्‌ प्राप्त करू । वेदवाणी 
की प्राति से दिव्यगुणों के विकास द्वारा, मेरा जीवन सुखी हो । 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय बनकर मेँ वेदज्ञान प्राप्त करू । इससे मेरे जीवन में दिव्यगुणों का विकास 
हो ओर परिणामतः मेरा जीवन उत्तम व सुखी हो । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वेदज्ञान से “ शक््ति-विनय व प्रभुदर्शन ' 
या जामयो वृष्ण॑ इच्छन्ति शक्तिं न॑मस्यन्तींजानते गर्भं मस्मिन्‌ । 
अच्छा पुत्रं धेनवो वावशाना महश्च॑रन्ति बिभ्र॑तं वरपूषि॥ ३॥ 

(१) याः=जो जामयः सदुणों को जना देनेवाली (विश्वे यदस्यां रणयन्त देवाः ) वेदवाणिर्योँ 
वृष्णो शक्तिशाली पुरुष के लिए शक्तिं इच्छन्ति-शक्ति को चाहती टै, अर्थात्‌ इस वेदज्ञान में 
रुचिवाले पुरुष की शक्ति को वे नष्ट नहीं होने देती । ये नमस्यन्तीः =इसके नमन च विनय को 
चाहती हई -इसे विनीत बनाती हई अस्मिन्‌-इस पुरुष मे गर्भं जानते=सबके अन्दर रहनेवाले 
व सवका अपने अन्दर ग्रहण करनेवाले प्रभु को जनाती हैँ-इसके लिए उस प्रभु का प्रकाश करती 
है । (२) वावश्ञानाः= कामना करती हुई धेनवः =ज्ानदुग्ध से प्रीणित करनेवाली ये वेदवाणीरूप 
धेनु पुत्रम्‌ ( पुनाति त्रायते) अपने को पवित्र करनेवाले व वासनाओं से अपना त्राण करनैवालै 
पुरुष को अच्छा=आभिमुख्येन चरन्ति=प्राप्त होती हैँ । उस व्यक्ति को प्रा होती है, जो कि महः 
विथ्रतम्‌- तेजस्विता को धारण करता है तथा वपूंषि बिभ्रतम्‌=तेजस्वी शरीरो करो धारण करता 
दै, जो अपने ' स्थुल, सूक्ष्म व कारण" सभी शरीरों का उत्तमता से धारण करता है। एेसे ही पुरुष 
को तो वेदवाणी प्राप्त होती है। 

भावार्थ- वेदज्ञान हमें ' सशक्त, नम्र व प्रभुदर्शन करनेवाला ' बनाता है । इससे हमारा जीवन 
पवित्र व तेजस्वी बनता है । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५७.६ २४५ 


ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--बिष्वे देवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञान द्वारा यक्ञिय जीवन 
अच्छा विवक्मि रोद॑सी सुमेके ग्राव्णो युजानो अध्वरे म॑नीषा। 
इमा उ ते मन॑वे भूरिंवारा ऊर्ध्वां भ॑वन्ति दर्ता यजंत्राः॥ ४॥ 

(१) प्रभु कहते हँ कि मेँ सुमेके~उत्तम निर्माणवाली रोदसीतद्यावापृथिवी को अच्छा-लक्ष्य 
करके ग्राव्णः=स्तोताओं को अध्वरे युजानः =हिंसारहित कर्मो में युक्त करने के हेतु से (हेतौ 
शानच्‌) मनीषाः =लुद्धि. द्वारा विवकिम=विशेषरूप से उपदिष्ट करता हूँ । द्यावापृथिवी का इन 
स्तोताओं को ज्ञान देता हूँ । द्यावापृथिवीस्थ सन पदार्थो के ठीक ज्ञान से ही ये स्तोता अपने अध्वयो 
कौ ठीक प्रकार से कर सकेगे। (२) ते मनवे=तुञ् विचारशील पुरुष के लिए उ=निश्चय से 
इमाः=ये ज्ञान की वाणिर्योँ भूरिवाराः= अत्यन्त ही वरणीय पदार्थो को प्राप्त करानेवाली होती हैँ 
तथा दर्शता: =काव्यमय रूप में सुन्दर व दर्शनीय ये वाणिर्यँ यजत्राः = संगतिकरण योग्य होती 
है ओर ऊर्ध्वाः भवन्ति-इसके जीवन में सर्वोपरि होती हैँ । विचारशील पुरुष ज्ञान को सर्वाधिक 
महत्त्व देता है । वह नचिकेता कौ तरह कभी भी सांसारिक वस्तुओं मेँ न फैसकर आत्मज्ञान की 
ही कामना करता हे। 

भावार्थ--प्रभु हमें द्यावापृथिवी का ज्ञान देते हैँ, ताकि हम उत्तम यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त हो 
सक । ज्ञानी पुरुष अपने जीवन मेँ इस ज्ञान को दी सर्वोपरि स्थान देता है । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--विष्वे देवाः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
प्रभु की मधुमती जिह्वा 

या ते जिह्वा मधुमती सुमेधा अग देवेषूच्यत॑ उरूची । 

तयेह विश्वाँ अव॑से यजंत्राना सांदय पाययां चा मधुनि॥ ५॥ 

(१) हे अग्रे-सृष्टि के अग्रणी प्रभो! याः=जो ते आपकी मधुमत्ती अत्यन्त माधुर्यवाली 
सुमेधाः = उत्तम बुद्धि प्राप्त करानेवाली उरूची जिह्वा-अतिशयेन व्यापक ज्ञानवाली वाणी देवेषु 
उच्यते, अग्नि, वायु, आदित्य, अंगिरा" आदि देवपुरुषों के हदयों मे उच्चरित होती है । तथा-उस 
वाणी को प्राप्त कराने के हेतु से इह~इस जीवन मं अवसे=हमारे रक्षण के लिए विश्वान्‌-सन 
यजत्रान्‌-संगतिकरण योग्य देवों को आसादय-~प्रा्त कराइये । प्रभु जिस व्यापक ज्ञानवाली 
वेदवाणी को सृष्टि के प्रारम्भ में अग्रि आदि ऋषियों को प्राप्त कराते है, यजनीय विद्वानों द्वारा वह 
हमें भी प्राप्त हो, ताकि उसके अनुसार आचरण करते हुए हम अपना रक्षण कर सके । (२) दे 
प्रभो ! आपकी कृपा से हमें संगतिकरण योग्य विद्वानों का सम्पर्क प्राप्त हो । च=ओौर इन विद्वानों 
द्वासा आप हमें मधूनित्वेद-वाणी रूप गौ के इन मधुर ज्लानदुग्धों को पायय=पिलाइये। इन से 
ही तो हमारा ठीक पोषण होगा। 

भावार्थ प्रभु जिस वेदवाणी को देवों को प्रात कराते हैँ, उन देवों के सम्पर्क मेँ आकर 
हम भौ उस वेदज्लान को प्राप्त करनेवाले बनें । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 


विश्वजन्या वेदवाणी 
या तें अग्रे पर्वतस्येव धारास॑श्चन्ती पीपयंदेव चित्रा । 
तामस्मभ्यं प्रम॑तिं जातवेदो वसो रास्व॑ सुमतिं विश्वज॑न्याम्‌॥। ६ ॥ 


२४६ ३.५८.-९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हे अग्ने-सृष्टि के अग्रणी प्रभो ! देवनप्रकाशमय प्रभो ! याः -जो ते- आपकी पर्वतस्य 
धारा इव=पर्वत की धारा कौ तरह असश्चन्ती =( स्‌ ५11९ 0 8116|< 10) कहीं आसक्त 
न होती हई चित्रा=अद्धुत व ज्ञानप्रदा (चित्‌+र) वेदज्लान कौ धारा दै, वह पीपयत्‌ = हमारा 
आप्यायन करती है । (२) हे जातवेदः = सर्वज्ञ, वसो ज्ञान द्वारा हमारे निवास को उत्तम लनानेवाले 
प्रभो ! ताम्‌-उस प्रमतिम्‌ प्रकृष्ट ज्ञान को अस्मभ्यम्‌ ट मारे लिए रास्व दीजिए जो वेदज्लान 
सुमतिम्‌-टमें उत्तम मति देनेवाला है तथा विश्वजन्याम्‌ सव लोगों का हित करनेवाला है। 

भावार्थ- वेदज्लान की धारा सतत प्रवाहवाली हे । इसमें स्नान करके हम भी सुमति प्राप्त करें 
तथा सर्वलोकहित में प्रवृत्त हों । 

प्रस्तुत सूक्त मे वेदवाणी के विषय मेँ सन कुछ कट दिया गया है । क्या तौ उसकौ प्रापि के 
साधन दहै? ओर क्या फल है 2 इसका सम्यक्‌ प्रतिपादन हो गया है । अगले सूक्त का प्रारम्भ इन 
शब्दों से होता है कि हम प्रातःप्रातः इसका अध्ययन करे 


५८. [ अष्टापच्चाशं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः --गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उषाकालीन स्वाध्याय 
धेनुः प्रतरस्य काम्यं दुहानान्तः पुत्रश्चैरति दक्षिणायाः । 
आ द्योतनिं व॑हति शुभ्रया॑मोषसः स्तोमो अश्विनांवजीगः ।। १॥ 

(१) धेनुः =ज्ञानदुग्ध द्वारा प्रीणित करनेवाली वेदवाणीरूप गौ प्रललस्य उस सनातन पुरुप 
परमात्मा के काम्यम्‌-कमनीय ज्ञान का दुहाना~दोहन करती टै हमारे जीवन मेँ वेदवाणी द्वारा 
ज्ञान का प्रपूरण होता हे । इस वेदवाणी द्वारा पुत्रः= ( पुनाति तायते) आपने को पवित्र करनेवाला 
व अपना त्राण करनेवाला व्यक्ति दक्षिणायाः अन्तः चरति दान के अन्दर विचरण करता है- 
सदा दान की वृत्तिवाला बनता है । (२) दानप्रवृत्ति द्वारा लोभ से ऊपर उठा हआ यह व्यक्ति 
शुभ्रयामा=उचञ्वल जीवन के मार्गवाला द्योतनिं आवहति-लान के प्रकाश को सर्वतः प्राप्त करता 
दहै । इसके जीवन मेँ उषसः स्तोमः=उषाकाल का यह मन्त्रसमृह अश्विनौ =प्राणसाधना करनेवाले 
स्त्री-पुरुषों को अजीगः = जागरित करता है, अर्थात्‌ ये प्राणायाम के अभ्यासी स्त्री पुरूष प्रातः 
जागते है ओर प्रातःकालिक क्रियाओं को करके स्वाध्याय में प्रवृत्त होते है । 

भावार्थ हमारे लिए वेदवाणी पवित्र जान को प्राप्त कराण । हम दान की वृत्तिवाले बनें । ज्ञान 
को सब प्रकार से प्राप्त करें । उषाकाल मेँ अवश्य स्वाध्याय करं । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
मेधा का विकास व कृपणता का विनाश 

सुयुग्व॑हन्ति प्रतिं वामतेनोर्ध्वां भ॑वन्ति पितसव मेधाः । 

जरैथामस्मद्वि पणेर्म॑नीषां युवोरव॑श्चकृमा यातमर्वाक्‌ ॥ २॥ 

८१) सुयुक्‌ =इन्द्रियाश्वों को शरीर रथ मेँ उत्तमता से जोतनेवाले लोग ऋतेन = तहत द्वारा - 
सव क्रियाओं को ठीक समय पर करने द्वारा वां प्रति=हे अश्विनी देवो ! प्राणापानौ ! आपके प्रति 
वहन्ति-अपने को प्राप्त कराते है, अर्थात्‌ प्राणापान कौ साधना में प्रवृत्त होते दै प्राणायाम के 
अभ्यासी बनते हैँ । उस समय इनके जीवन में मेधाः =बुद्धियँ ऊर्ध्वाभवन्ति-उद्रत होती हैँ उन्नत 
होती है। उसी प्रकार इव~=जेसे कि पिततरा=माता-पिता के प्रति पुत्र उठ खड होते हैँ । माता-पिता 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५८. २४७ 
के आदर के लिए पुत्र उठते हँ, इन अभ्यासी पुरुषों के आदर के लिए मानो बुद्धिर्यो उट खडी 
होती हैँ । (२) हे प्राणापानो ! जाप पणेः मनीषाम्‌-करपण वणिक कौ बुद्धि को अस्मद्‌-हमार 
से विजरेथाम्‌-दूर करके नष्ट करिए। ठम कृपणवृत्तिवाले न बने रहं । युवोः आप दोनों के 
अवः=रक्षण व भोजन को हम चकृमा-करते हैँ । प्राणापानरक्षण के लिए ही भोजन को करते 
हैँ । हमारे भोजन का मापक स्वाद न होकर प्राणापान का रक्षण होता है। आप दोनों हमें अर्वाक्‌ 
यातम्‌ आभिमुख्येन प्राप्त होओ। हमारी प्राणापानशक्ति दिन व दिन बदती चले । 

भावार्थ इन्द्रियाश्वौं को उत्तम कार्यो में प्रेरित करके ऋत के अनुसार क्रियाओं को करते 
हए हम प्राणापानशक्ति को बढार्णेँ। इससे हमारी मेधा का विकास होगा ओर कृपणता- वृत्ति का 
विनाश होगा। 

ऋषिः --विषवामित्रः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥। छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
रीर व इच््रियो की उत्तमता व दौर्भाग्य का चिनार 

सुयुण्भिरण्वैः सुवृता रथन दस्राविमं श्रुणुतं श्लोकमद्रः। 

किमङ्क वां प्रत्यवर्तिं गमिंछाहुरिप्रांसो अश्विना पुराजाः॥ ३॥ 

(१) टे दस््रौ=-काम- क्रोधलोभ आदि शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले प्राणापानौ ! आप 
सुयुग्भिः = शरीर रथ मेँ उत्तमता से जोते हुए इन्द्रियाश्वों से तथा सुवृता रथेन = उत्तम मार्ग से 
अच्छी प्रकार चलनेवाले रथ से अद्रेः इमं ङलोकम्‌-( आद्रियते इति अद्रिः 011€ ५५10 20015) 
स्तोता के इस स्तवन को (यशोगान को) श्वुणुतम्‌-सुनो । आप अपने इस स्तोता को उत्तम 
इन्द्रियाश्व व उत्तम रथ प्राप्त कराओ। (२) हे अंगचप्रिय अश्विना=-कर्मो में व्याप्त होनैवाले 
प्राणापानो । पुराजाः = ( पुरि आ अजन्ति) शरीररूप नगरी में समन्तात्‌ गतिवाले, अर्थात्‌ अत्यन्त 
क्रियाशील विप्रासः=अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी पुरुष वाम्‌-आआपको अवर्तिं प्रति (५ {0111111} 
दौर्भाग्य पर गमिष्ठा=अतिशयेन आक्रमण करनेवाला किं आहुः क्या यों ही कहते हे, अर्थात्‌ 
वे सची तो कहते हैँ कि प्राणापान से दौभग्यि विनष्ट हो जाता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से इन््रियाश्व उत्तम होगे । रथ ठीक होगा । दौभग्यि विनष्ट होगा। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रातःकालीन साधना 

आ म॑न्येथामा ग॑तं कच्िदेवैर्विश्वे जनांसो अज्विना। टवन्ते। 

इमा हि वां गोऋजीका मधुनि प्र मित्रासो न ददुरुस्नो अग्रं ।। ४॥ 

(९) हे अश्विना प्राणापानो ! आमन्येथाम्‌-आप हमें अवबोध (ज्ञान) देनेवाले होओ। 
कच््चित्‌-क्या आप हमें एवैः =गतियों द्वारा आगतम्‌प्राप्त होते हो 2 अर्थात्‌ आप अवश्य प्राप्त 
होते हो । हम अपने प्राणापान कौ शक्ति को बदधाकर क्रियाशील बनें । आपको विश्वे जनासः =सन 
लोग हवन्ते=पुकारते हैँ । सब प्राणापान कौ साधना करते हैँ । सन कुक इस प्राणापान पर ही निर्भर 
करता हे । हम प्रातः उठकर प्राणसाधना करे, स्वाध्यायशील हों ओर यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त हो जाणेँ। 
(२) अश्विनी देवो ! वाम्‌ आपके लिए इमा=इन गोऋजीका मधूनि गोदुग्ध मिश्चित मधुओं 
को -ओषधियों से सारभूत पदार्थो को ददुः =देते हैँ । इस प्रकार देते हँ, न= जैसे कि मित्रासः =सित्र 
मित्रों के लिए उत्तम पदार्थो को देते हैँ, अर्थात्‌ प्राणापान शक्ति का वर्धन करने के लिए गोदुग्ध 
सिश्चित मधु (मधुर पदार्थो) का दी प्रयोग करना चाहिए। इस प्रकार उस्त्रः =इनकौ ज्ानरशिमर्यो 
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अग्रे=आगे ओर आगे बढती हैँ-इनका ज्ञान उत्तरोत्तर दीप्त होता जाता हे। 

भावार्थ-- हम प्रातः उठकर प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त हों, जान प्राप्त करने के लिए यललशील हों । 
यज्ञादि कार्यो में प्रवृत्त हों । गोदुग्ध व मधु आदि सारभूत पदार्थो का ही प्रयोग करं। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- अश्विनौ । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
रजोगुण से ऊपर उठना 

तिरः पुरू चिदश्विना रजौ†स्याङ्गुषो वं मघवाना जनेषु । 

एह यातं पथिभिर्दवयानैर्दस्त्राविमे वो निधयो मधूनाम्‌ ॥ ५॥ 

(८९) हे अश्विना प्राणापाणो ! पुरूचित्‌- बहुत भी रजांसि=राजस भावों को तिरः - तिरस्कृत 
करके इह इस जीवन में देवयानैः पथिभिः =देवयानमार्गो से आयातम्‌प्राप्त हो ओ । प्राणापान 
की साधना करते हुए हम रजोगुण से ऊपर उठकर सत्त्वगुण में स्थित हों ओर सदा देवयान मार्गो 
से गतिवाले हों । (२) हे मघवानाः =जानैश्वर्यवाले प्राणापानो ! जनेषु लोगों में वाम्‌=आपका 
आंगूषः = स्तोत्र हो। लोग प्राणापान का स्तवन करते हए प्राणसाधना में प्रवृत्त हों । (३) हे 
दस्रौ सब दोषों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! इमे ये मधूनाम्‌-सोमों के निधयः कोश 
'वाम्‌-आपके ही है, अर्थात्‌ प्राणापान कौ साधना से ही इनकौ शरीर मेँ ऊर्ध्वगति होती दै ओर 
ये शरीर में सुरक्षित होते हैँ। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) रजोगुण से ऊपर उठकर सत्वगुण में हमारी स्थिति होती है, 
(ख) सोमकणों की ऊर्ध्वगति होकर शरीर में उनका रक्षण होकर बुद्धि विकास में सहायक होते 
है| 

ऋषिः--विषटवामित्रः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्राणापान के साथ मित्रता 

पुराणमोकः सख्यं शिवं वों युवोर्नरा द्रविणं जह्वाव्यांम्‌। 

पुन॑ः कृण्वाना: सख्या शिवानि मध्वा मदेम सह नू समानाः ॥ ६॥ 

(१) हे नरा हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानौ ! वाम्‌-आपकी सख्यम्‌ मित्रता 
पुराणं ओकः=सनातन गृह के समान दै, शिवम्‌ वह कल्याणकर है । जैसे घर मेँ व्यक्ति सदा 
सुख का अनुभव करता है, उसी प्रकार प्राणापान कौ मित्रता में सुख ही सुख है। (२) 
युवोः = आपका द्रविणम्‌-घन जह्वाव्याम्‌-त्यागशील पुरुष में होता हे, अर्थात्‌ प्राणापान कौ शक्ति 
से प्राप्त धन का विनियोग सदा दान आदि उत्तम कर्मो में होता है । अनायास मिला धन सदा मनुष्य 
को विलासी बना देता है । अन्यायोपार्जित धन चोरी आदि में चला जाता है । (३) हे प्राणापानौ । 
हम नू-निश्चय से पुनः=फिर प्राणापान कौ शिवानि सख्या-कल्याणकर मित्रताओं को 
कुण्वानाः=करते हुए मध्वा सह-प्राणसाधना द्वारा शरीर मेँ ऊर्ध्व स्थितिवाले सोम के साथ 
मदेम हर्ष का अनुभव कर ओर समानाः = (सम्यक्‌ अन्‌-प्राणने) उत्तम प्राणशक्ति- सम्पन्न बनें । 
प्राणापान के साथ मित्रता का भाव यही है कि प्राणसाधना में प्रवृत्त होँ। 

भावार्थ प्राणसाश्चना से प्राणापान को विकसित करने द्वारा हम कल्याण के भागी होँ। 
प्राणशक्ति से प्राप्त धन का सात्विक कर्मो मेँ विनियोग करं । प्राणायाम में ऊर्ध्वरेता बनाए, जिससे 
हम प्राणशक्ति सम्पन्न बनें । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.५८.८ २४९ 


ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्राणायाम के लाभ 

अज्विना वायुना युवं सुदक्षा नियुद्धिश्च स॒जोष॑सा युवाना । 

नास॑त्या तिरोअह्न्यं जुषाणा सोम॑ पिवबतमस्तरिधा सुदानू ।॥ ७॥ 

(१) अश्विना=ठे कर्मो मे व्याप्त हौनेवाले प्राणापानो ! युवम्‌ आप दोनों वायुना वायु द्वारा 
सुदश्चा=उत्तम बल को प्राप्त करानेवाले हो । शुद्ध वायु मे किया गया प्राणायाम बलवर्धक है । (२) 
नियुद्धिः च=ओौर इन इद्द्रियाश्वों के साथ सजोषस्रा=समानरूप से प्रीतिपूर्वक कार्यो को करते 
हए आप युवाना टमं बुराइयों से प्रथक्‌ करते हो ओर अच्छाईयों से मिलाते हौ (यु मिश्रणामिश्रणयोः ) । 
जब हम प्राणायाम करते हैँ, तो इन्द्रियों के दोष दूर हो जाते हैँ, परिणामतः हमारे कार्य पवित्र 
होते है, “ दुरितानि परासुव, भद्रं आसुव ' यह प्रार्थना हमारे जीवन में क्रियान्वित होती है । (३) हे 
नासत्या=सवब असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो ! जुषाणा-~प्रीतिपूर्वक कर्मो का सेवन करते 
हुए आप सोमम्‌-सोम शक्ति को (वीर्य को) तिरः अह्वाम्‌-तिरोहितरूप मेँ शरीर में व्याप्त 
होनेवाला (अह व्याप्तौ) करते हुए पिबतम्‌ पीते हो । प्राणसाघना से सोम कौ शरीर में ही ऊर्ध्वगति 
होती है। यह सोम रुधिर मेँ इस प्रकार व्याप्त हो जाता दै, जैसे कि तिलो मेँ तेल व दधि मेँ माखन। 
इस रुधिर मेँ व्याप्त हुआ-हुजा अलग दिखता नदी, तिरोहित हआ-हुआ रहता है । इस प्रकार ये 
प्राणापान अस्तरिधा=हमें रोगों से हिंसित न होने देनेवाले तथा सुदानू=अत्यन्त अच्छी तरह 
वासनाओं का (दाप्‌ लवने) विनाश करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ--(क) शुद्ध वायु में प्राणायाम से बल बढता है, (ख) इन्द्रियों के दोष दूर होकर 
ये सदा शुभ कर्मो में व्याप्त रहती हैँ, (ग) सोम कौ ऊर्ध्वगति होकर रोगकरमि विनष्ट होते हैँ ओर 
वासनाओं का विलय हो जाता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवतः ॥ 
दढ व दीप्त शरीररथ 
अविना परि वामिष॑ः पुरूचीरीयुर्गीभिर्यत॑माना अमूंध्राः। 
रथो! ह वामृतजा अद्रिजूतः परि द्यावापृथिवी यांति सद्यः॥ ८ ॥ 

(८९) हे अश्विना प्राणापानो ! वाम्‌-आपको पुरूचीः =पालक व पूरक ज्ञानो को व्याप्त 
करनेवाली इषः = प्रभु कौ प्रेरणा परि ईयुः = सर्वतः प्रा होती हें । प्राणसाधना से हदय कौ वासनां 
विनष्ट होकर पवित्रता का सम्पादन होता है। पवित्र हदय में प्रभु कौ प्रेरणा सुन पडती हैँ । (२) 
ये प्ररणार्णँ गीर्भिः = वेदवाणियों से यतमानाः = कर्मो मेँ लगी होती है ओर इस प्रकार अमूश्चाः = हमारा 
हिंसन नहीं करतीं । प्रभु प्रेरणाओं को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति वेदानुकूल कर्मो को करता है ओर 
परिणामतः हिंसित नहीं होता । (३) हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपका रथः=यह शरीर रथ ह=निश्चय 
से ऋतजाः=ऋत से आविर्भूत शक्तियोंवाला होता है ओर अद्रिजूतः प्रभु के उपासक से प्रेरित 
होता है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से शरीररूप-रथ निर्दोष बनता है ओर इस पर आरूढ व्यक्ति मे उपासना 
की प्रवृत्ति का प्रादुर्भाव होता है। यह शरीर-रथ सद्यः शीघ्र ही द्यावापृथिवी परियात्ति-द्यावापृथिवी 
करो प्राप्त करता है, (या प्रापणे) अर्थात्‌ उत्तम मस्तिष्क व शरीरवाला होता है । यर्होँ द्यावा शब्द 
मस्तिष्क व ज्ञान का प्रतीक है ओर पृथिवी शब्द शरीर व बल का सूचक हे । प्राणसाधना से ज्ञान 
व बल दोनों का वर्धन होता है। 
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भावार्थ प्राणसाधना से निर्मल हृदय में प्रभु-प्रेरणारणँ सुन पड़ती हैँ ओर इन प्रेरणाओं को 
सुननेवाले व्यक्ति वेदानुकरूल कर्म करते हैँ । इस साधना से यह शरीर रथ दृद व दीप्त (प्रकाशमय) 
बनता है । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
"मधुषेत्तम युवाकु ' सोम 
अज्चिना मधुषुत्त॑मो युवाकुः सोमस्तं पातमा ग॑तं दुरोणे। 
रथो ह वां भूरि वर्पः करिक्रत्सुताव॑तो निष्कृतमागंमिष्ठः॥ ९॥ 

(१) हे अश्विनाचप्राणापानो ! सोमः=सोम ( वीर्य) मधुषुत्तमः = अत्यन्त माधुर्य को उत्पन्न 
करनेवाला है, युवाकुः =यह सब बुराईयों को दूर करनेवाला अच्छाईयों को मिलानेवाला हे । 
तम्‌-उस सोम को आप पातम्‌-रक्षित करो । प्राणसाधना से इस सोम की शरीर मँ ऊर्ध्वगति होती 
ही हे । हे प्राणापानो ! आप दुरोणे हमारे इस शरीरगृह में आगतम्‌ आओ । आपके आने से यह 
सचमुच दुरोण बनता है -इससे सब वबुराईयों का अपनयन हो जाता है । (दुर्‌+ओण्‌) ह~निश्चय से 
वाम्‌-आपका यह रथः=शरीर रथ भूरिवर्पः=बहुत अधिक तेज को करिक्रत्‌-करता हे । 
आपकी साधना से यह दीप्तरूपवाला बनता है । आपका यह रथ सुतावतः इस सोम का सम्पादन 
करनेवाले पुरूष के निष्कृतम्‌ संस्कृतगृह मेँ आगसिष्ठः अतिशयेन आनेवाला होता दै । जब 
मनुष्य प्राणायाम का अभ्यासी बनता दै, तो यह शरीर-रथ प्राणापान कारथ हो जाता दे। यह 
सुतावान्‌ के संस्कृतगृह में आता है, अर्थात्‌ सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष को ही प्रास्त होता 
दे। 

भावार्थ प्राणसाधना से सोम का रक्षण होता है ओर उससे शरीर रथ दीप्त बनता दै । रक्षित 
सोम जीवन को मधुर व निर्दोषि बनाता है। 

यह सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व का सुन्दरता से प्रतिपादन कर रहा हे । 

अगले सूक्त का देवता “ मित्र' दै -- सूर्य । सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार टै-- 


५५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --विश्वापित्रः ॥ देवता-- मित्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सूर्यकी मित्रता 
मित्रो जनान्यातयति ब्रुवाणो मित्रो दाधार पृथिवीमुत द्याम्‌। 
सित्रः कृष्टीरनिंमिषाभि च॑ष्टे सित्राय॑ हव्यं घृतवज्जुहोत ॥ ९॥ 

(१) “मिच्र' सूर्य है, यह ' प्रमीति" से हमारा आण करता है "प्रमीते: जायते ' । यह मित्रः -सूर्य 
ब्रुवाणः =अपनी क्रिया से उपदेश करता हआ जनान्‌ मनुष्यो को यातयति कृष्यादि कर्मो में 
यलशील करता है । सूर्य अपने किरणरूप हाथों द्वारा हमें जगाता है ओर कर्म मं प्रवृत्त होने के 
लिए उपदेश करता दै । इस प्रकार मित्रः यह सूर्य पृथिवीम्‌ पृथिवी को उत= ओर द्याम्‌द्युलोक 
को दाधार~धारण करता है, सामान्यतः सूर्य ही सर्वत्र प्रकाश व प्राणशक्ति का संचार करता है 
ओर इख प्रकार द्यावापृथिवी का धारण करनेवाला है । (२) मित्रः =यह सूर्य कृष्टीः श्रमशील 
मनुष्यों को अनिमिषा-बिना पलक मारे, अर्थात्‌ सतत सावधान हौकर अभिच्ष्टे-देखता हे 
(1.0८ अगिला) उनका पालन करता है । प्रभु कहते है कि इस मित्राय सूर्य के लिए घृतवत्‌- घृत 
से युक्त हव्यम्‌-हव्य को जुहोत आहत करो । घृत व सामग्री ह्वारा सूर्योदय के समय अवश्य 
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अग्निहोत्र करो । यह तुम्हरे घरों के वायुमण्डल को शुद्ध करेगा, रोगकृमियों का संहार करेगा । इस 
प्रकार यह अग्निहोत्र "सौमनस्य व दीर्घायुष्य ' को देनेवाला होगा । 

भावार्थ--उदय होता हुआ सूर्य हमे कर्मो में प्रवृत्त करता दै । यह सबका धारण करता दे । 
सूर्योदय के समय घरों में अग्निहोत्र करना स्वास्थ्य के लिए अतिशयेन हितकर दै । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- मित्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सूर्य का शिष्य बनना 
प्रस मित्र मर्तो अस्तु प्रय॑स्वान्यस्तं आदित्य शिक्ष॑ति व्रतेन॑। 
न ह॑न्यते न जीयते त्वोतो नैनमंहो अश्नोत्यन्तितो न दूरात्‌ ॥ २॥ 

(१) हे सि्रसूर्य! स मर्तः=वह मनुष्य प्रयस्वान्‌-उत्तम श्रमवाला प्र अस्तुतप्रकर्षेण हो, 
यः= जो, हे आदित्य अत्यन्त उत्कृष्ट स्वास्थ्य को देनेवाले सूर्य ! (अदितेः अपत्यम्‌) ते व्रतेन तेरे 
त्रत से शिक्षति=शिक्षा को ग्रहण करता है । सूर्य का व्रत निरन्तर सरण (गमन) है। सूर्यस इस 
क्रियाशीलता का पाठ पढनेवाला व्यक्ति भी क्रियाशील बनकर सूर्यं कौ तरह चमकनेवाला होता हे । 
(२) हे सूर्य। त्वा ऊतः =तेरे द्वारा रक्षित हुआ- हुआ यह पुरुष न हन्यते=मारा नदीं जाता, न 
जीयते नां ही पराभूत किया जाता है । सूर्य से क्रियाशीलता का व्रत ग्रहण करके यह पुरुष स्वस्थ 
व पवित्र जीवनवाला बना रहता हे । ननां तो एनम्‌-इसे अन्तितः समीप से अंहः अश्नोति पाप 
व कष्ट व्यापता है ओर ननां ही दूरात्‌-दूर से। अध्यात्म कष्ट समीप से होनेवाले कष्ट है, 
अधिभूत से होनेवाले कष्ट दूर से होनेवाले कष्ट हैँ । सूर्य के शिष्य को ये कष्ट नहीं प्राप्त होते, 
उसका जीवन निष्पाप होता दै। सूर्य उसका मित्र है, वह उसे पाप से मानो निवारित करता हे। 

भावार्थ--सूर्यसे क्रियाशीलता का पाठ पट्कर मनुष्य निष्पाप जीवनवाला बनता है । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- मित्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
` अनमीव-मितज्नु-इडयामदन्‌' 
अनमीवास इच्छया मद॑न्तो मितज्ञवो वरिमन्ना पुंथिव्याः। 
आदित्यस्य व्रतमुंपक्चियन्तो वयं मित्रस्य॑ सुमतौ स्या॑म। ३॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार सूर्य का शिष्य बननेवाले लोग अनमीवासः=नीरोग बनते हैँ। 
इडया मदन्तः = ये वेदवाणी से आनन्द का अनुभव करते है, अर्थात्‌ इन्हें लानप्राि मेँ आनन्द आता 
हे । पुथिव्याः=इस पृथिवी के-शरीर के वरिमन्ना विस्तार व उत्कर्ष के निमित्त मितज्ञवः ( मितं 
जानन्ति) परिमितता को- मर्यादा को जाननेवाले होते हैँ "मितभुक्‌" होते हैँ परिमित बोलनेवाले होते 
हैँ । यह परिमितता-मात्राद्ी तो बल है। सव वस्तुओं को मात्रा में करने के कारण ये शरीर की 
सन शक्तियों का विस्तार कर पाते हैँ । (२) आदित्यस्य सूर्य के व्रतम्‌ व्रत को-सब स्थानों से 
अच्छाई के ही ग्रहण के भाव को उपक्षियन्तः= (क्षि निवासगत्यो=) प्राप्त होते हुए-अपने जीवन 
करा अंग बनाते हुए वयम्‌-हम मित्रस्य=इस सूर्य कौ सुमतौ=-कल्याणीमति में स्याम्‌-हों । वस्तुतः 
सूर्य के सम्पर्क में रहने से हमारा मस्तिष्क भी विकसित होता है । सूर्य से केवल शरीर काही 
स्वास्थ्य नहीं, अपितु मन व मस्तिष्क का स्वास्थ्य भी प्राप्त होता है । 

भावार्थ- सूर्य के सम्पर्क में निवास सेव सूर्यके त्रत से शिक्षालेने से हम शरीर में अनमीव 
(नीरोग) लनते हैँ, मन में मितन्ञु-परिमितता को जाननेवाले-मर्यादापालक तथा मस्तिष्क मे "इडया 
मन्दन्तः ' =ज्ञानवाणियों में आनन्द को लेनेवाले होते हैँ । 
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ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--सित्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्यद्धिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सुक्षत्र, सुमति व सौमनस 

अयं मित्रो न॑मस्य॑ः सुशेवो राजां सुश्चत्रो अजनिष्ट वेधाः। 

तस्य॑ वयं संमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्यांम।॥ ४॥ 

(८१९) अयम्‌=यह मित्रः सूर्य नमस्यः =नमन के योग्य हे । हमें चाहिए कि सूर्योदय होने पर 
सूर्याभिमुख आसन पर बैठकर प्रभु का ध्यान करं । इस प्रकार करने से यह सूर्य हमरे लिए 
सुशोवः = उत्तम कल्याण करनेवाला होगा । राजा=यह सूर्य दीप्त है -ह मारे जौवन को 1<९प]ाल्त॑ 
(व्यवस्थित) करनेवाला है । सुक्षत्र: = हमर में उत्तम बल को स्थापित करता ठै । हमारे लिए वेधाः 
अजनिष्ट=यह विधाता के रूप मे प्रादुर्भूत होता है । हमारे जीवन का यह निर्माण करनेवाला दै । 
(२) तस्य=उस यज्ञियस्य संगतिकरण योग्य सूर्य कौ वयम्‌ हम सुमतौ कल्याणीमति में तथा 
भद्रे सौमनसे-कल्याणकर शुभ मन में अपि=भी स्यामहं । यदि हम सूर्य के सम्पर्क में अधिक 
से अधिक समय विताने का ध्यान करेगे, तो हमारी बुद्धि भी विशद होगी ओौर मन भी प्रसाद 
गुणयुक्त होगा। सूर्यकिरणें हमारे शरीर को तो नीरोग बनाती ही दै, ये हमार मनों व बुद्धि को 
भी अच्छा बनाती हेँ। 

भावार्थ सूर्य शरीर में सुक्षत्र ( उत्तम बल) को स्थापित करता है, मस्तिष्क में सुमति को 
ओर मन में भद्रता को। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥। देवता- मित्रः ।। छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
नमसोपसद्य-यातयञ्जनन 
महाँ गंदित्यो नम॑सोपसद्यों यातयल्न॑नो गृणते सुशोव॑ः। 
तस्मा एतत्पन्य॑तमाय जुष्टमग्नौ मित्राय हविरा जुंहोत॥ ५॥ 

(९) आदित्यः यह सूर्य महान्‌~प्रभु कौ सर्व महती विभूति है । नमसा उपसद्यः = नमन 
द्वारा यह समीप स्थित होने योग्य है । सूर्योदय होने पर हमें सूर्याभिमुख होकर प्रभु का उपासन 
करना है । यातयज्जनः = यह सूर्य सब लोगों को कर्मो मेँ प्रेरित करनेवाला है । गृणते स्तोता के 
लिए यह सुश्ोवः=उत्तम सुख प्राप्त करानैवाला है । (२) तस्मा=उस पन्यतमाय= अत्यन्त प्रशंसनीय 
मित्राय~सूरयं के लिए अग्मौअग्नि में जुष्टम्‌-सेवनीय हविः=घृत व हव्य पदार्थो को जुहोत= आहत 
करो । सूर्योदय होने पर अग्मिहोत्र करना प्रत्येक गृहस्थ का परम धर्म है । इसने ही रोगों को नष्ट 
करना ह * सुञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय कमज्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌" । 

भावार्थ सूर्योदय होने पर सन्ध्या व अग्निहोत्र करना हमारा मुख्य घर्म है । (नमसोपसद्य, 
-जुहाते) । 


उद्षिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- मित्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः --षड़जः ॥ 
छाक्तिसम्पन्नता व ज्ञानसम्पन्नता 

मित्रस्य॑ चर्षणीध॒तोऽवों देवस्य॑ सानसि । दयुम्नं चित्रश्र॑वस्तमम्‌॥। ६ ॥ 

(८९) चर्षणीधृतः = वृष्टि आदि द्वारा मनुष्यो का धारण करनेवाले मित्रस्यत्सब रोगों से 
बचानेवाले देवस्यचप्रकाशमय सूर्य का अवः =रक्षण सानसि=सव से सम्भजनीय (सेवनीय) दे । 
सूर्य द्वारा हमारे में प्राणशक्ति का संचार होता दै । इसद्वारा सूर्य हमें रोगों से बचाता है । इस प्रकार 
यह सूर्य द्वारा किया गया रक्षण सम्भजनीय ही है । (२) सूर्य द्वारा प्राप्त कराई गई द्युम्नम्‌ शक्ति 
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सम्भजनीय है ओर सूर्य द्वारा प्राप्त कराया गया चित्त श्रवस्तमम्‌ अतिशयेन अद्धुत ज्ञान अवश्य 
ही सम्भजनीय है । सूर्यकिरणों का सम्पर्क हमें शरीर में शक्ति सम्पन्न बनाता दै तथा मस्तिष्क में 
ज्ञान- सम्पन्न । 

भावार्थ सूर्यकिरणों का सम्पर्क हमें रोगों से बचाकर शरीर मेँ शक्ति-सम्पन्न तथा मस्तिष्क 
में ज्ञान-सम्पन्न बनाता है । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- मित्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सूर्य की व्यापक महिमा 

अभि यो म॑हिना दिव मित्रो बभूव सप्रथांः। अभि श्रवोभिः पृथिवीम्‌। ७॥ 

(१) यः=जो मित्रः सूर्य सप्रथाः=किरणों द्वारा अत्यन्त विस्तारवाला है, वह दिवम्‌द्युलोक 
को महिना-अपनी महिमा से अभिवबभूव=अभिभूत करनेवाला है । सूर्योदय होते दी सारा द्युलोक 
उसके प्रकाश से व्याप्त हो जाता है। (२) यह सूर्य पुथिवीम्‌-इस पृथिवी को भी श्रवोभिः= 
({1818९५्८०111/ 8८110118) वृष्टि द्वारा अन्नोत्पादनादि व प्राणशक्ति- संचाररूप प्रशंसनीय कार्यो 
से अभि=अभिव्याप्त कर लेता है। 

भावार्थ- सूर्य द्युलोक को अपने प्रकाश कौ महिमा से तथा पृथिवी को प्राणशक्ति- संचार 
रूप प्रशंसनीय कर्म से अभिव्याप्त कर लेता हे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- मित्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
` अभिष्टिशवस्‌ ' सूर्य 

मित्राय पञ्च येमिरे जनां अभिवसे । स देवास्विष्वांस्विभर्ति॥ ८ ॥ 

(१) "ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शुद्र व निषाद ' इन पच भागों में बटे हुए पञ्चजनाः-समाज 
के ये पचो जन अभिष्टिशवसरे-( शत्रूणामभिगत्त्‌- बलयुक्ताय सा०) रोगरूप शत्रुओं पर आक्रमण 
करनेवाले बल से युक्त मित्राय सूर्य के लिए येमिरे=हवियों को उद्यत करते हैँ (हवींषि उद्यच्छन्ति 
सा०), अर्थात्‌ सूर्योदय होने पर पञ्चजन अग्निहोत्र करते हैँ । यह अग्नि में डाली हुई आहुति सूर्य 
तक पहँचती है । इस प्रकार सूर्य के लिए ये हविर्यँ दी जाती हैँ । 'उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्ति 
निम्लोचन्‌ हन्ति रङ्मिभिः '=यह उदय होता हआ सूर्य क्रिमियोौं को नष्ट करता है, अस्त होता हुआ 
भी रश्मियों से इन क्रिमियों को समाप्त करता है । इस प्रकार यह सूर्य ' अभिष्टिशवस्‌' है । (२) 
सः=वह रोगकृमियों को विनष्ट करनेवाला सूर्य विश्वान्‌ देवान्‌=सब दिव्यगुणों को बिभर्ति=हमारे 
म धारण करता है । सूर्य हमें नीरोग बनाता है, हमारे में प्राणशक्ति के संचार का कार्य करता हे। 
इस प्रकार पूर्ण स्वस्थ बने शरीर मेँ यह स्वस्थ मन को उत्पन्न करता है । मन में आसुरभावों का 
विनाश होकर दिव्यभाव ही उपजते हैँ । 

भावार्थ सूर्योदय होने पर पञ्चजन अग्निहोत्र करते है । इस प्रकार रोगकृमियों का विनाश 
होता है ओर दिव्यगुणों का विकास । 

ऋषिः --विषवामित्रः ॥ देवता-- मित्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 
 चुक्ति बर्हिस्‌ ' लोग 

मित्रो देवेष्वायुषु जनाय वृक्तबर्हिषे । इषं इष्टत्र॑ता अकः ।। ९॥ 

(९) मित्रः=रोगोँ से ताण करनेवाला सूर्यं देवेषु आयुषु-देववृत्तिवाले मनुष्यों मेँ भी 
चुक्तबर्दिषे-जिसने हदयस्थली से वासनाओं को उखाड़ दिया है, उस जनाय मनुष्य के लिए 


२५४ ३.६०.१ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


इष्ट व्रता=वाज्छनीय व्रतोवाली इषः =प्ररणाओं को अकः करता है । (२) देववृत्तिवाले मनुष्य 
सूर्योदय से पूर्वं ही जाग-जाते हैँ "उषर्बुधो हि देवाः ' । इन देवों में भी जो व्यक्ति वासनां के 
विनाश से हदय को पवित्र बनाते हैँ वे, * वृक्तवर्हिस्‌ ' हैँ । इन वृक्तबर्हिस्‌ लोगों को प्रभु की प्रेरणा 
सुन पडती है । यह प्रेरणा उन्द इष्ट व्रतो कौ ओर प्रेरित करती हे। 


भावार्थ प्रभु का बनाया हुआ सूर्य “ निरन्तर क्रियाशीलता" रूप प्रेरणा देता हुआ वस्तुतः मित्र 
होता है । यह निरन्तर क्रियाशीलता हमें वासनाशन्य हदय से युक्त ' वृक्तवर्हिस्‌ " बनाती दहै-यह व्यक्ति 
देववृत्तिवाला बनता हे । 

यह सूक्त सूर्य किरणों के सम्पर्क से सब रोगों के विनष्ट होने का संकेत करता है । ये नीरोग 
व्यक्ति ज्ञानप्राि में रुचिवाले होकर लानदीसि से अत्यन्त दीप्त होते हैँ, सो ' ऋभवः! कहलाते हैँ-- 
उरू भान्ति। अगले सूक्त का देवता "ऋभवः ' ही है-- 


६०. [ षष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- विश्वायित्रः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
विशववन्धुत्व 
इदे वो मन॑सा बन्धुतां नर उशिजो जग्मुर भि तानि वेद॑सा । 
याभिर्मायाथिः प्रतिजूतिवर्पसः सौध॑न्वना यज्ञियं! भागमां नञ ॥ ९॥ 

(१) हे नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोगो ! वः तुम्हारे मनसा=मन द्वारा इह इह~इस- 
इस स्थान पर बन्धुता बन्धुत्व हे । जप मन में उस प्रभु को सबका पिता जानते हुए परस्पर बन्धुत्व 
का अनुभव करते हो । शारीरिक बन्धुत्व न भी हो, तो भी * अन्ततः हम सब उस प्रभुकेहीतो 
पुत्र है ' ठेसा ध्यान करते हुए आप सव मेँ भ्रातृत्व के भाव को धारण करते हो । (२) उशिजः =सव 
के हित कौ कामना करते हुए वेदसा=लान द्वारा तानि-उन बन्धुत्वों को अनुभव करते हए 
अभिजग्मुः ~क्रियाओं को करते हैँ । उनके कार्य सभी के हित के लिए होते हैँ। (३) याभिः 
मायाभिः =लिन प्रज्ञानं द्वारा ये प्रत्तिजृततिवर्पसः = ( प्रति पक्षाभिभवनशीलतेजोयुक्ताः सा०) काम- 
क्रोध आदि प्रतिपक्षियों के पराभवकारी तेज से युक्त हुए हुए, ये सौधन्वनाः = उत्तम प्रणवरूप 
धनुषवाले होते है ' प्रणवो धनुः शरो ह्यात्मा" । उन द्वारा ये यज्ञियं भागम्‌-यज्लिय भाग का 
आनशत=सेवन करनेवाले होते हैँ । वस्तुतः प्रान को प्राप्त करके (क) मनुष्य काम क्रोध आदि 
का संहार तो करता दही है, (ख) यह प्रणवे का जप करता हा प्रभु से मेल के लिए उत्सुक 
होता दहै ओर (ग) सदा यन्ञशेष का सेवन करनेवाला बनता है । 

भावार्थ चिन्तनशील पुरुष सबके साथ वबन्धुत्व को अनुभव करते हए सर्वहितकारी कर्मो 
को करते हे । ज्ञानवृद्धि द्वारा काम- क्रोध को पराभूत करके, प्रणव का जप करते हए सदा यज्ञशेष 
का सेवन करनेवाले बनते हैँ । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ।॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
देवत्वप्रापि 
याभिः शचींभिश्चमसां अपिंशत यया धिया गामरिणीत चर्मणः । 
येन हरी मन॑सा निरत॑श्चत्‌ तेन॑ देवत्वमूंभवः समानश ॥ २॥ 

(१) याभिः जिन शचीभिः = शक्तियों से चमसान~इन शरीरो को ( स्थूल, सुक्ष्म व कारण 

शरीरो को) अपिंशत अलंकृत करते हौ (80011, ५८८०11८) । (२) यया धिया-जिस वुद्धि 
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से गाम्‌-वेदवाणी को चर्मणः =उपरले आवरण से अरिणीत्त-(10 8€[08141€) पृथक्‌ करते हो, 
अर्थात्‌ उपरले आवरण को हटाकर अन्तर्निहित अर्थ को देखनेवाले बनते हो । (३) येन मनसा-जिस 
मन द्वारा हरी=ज्ञानेन्दरिय व कर्मह्धियरूप अश्वो को निरतक्षत=(१0 ©1€81€) बनाते हो, अर्थात्‌ 
मनरूपी लगाम द्वारा इन्द्रियों को वश में करके उत्तम कार्यो में व्यापृत करते हो । (४) तेन~इन 
बातों के कारण हे ऋभवः = ज्ञानदीप पुरुषो ! देवत्वम्‌-देवत्व को समानश-प्राप्त करते हो । इस 
प्रकार देवत्व- प्राति के तीन साधन हैँ (क) शरीर को शक्तियों से अलंक्रत करना, (ख) बुद्धि द्वारा 
वेद के गूढार्थं को समञ्लना तथा (ग) इद्ियों को मन वारा निगृहीत करके कार्यो मेँ व्यापृत करना। 
भावार्थ--' हम शरीर को शक्ति- सम्पन्न बना । बुद्धि को तत्त्व्लान प्राप्त करनेवाली करें । 
इन्द्रियों का संयम करके कार्यो में व्यापृत हों ' यही देवत्व-प्रासि का मार्ग हे। 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः-- जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
इन्द्रसख्यम्‌ 
इन्द्र॑स्य सख्यम भवः समांनशुर्मनोर्नपांतो अपसो दधन्विरे । 
सौधन्वनासों अमृतत्वमेरिरे विष्ट्वी शमीभिः सुकृत॑ः सुकृत्यया ॥ ३ ॥ 

(९) ऋभवः = (उरु भान्ति) ज्लानदीप्त पुरुष इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ 
सख्यम्‌=सित्रता को समानशुः =प्राप्त करते हैँ । ये मनोः = लान के नपातः =न नष्ट होने देनेवाले 
अपसः=कर्मशील पुरुष दधन्विरे=अपने अन्दर उस प्रभु का धारण करते हँ । प्रभु का धारण 
ज्ञानपूर्वक कर्मो के करने से दी होता है। (२) सौधन्वनासः =“ प्रणव" रूप उत्तम धनुषवाले 
अमृतत्वम्‌-नीरोगता व अमरता को एरिरे=अपने में प्रेरित करते हैँ । स्वस्थ बनकर ये 
शमीभिः त=देवत्व- प्रापि के प्रतिबन्ध के निवारक कर्मो से तथा सुकृत्यया=उन कर्मो को उत्तमता 
से करने से विष्ट्वी=अपने को व्याप्त करके सुकृतः = पुण्यशाली बनते हैँ । 

भावार्थ प्रभु कौ मित्रता के लिए आवश्यक दै कि हम (क) ज्ञान प्राप्त करे, (ख) 
कर्मशील हों, (ग) प्रणव को-प्रभु-नाम-स्मरण को अपना धनुष बना । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
(प्रभु के साथ एक-रथ में ) अनुपम शक्ति 
इन्द्रैंण याथ सरथं सुते सचाँ अथो वशानां भवथा सह श्रिया । 
न वं: प्रतिमै सुकृतानि वाघतः सौध॑न्वना ऋभवो वीयीणि च ॥ ४॥ 

(१) गतमन्त्र के सौधन्वनों के लिए कहते हैँ कि तुम इन्द्रेण सचा=उस शचुविद्रावक प्रभु 
के साथ सुते-इस उत्पन्न जगत्‌ में रथम्‌-समान ही शरीररूप रथ में याथ गति करते हो । प्रभु 
के साथ गति करने का भाव यह दै कि तुम प्रभु को भूलते नहीं हो। अथ उ=ओौर अव निश्चय 
से वानाम्‌-इन्द्रियों को वश में करनेवाले पुरुषों की श्री के साथ होते हो । तुम्हे वह भी प्राप्त 
होती है, जो कि जितेन्द्रियो को प्राप्त हुआ करती है। (२) हे वाघतः =उत्तम यज्ञात्मक कर्मो का 
तरण करनेवाले! सौधन्वनाः =प्रणवरूप उत्तम धनुषवाले, अर्थात्‌ प्रभु का सतत नामस्मरण करनेवाले, 
ऋभवः =ज्ञान से दीप्त पुरुषो ! वः तुम्हारे सुकृतानि उत्तम कर्म चौर वीर्याणि पराक्रम 
प्रतिमे न=उपमित करने के लिए नहीं होते, अर्थात्‌ तुम्हरि सुकृत ओर वीर्य अनुपम होते हैँ । वस्तुतः 
प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनकर यह अनुपम शक्तिवाले प्रतीत होते हैँ। 

भावार्थ-- कर्मकाण्ड (वाघत) उपासनाकाण्ड ( सौधन्वन) व ज्ञानकाण्ड ( ऋभु) में उत्कृष्ट 
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होकर हम प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न होते हैँ ओर हमारी शक्ति अनुपम होती हे। 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः--निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
"वाजवान्‌ ऋषु ' =शक्तिशालनी ज्ञानदीप 
इन्द्र॑ ऋभुभिर्वाजंवद्धिः समुक्षितं सुतं सोममा वुंषस्वा गभ॑स्त्योः । 
धियेषितो म॑घवन्दाशुषो गृहे सौधन्वनेभिः सह मत्स्वा नृभिः ॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष ! वाजवद्धिः =शक्तिवाले ऋभुभिः =जलानदीप पुरुषों से, शरीर 
में शक्ति-सम्पन्न, मस्तिष्क में ्ानदीप्त पुरुषों से समुक्षितम्‌-शरीर मं ही सिक्त किये गये सुतं 
सोमम्‌-उत्पन्न सोम को गभस्त्योः=अपनी भुजाओं में आवृषस्व=सींचनेवाला बन । जितेन्द्रिय 
बनकर सोम को विनष्ट मत होने दं । यह सुरक्षित सोम तेरी भुजाओं को पराक्रमवाला बनाएगा । 
(२) हे मघवन्‌ (मख मघ) यज्ञशील जीवनवाले पुरुष ! धिया इषितः = बुद्धि से प्रेरित हआ 
हुआ-सदा नुद्धिपूर्वक कर्मो को करनेवाला तू दाशुषः = दाश्वान्‌, देने कौ वृत्तिवाले के गृहे-घर में 
सौधन्वनेभिः नुभिः=प्रणवरूप उत्तम धनुषवाले, उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों के सह--साथ 
मत्स्वा आनन्द का अनुभव कर । (३) तू यकज्ञशील हो (मघवन्‌) तेरा घर ' दाश्वान्‌ का घर ' हो, 
अर्थात्‌ तू सदा देने की वृत्तिवाला हो । तेरा साथ प्रभुस्मरण करनेवाले उन्नतिशील पुरुषों के साथ 
दो। 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करके *वाजवान्‌ ऋभु'=' शक्तिशाली ज्ानदीप्त' पुरुष वनं । 
बुद्धिपूर्वक कार्यो मे लगे रहें । हमारा साथ सौधन्वन ऋभुओं के साथ हौ । 

ऋषि--- विश्वामित्रः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
देवव्रत तथा मनुर्धर्म ( ऋत तथा सत्य ) 

इन्द्र॑ ऋभुमान्वाजवान्मत्स्वेह नोऽस्मिन्त्सव॑ने शाच्यां पुरत । 

इमानि तुभ्यं स्वस॑राणि येपिरे व्रता देवानां मनुषश्च धर्मभिः ॥ ६॥ 

(१) इन्द्र=टे जितेन्द्रिय पुरुष ! ऋभुमान्‌-विशाल ज्ञानदीप्षिवाला तथा वाजवान्‌-शक्तिवाला 
त्‌ इह यहाँ इस जीवन मेँ मत्स्व=आनन्द का अनुभव कर । शच्यातप्रलानों व कर्मो के साथ 
पुरूष्टुत= ( पुरु स्तुतं यस्य) बहुत स्तुतिवाले जीव! तू नः = ह मारे अस्मिन्‌-इस सवने=जीवनयज्ञ 
मेँ ( मत्स्व) आनन्द का अनुभव कर । जीवन को तू यज्ञमय बना। (२) प्रभुजीव से कहते हैँ कि 
टे जीव! तुभ्यम्‌-ते लिए इमानि~ये स्वसराणि आत्मतत्त्व की ओर ले चलनेवाले देवानां 
व्रता-देवों के व्रत मनुषः धर्मभिः चमननशील पुरुष के धर्मो के साथ येमिरेदिए्‌ जाते हेँ। 
सूर्यादि देवों के व्रतो का पालन करते हुए तू अपने जीवन को ऋतमय बनाता है तथा मननशील 
पुरुष के धर्मो से तेरा जीवन सत्य से युक्त होता है । जीवन को ऋत व सत्य से युक्त करके ही 
हम प्रभु को पानैवाले बनते हैँ । 

भावार्थ- सूर्यादि देवों के व्रतो को धारण करते हुए ऋतमय बनें । मानवधर्मो का पालन करते 
हुए सत्यमय हों । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः-- भुरिग्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सहस््रणीथ प्रभु 
इन्द्र॑ ऋषभुभिर्वालिभि॑वजयंन्निह स्तोम॑ जरितुरुप॑ं याहि यज्ञिय॑म्‌। 
शतं केतेभिरिषिरेभिरायवे सदस्त्र॑णीथो अध्वरस्य होम॑नि ॥ ७॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २.६१.२ २५७ 


(१९) हे इन्द्रतजितेन्दरिय पुरुष ! वाजिभिः शक्तिशाली ऋषभुभिः = ज्ञानदीप पुरुषों के संग से 
इह इस जीवन मे वाजयन्‌= अपने कौ शक्तिशाली बनाता हुआ, जरितुः = स्तोता के यज्ञियम्‌-पूजा 
मे उत्तम व संगतिकरण योग्य स्तोमम्‌-स्तोम को. स्तुति साधनाभूत मन्त्र समूह को उपयाहि-समीपता 
से प्रात हो, अर्थात्‌ ज्ानदीपस्त शक्तिशाली पुरुषों का तू संग कर तथा अपनै को शक्तिशाली बनाता 
हुआ प्रभु के स्तोमों को करनेवाला हो । (२) वे प्रभु अध्वरस्य होमनि=इस जीवनयज्ञ के होम 
म॑, अर्थात्‌ जीवनयज्ञ को सम्यक्‌ चलाने मेँ शतम्‌-सौ के सौ वर्ष पर्यन्त, अर्थात्‌ आजीवन 
इषिरेभिः= कर्म के अन्दर प्रेरित करनेवाले केतेभिः =जानों से आयवे मनुष्य के लिए सहस्रणीथः = 
हजारों प्रणयनोवाले हैँ-ह जारो प्रकार से हमे आगे ओर आगे ले चलनेवाले है । प्रभु के इन प्रणयनों 
से ही यज्ञ पूर्ण हुआ करता है। 

भावार्थ-- हम ज्ञानदीप शक्तिशाली पुरुषों का संग करे । प्रभु का स्तवन करं । प्रभु हमें ज्ञानां 
द्वारा मार्गदर्शन करेगे । 

सम्पूर्ण सूक्त इस बात पर बल दे रहा है कि हम शक्तिशाली व ज्ञानदीप बनें । सा बनने के 
लिए ही अगले सूक्त में उषाकाल में जागरण, स्तवन व स्वाध्याय के महत्त्व पर प्रकाश डाला जा 
रहा है-- 

६९. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उषाकाल के व्रत 
उषो वाजेन वाजिनि प्रचेताः स्तोम॑ जुषस्व गृणतो म॑घोनि। 
पुराणी देवि युवतिः पुर॑न्धिरनुं व्रतं च॑रसि विश्ववारे ॥ ९॥ 

(९) ठे उषः=उषे ! वाजेन वाजिनि अन्नो से उत्तम अन्नोंवाली, प्रचेता प्रकृष्ट ज्ञानवाली, 
मघोनि-(मघ-मख) यज्ञोवाली, तू गृणतः =स्तोता के स्तोमम्‌-स्तुतिसमूह को जुषस्व-प्रीतिपूर्वक 
सेवन करनेवाली हो । हम उषाकाल मेँ शक्तिप्रद सात्विक अन्नो के सेवन का विचार कर । स्वाध्याय 
द्वारा ज्ञान को बढा । यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हों । तथा प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें । (२) 
दे देविप्रकाशमय उषे! तू पुराणी =सदा से चली आ रही है, सदा नवीन है “पुराणि नवा'। 
युवतिः= ठ मारे जीवनो में लुराइयों को दूर करनेवाली तथा अच्छाइयों को हमारे साथ सिलानेवाली 
दै । पुरन्धिः =तू पालक व पूरक बुद्धिवाली है, अथवा बहुत बुद्धिवाली है । हे विश्ववारे -सब 
से वरणीय (= चाहने योग्य) अथवा सब वरणीय वस्तुओंवाली उषे। तु व्रतं अनुचरसि~ वरतो के 
अनुक्रूल होकर गतिवाली होती है । उषाकाल मेँ जागरण से अशुभवृत्तियाँ दूर हौकर शुभवृत्तियोँ 
जागती है, बुद्धि का वर्धन होता है ओर मनुष्य का जीवन ' व्रती जीवन ' बनता दे । यह उषाजागरण 
सव्र नियमों की पूर्तिं में सहायक होता है । 

भावार्थ--उषाकाल में जागकर हम (क) उत्तम अन्नो के सेवन का ही संकल्प करे, (ख) 
स्वाध्यायशील हों, (ग) यज्ञ को अपना्पँ, (घ) प्रभु-स्तवन करं । एेसा करने से (क) हमारी 
लुराईयाँ दूर होंगी, (ख) बुद्धि बदेगी, (ग) जीवन ' व्रती ' बनेगा । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवताः -उषाः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
` उषाजागरण ' के लाभ 
उषो देव्यमं्त्यां वि भांहि चन्द्रर॑था सूनृता ईरय॑न्ती । 
आ त्वां वहन्तु सुयमासो अश्वा हिर॑ण्यवर्णा पृथुपाज॑सो ये ॥ २॥ 
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८१) टे उषः देविप्रकाशमय उषे। तू अमर्त्या मनुष्यों को मृत्यु से बचानेवाली है। 


उषाकाल मेँ जागनेवाला व्यक्ति दीर्घजीवन को प्राप्त करता है। तू चन्द्ररथात्इस शरीर रथ को 
आनन्दमय बनाती हई विभादितदीप्त हो । उषाजागरण से स्वास्थ्य ठीक हौकर मनुष्य उल्ासमय 
जीवनवाला बनता है । ये उषा हमरे जीवनं में सूनृताः प्रिय सत्यवाणियोौं को ईरयन्ती =प्ररित 
करती है। उषाजागरण से मनोवृत्ति भी उत्तम होती है ओर मनुष्य प्रिय सत्य-वाणियों को हौ 
लोलनेवाला होता है। (२) हे उषः! हिरण्यवर्णाम्‌ प्रकाश के कारण दीप्त वर्णवाली त्वा=तुडा 
को सुयमासः = अच्छी प्रकार जिनका नियन्त्रण किया गया दै, यै=जौ पृथुपाजसः = विशाल 
बलवाले अश्वाः =इन्द्ियाश्व हैँ, वे आवहन्तु य्ह हमारे समीप प्राप्त कराण, अर्थात्‌ यह उषा 
हमारे इद्दरियाश्वों को नियन्त्रित व शक्तिशाली बनानैवाली हो । 

भावार्थ-- हम उषाकाल में प्रबुद्ध हों । इससे हम ‹ नीरोग, आह्ादमय, प्रिय सत्यवाणीवाले 
तथा नियन्त्रित व शक्तिशाली इन्द्ियाश्वोवाले वनैँगे । 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः -- भुरिक्यद्धः ॥ स्वरः पञ्छमः ॥ 
* अमत की केतु ' उषा 

उष॑ः प्रतीची भुव॑नानि विश्वोर्ध्वा तिं्टस्यमृत॑स्य केतुः । 

समानमर्थं चरणीयमाना चक्रमिव नव्यस्या व॑वृत्स्व ।॥ ३॥ 

(१) ठे उषः=उषाकाल ! विश्वा भुवनानि प्रतीची=सब लोकों के प्रति गति करती हई 
तू ऊर्ध्वा तिष्ठसिउन्नत होकर स्थित होती है, तू अमृतस्य केतुः = अमृतत्त्व कौ प्रज्ञापिका दै । 
उषा आती है-सन लोगों के लिए प्रकाश को प्राप्त कराती हई, यह अमृतत्व व नीरोगता का संकेत 
करती है। (२) नव्यसिसदा नवीन उषे! तू चक्रं इव चक्र कौ तरह समानं अर्थम्‌-समान 
ही मार्ग पर ( अर्थमार्ग, अर्थते) चरणीयमाना=चलने कौ कामना करती हुई आववृत्स्व = हमार 
लिए पुनः-पुनः आवर्तनवाली हो । उषा फिर -फिर आती है-सदा नवीन ही प्रतीत होती हे। 

भावार्थ- उषा अमृतत्त्व का सन्देश लेकर आती है । समान ही मार्गं पर सदा चल रहौ हे । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः --भुरिक्पङ्कः ॥ स्वरः पञ्छमः ॥ 
` सुभगा सुदंसाः ' उषा 
अव स्यूमेव चिन्वती मघोन्युषा यांति स्वस॑रस्य पल्ली । 
स्वश्र्जन॑न्ती सुभगां सुदंसा आन्तांदिवः पप्रथ आ पुंथिव्याः॥ ४ ॥ 

(९) रात्रि के लिए फैले हए स्यूम इव~अन्धकाररूप वस्त्र को ही अवचिन्वती = अवचित 
करती हुई, विनष्ट करती हई, मघोनी ~ प्रकाशरूप एेश्वर्यवाली उघा~उषा यातितप्राप्त होती है । 
यह उषा स्वसरस्य = ( सु+अस्‌) अच्छी प्रकार अन्धकार का क्षेपण करनेवाले सूर्य कौ पत्नी =मानो 
-पली ही हे । स्वः जनन्ती प्रकाश को प्रादुर्भूत करती हुई, सुभगा-यह उत्तम सौभाग्य को देनेवाली 
है । सुदंसाः =इसमे सदा यज्ञादि उत्तम कर्म होते हैँ । (२) यह उषा दिवः आ अन्तात्‌तद्युलोक 
के अन्तिम सिरे से आपृथिव्याः =पृथिवी के अन्तिम सिरे तक पप्रथे विस्तृत होती है । उषा का 
प्रकाश व्यापक है । यह रात्रि के अन्धकार को समाप्त करके सारि लोक को प्रकाशमय बना देता 
दे । इस उषा मे सात्विक पुरुषों के यज्ञादि उत्तम कर्म प्रवृत्त होते दँ । 

भावार्थ- -उषा के आते ही अन्धकार समाप्त होता है ओर इसमें यज्ञादि उत्तम कर्मो का प्रारम्भ 
होता है। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २.६ १.७ २५९ 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
"मधुधा ' उषा 
अच्छां वो देवीमुषसं विभातीं प्र वो भरध्वं नम॑सा सुवृक्तिम्‌। 
ऊर्ध्वं म॑धुधा दिवि पाजो! अश्चेत्प्र रोचना रुरुचे रण्वस॑न्दूक्‌ ॥ ५॥ 

(९) वः अच्छा विभातीम्‌ तुम्हारा लक्ष्य करके प्रकाश को करती हुई उषसं 
देवीम्‌तप्रकाशमय उषा के प्रति नमसा=नमन के साथ वः सुवृक्तिम्‌=अपनी उत्तम पापवर्जनरूप 
स्तुति को प्रभरध्वम्‌ प्रकर्षेण भरण करनेवाले बनो । उषाकाल में नग्रतापूर्वक प्रभुस्तवन करना 
आवश्यक है-उस समय प्रभु से पाप- परित्याग की शक्ति की याचना करनी चाहिए । हमारी यही 
प्रार्थना हो कि हम दिनभर के कार्यो मेँ यथासम्भव पापखे ऊपर ही उदे रहें। (२) यह 
मधुधा माधुर्य का धारण करनेवाली उषा दिविनद्युलोक मेँ ऊर्ध्वं पाजः अश्रेत्‌=उत्कृष्ट शक्ति 
का आश्रय करती है । द्युलोक मस्तिष्क है, यह उषा मस्तिष्क में ज्ञान के आधार में उत्कृष्ट शक्ति 
को स्थापित करती हे। यह रण्वसरंदूक्‌ रमणीय दर्शनवाली उषा रोचना-सब लोकों को 
प्ररुरुचे= अपने तेज से प्रकर्षेण दीप्त करती है । 

भावार्थ--उषाकाल में हम नम्रतापूर्वक पापवर्जन के संकल्प द्वारा प्रभु का स्तवन करं । यह 
उषा हमें ज्ञान व उत्कृष्ट शक्ति प्राप्त कराती है । 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"ताम द्रविण-प्रदा' उषा 
ऋतावरी दिवो अरकैर॑बोध्या रेवती रोद॑सी चित्रम॑स्थात्‌। 
आयतीमंग्र उषसं विभातीं वाममेषि द्रविणं भिक्च॑माणः॥ ६॥ 

(१) ऋतावरी ऋत का रक्षण करनेवाली यह उषा दिवः अकैः प्रकाश की किरणों से 
अबोधि जानी जाती है-इसका प्रकाश सर्वत्र फैलता है। यह रेवती =प्रकाशरूप धनवाली उषा 
रोदसीतद्यावापृथिवी मेँ चित्रं आ अस्थात्‌-अद्धुत प्रकाशमयरूप से स्थित होती है, अर्थात्‌ यह 
सम्पूर्ण द्यावापृथिवी को प्रकाशित करती है । (२) हे अग्ने-प्रगतिशील जीव ! तू आयतीम्‌ प्रतिदिन 
आती हई विभातीम्‌=प्रकाशमयी उषसम्‌-उषा से भिक्षमाणः याचना करता हुआ वामं 
द्रविणं एषि=सुन्दर धनो को प्रात करता है । उषाकाल से जिसने याचना करनी है, वह अवश्य 
उषा से पूर्वं ही उद्बुद्ध हो चुका होगा । यह उषाजागरण ही ' स्वास्थ्य मनःप्रसाद व तीव्रबुद्धि ' रूप 
द्रविणो को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--उषा से हम उत्तम द्रविणो की याचना करे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभ्वुक्री माया 
ऋतस्य बुध्न उषसांमिषण्यन्वृषां मही रोद॑सी आ विवेश । 
मही मित्रस्य वरुणस्य माया चन्द्रेव॑ भानुं वि द॑धे पुरुत्रा ॥ ७॥ 

(१) वृषा वृष्ट दारा सब प्रकार के सुखो का सेचन करनेवाला वह प्रभु ऋतस्य बुध्ने=ऋत 
के मूल में उषसां इषण्यन्‌-उषाओं को प्रेरित करता हुआ मही रोदसी =इन महान्‌ द्यावापृथिवी 
मे आविवेशनप्रवेश करता है । उषा का आना इसीलिए टै कि हम ऋतपालन मेँ प्रवृत्त हो जाँ । 


२६० ३.६२.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रत्येक कार्य को ठीक समय व ठीक स्थान पर करने का निश्चय करे। (२) उस मित्रस्यहमं 
प्रमीति से- मृत्यु से बचानेवाले वरूणस्य पापों से निवारित करनेवाले प्रभु कौ माया महीतप्रजा 
महान्‌ है । यह चन्द्रा इव= आह्लाद को प्राप्त करानेवाली दै । पुरुत्रा सर्वत्र भानुं विदधे=प्रकाश 
को करती हे। प्रभु का प्रकाश अद्धुत आनन्द कौ अनुभूति को देनेवाला है । इसीलिए उसे * चन्द्रा" 
कहा है । हमारा जीवन इससे प्रकाशमय बनता हे (भानु) । 

भावार्थ प्रभु सर्वव्यापक है । प्रभु का प्रकाश हमारे जीवन को आनन्दमय बनाता है। 

सम्पूर्ण सूक्त उषा-जागरण के महत्व का प्रतिपादन कर रहा है । यह हमें ' जितेद्धिय, निवृत्त 
पाप, ज्ञानी, पुष्ट, एेश्वर्यशाली, शक्ति का पुञ्ज तथा सन के प्रति स्नेहवाला' बनाता हे । यही भाव 
अग्रिम सूक्त में ६ तृचो द्वारा वर्णित हुआ हे । प्रथम तृच इन्द्र व वरुण" का है, " जितेन्द्रिय+निवृत्तत्पाप' 
का-- 


६२. [ द्विषष्टिमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः - विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
भ्मयो मन्यमानाः=आलस्यश्रून्य- ज्ञानतत्र 
इमा उ वां भूमयो मन्य॑माना युवावते न तुज्यां अभूवन्‌ । 
क्व ९ त्यदिन्द्रावरूणा यशो वां येन॑ स्मा सिनं भर॑थः सख्विंभ्यः ।॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्रावरूणा=इन्द्र व वरुण देवो ! वाम्‌-आप कौ इमाः = ये भूमयः = भ्रमणशील- 
आलस्यशन्य मन्यमानाः = ज्ञान को प्राप्त करनेवाली प्रजाँ युवावते यौ वनवाले, अर्थात्‌ अत्यन्त 
प्रबल कामरूप शत्रु के लिए तुज्याः=हिंसनीय न अभूवन्‌-नदीं टोतीं । “इन्द्र ओर वरुण कौ 
प्रजाओं' का भाव है “वे व्यक्ति, जो जितेन्द्रिय व निवृत्त-पाप बनने का प्रयल करते दैँ'। ये 
" आलस्यशन्य ' व ' ज्ञानतत्पर ' होते हए कामवासना के शिकार नहीं होते । (२) इनद्रावरुणानहे 
इन्द्र॒ ओर वरुण देवो ! वाम्‌ आपका त्यत्‌ यशाः वह यश क्वकं टै, येन=जिसके द्वारा 
सखिभ्यः=हम मित्रों के लिए सिनम्‌-शरीर को भरथः =तिश्चय से पुष्ट करते हो (सिनम्‌=1]1€ 
०4९) । ' जितेन्द्रियता व पापनिवृत्ति' हमारे शरीर की सब्र शक्तियों का उचित रूप मे पोषण करती 
है| हम “इन्द्र ओर वरूण! के मित्र बनते हैँ ओर वे हमारे शरीर का पोषण करते हेै। 

भावार्थ-- इन्द्र ओर वरुण कौ हम प्रजा बनें, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय बनकर पाप- भावनाओं से 
निवृत्त हों। एेसा होने पर हमारी सब्र शक्तियों का समुचित पोषण होगा । 

ऋषिः--विषटवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
रयीयन्‌= वास्तविक एश्वर्य को कामनावाला 

अयम्‌ वां पुरुतमो रयीयज्छरवत्तमवंसे जोहवीति । 

सजोषांविन्द्रावरुणा मरुद्धिर्दिवा पुंथिव्या श्वुणुतं हवं मे ॥ २॥ 

(८१) हे इन्द्रावरुणा=इन्द्र ओर वरूण देवो ! अयम्‌-यह उतनिश्चसय से वाम्‌=आपका 
पुरुतमा=अधिक से अधिक पालन व पूरण करनेवाला, अर्थात्‌ अधिक से अधिक जितेन्द्रिय व 
निष्पाप बननेवाला व्यक्ति रयीयन्‌= वास्तविक देश्वर्य को चाहता हजा शश्वत्तमम्‌-सदा 
अवसे~रक्षण के लिए जोहवीति पुकारता है। इसकी यही प्रार्थना होती टै कि मेँ इन्द्रियों को 
वश में करनेवाला बनू ओर पाप से निवृत्त रहूँ, ताकि वास्तविक पेश्वर्य का लाभ कर सरव । (२) 
हे इन्द्रावरुणा ! मरुद्ध्िः प्राणों के साथ दिवा=मस्तिष्करूप द्युलोक के साथ पृथिव्याच=शरीररूप 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ २३.६२.५५ २६९१ 
पृथिवी के साथ सजोषा~-समानरूप से प्रीतिवाले होते हए आप मे हवम्‌=मेरी प्रार्थना को 
श्रुणुतम्‌ सुनिए । प्राणसाधना द्वारा मस्तिष्क व शरीर दोनों ही सुन्दर बनते हैँ । यह साधना हमें 
जितेन्द्रिय व निष्पाप बनाती है । जितेद्ियता से शरीर कौ शक्तियों स्थिर बनी रहती हैँ शरीररूप 
पृथिवी दढ बनी रहती है । निष्पापता से मस्तिष्क ठीक रहता हे । मस्तिष्करूप द्युलोक को निष्पापता 
ही दीप्त रखती है। 

भावार्थ--' प्राणसाधना, (मरुत्‌) स्वाध्याय (दिवा) व इन्दरिय-विजय हमरे जीवन का 
उत्तमता से रक्षण करते हैँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
सरल व उदार 

अस्मे तदिन्द्रावरुणा वसुं ष्यादस्मे रयिर्मरुतः सर्ववीरः । 

अस्मान्वरूत्रीः शरणैर॑वन्त्वस्मान्ोत्रा भार॑ती दक्षिणाभिः ॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्रावरुणा=इन्द्र व वरुण देवो ! अस्मे हमारे लिए तत्‌=वह आपका प्रसिद्ध 
वसु=-धन स्यात्‌-हो । हम आपकौ कृपा से जितेन्द्रिय बनकर शरीर की शक्ति को तथा निष्पाप 
बनकर मस्तिष्क का ज्ञान प्राप्त करें । हे मरुतः चप्राणो ! अस्मे= हमारे लिए वह रयिः = धन प्राप्त हो, 
जो कि सर्ववीरः= हमारी सब्र इन्द्रियों को वीर बनानेवाला है । प्राणसाधना से शक्ति की ऊर्ध्वगति 
होकर हमारी सव इन्द्रियों सशक्त बनी रहें । (२) वरूत्रीः =पापनिवारक- शक्तियाँ शरणैः = अपनी 
शरणोँ द्वारा अस्मान्‌ हमें अवन्तुचरक्षित करे हम पापों में न फँसें। अस्मान्‌-हमें होत्रा=यह 
ज्ञानवाणी, जौ कि भारती=हमारा समुचित भरण करनेवाली है । दक्षिणाभिः=( दक्षिणे सरलोदारौ) 
सरल व उदारवृत्तियों द्वारा रक्षित करे । यह ज्ञानवाणी हमारे जीवन में सरलता व उदारता को 
लानेवाली हो । 

भावार्थ-- जितेन्द्रियता व निष्पापता हमारे जीवन को उत्तम बनाए । प्राणसाधना से हमारा 
अंग-प्रत्यंग सशक्त हो । वेदज्ञान हमें सरल व उदार वृत्तिवाला बनाए । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--बृहस्यत्तिः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
" विश्वदेव्य बृहस्पति ' का आराधन 

वह॑स्पते जुषस्व नो हव्यानि विश्वदेव्य । रास्व रत्नानि दाशुषे ।॥।  ॥ 

(९) विश्वदेव्य=यह ज्ञान द्वारा हमारे जीवनो मेँ सन दिव्यगुणों को जन्म देतादठै, सो 
" विश्वदेव्य ' है । हे विश्वदेव्य बृहस्पते=-सब देवों के लिए हितकर ज्ञान के स्वामिन्‌! आप 
नः = हमारे लिए हव्यानि दानपूर्वक अदनं को जुषस्व=( जोषयस्व) प्रीतिपूर्वक सेचन कराइये । 
हम आपकी कृपा से सदा हव्यो का सेवन करनेवाले बनें । यह हव्य-सेवन ही तौ हमें देवी- वृत्तिवाला 
बनाएगा । इसी से हम ज्ञानवृद्धि कर पार्णँगे । (२) हे बृहस्पते! आप दाशुषे दाश्वान्‌ के लिए- 
सदा दान कौ वृत्तिवाले के लिए रल्लानि रास्व=रलों को दीजिए । दान की वृत्ति हमारे एश्वर्य का 
वर्धन करती है । बृहस्पति का उपासक, ज्ञान का आराधकः, धन का लोभी न होने से अत्यन्त देने 
कौ वृत्तिवाला बनता है । इससे इसके एश्वर्य कौ ओर वृद्धि होती है ' दक्षिणां दुहते सप्तमातरम्‌ । 

भावार्थ-- सव देवों के हितकारी ज्ञान के स्वामी हमें दानशील बनायें । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- वृहस्पति ॥ छन्दः- निचुद्गायत्री ॥ स्वरः--षडूजः ॥ 
अनामि ओजः =( न ज्ुकनेवाला बल ) 


शुचिमर्कैर्बहस्यतिंमध्वररषुं नमस्यत । अनाम्योज आ चैक ।। ५॥ 


२६२ ३-६२-६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(८९) टे मनुष्यो ! अध्वरेषु हिं सारहित यज्ञादि उत्तम कर्मो में शुचिम्‌-उस पूर्णं पवित्र 
लृहस्पतिम्‌जत्रह्मणस्पति, लान के स्वामी प्रभु का अकैः अर्चन साधन मन्त्रों से नमस्यत पूजन 
करो । * शुचि बृहस्पति ' का पूजन यदी है कि सदा ज्ञान- प्रधान बनकर, पवित्र जीवनवाला ने 
रहना-विषयों मँ न फैसना'। (२) इस प्रकार ‹ शुचि वृहस्पति ' का पूजन करके मैं अनामि 
ओजः =रोग व वासनारूप शत्रुओं से न लुकाए जा सकनेवाले बल को आचके चाहता हँ । पवित्र 
ज्ञानस्वरूप प्रभु की उपासना से उपासक भी प्रभु के समान ही पवित्रता व ज्ञान कौ उस शक्ति को 
प्राप्त करता है, जिसे कामक्रोध आदि शत्रु ड्ुका नहीं सकते । 

भावार्थ पवित्र ज्ञानस्वरूप प्रभु की उपासना से हम दम्य बल प्राप्त कर । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- बृहस्पति ॥ छन्दः-- पादनिचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
"विश्वरूप अदाभ्य ' बृहस्पति की उपासना 

वृषभं चर्षणीनां विषवरूपमदाभ्यम्‌। लृहस्पतिं वरैण्यम्‌॥ ६ ॥ 

(८१) हे मनुष्यो ! उस बृहस्पति जान के पति प्रभु का तुम (नमस्यत) उपासन करो, जो प्रभु 
चर्षणीनां बृषभम्‌-श्रमशील मनुष्यो के लिए सुखों का वर्षण करनेवाले हँ । विश्वरूपम्‌ इस 
सम्पूर्णं विश्व को रूप देनेवाले हँ इसके निर्माता हैँ । (२) उस प्रभु का स्तवन करो, जो कि 
अदाभ्यम्‌=किसी से हिंसित होनेवाले नहीं तथा वरेण्यम्‌-वरण करने योग्य हैँ । इन प्रभु के तरण 
मही सब दुःखों का अन्त दै। 

भावार्थ- जानरूप- प्रभु की उपासना से हम भी मनुष्यों के सुखो का वर्धन करनेवाले, निर्माण 
के कार्यो को करनेवाले व किसी भी काम-क्रोध आदि शत्रु से हिंसित होनैवाले न होँगे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--पुषा ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
“पूषा का आघृणि ' बनना 


इयं तै पूषन्नाघृणे सुष्टुतिर्देव नव्य॑सी । अस्माधिस्तुभ्य शस्यते ॥। ७ ॥ 

(९) प्रभु तो ' पूषा" हैँ ही । सूर्य को भी पूषा कहते हैँ, यह अपनी किरणों से सर्वत्र प्राण- 
शक्ति का संचार करता है, यह सर्वतो दीप्यमान होने से " आघृणि है । सूर्य अपनी किरणों से (घणि) 
चमक रहा है, प्रभु ज्ञान की किरणों से दीप हैँ । “ब्रह्य सूर्यसमं ज्योतिः ' । हे पूषन्‌=सब का पोषण 
करनेवाले! आघृणे सर्वतः दीप्यमान देवनप्रकाशमय व सब व्यवहारों के साधक प्रभो। 
(दिव्‌ व्यवहारे ) इयम्‌ यह नव्यसी अत्यन्त प्रशस्त सुष्टुतिः = उत्तम स्तुति ते आपके लिए हे । 
हम प्रतिदिन आपका स्तवन करते हैँ । (२) अस्माभिः =हमारे से तुभ्यम्‌-आपके लिए 
शस्यते सुष्टुति उच्चरित होती है । आपका ' पूषन्‌ आघरणि' रूप मेँ स्मरण करते हुए हम भी ' पूषा 
व आघृणि" बनने का प्रयत्न करते हे, शरीर में पुष्ट, मस्तिष्क में दीप्त । वस्तुतः एेसा बनना ही प्रभु 
का सच्चा पूजन है । 

भावार्थ प्रभु का पूजन “पूषा व आघृणि! रूप मेँ करते हुए हम †शरीर में पुष्ट व मस्तिष्क 
में दीप्त' बनने के लिए यलशील होँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- पूषा ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः--षडजः ॥ 
‹ स्वाध्याय करना ' तथा ‹ बुद्धि का रक्चषण' 
तां जुषस्व गिरं मम॑ वाजयन्तीमवा धिय॑म्‌। वधूयुरिव योष॑णाम्‌ ॥। ८ ॥ 
(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि मम=मेरी ताम्‌-उस प्रसिद्ध गिरम्‌ ज्ञानवाणी का जुषस्व ~त 
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प्रीतिपूर्वक सेवन कर । वेदवाणी को प्रेमपूर्वक पढ़नेवाला बन । (२) वाजयन्तीम्‌=तुञ्े शक्तिशाली 
बनानेवाली धियमूत्तबुद्धि का अवचरक्षण कर। उस बुद्धि को तू धारण कर, जो तुञ्ञे शक्ति-सम्पन्न 
बनाए रखे । इस प्रकार इस बुद्धि का रक्षण कर इव~=जैसे कि वधूयुः=वधू की कामनावाला पुरुष 
योषणाम्‌=अपनी पलरी का रक्षण करता है । वस्तुतः यह बुद्धि ही तेरी पली दै, इसी मेँ तेरी शक्ति 
निहित है, यही तुञ्े बलवान्‌ बनाती है ( वाजयन्ती ) । 

भावार्थ--प्रभुके दो आदेश हैँ--(क) वेदवाणी का अध्ययन करना, (ख) बुद्धि का रक्षण 
करना । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- पषा ॥ छन्दः -- गायत्री ॥। स्वरः--षड्जः ॥ 
"सर्वं पोषक ' प्रभु 

यो विश्वाभि विपश्य॑ति भुव॑ना सं च पश्य॑ति । स न॑ः पूषाविता भवत्‌॥ ९ ॥ 

(१) सःत्वे पूषा=-सव का पोषण करनेवाले प्रभु नः=हमारे अविताचरक्षण करनेवाले 
भुवत्‌- हों । वस्तुतः जेसे माता-पिता सन्तानो का रक्षण करते हैँ, वैसे ही हम सव के रक्षक प्रभु 
हौ हे । (२) वे प्रभु हमारा रक्षण करे यः-जो विश्वा भुवना=सब प्राणियों को अभिवि- 
पश्यति आभिमुख्येन देखनेवाले हें । प्रभु सब का ध्यान करते हैँ । च= ओर संपश्यति-सम्यक्तया 
ध्यान करते हैँ । प्रभु सबका पालन कर रहे हैँ ओर अत्यन्त अच्छी प्रकार पालन कर रहे है । सांसारिक 
माता-पिता ज्ञान व शक्ति की अल्पता के कारण पालन में कुछ कमी कर जाएँ तो कर जारण पर 
प्रभु के पालन मेँ कोई कमी नही, वे सर्वज्ञ हैँ व सर्वशक्तिमान्‌ है । सो उनका पालन भी पूर्णं है । 

भावार्थ--सर्वपोषक प्रभु के हम पालनीय बनेँ। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 

तत्स॑वितुर्वरैण्यं भर्गो देवस्य धीमहि । धियो यो न॑ः प्रचोदया॑त्‌॥। ९०॥ 

(१) "स चासौ सविता तत्सविता" तत्सवितुः =उस प्रसिद्ध ( व्यापक) प्रेरक व उत्पादक 
देवस्य=सब व्यवहारो के साधक व प्रकाशमय प्रभु के वरेण्यं भर्गः-वरणीय तेज को धीमहि हम 
धारण करे-उस तेज का ही ध्यान करे । प्रकृति के दृष्टिकोण से ' सविता" उत्पादक हैँ, जीव के 
दृष्टिकोण से वे प्रेरक है । हृदयस्थरूपेण प्रभु जीव को प्रेरणा प्राप्त करा रहे हैँ । इसी प्रकार प्रकृति 
के दृष्टिकोण से "देव" सन व्यवहारो के साधक व सब ्रीड़ाओं को करनेवाले है, जीव के 
दृष्टिकोण से वे प्रकाशमय है-हदयस्थरूपेण वे ज्ञान का प्रकाश प्राप्त करा रहे हैँ । (२) उस परमेश्वर 
केतेजको हम धारण करं, यः=जो कि नः धियः हमारी बुद्धियों को प्रचोदयात्‌प्रकृष्ट प्रेरणा 
दं। वे प्रभुः हमें निरन्तर उत्तम प्रेरणाओं को प्राप्त करा रहे हैँ । इन प्रेरणाओं के अनुसार चलने से 
ही हम प्रभु का तेज धारण करनेवाले बनते देँ । 

भावार्थ--हमारा जीवन का लक्षय "प्रभु के तेज का धारण! हो । यह लक्ष्य हमें सदा उत्कृष्ट 
मार्ग पर चलने कौ प्रेरणा देगा। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 


बुद्धि के साथ धन 
देवस्य सवितुर्वयं वाजयन्तः पुर॑न्ध्या । भग॑स्य रातिमीमहे ॥ ९९॥ 


(१९) वाजयन्तः शक्ति कौ कामना करते हुए वयम्‌-हम सवितुः देवस्य उस प्रेरक 
प्रकाशमय प्रभु कौ पुरन्ध्या=पालक व पूरक बुद्धि के साथ भगस्य रातिम्‌=एेश्वर्य के दान को 
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ईमहे मांगते हैँ । (२) प्रभु से जहाँ हम धन कौ याचना करते हैँ, वहाँ पालक बुद्धि कौ भी प्रार्थना 
करते हैँ । बुद्धि के साथ धन हमारी वृत्तयो कौ विकृति का कारण नहीं बनता है । अन्यथा यह 
सम्पत्ति हमें विलास के मार्ग पर ले जाकर हमारी विपत्तियं का कारण बनती है । उस समय हम 
शक्ति- सम्पन्न बनने करे स्थान में क्षीणशक्ति हो जाते हैँ। 

भावार्थ- प्रभु हमें बुद्धि के साथ धन दें । बुद्धि पटले ओर धन पीके । इस प्रकार धन ठीक 
विनियुक्त होकर हमारी शक्ति बढाने का साधन होता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥। देवता-- सविता ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
“नर, विप्र व धियेषित' बनना 

देवं नर॑ः सवितारं विप्रां यज्ञैः सुवृक्तिभिः । नमस्यन्ति धियेषिताः ॥ ९२॥ 

(१) नरः= यज्ञादि उत्तम कर्मो का प्रणयन करनेवाले, विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण 
करनेवाले, धिसा इषिताः = बुद्धि से प्रेरित होनेवाले, अर्थात्‌ सब कार्यो को बुद्धिपूर्वक करनेवाले 
ल्लोग सवितारं देवम्‌=उस प्रेरक प्रकाशमय प्रभु को यज्ञैः = यज्ञो से, लोकहित के लिए किये गये 
कर्मो से तथा सुवृक्तिभिः =उत्तमता से-पापवर्जन द्वारा नमस्यन्ति पूजते दँ । (२) प्रभु के उपासक 
(क) 'नर' होते हैँ यज्ञादि उत्तम कर्मो का प्रणयन करनेवाले, (ख) ये 'विप्र' होते हैँ-अपना 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले-न्यूनताओं को दुर करनेवाले (ग) धियेषिताः बुद्धि से प्रेरित होनेवाले- 
लुद्धिपूर्वक कार्यो को करनेवाले । (३) ये प्रभु के उपासक प्रभु की उपासना " यज्ञो ' व ' सुवृक्तियों ' 
द्वारा करते हैँ । यज्ञादि उत्तम कर्मो का करना ही प्रभु की उपासना है । ' सुवृक्ति" अर्थात्‌ अच्छी प्रकार 
-पापवर्जन से प्रभु कौ उपासना हौती हे। 

भावार्थ-- हम यज्ञो व पापवर्जन द्वारा प्रभु का उपासन करते हुए आगे बँ, अपनी न्सूनताओं 
को दूर कर ओर बुद्धिपूर्वक कर्मो को कर। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- सोम ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सोमरश्चक 

सोमो! जिगाति गातुविदेवानामिति निष्कृतम्‌ । ऋतस्य योनिंमासदंम्‌। ९३ ॥ 

(१) शरीर में उत्पन्न होनेवाली अन्तिम धातु ' सोम" है । इसका रक्षक पुरुष भी "सोम! दे । 
यह सोमः=सोमरक्षक पुरुष गातुवित्‌-मार्ग को जाननैवाला जिगाति गतिवाला होता हे, अर्थात्‌ 
यह सोम सदा सुमार्ग पर चलता है । यह देवानाम्‌-देवौं के निष्कृतम्‌ परिष्कृत स्थान को 
प्र्ि-प्राप्त करता है, अर्थात्‌ यह अपने घर को देवों का घर बनाता है । (२) इख प्रकार मार्ग पर 
चलता हुआ व अपने घर को देवगृह बनाता हुजा यह ऋतस्य योनिम्‌=ऋत के उत्पत्ति स्थान 
प्रभु को आसदम्‌=प्राप्त करने के लिए होता हे । प्रभुप्रा्ि का मार्ग यही है कि हम सोमरक्षण दारा 
अपने जीवन को बड़ा परिष्कृत जीवन वना । 

भावार्थ- सोमरक्षण द्वारा मार्ग पर चलते हुए-अपना जीवन दिव्य बनाते हुए हम प्रभुको 
प्राप्त करें । 


ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- सोम ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
आरोग्यप्रद अन्न 
सोमो अस्मभ्यं द्विपदे चतुष्पदे च परव । अनमीवा इषंस्करत्‌॥ ९४ ॥। 
८१) सोमः-सोम-अत्यन्त शान्त प्रभु अस्मभ्यं द्विपदे=हम दो पँववाले मनुष्यों के लिए 
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च~ ओर चतुष्पदे चार पाँववाले पशवे पशुओं के लिए अनमीवाः =रोगरहित इषः=अन्नों को 
करत्‌ करे । (२) हम प्रभुकरपा से एेसे अन्नँ को प्राप्त करे, जो कि हमारे लिए नीरोगता को देनेवाले 
होँ। हमारे साथ सम्बद्ध इन पशुओं के लिए भी एेसे ही अन्न हौं, ताकि हम उनके नीरोगता को 
देनेवाले दूध आदि प्राप्त कर सक । 

भावार्थ प्रभु हमें नीरोगता के साधक अन्नं को दें । इन अन्नं खे ही उत्तम मनवाले बनकर 
हम सोम प्रभु को प्राप्त करते हेँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- सोम ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सोमरश्चण के तीन लाभ 

अस्माकमायुरवर्धय॑त्रभिमांतीः सह॑मानः । सोम॑: सधस्थमासंदत्‌।। ९५५ ॥ 

(१) सोमः = शरीर में उत्पन्न होनेवाली यह अन्तिम धातु अस्माकम्‌-हमारी आयुः = आयु 
को वर्धयन्‌-बदाता दै रक्षित हुआ- हुआ सोम दीर्घजीवन का कारण बनता है । (र) यह सोम 
अभिमातीः काम- क्रोध आदि शत्रुओं का सहमानः = मर्षण करता हे-उन शत्रुओं को कुचलनेवाला 
होता हे। (३) वह सोमः= सोम सधस्थम्‌-सन के एक स्थान मेँ स्थित होने के आधारभूत उस 
प्रभु को आसदततप्रा्त होता हे । प्रभु को ' सध-स्थ' कहते ठै, सारा ब्रह्माण्ड, सारे प्राणी इस प्रभु 
में एक स्थान में स्थित हँ । सोमरक्षणसे ही इस प्रभु की प्राति सम्भव होती है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) आयु दीर्घ होती है, (ख) काम- क्रोध आदि शत्रु नष्ट होते 
हैँ ओर (ग) प्रभु की प्राप्ति होती है। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- मित्रावरुणौ ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
दीप्र ज्ञान+मधुर कर्म 

आ नो मित्रावरुणा धूतैर्गव्युतिमुक्षतम्‌। मध्वा रजोसि सुक्रतू ॥। ९६॥ 

(१) “मित्र स्नेह का देवता है ओर “वरुण ' पापनिवारण का। हे मित्रावरुणा=मित्र ओौर 
वरुण नः= हमारी गव्यूतिम्‌~इद्ियरूप गओं के प्रचार क्षेत्र को घुतैः=मलों के क्षरण व ज्ञानदीप्तियों 
से आ उक्षतम्‌-समन्तात्‌ सिक्त करिए । हदय में ' ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध' न हों तथा हदय पाप की 
भावना से रहित हो, तो शरीर व मन जहाँ मलों से रहित रहते हैँ, वहाँ बुद्धि सूक्ष्म होकर ज्ञान 
दीप्त हो उठता हे। (२) हे सुक्रतू-शोभन कर्मोवाले मित्र वरुणो ! आप रजांसि= हमारे सब कर्मो 
को (रजः कर्मणि भारत) मध्वा-माधुर्य से सिक्त करिए । हमारे कर्म मधुरता लिए हुए हों । कीं 
भी हमारे कर्मो मे उग्रता न हो। 

भावार्थ-- स्नेह व निष्पापता होने पर हमारा ज्ञान दीप्त होता है ओर हमारे कर्म मधुरता लिये 
हए होते हैँ। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता-- मित्रावरुणौ ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
“ स्तुति, नग्नता, बल व पवित्रता ' 

उरुशंसा नमोवृधा मह्या दक्ष॑स्य राजथः । द्राधिंश्छभिः शुचिव्रता ॥ ९७॥ 

(१) मित्र ओर वरुण, स्नेह व निष्पापता, उरूशंसा=अत्यन्त प्रशंसनीय हैँ अथवा बहुत शंसन 
(प्रभुस्तवन) वाले हैँ, नमोवृधा~ये नम्रता कौ भावना बढ़ानेवाले हैँ । ये दोनों दक्षस्य=बल की 
मह्ला=महिमा से राजयः तदीप होते हैँ, अर्थात्‌ स्नेह व निष्पापता से (क) स्तवन कौ ओर ल्ुकाव 
होता है, (ख) नम्रता कौ भावना बढती हे, (ग) बल की वृद्धि होती है। (२) ये मित्र ओौर 
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वरुण द्राधिष्ठाभिः=दीर्घ स्तुति लक्षण वाणियों से युक्त होते हए शुचिव्रता पवित्र कर्मोवाले 
होते हेँ। 

भावार्थ-- स्नेह व निष्पापता का जीवन ' स्तुति, नम्रता, बल व पवित्रता" वाला होता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--मित्रावरूणौ ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
ऋत की योनिमें 
गृणाना जमदग्निना योनांवृततस्य॑ सीदतम्‌। पातं सोम॑परतावृधा ।॥ ९८ ॥ 

(१) हे मित्रावरुणा स्नेह व निष्पापता के देवताओं ! आप जमदगिना= दीस जाठराग्निवाले से 
गृणाना स्तुति क्रिये जाते हुए ऋतस्य यो नौ ऋत कौ योनि मे ऋत के उत्पत्ति- स्थान प्रभुमें 
सीदतम्‌-आसीन होओ । वस्तुतः ईर््या-देष आदि के अभाव मेँ तथा पापवृत्ति के न होने पर शरीर 
ठीक लना रहता है जाठराग्नि अपना कार्य ठीक प्रकार से करती है। इस प्रकार यह पूर्ण स्वस्थ 
पुरुष परमात्मा कौ पानैवाला बनता है । (२) हे ऋतावृधा ऋत का वर्धन करनेवाले मित्रवरुणो । 
आप सोमं पातम्‌-सोम का पान करो । मित्रता व निष्पापता मनुष्य को सोमरक्षण के योग्य बनाते 
हैं । मित्रता व निष्पापता से जीवन में ऋत का वर्धन होता है । यह ऋत (1€"11281113/) सोमरक्षण 
में सहायक होती हे । 

भावार्थ-- मित्रता व निष्पापता सोमरक्षण में सहायक होते हैँ जौर हमें प्रभुप्राप्ति के योग्य 
नाते हेँ। 

-यह सूक्तं जितेद्धिय बनकर निष्पाप बनने के भाव से प्रारम्भ हुआ था, समासि पर सव के प्रति 
स्नेहवाला बनकर निष्पाप बनने के लिए प्रेरित कर रहा है । यह निष्पाप व्यक्ति अव चतुर्थ मण्डल 
के प्रारम्भ में अग्नि" नामस प्रभु का स्मरण करता ठै। 


इति तृतीयं मण्डलम्‌।। 


